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Denna fil innehåller i vänstra spalten en avskrift av Gennadij Fisch’
roman «ðÁÄÅÎÉÅ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ» enligt texten i «éÚÂÒÁÎÎÙÅ ÐÒÏÉÚ×ÅÄÅÎÉÑ ×
Ä×ÕÈ ÔÏÍÁÈ. ÔÏÍ 1» (»Valda verk i två band, första bandet«), Moskva
1976.  I högra spalten står den svenska texten ur översättningen
»Kiimasjärvis erövring«, vilken är avskriven ur Proletärkulturs utgåva
(illustrerad med teckningar av »Grimur«) ifrån år 1974 (det framgår
icke ur pappersboken, vem som har översatt till svenska).  Denna
avskrift och motställning av de två texterna är utförd av Erik Jonsson
<generaldepoten@rambler.ru> under år 2002 (tvåtusentvå) och 2003
(tvåtusentre) samt rättad och förbättrad under år 2004−2005.

<Nummer> inom vinklar, t.ex. <22>, i vänsterspalten anger sidbrytning
i den ryska förlagan; angiven sidas text börjar på följande rad.

{Nummer} inom måsvingar (krusiga klammer), t.ex. {22}, i högerspalten
anger sidbrytning i den svenska förlagan; angiven sidas text börjar på
följande rad.

Förlagornas styckeindelning skiljer sig åt, så att styckena i följande
avskrift ibland är uppdelade på annat sätt, för att styckena i
vänsterspalten någorlunda skall motsvara styckena i högerspalten.
Tomrad i denna fil utmärker således inte alltid styckebrytning i
förlagan.

Förlagornas fotnoter är här anbragta efter texten.  Hänvisningar till
dessa noter är gjorda medelst [nummer] inom klammer, t.ex. [1]. Den
ryska och den svenska textens noter är numrerade var för sig, så att
samma nummer förekommer i bägge.

Fullkomlig överensstämmelse med förlagorna garanteras icke.
Avskriften senast rättad den 24.1.2005 (den tjugofjärde januari år
tvåtusenfem).  Äldre versioner innehåller kända avskrivningsfel,
så att de bör förstöras.

Se även om andra skrifter av Gennadij Fisch m.m. på sidorna

http://www.geocities.ws/generaldepoten/vkt/index.html
http://www.geocities.ws/generaldepoten/realupphtml.html
http://generaldepoten.bravepages.com/vkt/index.html
http://generaldepoten.bravepages.com/realupphtml.html
http://www.geocities.ws/generaldepoten/gendep.html#kinematograf
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ðÁÄÅÎÉÅ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ. Kiimasjärvis erövring

çÅÎÎÁÄÉÊ æÉÛ Gennadij Fisch

1932

(éÚÂÒÁÎÎÙÅ ÐÒÏÉÚ×ÅÄÅÎÉÑ × Ä×ÕÈ (Proletärkultur, Göteborg 1974;
ÔÏÍÁÈ, ÔÏÍ 1, ÓÔÒ. 13−114, Uppgift om översättarens namn saknas
<<èÕÄÏÖÅÓÔ×ÅÎÎÁÑ ÌÉÔÅÒÁÔÕÒÁ,>> i boken; ill. av »Grimur«.
íÏÓË×Á 1976)                            Denna utgåva överensstämmer

antagligen med en ifrån 1935.)
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<15>                                    {5}
ðÒÉËÁÚÙ×ÁÀ: ORDER:

ðÒÉÂÙ× ÎÁ ÓÔÁÎÃÉÀ íÁÓÓÅÌØÇÓËÁÑ, Vid ankomsten till stationen
ÓÒÁÚÕ ÖÅ ×ÙÇÒÕÚÉÔØÓÑ É Maaselkä skall bataljonen lasta ur
×ÙÓÔÕÐÉÔØ ×ÓÅÍ ÏÔÒÑÄÏÍ ÐÏ och marschera i riktning mot kyrkbyn
ÎÁÐÒÁ×ÌÅÎÉÀ Ë ÓÅÌÕ òÅÂÏÌÙ. Repola.

úÁÄÁÎÉÅ, ËÏÔÏÒÏÅ ÄÏÌÖÅÎ ×ÙÐÏÌÎÉÔØ Bataljonens uppgift är följande:
ÏÔÒÑÄ, ÓÏÓÔÏÉÔ × ÓÌÅÄÕÀÝÅÍ:

ðÅÒÅÊÔÉ ÌÉÎÉÀ ×ÏÅÎÎÙÈ ÄÅÊÓÔ×ÉÊ É, Att gå över krigsoperationernas
×ÓÔÕÐÉ× ÎÁ ÔÅÒÒÉÔÏÒÉÀ, ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÕÀ linje och när bataljonen kommit in
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÏÍ, ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ ×ÓÅ ÇÒÕÐÐÙ på fientligt territorium förinta
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ, ËÏÔÏÒÙÅ ×ÓÔÒÅÔÑÔÓÑ ÎÁ alla fiendens trupper, vilka
ÐÕÔÉ. ÷ÙÑÓÎÉ× ÍÅÓÔÏÒÁÓÐÏÌÏÖÅÎÉÅ påträffas under vägen. När
ÒÕËÏ×ÏÄÑÝÉÈ ÏÒÇÁÎÏ× ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ, bataljonen får kännedom om, var
ÏÔÒÑÄ ÄÏÌÖÅÎ Ä×ÉÇÁÔØÓÑ Ë ÜÔÉÍ fiendens ledande organ befinner sig,
ÐÕÎËÔÁÍ É ×ÓÅÍÉ ÄÏÓÔÕÐÎÙÍÉ skall den marschera i riktning mot
ÓÒÅÄÓÔ×ÁÍÉ É ÓÐÏÓÏÂÁÍÉ ÌÉË×ÉÄÉÒÏ×ÁÔØ dessa platser och med alla till buds
ÕËÁÚÁÎÎÙÅ ÏÒÇÁÎÙ. ðÏÓÌÅ ÔÏÇÏ ËÁË stående medel och metoder likvidera
ÓÅÌÏ òÅÂÏÌÙ ÂÕÄÅÔ ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÏ ÏÔ dessa organ. Sedan kyrkbyn Repola
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ, ÏÔÒÑÄÕ Ä×ÉÇÁÔØÓÑ ÎÁ befriats från fienden, skall
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ, ÎÅ ÄÏÐÕÓËÁÀ ÐÒÉ ÜÔÏÍ ÎÉ bataljonen utan någon som helst
ÏÓÔÁÎÏ×ÏË, ÎÉ ÐÒÏÍÅÄÌÅÎÉÊ. ðÏ ×ÚÑÔÉÉ tidsspillan marschera mot
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ ÏÔÒÑÄÕ ÉÄÔÉ Ë ÄÅÒÅ×ÎÅ Kiimasjärvi. Efter Kiimasjärvis
ôÉËÛÁ ÎÁ ÓÏÅÄÉÎÅÎÉÅ Ó 88−Í ÐÅÈÏÔÎÙÍ erövring skall bataljonen marschera
ÐÏÌËÏÍ. i riktning mot byn Tiksa, för att

där förena sig med 88:e
infanteriregementet.

îÅÕÄÁÞÁ ÎÁÓÔÕÐÌÅÎÉÑ ÎÁ ÓÅÌÏ òÅÂÏÌÙ Om operationerna mot kyrkbyn Repola
ÎÅ ÄÏÌÖÎÁ ÓÌÕÖÉÔØ ÐÒÅÐÑÔÓÔ×ÉÅÍ skulle misslyckas, får detta inte
ÄÁÌØÎÅÊÛÅÊ ÒÁÂÏÔÅ ÏÔÒÑÄÁ. ÷ ÜÔÏÍ hindra bataljonen att fortsätta
ÓÌÕÞÁÅ ÓÅÌÏ òÅÂÏÌÙ ÄÏÌÖÎÏ ÂÙÔØ aktionen. I sådant fall skall
ÏÓÔÁ×ÌÅÎÏ, É ÏÔÒÑÄÕ ×ÓÅÍÉ ÄÏÓÔÕÐÎÙÍÉ kyrkbyn Repola genast lämnas och
ÐÕÔÑÍÉ ÐÒÏÄÏÌÖÁÔØ Ä×ÉÖÅÎÉÅ Ë bataljonen på alla framkomliga vägar
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÕ. fortsätta marschen mot Kiimasjärvi.

ó×ÅÄÅÎÉÊ Ï ÓÏÓÔÏÑÎÉÉ É ÒÁÚÍÅÒÁÈ ÓÉÌ Uppgifter om fiendens styrka och
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ × òÅÂÏÌÁÈ É ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ läge i Repola och Kiimasjärvi
ÎÅ ÉÍÅÅÔÓÑ. ðÏ ÐÒÅÄÐÏÌÏÖÅÎÉÑÍ, ÛÔÁÂ saknas. Enligt vårt antagande bör
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ ÎÁÈÏÄÉÔÓÑ × ÏÄÎÏÍ ÉÚ ÜÔÉÈ fiendens stab befinna sig i en av
ÓÅÌ. ÷ÓÅ ÏÂÎÁÒÕÖÅÎÎÙÅ × ÇÌÕÂÏËÏÍ dessa byar. Alla vapen− och
ÔÙÌÅ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ ÓËÌÁÄÙ ÐÒÉÐÁÓÏ×, utrustningsdepåer, vilka påträffas
×ÏÏÒÕÖÅÎÉÑ É ÓÎÁÒÑÖÅÎÉÑ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ. bakom fiendens front, skall
ïÂÏ ×ÓÅÈ ÄÅÊÓÔ×ÉÑÈ ÏÔÒÑÄÁ, ËÁË É ÏÂ förstöras. Meddelanden om
ÏÔÎÏÛÅÎÉÉ ÎÁÓÅÌÅÎÉÑ Ë óÏ×ÅÔÓËÏÊ bataljonens alla operationer och om
×ÌÁÓÔÉ, ÓÏÏÂÝÁÔØ ÍÎÅ ×ÓÅÍÉ befolkningens inställning till
ÄÏÓÔÕÐÎÙÍÉ ÓÒÅÄÓÔ×ÁÍÉ, ÐÏ Sovjetregeringen bör meddelas mig på
×ÏÚÍÏÖÎÏÓÔÉ ËÁÖÄÙÊ ÄÅÎØ. alla tillgängliga sätt, om möjligt

dagligen.

ëÏÍÁÎÄÕÀÝÉÊ ×ÏÊÓËÁÍÉ ëÁÒÒÁÊÏÎÁ Kommenderande befälhavaren för
stridskrafterna i Karelen:

A. óÅÄÑËÉÎ A. SEDJAKIN
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<16>                                    {9}
çÌÁ×Á ÐÅÒ×ÁÑ FÖRSTA KAPITLET
îÕÖÎÙ ÌÙÖÎÉËÉ ÎÁ ÒÉÓËÏ×ÁÎÎÏÅ ÄÅÌÏ

äÌÑ ×ÏÅÎÎÏÊ ÕÞÅÂÙ ÜÔÏ ÂÙÌÏ Det var en härlig tid för studiet av
ÐÒÅËÒÁÓÎÏÅ ×ÒÅÍÑ −− ÔÒÉ ÍÅÓÑÃÁ × krigskonsten −− tre månader i
ÛËÏÌÅ, ÔÒÉ ÍÅÓÑÃÁ ÐÒÁËÔÉËÉ ÎÁ skolan, tre månaders praktik vid
ÆÒÏÎÔÅ. fronten.

På alla fält, där sablarna ven,
îÁ ×ÓÅÈ ÐÏÌÑÈ, ÇÄÅ Ó×ÉÓÔÅÌÁ ÓÁÂÌÑ, överallt där kulsprutorna smattrade
q×Ï ×ÓÅÈ ËÒÁÑÈ, ÇÄÅ ÓÔÒÏÞÉÌ ÐÕÌÅÍÅÔ, var vår militärskolas elever.
ÂÙ×ÁÌÉ ÎÁÛÉ ËÕÒÓÁÎÔÙ.

Jag själv hade till fots retirerat
óÁÍ Ñ, ÏÔÓÔÕÐÁ×ÛÉÊ ÐÅÛÉÍ ÐÏÒÑÄËÏÍ ÏÔ från Helsingfors, blivit sårad vid
èÅÌØÓÉÎËÉ, ÒÁÎÅÎÎÙÊ × ÐÅÒÅÓÔÒÅÌËÅ en skärmytsling i närheten av
ÐÏÄ ôÅÒÉÏËÁÍÉ, ×Ù×ÅÚÅÎÎÙÊ ÐÏÓÌÅÄÎÉÍ Terijoki, förts med det sista tåget
ÐÏÅÚÄÏÍ ÞÅÒÅÚ ÇÒÁÎÉÃÕ × óÏ×ÅÔÓËÕÀ över gränsen till Sovjetrepubliken,
òÅÓÐÕÂÌÉËÕ, ÄÒÁÌÓÑ ÚÁ ÎÅÅ ÐÏÄ slagits för Sovjet vid Tsaritsyn och
ãÁÒÉÃÙÎÏÍ, ÐÏÄ ëÕÒÇÁÎÏÍ. ÷ 6−Í vid Kurgan och med 6:e finska
æÉÎÓÊËÏÍ ÐÏÌËÕ ÓÔÏÑÌ ÚÁ íÅÄ×ÅÖØÅÊ regementet stått bakom Karhumäki
ÇÏÒÏÊ É × ËÕÒÓÁÎÔÓËÏÍ ÏÔÒÑÄÅ × 1921 tillsammans med en avdelning finska
ÇÏÄÕ ÏÔÒÅÚÁÌ ÂÕÎÔÏ×Á×ÛÉÊ ëÒÏÎÛÔÁÄÔ kursdeltagare och därmed avskurit
ÏÔ æÉÎÌÑÎÄÉÉ. det upproriska Kronstadt från

Finland.

ðÏÜÔÏÍÕ, ÈÏÔÑ ÇÒÁÖÄÁÎÓËÁÑ ×ÏÊÎÁ ÕÖÅ Trots att inbördeskriget hade
É ËÏÎÞÉÌÁÓØ, ÎÉËÔÏ ÉÚ ÎÁÓ ÎÅ avslutats, blev ingen av oss
ÕÄÉ×ÉÌÓÑ, ËÏÇÄÁ × ÓÕÍÅÒËÁÈ förvånad, när vi en januarimorgon
ÑÎ×ÁÒÓËÏÇÏ ÕÔÒÁ 1922 ÇÏÄÁ ÐÅÒÅÄ redan i gryningen före den
ÐÒÏÇÕÌËÏÊ ×ÙÓÔÒÏÉÌÉ ÎÁÓ × ËÏÒÉÄÏÒÁÈ sedvanliga promenaden, blev
ÄÌÉÎÎÙÈ ËÁÚÁÒÍ ÂÙ×ÛÅÇÏ ËÁÄÅÔÓËÏÇÏ uppställda i korridorerna i den
ËÏÒÐÕÓÁ. långa kasernen, som förr tillhört

kadettkåren.

I de lokaler, som av grundläggaren
avsetts för utbildning av
tsarofficerare, utbildades då
kommendörer för Internationalens
armé.

−− èÏÒÏÛÏ ÂÙ ÏÐÑÔØ ÎÁ ËÁËÏÊ−ÎÉÂÕÄØ −− Det skulle vara bra, om vi fick
ÆÒÏÎÔ! −− ÕÓÐÅÌ ÐÒÏÛÅÐÔÁÔØ ÍÎÅ ÍÏÊ komma till någon front igen, hann
ÄÏÒÏÇÏÊ ÐÒÉÑÔÅÌØ áÒÍÁÓ. −− é ÂÅÌÙÈ min gode vän Kalle viska åt mig.  −−
ÂÙ ÐÏËÏÌÏÔÉÌÉ, É ÐÁÅË ÂÙ ÂÏÌØÛÏÊ Då skulle vi få klå dom vita
ÐÏÌÕÞÁÌÉ. ordentligt och samtidigt få större

ranson.

îÏ ÅÇÏ ÛÅÐÏÔ ÂÙÌ ÏÓÔÁÎÏ×ÌÅÎ ÒÅÚËÏÊ Hans viskning avbröts av ett skarpt
ËÏÍÁÎÄÏÊ: kommando.

−− óÍÉÒÎÏ! −− Giv akt!

íÙ ÚÁÍÅÒÌÉ. Vi tystnade.
{10}

îÁÞÁÌØÎÉË ÛËÏÌÙ ÔÏ×ÁÒÉÝ éÎÎÏ É Skolans befälhavare, kamrat Inno[1]
ËÏÍÉÓÓÁÒ òÏ×ÉÏ ÂÙÌÉ ÎÅÏÂÙÞÁÊÎÏ och kommissarien, kamrat Rovio,[2]
ÔÏÒÖÅÓÔ×ÅÎÎÙ É, ÐÏÖÁÌÕÊ, ÞÒÅÚÍÅÒÎÏ var ovanligt högtidliga och nästan
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ÓÅÒØÅÚÎÙ. alltför allvarliga.

−− îÕÖÎÙ Ä×ÅÓÔÉ ÞÅÌÏ×ÅË, ÕÍÅÀÝÉÅ −− Det behövs 200 man, som är
ÏÔÌÉÞÎÏ ÈÏÄÉÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ, ÎÁ ÏÞÅÎØ duktiga på att åka skidor, för en
ÒÉÓËÏ×ÁÎÎÏÅ ÄÅÌÏ! mycket riskabel operation.

îÁÓ ÂÙÌÏ ÂÏÌØÛÅ ÔÒÅÈÓÏÔ, É ÐÏÞÔÉ ×ÓÅ Vi var över 300 och alla, med
ÍÙ ÕÍÅÌÉ ÂÅÇÁÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ, É ×ÓÅ ÂÅÚ undantag av några pojkar, kunde vi
ÉÓËÌÀÞÅÎÉÑ Ò×ÁÌÉÓØ ÎÁ ÒÉÓËÏ×ÁÎÎÏÅ åka skidor, och alla utan ett enda
ÄÅÌÏ. óÁÍÏÍÕ ÓÔÁÒÛÅÍÕ ÉÚ ÎÁÓ ÅÄ×Á ÌÉ undantag ville vara med om en
ÂÙÌÏ Ä×ÁÄÃÁÔØ ÞÅÔÙÒÅ ÇÏÄÁ. riskabel operation.  Man får inte

glömma att den allra äldsta av oss
var nyss fyllda tjugofyra år.

÷ÓÅ ÍÙ ÖÅÌÁÌÉ ÉÄÔÉ É ÐÏÄÎÑÌÉ Alla sträckte upp händerna, och
ÒÕËÉ. ÷ÉÄÑ ÔÁËÏÅ ÅÄÉÎÏÄÕÛÉÅ, kommissarien, kamrat Rovio tackade
ËÏÍÉÓÓÁÒ ÔÏ×ÁÒÉÝ òÏ×ÉÏ ÐÏÂÌÁÇÏÄÁÒÉÌ oss å tjänstens vägnar, då han såg
ÎÁÓ ÏÔ ÌÉÃÁ ÓÌÕÖÂÙ É ÓËÁÚÁÌ, ÞÔÏ en sådan enighet och sade, att de
Ä×ÅÓÔÉ ÎÕÖÎÙÈ ÄÌÑ ÄÅÌÁ ÒÅÂÑÔ ÏÔÂÅÒÅÔ tvåhundra man, som behövdes för
×ÒÁÞ ÛËÏÌÙ. denna operation, skulle tas ut av

skolans läkare.

äÎÅÍ ÚÁÎÑÔÉÑ ÛÌÉ ËÁË ÏÂÙÞÎÏ.
<17>
÷ ÐÕÌÅÍÅÔÎÏÍ ËÌÁÓÓÅ ËÏÍÁÎÄÉÒ ÒÏÔÙ
ôÏÊ×Ï áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÒÁÚÏÂÒÁÌ ÎÅÓËÏÌØËÏ
ÐÕÌÅÍÅÔÏ× ÒÁÚÎÙÈ ÓÉÓÔÅÍ. ÷ÓÅ ÄÅÔÁÌÉ
ÓÍÅÛÁÌ É ÐÏÌÏÖÉÌ × ÍÅÛÏË. íÙ ÄÏÌÖÎÙ
Ó ÚÁ×ÑÚÁÎÎÙÍÉ ÇÌÁÚÁÍÉ ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÔØ
ÜÔÉ ÄÅÔÁÌÉ É ÎÁ ÏÝÕÐØ ÏÐÒÅÄÅÌÑÔØ ÉÈ.

ñ ÂÙÌ ÔÁË ÚÁÎÑÔ ÔÅÍ, ÞÔÏ ÐÒÏÉÚÏÛÌÏ
ÕÔÒÏÍ, ÞÔÏ ÓÐÕÔÁÌ ÄÅÔÁÌØ <<ÍÁËÓÉÍÁ>>
Ó ÄÅÔÁÌØÀ <<ÌØÀÉÓÁ>>. îÏ × ÜÔÕ
ÍÉÎÕÔÕ, Ë ÓÞÁÓÔØÀ, ÍÅÎÑ ×ÍÅÓÔÅ Ó
áÒÍÁÓÏÍ ×ÙÚ×ÁÌÉ Ë ×ÒÁÞÕ.

÷ÒÁÞ ÐÒÉÚÎÁÌ áÒÍÁÓÁ É ÍÅÎÑ ÇÏÄÎÙÍÉ Ë
ÐÏÈÏÄÕ.

−− Kalle, sade jag, när jag höll på
att göra i ordning min säng på
kvällen.

áÒÍÁÓ ÓÐÁÌ ÎÁ ËÏÊËÅ ÓÐÒÁ×Á ÏÔ ÍÅÎÑ, Kalle sov i sängen till höger om
ÇÏÌÕÂÏÇÌÁÚÙÊ ìÅÊÎÏ −− ÓÌÅ×Á.  âÙÌÉ mig, och till vänster hade jag den
ÍÙ ÔÒÏÅ ÎÅÒÁÚÌÕÞÎÙÍÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍÉ × blåögde Leino. Vi tre var
ÇÏÒÅ É ÒÁÄÏÓÔÑÈ.  òÏÄÉ×ÛÉÓØ × ÒÁÚÎÙÈ oskiljaktiga kamrater i glädje som i
ÍÅÓÔÁÈ ÎÁÛÅÊ ÐÒÅËÒÁÓÎÏÊ ÓÕÒÏ×ÏÊ sorg, och fastän vi kommit från
óÕÏÍÉ, ÍÙ ×ÓÅ ÐÒÏÛÌÉ ÐÏ ÎÅÊ × skilda delar av vårt härliga, karga
×ÏÓÅÍÎÁÄÃÁÔÏÍ ÇÏÄÕ × ÒÑÄÁÈ ëÒÁÓÎÏÊ Suomi, hade vi alla tågat igenom
Ç×ÁÒÄÉÉ, ÞÕÄÏÍ ÏÓÔÁÌÉÓØ × ÖÉ×ÙÈ, É, landet med Röda gardet år 1918 och
ÈÏÔÑ ÎÁÍ ×ÓÅÍ ÔÒÏÉÍ ×ÍÅÓÔÅ ÎÅ ÂÙÌÏ É som genom ett under hade alla
ÓÅÍÉÄÅÓÑÔÉ ÌÅÔ, ÎÁÍ ÐÒÉÛÌÏÓØ Õ×ÉÄÅÔØ förblivit vid liv. Fastän vi
ÂÏÌØÛÅ, ÞÅÍ ÓÔÏÌÅÔÎÉÍ ÓÔÁÒÉËÁÍ. tillsammans representerade en ålder

av knappas 75 år, hade vi upplevt
îÏ, ÞÅÒÔ ÐÏÂÅÒÉ, ÍÙ ÂÙÌÉ ÍÏÌÏÄÙ ÔÁË mer än hundraåriga gubbar. Men, för
ÖÅ, ËÁË É ÓÅÊÞÁÓ! tusan, vi var unga på den tiden

liksom idag.
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−− áÒÍÁÓ, −− ÓËÁÚÁÌ Ñ × ÔÏÔ ×ÅÞÅÒ, −− Kalle, sade jag denna kväll, när
ÐÒÉÂÉÒÁÑ ËÏÊËÕ ËÏ ÓÎÕ, −− ÚÁÞÅÍ ÔÙ jag höll på att göra min säng i
ÐÏÄÎÑÌ ÒÕËÕ? ÷ÅÄØ ÔÙ ÍÅÔÁÌÌÉÓÔ É ÓÁÍ ordning −− varför sträckte du upp
ÐÒÉÚÎÁ×ÁÌÓÑ ÍÎÅ ÒÁÎØÛÅ, ÞÔÏ ÎÁ ÌÙÖÁÈ handen? Du är ju metallarbetare och
ÈÏÄÉÔØ ÎÅ ÐÒÏÂÏ×ÁÌ. har ju själv förut erkänt, att du

inte försökt åka skidor en enda gång
tidigare.

−− íÏÌÞÉ, çÒÅÎ, −− ÓÐÏËÏÊÎÏ ÏÔ×ÅÔÉÌ −− Tyst, svarade Kalle lugnt, medan
áÒÍÁÓ, ÓÔÁÓËÉ×ÁÑ Ó ÎÏÇÉ ÓÁÐÏÇ. −− ñ han drog av sig stövlar{11}na. Jag vill
ÈÏÞÕ ÄÒÁÔØÓÑ Ó ÂÅÌÙÍÉ, É ÍÎÅ slåss mot vitgardisterna, och jag
ËÁÖÅÔÓÑ, ÞÔÏ ÎÁ ÜÔÏÔ ÒÁÚ ÜÔÏ ÂÕÄÕÔ tror att det gäller slaktarna[3] den
ÌÁÈÔÁÒÉ;[1] Ñ ÎÅ ÍÏÇÕ ÏÓÔÁ×ÁÔØÓÑ × här gången. Jag kan inte stanna i
ÛËÏÌÅ, ËÏÇÄÁ ÒÅÂÑÔÁ ÂÕÄÕÔ skolan, när pojkarna går ut och
ÄÒÁÔØÓÑ. íÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÜÔÏ ÔÒÉ ÒÁÚÁ Ñ slåss. Det kan ju hända, att det är
ÈÏÄÉÌ ÎÁ ÌÙÖÁÈ. övermodigt, men jag ber dig att inte

förråda mig. Förresten så har jag
redan stått på skidor tre gånger
tidigare.

íÙ ÎÅ ÍÏÇÌÉ ÄÁÖÅ ÐÒÅÄÓÔÁ×ÉÔØ ÓÅÂÅ Vi kunde inte ens föreställa oss de
ÔÒÕÄÎÏÓÔÉ ÐÒÅÄÓÔÏÑÝÅÇÏ ÐÕÔÉ. svårigheter, som skulle komma i vår
öÅÌÁÎÉÅ áÒÍÁÓÁ ËÁÚÁÌÏÓØ ÍÎÅ ×ÐÏÌÎÅ väg: Kalles önskan syntes fullt
ÏÂÏÓÎÏ×ÁÎÎÙÍÉ, ÐÒÉÔÏÍ ÖÅ ÈÏÔÅÌÏÓØ berättigad, och dessutom ville man
×ÉÄÅÔØ ÅÇÏ ÒÑÄÏÍ Ó ÓÏÂÏÊ ×Ï ×ÓÅÈ ju ha honom i närheten i alla
ÐÅÒÅÄÒÑÇÁÈ −− ÓÌÉÛËÏÍ ÍÎÏÇÏ ÂÙÌÏ situationer −− vi hade ju genomlevt,
×ÍÅÓÔÅ ÐÅÒÅÖÉÔÏ, ÐÅÒÅÄÕÍÁÎÏ, genomtänkt och genomdiskuterat så
ÐÅÒÅÇÏ×ÏÒÅÎÏ.  ðÅÒÅÇÏ×ÏÒÅÎÏ −− ÜÔÏ, mycket tillsammans.
ÐÏÖÁÌÕÊ, ÂÏÌØÛÅ ×ÓÅÇÏ ÏÔÎÏÓÉÌÏÓØ Ë
áÒÍÁÓÕ.  îÅ × ÐÒÉÍÅÒ ×ÓÅÍ, áÒÍÁÓ ÂÙÌ
ÏÞÅÎØ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÞÉ×. ïÎ ÐÒÑÍÏ ÔÁË É
ÓÙÐÁÌ ÒÁÚÎÙÅ ÁÎÅËÄÏÔÙ É ÒÁÓÓËÁÚÙ ÏÂ
ÕÄÉ×ÉÔÅÌØÎÙÈ ÐÒÉËÌÀÞÅÎÉÑÈ.  íÙ Ó ÎÉÍ
ÐÒÏÖÉÌÉ ×ÍÅÓÔÅ, ÎÅ ÒÁÚÌÕÞÁÑÓØ,
ÞÅÔÙÒÅ ÇÏÄÁ, É Ñ ÎÅ ÐÒÉÐÏÍÎÀ, ÞÔÏÂÙ
ÈÏÔØ ÒÁÚ ÏÎ ÐÏ×ÔÏÒÉÌÓÑ. îÏ ÏÎ ÂÙÌ
ÉÚÏÂÒÅÔÁÔÅÌÅÎ ÎÅ ÔÏÌØËÏ ×
ÒÁÓÓËÁÚÁÈ. ÷ÓÅ ×ÒÅÍÑ ËÏÒÐÅÌ ÏÎ ÎÁÄ
ÒÁÚÎÙÍÉ ÕÓÏ×ÅÒÛÅÎÓÔ×Ï×ÁÎÉÑÍÉ ×
ÏÒÕÖÉÉ, × ÂÙÔÕ. âÙ×ÁÌÏ, ÎÏÞØÀ
ÒÁÚÂÕÄÉÔ É ÓÐÒÏÓÉÔ: <<ëÁË ÔÙ ÄÕÍÁÅÛØ
Ï ÔÏÍ−ÔÏ É ÔÏÍ−ÔÏ?>>
<18>
îÅÔ, Ñ ÎÉËÏÍÕ ÎÅ ÓËÁÚÁÌ Ï ÌÖÉ Därför nämnde jag ingenting om
áÒÍÁÓÁ. Kalles lögn.

En minut senare sov Kalle med täcket
þÅÒÅÚ ÍÉÎÕÔÕ áÒÍÁÓ ÕÖÅ ÓÐÁÌ. îÁ ÎÏÇÉ uppdraget över huvudet. Över sina
ÂÙÌÁ ÎÁÂÒÏÛÅÎÁ ÛÉÎÅÌØ. ÷ ÔÅ ÇÏÄÙ fötter hade han lagt kappan.  På den
ËÁÚÁÒÍÙ ÏÔÁÐÌÉ×ÁÌÉÓØ ÎÅ ÔÁË, ËÁË tiden förekom ingen eldning i
ÎÙÎÞÅ. kasernerna som nu.

ûÉÎÅÌØ ÂÙÌÁ Ó <<ÒÁÚÇÏ×ÏÒÁÍÉ>>, Kappan var av en modell, som
ÏÂÒÁÚÃÁ 1921−22 ÇÏÄÏ×, −− ÔÁË användes i slutet av år 1921 och
ÓËÁÚÁÔØ, ÄÒÅ×ÎÅÒÕÓÓËÏÇÏ ÓÔÒÅÌÅÃËÏÇÏ under år 1922 −− så att säga skuren
ÐÏËÒÏÑ, Ó ÐÅÒÅÈÏÄÑÝÉÍÉ Ó ÏÄÎÏÇÏ efter de fornryska jägarnas mönster
ÂÏÒÔÁ ÎÁ ÄÒÕÇÏÊ ÍÁÌÉÎÏ×ÙÍÉ och med hallonröda revärer över
ÍÏÓÔÉËÁÍÉ. bröstet.
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÷ÓÅ ÜÔÏ ×ÙÇÌÑÄÅÌÏ ÂÙ ÎÁ ÐÁÒÁÄÁÈ Detta tog sig mycket vackert ut på
×ÅÓØÍÁ ËÒÁÓÉ×Ï, ÎÏ × ÂÏÀ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÏÓØ paraderna, men i fält blev kappan en
ÏÔÌÉÞÎÏÊ ÍÉÛÅÎØÀ ÄÌÑ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÈ utomordentlig måltavla för fiendens
ÓÔÒÅÌËÏ×. skyttar.

ëÏÊËÁ ìÅÊÎÏ ÐÕÓÔÁ: ÏÎ ÕÛÅÌ × ÎÁÒÑÄ. Leinos säng var tom.  Han stod på
post.

÷ÙÓÏËÏÇÏ ÒÏÓÔÁ, ìÅÊÎÏ ÐÏ ÐÒÁ×Õ ÂÙÌ Leino var mycket lång. Han var
ÐÒÁ×ÏÆÌÁÎÇÏ×ÙÍ, É ËÏÊËÁ ÂÙÌÁ ÅÍÕ flygelman på högersidan och bädden
ÍÁÌÁ: ÞÔÏÂÙ ÕÍÅÓÔÉÔØÓÑ ÎÁ ÎÅÊ, ìÅÊÎÏ var för kort åt honom. För att få
ÄÏÌÖÅÎ ÐÏÄÇÉÂÁÔØ ÎÏÇÉ. plats i den måste Leino vika ihop

benen.

<<úÁ×ÑÚÙ×ÁÅÔÓÑ ÕÚÌÏÍ>>, −− ÓÍÅÑÌÉÓØ »Han slår knut på sig«, sade
ÎÁÄ ÎÉÍ ÒÅÂÑÔÁ. pojkarna skrattande om honom.

{13}
çÌÁ×Á ×ÔÏÒÁÑ ANDRA KAPITLET
íÙ ÏÔÐÒÁ×ÌÑÅÍÓÑ ÎÁ ÆÒÏÎÔ

ëÁË ÍÙ ÐÅÌÉ! Som vi sjöng!

íÙ ÐÅÌÉ ÐÅÓÎÀ ×ÏÓÅÍÎÁÄÃÁÔÏÇÏ ÇÏÄÁ −− Vi sjöng 1918 års sång: »Finska
ÆÉÎÓËÕÀ ÂÁÒÒÉËÁÄÎÕÀ ÐÅÓÎÀ. barrikadsången«.
÷ ÔÅÐÌÕÛËÅ ÂÙÌÏ ÐÏ−ÎÁÓÔÏÑÝÅÍÕ ÔÅÐÌÏ.

I boskapsfinkan var det en härlig
värme.

ìÙÖÉ ÌÅÖÁÌÉ ×ÐÏ×ÁÌËÕ −− ×ÙÂÒÁÔØ ÉÈ Skidorna låg i en hög. Som vi
ÂÙÌÏ ÎÅÌÅÇËÏ. ãÅÌÙÊ ÄÅÎØ ÐÒÉ×ÏÚÉÌÉ sorterade dem! Hela dagen kördes de
ÉÈ ÎÁ ÎÁÛ Ä×ÏÒ ÓÏ ×ÓÅÈ ÞÁÓÔÅÊ É in på vår kaserngård från alla
ÓËÌÁÄÏ× ÇÁÒÎÉÚÏÎÁ. íÙ ÏÔÂÉÒÁÌÉ ÔÅ, garnisonens upplag och förråd.  Vi
ËÏÔÏÒÙÅ ÎÁÍ ÐÏ ÎÒÁ×Õ: ÈÁÐÁ×ÅÚÉ −− tog reda på de skidpar, som vi
ÄÌÉÎÎÙÅ, ÂÌÁÇÏÒÏÄÎÙÅ, ÔÏÎËÉÅ; tyckte om: »löparlaggar« −− långa,
ÍÕÒÔÏÍÁÁ −− ÂÅÇÏ×ÙÅ, ÄÏÒÏÖÎÙÅ; tunna, förnäma; sämre »laggar« −−
ÐÁÒÎÙÅ, ÒÁÚÒÏÚÎÅÎÎÙÅ, Ó ÒÅÍÅÎÎÙÍÉ löparskidor, backskidor, en del
ÚÁ×ÑÚËÁÍÉ, Ó ÐÒÏ×ÏÌÏÞÎÙÍÉ maka, en del omaka, med alla slags
ËÒÅÐÌÅÎÉÑÍÉ. bindningar −− rembindslen,

snörbindslen och bindslen av
järntråd.

îÉËÏÇÄÁ × ÖÉÚÎÉ ÄÏ ÔÅÈ ÐÏÒ Ñ ÎÅ Aldrig i mitt liv hade jag sett så
×ÉÄÅÌ ÓÔÏÌØËÏ ÌÙÖ, ÓÏÂÒÁÎÎÙÈ många olika slags skidor hopsamlade
×ÍÅÓÔÅ. ÷ÅÓØ ÄÅÎØ ÕÛÅÌ ÎÁ ÏÔÂÏÒ i en hög.  Hela dagen gick åt till
ÌÙÖ. íÙ ÇÎÕÌÉ ÉÈ, ÐÒÏÓÍÁÌÉ×ÁÌÉ É att sortera skidor. Vi brättade dem,
ÓÍÁÚÙ×ÁÌÉ Õ ÔÒÅÓËÕÞÉÈ ËÏÓÔÒÏ×. såg om dem och vallade dem vid en

öppen eld.

ìÙÖÉ Ñ ÏÔÂÉÒÁÌ ÄÌÑ ÓÅÂÑ, ÄÌÑ ìÅÊÎÏ É Jag valde ut skidor åt mig, Leino
áÒÍÁÓÁ. och Kalle.

ìÅÊÎÏ ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ × ÔÏÔ ÄÅÎØ × ÎÁÒÑÄÅ Leino hade vakten idag också och
É ÔÏÌØËÏ Ë ×ÅÞÅÒÕ, ËÏÇÄÁ ÍÙ ÂÙÌÉ ÕÖÅ först på kvällen, när vi redan var
×ÙÓÔÒÏÅÎÙ, ×ÅÒÎÕÌÓÑ É, ÚÁÐÙÈÁ×ÛÉÓØ, uppställda, fick han av kommendören
ÐÏÐÒÏÓÉÌ Õ ÎÁÞÁÌØÎÉËÁ ÒÁÚÒÅÛÅÎÉÑ tillåtelse att ställa sig i
ÓÔÁÔØ × ÓÔÒÏÊ. ÷ÏÔ ÐÏÞÅÍÕ ×ÓÀ ÄÏÒÏÇÕ ledet. Därför sov han så hårt hela
× ÔÅÐÌÕÛËÅ ÏÎ ÓÐÁÌ ÔÁË ËÒÅÐËÏ, ÞÔÏ vägen i boskapsfinkan, att inte ens
ÄÁÖÅ ÎÁÛÁ ÐÅÓÎÑ ÎÅ ÍÏÇÌÁ ÅÇÏ vår sång förmådde väcka honom.
ÒÁÚÂÕÄÉÔØ.
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áÒÍÁÓ ×ÅÓØ ÄÅÎØ ÞÉÓÔÉÌ ÍÎÅ, ìÅÊÎÏ É Kalle var hela dagen sysselsatt med
ÓÅÂÅ ×ÉÎÔÏ×ËÉ É ÎÁÂÉ×ÁÌ ÎÁÛÉ ÒÀËÚÁËÉ att rengöra sitt, mitt och Leinos
−− <<ÏÂÅÚØÑÎËÉ>> −− ×ÙÄÁÎÎÙÍ ÎÁ gevär och proppade våra ryggsäckar
ÄÏÒÏÇÕ <19> ÐÒÏÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅÍ É ×ÅÝÁÍÉ, fulla med de matvaror vi fått till
ÎÅÏÂÈÏÄÉÍÙÍÉ ×Ï ×ÓÑËÏÍ ÄÏÌÇÏÍ ÐÕÔÉ. vägkost och andra saker, som är

oumbärliga för varje längre resa.

íÉÍÏ ÂÅÖÁÌÉ ÞÅÒÎÙÅ × ÚÉÍÎÅÊ ÎÏÞÎÏÊ Förbi oss susade de i vinternattens
ÍÇÌÅ È×ÏÊÎÙÅ ÌÅÓÁ. dunkel svartnande barrskogarna.

ëÉÐÑÔÉÌØÎÉËÉ ÎÁ ÓÔÁÎÃÉÑÈ ÎÅ Varmvattenbehållarna på stationerna
ÄÅÊÓÔ×Ï×ÁÌÉ. íÙ ÎÁÂÉÒÁÌÉ ÓÎÅÇ × var inte upp{14}eldade. Vi samlade snö i
ËÏÔÅÌËÉ, ÐÉÌÉ × ÔÅÐÌÕÛËÁÈ ÄÙÍÑÝÉÊÓÑ hinkar, drack rykande varmt te i
ÞÁÊ, ÐÏÈÒÕÓÔÙ×ÁÑ ÓÁÈÁÒÏÍ, É ÐÅÌÉ. boskapsfinkorna, knaprande på

sockerbitar och sjöng.

−− ëÏÍÁÎÄÕÀÝÉÊ ÍÅÎÑ ÓÐÒÏÓÉÌ, ÇÏ×ÏÒÉÔ −− Förste kommendören frågade mig,
−−áÒÍÁÓ, −− ÚÄÏÒÏ× ÌÉ Ñ, ÐÒÏ×ÅÒÉÌ om jag var frisk och kontrollerade
ÏÂÍÕÎÄÉÒÏ×ÁÎÉÅ É ÔÏÌØËÏ ÚÁÂÙÌ min utrustning, men han glömde att
ÓÐÒÏÓÉÔØ, ÕÍÅÀ ÌÉ Ñ ÈÏÄÉÔØ ÎÁ fråga, om jag kan åka skidor och det
ÌÙÖÁÈ. òÁÚÕÍÅÅÔÓÑ, Ñ ÅÍÕ ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ är självklart, att jag inte sa’ ett
ÓËÁÚÁÌ. ljud till honom.

−− ôÙ ÕÖ ÍÏÌÞÁÌ ÂÙ ÌÕÞÛÅ! −− ÏÔ×ÅÞÁÀ −− Det gör detsamma, svarade jag
   Ñ áÒÍÁÓÕ. Kalle −− det var bäst att du teg!

é ÄÁÌØÛÅ ÎÁÓ ÐÅÒÅÂÉ×ÁÅÔ ÐÅÓÎÑ. Sedan avbröts vi av sången.

Jag fick plats i den undre kojen.

Jag tycker inte om de övre kojerna
och detta av följande orsak.

Vår kursavdelning blev i fjol
skickad ut mot upproret i
Kronstadt. Vi satt i vanliga
boskapsfinkor. Dagen var solig, men
kall.

Tåget gick en halv kilometer,
stannade sedan en timme eller två,
och fortsatte sedan en halv
kilometer framåt igen.

Och just under ett av dessa
uppehåll, som tåget gjorde i en
skogsglänta, öppnade sig det isiga
havet och fästningen för våra
blickar.
{15}
Vi hoppade ut ur boskapsfinkorna
brottades med varann och rullade
runt i snön. Kommendören, som hade
sin plats på den övre kojen,
tråcklade med ovan hand fast en
knapp i sin vapenrock.

Fastän det var en solig och kall
marsdag, syntes kanonelden tydligt.
Vi tittade på granatkrevaderna,
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räknade dem och gycklade över
fästningens dåliga artillerister,
som för fulla muggar sköt hur som
helst utan att träffa!

Snart fick de syn på vår
avdelning. De röda boskapsvagnarna
lyste i gläntan mot den vita snön −−
kan man begära bättre sikte!

−− För kort! För kort igen! −− glada
över att de inte träffade, skämtade
vi om klåparna.

−− För långt, för långt.

Granaten kreverade just över tåget
och det stänkte skärvor.

Att stanna kvar i gläntan var inte
helt ofarligt. Och utan att invänta
order, satte lokföraren igång tåget.

Vi hoppade in i boskapsfinkorna
under tågets gång, glada över att
ingen förlupen kula träffat någon av
oss. Och så sjöng vi samma sång som
nu.

Lokföraren bromsade oväntat upp
tåget −− och vår kommendör ramlade
från överkojen rakt ner på
vagnsgolvet. Han låg hjälplös,
liksom ihjälslagen, raklång, med
ansiktet nedåt, stendöd ...

1918 kommenderade han en avdelning
av Röda gardet i Finland. Han blev
tillfångatagen och dömdes till
livstids straffarbete, men rymde
från tukthuset genom Sverige till
Sovjetryssland −− och här ändade den
förlupna kulan från fästningen hans
liv.

Från denna stund (jag vet mer än
väl, att det är skrock) är det mig
motbjudande att sova i godsvagnarnas
övre kojer eller passagerarvagnarnas
övre bäddar och att se folk, som
sitter på tåget och syr fast
någonting. Ofrivilligt tränger sig
minnet av den kalla marsdagen fram:
snön, solen, boskapsvagnen och den
med ansiktet mot det smutsiga golvet
liggande, raklångt utsträckte
kommendören.

*

îÁÛ ÐÏÅÚÄ, ÐÒÏÂÉÒÁÑÓØ ÞÅÒÅÚ ÓÎÅÖÎÙÅ Långsamt arbetade sig vårt tåg
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ÚÁÎÏÓÙ, ÒÁÚÂÒÁÓÙ×ÁÑ ËÒÕÐÎÙÅ ÉÓËÒÙ, norrut genom väldiga snödrivor och
ÛÅÌ ÎÁ ÓÅ×ÅÒ. utstötte skyar av gnistor.

íÙ ÅÈÁÌÉ × ëÁÒÅÌÉÀ. þÅÒÅÚ ÇÏÄ ÐÏÓÌÅ Vi åkte till Karelen.
ëÒÏÎÛÔÁÄÔÁ ÍÙ ÓÎÏ×Á ÐÏÌÕÞÉÌÉ ÂÏÅ×ÕÀ Ett år efter Kronstadtupproret fick
ÐÒÁËÔÉËÕ. vi ny praktik i klasskampen.

ðÏÓÔÅÐÅÎÎÏ ÐÅÓÎÉ ÚÁÔÉÈÁÌÉ. óÐÁÔØ ÎÅ Sången dog långsamt bort;    
ÈÏÔÅÌÏÓØ. jag ville inte sova.

<<îÁÄÏ ÚÁÓÎÕÔØ, −− ÓËÁÚÁÌ Ñ ÓÅÂÅ, −− »Du måste sova −− sade jag till mig
ÎÅÉÚ×ÅÓÔÎÏ, ÐÒÉÄÅÔÓÑ ÌÉ ÓÐÁÔØ själv −− det är ovisst vad det blir
ÚÁ×ÔÒÁ>>. för arbete i morgon«.

é, ÓÌÕÛÁÑ ÒÏ×ÎÏÅ ÄÙÈÁÎÉÅ ìÅÊÎÏ, Och lyssnande till Leinos jämna
×ÓÐÏÍÉÎÁÑ Ï ÔÏÍ, ËÁË ÎÁÓ ÐÒÏ×ÏÖÁÌÉ Ó andedrag, erinrade jag mig kamrat
×ÏËÚÁÌÁ, ÕËÁÞÉ×ÁÅÍÙÊ ÄÏÂÒÙÍ ÓÔÕËÏÍ Kamenjevs väldiga, gråsprängda
ËÏÌÅÓ, Ñ ÚÁÓÎÕÌ. mustascher. Han hade placerat oss på

tåget vid Nikolajevstationen. Vaggad
av hjulens monotona dunkande somnade
jag in.

ðÒÏÓÎÕÌÓÑ ÕÖÅ ÐÏÄ ÕÔÒÏ. âÙÌÏ ÅÝÅ När jag vaknade, led det redan mot
ÔÅÍÎÏ. morgonen. Det var ännu mörkt.

íÙ ÓÔÏÑÌÉ ÎÁ ËÁËÏÍ−ÔÏ ÒÁÚßÅÚÄÅ. Tåget stod vid en liten anhalt.

÷ÓÔÒÅÞÎÙÊ ÐÏÅÚÄ ÂÙÌ ÓÏÓÔÁ×ÌÅÎ ÉÚ Det mötande tåget var hopsatt av
ËÌÁÓÓÎÙÈ ×ÁÇÏÎÏ×, ÔÅÐÌÕÛÅË, passagerarvagnar, godsvagnar
ÓÁÎÉÔÁÒÎÙÈ ×ÁÇÏÎÏ×. ïÎ ÛÅÌ ÎÁ ÀÇ. och sjukvagnar.{16}Det gick söder ut.

ñ ×ÙÓËÏÞÉÌ ÎÁ ×ÏÚÄÕÈ, ÎÁÓËÏÒÏ ÕÍÙÌÓÑ Jag hoppade ut i det fria. Jag
ÓÎÅÇÏÍ É ÐÏÛÅÌ Ë ÓÁÎÉÔÁÒÎÙÍ tvättade mig fort med litet snö och
×ÁÇÏÎÁÍ. ñ ÎÁÄÅÌÓÑ ÎÁÊÔÉ ÚÎÁËÏÍÙÈ, gick bort till sjukvagnarna. Jag
ÞÔÏÂÙ ÒÁÓÓÐÒÏÓÉÔØ ÏÞÅ×ÉÄÃÅ×, É ÎÅ hoppades träffa några bekanta och få
ÏÛÉÂÓÑ. fråga ut dem om händelserna. Och det

visade sig, att jag inte tog fel.

÷ ÐÏÔÅÍËÁÈ ÒÁÓÓ×ÅÔÁ × ×ÁÇÏÎÅ, ÓÌÁÂÏ I halvmörkret i en av vagnarna, som
ÏÓ×ÅÝÅÎÎÏÍ ÍÉÇÁÀÝÅÊ Ó×ÅÞÏÊ, ÇÄÅ, var svagt upplyst av ett blinkande
ÍÅÛÁÑ ÓÔÏÎÙ Ó ÒÕÇÁÎØÀ, ÌÅÖÁÌÉ ljus, låg sårade, vilkas jämmer
ÒÁÎÅÎÙÅ, ÍÅÎÑ ËÔÏ−ÔÏ ÏËÌÉËÎÕÌ: blandades med svordomar.  Det var

någon, som tilltalade mig.

−− íÁÔÔÉ! ôÙ ÌÉ ÜÔÏ? −− Matti! Är det du?

á ÔÁË ËÁË ÜÔÏ ÂÙÌ ÉÍÅÎÎÏ Ñ −− ÍÅÎÑ Och eftersom det verkligen var jag
ÚÏ×ÕÔ íÁÔÔÉ çÒÅÎ, −− ÔÏ Ñ ÐÏÄÏÛÅÌ Ë −− jag heter Matti −− så gick jag
ËÏÊËÅ, ÏÔËÕÄÁ ÒÁÚÄÁÌÓÑ ÜÔÏÔ ÓÌÁÂÙÊ fram till kojen, från vilken detta
ÏËÒÉË. svaga tillrop kom.

−− ðÒÏÓÔÉ, ÎÅ ÍÏÇÕ ÐÏÄÁÔØ ÔÅÂÅ ÒÕËÕ: −− Förlåt, jag kan inte räcka dig
   ÏÎÁ ÍÅÎÑ ÏÔÍÏÒÏÖÅÎÁ. handen. Både händerna och fötterna

är förfrusna.

íÉÇÁÎÉÅ Ó×ÅÞÉ, ÎÅ ÒÁÚÇÏÎÑÑ ÓÕÍÒÁËÁ, Det blinkande ljuset, som inte kunde
ÍÅÛÁÌÏ ÍÎÅ ÒÁÓÓÍÏÔÒÅÔØ ÌÉÃÏ skingra dunklet, hindrade mig från
ÇÏ×ÏÒÉ×ÛÅÇÏ. ñ Ó ÔÒÕÄÏÍ ÕÚÎÁÌ ÅÇÏ. att klart se den talandes

ansikte. Det var nätt och jämt jag
kände igen honom.
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òÁÕÈÁÌÁÈÔÉ −− ÍÏÊ ÔÏ×ÁÒÉÝ ÐÏ Rauhalahti, min kamrat från
ÍÁÓÔÅÒÓËÏÊ × èÅÌØÓÉÎËÉ, ÍÏÊ ÔÏ×ÁÒÉÝ verkstaden i Helsingfors, min kamrat
ÐÏ ÔÅÒÉÏËÓËÏÍÕ ÏÔÒÑÄÕ ëÒÁÓÎÏÊ från Röda gardets Terijokiavdelning,
Ç×ÁÒÄÉÉ, ÒÁÂÏÔÎÉË ëÁÒÅÌØÓËÏÊ arbetare i Karelens arbetarkommun,
ÔÒÕÄÏ×ÏÊ ËÏÍÍÕÎÙ −− ÌÅÖÁÌ ÐÅÒÅÄÏ låg framför mig utan att kunna röra
ÍÎÏÊ ÂÅÚ Ä×ÉÖÅÎÉÑ. sig.

*

÷ ÎÁÛÅÊ ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏÊ ×ÓÔÒÅÞÅ ÎÅ ÍÎÏÇÏ Det var inte mycket glädje i vårt
ÂÙÌÏ ÒÁÄÏÓÔÉ. oväntade möte.   
<20>
òÁÕÈÁÌÁÈÔÉ ÚÁ ÐÏÌÞÁÓÁ, ÞÔÏ ÐÒÏÓÔÏÑÌ Under den halvtimme, som vårt tåg
ÎÁÛ ÓÏÓÔÁ× ÎÁ ÐÏÌÕÓÔÁÎËÅ, ÒÁÓÓËÁÚÁÌ stod vid anhalten, berättade
ÓÔÏÌØËÏ ÉÎÔÅÒÅÓÎÙÈ ×ÅÝÅÊ, ÓËÏÌØËÏ Rauhalahti så många intressanta
ÉÎÏÊ ÒÁÚ É ÚÁ ÇÏÄ ÎÅ ÐÒÉÄÅÔÓÑ saker, som man annars inte kan få
ÕÓÌÙÛÁÔØ. höra på ett helt år.

−− ÷ÓÅ ÄÅÌÏ, íÁÔÔÉ, × ÔÏÍ, ÞÔÏ ÎÁÛÉ −− Hela saken består i, Matti, att
ÂÏÊÃÙ ÎÅ ÚÎÁÀÔ ÍÅÓÔÎÙÈ ÕÓÌÏ×ÉÊ: ÎÉ våra kämpar inte känner till
ÜÔÉÈ ÐÒÏËÌÑÔÙÈ ÎÅÚÁÍÅÒÚÁÀÝÉÈ ÂÏÌÏÔ, ortsförhållandena −− de känner inte
ÎÉ ÜÔÏÇÏ ÄÉËÏÇÏ ÂÅÚÄÏÒÏÖØÑ. till dessa förbannade kärr, som
ëÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÙ ÎÅ ÕÍÅÀÔ ÈÏÄÉÔØ ÎÁ aldrig fryser till, eller dessa
ÌÙÖÁÈ, Á ÌÁÈÔÁÒÉ ÈÏÄÑÔ ÎÁ ÎÉÈ vilda, väglösa trakter. Vårt folk
ÏÔÌÉÞÎÏ −− ÏÎÉ ÐÒÏÓËÁËÉ×ÁÀÔ ÂÅÚ kan inte åka skidor, men slaktarna
ÄÏÒÏÇ × ÔÙÌ, ÏÎÉ ÐÅÒÅÂÅÇÁÀÔ ÞÅÒÅÚ åker skidor bra. De finska jägarna
ÇÒÁÎÉÃÕ. klarar sig utan vägar in bakom

fronten och löper över gränsen.

åÝÅ Ó ÏÓÅÎÉ ÏÎÉ ÐÅÒÅÈÏÄÉÌÉ Redan i höstas gick de över
ÐÏÏÄÉÎÏÞËÅ É ÇÒÕÐÐÁÍÉ ÞÅÒÅÚ ÇÒÁÎÉÃÕ, gränsen. Enstaka och i grupper
ÓÏÂÉÒÁÌÉÓØ × ÌÅÓÁÈ, Õ ÏÚÅÒ, × samlade de sig i skogarna, vid
ÒÙÂÁÞØÉÈ ÂÁÎÑÈ, ÓÔÏÒÏÖËÁÈ, träsken, i fiskarnas bastur vid
ÎÁËÁÐÌÉ×ÁÌÉ ÏÒÕÖÉÅ, Á Õ ÎÁÓ ÐÏ ×ÓÅÊ sjöarna, i vaktstugorna och samlade
ëÁÒÅÌÉÉ, ÐÏ ×ÓÅÊ ÔÙÓÑÞÅ×ÅÒÓÔÎÏÊ så småningom vapen. Men i vårt
ÂÅÚÄÏÒÏÖÎÏÊ ÇÒÁÎÉÃÅ Ó ÔÒÕÄÏÍ stora, väglösa Karelen, längs hela
ÎÁÓÞÉÔÙ×ÁÌÁÓØ ÔÙÓÑÞÁ ÂÏÊÃÏ×, É ÔÏ × den tusen kilometer{17}långa gränsen
ÍÅÌËÉÈ, ÒÁÚÒÏÚÎÅÎÎÙÈ ÏÔÒÑÄÁÈ. kunde man med knapp nöd räkna tusen

rödarmister, och dessa var spridda i
små kårer.

ëÏÇÄÁ ÎÁÞÁÌÏÓØ <<Ä×ÉÖÅÎÉÅ>> −− ÔÙ −− När rörelsen började −− du kan
ÔÏÌØËÏ ÐÏÄÕÍÁÊ: ÜÔÉ ÂÅÌÙÅ bara tänka dig: dessa skurkar
ÐÒÉËÒÙ×ÁÀÔÓÑ ÉÍÅÎÅÍ <<ëÁÌÅ×ÁÌÙ>>[2] maskerar sig med Kalevalas[4] namn!
−− ÐÏ ÎÁÛÉÍ ÄÅÒÅ×ÎÑÍ ÅÚÄÉÌ −− reste en gråskäggig gubbe, en
ÓÅÄÏÂÏÒÏÄÙÊ ÓÔÁÒÉË, ÔÏÒÇÏ×ÅÃ ÉÚ handlare från Tunkua omkring i våra
ôÕÎÇÕÄÙ, −− ÏÎ ÎÁÚÙ×ÁÌ ÓÅÂÑ byar −− han kallade sig Väinömöinen
÷ÑÊÎÑÍ£ÊÎÅÎÏÍ −− É ÁÇÉÔÉÒÏ×ÁÌ ÓÒÁÚÕ och agiterade för Karelens
É ÚÁ ÎÅÚÁ×ÉÓÉÍÏÓÔØ ëÁÒÅÌÉÉ, É ÚÁ oavhängighet och förbund med
ÐÒÉÓÏÅÄÉÎÅÎÉÅ ÅÅ Ë æÉÎÌÑÎÄÉÉ. Finland. Förbund med

Slaktar−Finland!

ó ÓÁÍÏÇÏ ÎÁÞÁÌÁ <<Ä×ÉÖÅÎÉÑ>> Ë ÜÔÉÍ När rörelsen började, fick slaktarna
ÌÁÈÔÁÒÑÍ ÐÒÉÍËÎÕÌÉ ËÕÌÁËÉ É hjälp av kulakerna[5] och de
ÚÁÖÉÔÏÞÎÙÅ. íÙ ÄÁÖÅ ÐÒÉÂÌÉÚÉÔÅÌØÎÏ välbärgade. Vi kunde inte ens
(ÔÙ ÚÎÁÅÛØ, ËÁËÉÅ Õ ÎÁÓ ÐÕÔÉ tillnärmelsevis (du vet, hur
ÓÏÏÂÝÅÎÉÑ, −− ÐÔÉÃÁ ËÒÙÌÏ ÓÌÏÍÉÔ!) förbindelserna är −− en fågel kan
ÎÅ ÐÒÅÄÓÔÁ×ÌÑÌÉ ÓÅÂÅ ÒÁÚÍÅÒÏ× bryta vingarna av sig) göra oss en
×ÏÓÓÔÁÎÉÑ, Á ËÏÇÄÁ ÓÔÁÌÉ ÐÏÓÔÕÐÁÔØ föreställning om rörelsens
ÚÁÐÏÚÄÁ×ÛÉÅ Ó×ÅÄÅÎÉÑ É ÍÙ ÐÏÓÙÌÁÌÉ utbredning. Och när det började
ÔÅÌÅÇÒÁÍÍÕ ÚÁ ÔÅÌÅÇÒÁÍÍÏÊ × ÃÅÎÔÒ, komma försenade upplysningar och vi
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ÔÁÍ ÓÏ×ÓÅÍ ÎÅÄÏÏÃÅÎÉ×ÁÌ ÓÅÒØÅÚÎÏÓÔÉ skickade telegram efter telegram
ÐÏÌÏÖÅÎÉÑ É × Ó×ÏÉÈ ÚÁÐÒÏÓÁÈ till centrum, så underskattade de
ÉÒÏÎÉÞÅÓËÉ ÏÔÎÏÓÉÌÉÓØ Ë ÎÁÛÉÍ där alldeles situationen, och i sina
ÓÏÏÂÝÅÎÉÑÍ. förfrågningar anslog de en ironisk

ton gentemot våra meddelanden.

ðÏÔÏÍ ÓÔÁÌÉ ÐÏÓÙÌÁÔØ ÌÀÄÅÊ, ÓÏ×ÓÅÍ Sedan började man att skicka ut
ÎÅ ÐÏÄÇÏÔÏ×ÌÅÎÎÙÈ Ë ÎÁÛÉÍ ÕÓÌÏ×ÉÑÍ. truppförband, som var uttröttade

efter kriget i Centralryssland och
inte alls utrustade för våra
förhållanden.

ñ ÏÂÍÏÒÏÚÉÌÓÑ ÐÏÄ ëÏËÏÓÁÌØÍÏÊ. Jag förfrös vid Kokkosalmi.

Jag skulle hellre på nytt vara i
fångenskap hos Mannerheim i
Tammerfors, än att upprepa striden
vid Kokkosalmi.

íÙ ÎÁ ÒÁÓÓ×ÅÔÅ ×ÙÛÌÉ ÉÚ ëÅÓÔÅÎØÇÉ × I dagningen gick vi ut från
ëÏËÏÓÁÌØÍÕ, ËÏÔÏÒÕÀ ÚÁÎÉÍÁÌÉ Kiestingi i riktning mot Kokkosalmi,
ÌÁÈÔÁÒÉ. som var besatt av slaktarna.

ôÙ ÓÅÂÅ ÐÒÅÄÓÔÁ×Ø: ×ÓÅÇÏ−ÎÁ×ÓÅÇÏ Föreställ dig, allt som
ÏÄÎÁ ÐÒÏÈÏÄÉÍÁÑ ÔÒÏÐÁ! allt en enda framkomlig väg.

ë ÄÅÓÑÔÉ ÕÔÒÁ ÍÙ ÂÙÌÉ ÕÖÅ Õ ÏÚÅÒÁ −− Våra grabbar, som inte var vana vid
×ÓÅÇÏ ÔÙÓÑÞÁ Ä×ÅÓÔÉ ÛÁÇÏ× ÏÔ krigsförhållandena i Karelen, hade
ëÏËÏÓÁÌØÍÙ −− É ÓÔÁÌÉ inte ordnat rekognosceringen
ÒÁÚ×ÏÒÁÞÉ×ÁÔØÓÑ ÎÁ ÇÌÁÚÁÈ Õ ÂÅÌÙÈ. ordentligt och vi började att övergå

till skyttelinje mitt framför de
vitas ögon.

òÁÚ×ÏÒÁÞÉ×ÁÌÉÓØ ÍÙ Ä×Á ÞÁÓÁ. Skyttelinjens bildning varade i två
timmar.

÷ Ä×ÅÎÁÄÃÁÔØ ËÏÍÁÎÄÉÒ ÐÒÉËÁÚÙ×ÁÅÔ: Klockan tolv ger kommendören order:
<<÷ ÁÔÁËÕ!>> Attack!

úÁÍÅÔØ ÓÅÂÅ, ÞÔÏ ÂÅÌÙÅ ÓÏ×ÓÅÍ ÎÅ Märk väl, att de vita inte alls
ÓÔÒÅÌÑÌÉ, ÎÅ ÐÏÄÁ×ÁÌÉ sköt. De gav inte ens ett enda
<21>
ÄÁÖÅ ÐÒÉÚÎÁËÏ× ÖÉÚÎÉ.                   livstecken ifrån sig.
îÁÍ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÐÒÏÊÔÉ ÏËÏÌÏ
×ÅÒÓÔÙ ÐÏ ÚÁÎÅÓÅÎÎÏÍÕ ÇÌÕÂÏËÉÍ Vi skulle gå ungefär en kilometer
ÓÎÅÇÏÍ ÏÚÅÒÕ. genom den djupa snön över isen.

ðÏÚÁÄÉ ÐÏÄÔÑÎÕÌÉ ÎÁ ÒÕËÁÈ Bakom oss hade man t o m dragit fram
ÍÅÌËÏËÁÌÉÂÅÒÎÏÅ ÏÒÕÄÉÅ. ïÎÏ ÚÁ ×ÅÓØ en fältkanon. Un{18}der hela tiden sköt
ÂÏÊ ×ÙÓÔÒÅÌÉÌÏ ×ÓÅÇÏ ÒÁÚÁ ÞÅÔÙÒÅ, É den allt som allt fyra skott, och
ÔÏ ËÁÖÄÙÊ ÒÁÚ ÓÎÁÒÑÄÙ, ÐÏÐÁÄÁÑ × varje gång föll projektilerna ned i
ÌÉÐËÉÊ, ×ÑÚËÉÊ ÓÎÅÇ, ÎÅ ÒÁÚÒÙ×ÁÌÉÓØ. den djupa, mjuka snön och

exploderade inte.

ëÁË ÔÏÌØËÏ ÍÙ ÓÏÛÌÉ Ó ÔÒÏÐÙ, ÓÒÁÚÕ Så fort vi kom bort från stigen,
ÐÒÏ×ÁÌÉÌÉÓØ ÐÏ ÐÏÑÓ × ÇÕÓÔÏÊ ÓÎÅÇ. sjönk vi ned ända till midjan i den

djupa snön.

éÄÔÉ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÔÒÕÄÎÏ. Det var oerhört svårt att gå.

ëÁÖÄÙÅ ÄÅÓÑÔØ−ÐÑÔÎÁÄÃÁÔØ ÛÁÇÏ× ÎÁÄÏ Vart tionde, femtonde steg gjorde vi
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ÂÙÌÏ ÏÓÔÁÎÁ×ÌÉ×ÁÔØÓÑ, ÞÔÏÂÙ halt; ibland stannade vi ända till
ÐÅÒÅÄÏÈÎÕÔØ. en halv timme på varje ställe.

ôÁË ÍÙ ÓÔÁÌÉ ×ÙÄÙÈÁÔØÓÑ, ÎÅ ÐÒÏÊÄÑ É På så vis blev vi uttröttade, innan
ÞÅÔ×ÅÒÔÉ ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÑ ÄÏ ÄÅÒÅ×ÎÉ. vi ens hade gått fjärdedelen av

avståndet fram till byn.

÷ Ä×ÉÖÅÎÉÉ ÍÙ ÐÏÔÅÌÉ ÏÔ ÎÁÐÒÑÖÅÎÉÑ, I början blev vi varma av
ÎÏ ÎÁ ÏÓÔÁÎÏ×ËÁÈ ÎÁÞÉÎÁÌÉ ÍÅÒÚÎÕÔØ. ansträngningarna, men de upprepade

uppehållen gjorde att vi frös.

ñ ÔÑÎÕÌ <<ÍÁËÓÉÍ>>, Á Ä×ÉÇÁÔØÓÑ Ó du Jag släpade på en kulspruta och du
ÎÉÍ, ÓÁÍ ÐÏÎÉÍÁÅÛØ, ÐÏ ÜÔÏÍÕ ÓÎÅÇÕ förstår själv att det inte var
ÂÙÌÏ ÎÅ ÏÞÅÎØ ×ÅÓÅÌÏ. îÏ ÓÁÍÏÅ vidare roligt att dra den efter sig
ÔÑÖÅÌÏÅ ÂÙÌÏ ÅÝÅ ×ÐÅÒÅÄÉ. i denna snö.

Men det svåraste återstod ännu.

ðÒÏÄ×ÉÇÁÑÓØ ÐÏ ÌØÄÕ, ÍÙ ×ÄÒÕÇ När vi marscherade över isen, kände
ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌÉ ÐÏÄ ÎÏÇÁÍÉ ×ÏÄÕ. vi plötsligt vatten under
úÄÅÓØ É ÔÁË ÂÙ×ÁÅÔ: ×ÏÄÁ ×ÙÓÔÕÐÁÅÔ fötterna. Efter några steg nådde
ÐÏ×ÅÒÈ ÌØÄÁ. óËÏÒÏ ÏÎÁ ÓÔÁÌÁ vattnet ända upp till knäna och när
ÄÏÈÏÄÉÔØ ÄÏ ËÏÌÅÎ, É ÕÖÅ ÐÒÉÍÅÒÎÏ × vi var ungefär 400 steg från fienden
ÞÅÔÙÒÅÈÓÔÁÈ ÛÁÇÁÈ ÏÔ ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ ×ÅÓØ stod hela avdelningen upp till
ÎÁÛ ÏÔÒÑÄ ÐÒÏ×ÁÌÉÌÓÑ ÐÏ ÐÏÑÓ × ÔÁÌÕÀ midjan i vatten. Längre var det
×ÏÄÕ. éÄÔÉ ÄÁÌØÛÅ ÂÙÌÏ ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ. omöjligt att gå.

ìÁÈÔÁÒÉ, ÈÏÒÏÛÏ ÚÎÁËÏÍÙÅ Ó Slaktarna, som kände väl till
ÍÅÓÔÎÏÓÔØÀ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÔÏÌØËÏ ÜÔÏÇÏ É ortsförhållandena, hade troligen
ÄÏÖÉÄÁÌÉÓØ. ïÎÉ ÏÔËÒÙÌÉ ÓÐÏËÏÊÎÙÊ endast väntat på detta. De började
ÐÒÉÃÅÌØÎÙÊ ÒÕÖÅÊÎÙÊ ÏÇÏÎØ É ÕÇÏÝÁÌÉ helt lugnt skjuta till måls på oss
ÎÁÓ ×ÎÅÚÁÐÎÙÍÉ ÐÕÌÅÍÅÔÎÙÍÉ med kulsprutesalvor.
ÏÞÅÒÅÄÑÍÉ.

ñ ÓÔÁÌ ÎÁÌÁÖÉ×ÁÔØ Ó×ÏÊ <<ÍÁËÓÉÍ>>, Jag började att göra i ordning min
ÎÏ ÔÙ ÐÏÊÍÉ: ×ÅÓØ ÄÅÎØ ÔÅÍÐÅÒÁÔÕÒÁ kulspruta, men du förstår −− hela
ÎÉÖÅ ÔÒÉÄÃÁÔÉ ÓÅÍÉ ÇÒÁÄÕÓÏ× ÐÏ dagen hade det varit förtvivlat
ãÅÌØÓÉÀ −− ×ÏÄÁ × ËÏÖÕÈÅ ÔÁË kallt, och vattnet i kulsprutorna
ÚÁÍÅÒÌÁ, ÞÔÏ ÐÕÓÔÉÔØ ÐÕÌÅÍÅÔ × ÄÅÌÏ hade frusit, så det var omöjligt
ÂÙÌÏ ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ. att få dem igång.

õ ÍÎÏÇÉÈ ÒÅÂÑÔ ÚÁËÏÞÅÎÅÌÉ ÐÁÌØÃÙ, Många grabbar hade fått fingrarna
ÔÒÕÄÎÏ ÂÙÌÏ ÓÌÁÄÉÔØ ÓÏ ÓÐÕÓËÏ×ÙÍÉ stelfrusna och hanen vägrade att
ËÒÀÞËÁÍÉ ×ÉÎÔÏ×ÏË. lyda deras ansträngningar.

ñ ×ÙÈ×ÁÔÉÌ Õ ÏÄÎÏÇÏ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁ ÉÚ Jag ryckte geväret ur en rödarmists
ÏÔÍÏÒÏÖÅÎÎÙÈ ÒÕË ×ÉÎÔÏ×ËÕ É, ËÏÇÄÁ förfrusna händer och när kommendören
ËÏÍÁÎÄÉÒ ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ: <<ïÇÏÎØ!>> −− befallde −− Giv eld! −− tryckte jag
ÎÁÖÁÌ ÓÐÕÓË, ÎÏ −− ÞÅÒÔÁ Ó Ä×Á!  −− på hanen. Men det var för djävligt
ÉÚ ×ÓÅÇÏ ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ ÒÁÚÄÁÌÏÓØ −− från hela vår avdelning
ÔÏÌØËÏ ÓÅÍØ−×ÏÓÅÍØ ×ÙÓÔÒÅÌÏ× −− avlossades bara ett 70−tal skott. På
ÞÅÓÔÎÏÅ ÓÌÏ×Ï, ÎÅ ÂÏÌØÛÅ. hedersord, flera var det inte.

íÏÑ ×ÉÎÔÏ×ËÁ ÏÔËÁÚÙ×ÁÌÁÓØ ÓÔÒÅÌÑÔØ, Mitt gevär vägrade att arbeta. Även
×ÉÎÔÏ×ËÉ ÒÅÂÑÔ ÔÏÖÅ grabbarnas gevär var ur funktion.
ÂÅÚÄÅÊÓÔ×Ï×ÁÌÉ. ÷ÉÄÉÛØ, × ÞÅÍ ÄÅÌÏ: Du förstår, att mekanismen i gevären
× ÚÁÔ×ÏÒÅ ÏÔ ÈÏÌÏÄÁ ÕÄÁÒÎÉËÉ hade blivit våt och sedan frös
ÐÒÉÍÅÒÚÌÉ Ë ÐÒÕÖÉÎÁÍ. ïÂÍÕÎÄÉÒÏ×ÁÎÉÅ fjädrarna fast. Stålet hade frusit.
ÖÅ ÎÁÛÅ ÎÅ ÁÈÔÉ ËÁËÏÅ, É ÅÓÌÉ De våras kläder var allt annat än
ÚÁÍÅÒÚÁÌÁ ÓÔÁÌØ, ÔÏ ÞÔÏ ÂÙÌÏ Ó bra, och om stålet frös, hur skulle
ÌÀÄØÍÉ! é ×ÓÅ ÜÔÏ ÐÏÄ ÔÏÞÎÙÍ, ÍÅÔËÉÍ det då vara med människorna? Och
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ÏÇÎÅÍ ÌÁÈÔÁÒÅÊ, ËÏÔÏÒÙÅ, ÎÁÄÏ ÏÔÄÁÔØ allt detta under slak{19}tarnas
ÉÍ ÓÐÒÁ×ÅÄÌÉ×ÏÓÔØ, ÂÙÌÉ Ó ×ÙÄÅÒÖËÏÊ. välriktade eld, som, den rättvisan

måste man göra dem, var ihållande.

ôÙ ÎÅ ÚÁÂÕÄØ, ÞÔÏ ÍÙ ÎÁÈÏÄÉÌÉÓØ ÐÏ Glöm inte, att vi stod ända till
ÐÏÑÓ × ×ÏÄÅ. ðÏÎÑÔÎÏ, ÎÉ Ï ËÁËÏÍ midjan i vatten. Det är klart, att
ÐÒÏÄÏÌÖÅÎÉÉ ÁÔÁËÉ ÎÅ ÍÏÇÌÏ ÂÙÔØ É det inte kunde vara tal om att
ÒÅÞÉ. fortsätta anfallet.
<22>
íÙ ÚÁÒÙÌÉÓØ × ÓÎÅÇ, ÞÔÏÂÙ ÄÏÖÄÁÔØÓÑ Vi grävde ner oss i snön för att
ÔÅÍÎÏÔÙ. ìÅÖÁÌÉ ÂÏÌØÛÅ ÔÒÅÈ ÞÁÓÏ×, invänta mörkret. Så låg vi i tre
É, ËÁË ÍÙ ÐÒÉ×ÅÔÓÔ×Ï×ÁÌÉ ÎÁÓÔÕÐÌÅÎÉÅ timmar och du kan förstå med vilken
ÎÏÞÉ −− ÓÁÍ ÐÏÊÍÅÛØ. glädje vi hälsade mörkret.

ðÏÄ ÐÒÉËÒÙÔÉÅÍ ÔÅÍÎÏÔÙ ÓÔÁÌÉ I skydd av mörkret började vårt
ÏÔÈÏÄÉÔØ ÎÁÚÁÄ. ë ÓÞÁÓÔØÀ, ÂÅÌÑËÉ återtåg.  Och till all lycka blev vi
ÎÁÓ ÎÅ ÐÒÅÓÌÅÄÏ×ÁÌÉ. inte förföljda av vitgardisterna.

ëÏÇÄÁ ÍÙ ÐÏÄÐÏÌÚÌÉ Ë ÔÏÍÕ ÍÅÓÔÕ, ÇÄÅ När vi hade krupit tillbaka till den
ÏÓÔÁ×ÁÌÏÓØ ÏÒÕÄÉÅ, ÍÙ ÐÏÎÑÌÉ, ÐÏÞÅÍÕ plats, där vi lämnat kanonen, så
ÏÎÏ ÐÏÞÔÉ ÂÅÚÄÅÊÓÔ×Ï×ÁÌÏ. ëÏÍÁÎÄÉÒ förstod vi varför den hade använts
ÏÒÕÄÉÑ ÏÔÍÏÒÏÚÉÌ ÓÅÂÅ ÒÕËÉ É ÎÏÇÉ, så litet. Kanonens befälhavare hade
ÓÔÏÑ ÎÁ ÎÁÂÌÀÄÁÔÅÌØÎÏÍ ÐÕÎËÔÅ. åÇÏ förfrusit både händer och fötter,
ÐÏÓÉÎÅ×ÛÅÅ ÌÉÃÏ ËÁÚÁÌÏÓØ ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ där han stod på utkik.
ÍÅÒÔ×ÙÍ, É ÎÁ ÝÅËÁÈ ×ÉÄÎÙ ÂÙÌÉ
ËÒÕÐÎÙÅ ÓÌÅÚÙ. îÅ ÕÓÐÅ× ÓÐÏÌÚÔÉ ÐÏ Hans blåfrusna ansikte såg ut att
ÎÅÂÒÉÔÏÊ ÝÅËÅ, ÏÎÉ ÐÒÅ×ÒÁÝÁÌÉÓØ × vara alldeles dött och t o m i
ÌÅÄÙÛËÉ. mörkret såg man stora tårar. Innan

tårarna hunnit trilla ned från de
orakade kinderna, hade de
förvandlats till is.

ñ ×ÉÄÅÌ, ËÁË ÎÁÛÉ ÚÁÍÅÞÁÔÅÌØÎÙÅ Jag såg hur en del utmärkta pojkar
ÒÅÂÑÔÁ ÄÏ ÔÏÇÏ ÕÔÏÍÉÌÉÓØ, ÞÔÏ ÓÔÁÌÉ var så uttröttade, att de blev
ÂÅÚÒÁÚÌÉÞÎÙÍÉ ËÏ ×ÓÅÍÕ. fullkomligt apatiska.

îÅËÏÔÏÒÙÅ ÌÏÖÉÌÉÓØ ÎÁ ÄÏÒÏÇÕ É Somliga lade sig ned på vägen och
ÌÅÖÁÌÉ ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ ÂÅÚ Ä×ÉÖÅÎÉÑ, låg där orörliga och totalt uttröttade
ÒÁÓÐÌÁÓÔÁ×ÛÉÓØ, ÐÏËÁ ÉÈ ÎÅ ÐÏÄÏÂÒÁÌ ända tills dess trängen kom och tog
ÐÏÄÏÛÅÄÛÉÊ ÏÂÏÚ. upp dem.

îÁ ÏÂÒÁÔÎÏÍ ÐÕÔÉ, ÐÒÉ ÏÔÈÏÄÅ ÐÏ Vid återtåget genom kärret sjönk vår
ÄÏÒÏÇÅ ÞÅÒÅÚ ÂÏÌÏÔÁ, ÎÁÛÅ ÏÒÕÄÉÅ ÓÏ kanon med alla granaterna genom isen
×ÓÅÍÉ ÓÎÁÒÑÄÁÍÉ ÐÒÏ×ÁÌÉÌÏÓØ ÐÏÄ ÌÅÄ, ned på två meters djup i vatten.
× ×ÏÄÕ, ÎÁ ÇÌÕÂÉÎÕ Ä×ÕÈ ÍÅÔÒÏ×.

ó ÐÏÌÉÔÒÕËÏÍ ×Ï ÇÌÁ×Å ÔÒÉ ÞÁÓÁ Med den politiske ledaren i spetsen
ÒÁÂÏÔÁÌÉ × ÂÏÌÏÔÅ ÐÒÉ arbetade vi tre timmar i kärret i
Ä×ÁÄÃÁÔÉÐÑÔÉÇÒÁÄÕÓÎÏÍ ÍÏÒÏÚÅ −− É tjugofem graders kyla −− och räddade
ÐÕÛËÕ É ÓÎÁÒÑÄÙ ×ÙÔÁÝÉÌÉ.  ëÁËÉÅ kanonen med dess granater. Vilka
ÐÒÅËÒÁÓÎÙÅ ÒÅÂÑÔÁ ÎÁÛÉ ÁÒÔÉÌÌÅÒÉÓÔÙ! fantastiska grabbar våra

artillerister är!

ìÏÛÁÄÉ É ÔÅ ÉÚ ÓÔÒÏÑ ×ÙÂÙÌÉ. îÕ É Ñ, Till och med hästarna kom ur ledet
ËÏÎÅË−ÓËÁËÕÎÏË, ÂÅÚ ÏÄÎÏÊ ÒÕËÕ × och jag, arma stackare, åker nu till
ðÉÔÅÒ, × ÇÏÓÐÉÔÁÌØ ÅÄÕ... sjukhuset i Petrograd med bara en

hand.

ïÎ ÇÏÒØËÏ ÕÌÙÂÎÕÌÓÑ. Han log sorgmodigt.

*** *
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ó×ÅÞÁ ÕÖÅ ÓÏ×ÓÅÍ ÏÐÌÙÌÁ. úÉÍÎÉÊ Ljuset hade nästan brunnit ned och
ÒÁÓÓ×ÅÔ ÚÁÌÉ×ÁÌ ÂÅÌÙÅ ÓÎÅÇÁ ÓÅÒÙÍ vintergryningen kastade sitt gråa
Ó×ÅÔÏÍ, ËÏÔÏÒÙÊ ÐÒÏÂÉ×ÁÌÓÑ × ×ÁÇÏÎÙ ljus över de vita snöfälten. Ljuset
ÓÁÎÉÔÁÒÎÏÇÏ ÐÏÅÚÄÁ. trängde också in i sanitetstågets

vagnar.

ðÁÒÏ×ÏÚ ÚÁÇÕÄÅÌ. Lokomotivet visslade.

ïÔ ÔÏÌÞËÁ ÐÒÏÓÎÕÌÉÓØ ÒÁÎÅÎÙÅ, De sårade vaknade av stöten,
ÚÁÓÔÏÎÁÌÉ, ÚÁ×ÏÒÞÁÌÉ, ÚÁ×ÏÒÏÞÁÌÉÓØ. stönade, grälade och vred på sig.

{20}
−− òÁÕÈÉ, −− ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ, ÐÒÏÂÉÒÁÑÓØ −− Rauhi, frågade jag, när jag gick
ÕÖÅ Ë ×ÙÈÏÄÕ, −− ÞÔÏ ÄÕÍÁÅÛØ ÔÙ ÏÂÏ mot dörren −− vad tror du om hela
×ÓÅÊ ËÁÍÐÁÎÉÉ? fälttåget?

−− Vad jag tror? De våra kan inte
åka skidor, och följaktligen kan

−− þÔÏ ÄÕÍÁÀ! îÁÛÉ ÎÁ ÌÙÖÁÈ ÈÏÄÉÔØ slaktarna hålla ut ända till våren,
ÎÅ ÕÍÅÀÔ, ÓÌÅÄÏ×ÁÔÅÌØÎÏ, ÌÁÈÔÁÒÉ och under sommaren och hösten är det
ÓÕÍÅÀÔ ÄÏÔÑÎÕÔØ ÄÏ ×ÅÓÎÙ, Á ×ÅÓÎÏÊ, fullkomligt omöjligt att föra krig
ÌÅÔÏÍ, ÏÓÅÎØÀ ÚÄÅÓØ ×ÏÅ×ÁÔØ ÓÏ×ÓÅÍ här: kärr, insjöar, sumpmarker och
ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ: ÂÏÌÏÔÁ, ÏÚÅÒÁ, ÓÎÏ×Á ett sådant väglöst tillstånd, att
ÂÏÌÏÔÁ −− ÂÅÚÄÏÒÏÖØÅ ÔÁËÏÅ, ÞÔÏ ×Ï man i många socknar endast kan komma
ÍÎÏÇÉÈ ×ÏÌÏÓÔÑÈ ÔÏÌØËÏ ÎÁ fram med hjälp av rissla...
×ÏÌÏËÕÛÁÈ[3] É ÐÅÒÅÄ×ÉÇÁÀÔÓÑ.
<23>
−− á ÔÅÍ ×ÒÅÍÅÎÅÍ ÂÅÌÙÅ ÂÕÄÕÔ Och samtidigt kommer de vita att
ÏÒÕÄÏ×ÁÔØ × ìÉÇÅ ÎÁÃÉÉ ÏÔ ÉÍÅÎÉ mullvada i Nationernas Förbund i den
ÓÁÍÏÚ×ÁÎÎÏÇÏ ËÁÒÅÌØÓËÏÇÏ självutnämnda Karelska s k
ÐÒÁ×ÉÔÅÌØÓÔ×Á! Kalevalaregeringens namn. Dom har ju

inte bara Väinömöinen, dom har också
»smeden« Ilmarinen, han är en av
deras militära ledare.

−− Jag är rädd för att det kan bli
   ett andra Bessarabien av Karelen.

íÙ ÔÏÒÏÐÌÉ×Ï ÐÒÏÓÔÉÌÉÓØ:

−− ðÒÏÝÁÊ, íÁÔÔÉ! −− Adjö Matti.

−− ðÒÏÝÁÊ, òÁÕÈÉ! −− Adjö, Rauhi.

ñ ÐÒÏËÒÉÞÁÌ ÍÏÊ ÐÒÏÝÁÌØÎÙÊ ÐÒÉ×ÅÔ, Jag ropade min avskedshälsning i
ÕÖÅ ÓÏÓËÁËÉ×ÁÑ Ó ÐÏÄÎÏÖËÉ samma ögonblick, som jag hoppade av
ÓÁÎÉÔÁÒÎÏÇÏ ×ÁÇÏÎÁ. sjukvagnens fotsteg.

Vi kan ju åka skidor, för helvete,
vår skolavdelning.

ëÁËÉÅ ÚÁÄÁÎÉÑ ÍÙ ÐÏÌÕÞÉÍ?  îÅÕÖÅÌÉ Vilka uppgifter skall vi få? Är vår
ÎÁÛ ËÕÒÓ ÏÂÕÞÅÎÉÑ ÂÕÄÅÔ ÐÒÅÒ×ÁÎ ÎÁ lärokurs verkligen avbruten för ett
ÃÅÌÙÊ ÇÏÄ? helt år?

÷ÓÅÍÉ ÜÔÉÍÉ ÍÙÓÌÑÍÉ Ñ ÐÏÄÅÌÉÌÓÑ Ó Dessa tankar sysselsatte mig och de
ÒÅÂÑÔÁÍÉ. övriga pojkarna.

{21}
çÌÁ×Á ÔÒÅÔØÑ KAPITEL TRE
íÙ ÐÏÌÕÞÁÅÍ ÂÏÅ×ÏÅ ÚÁÄÁÎÉÅ
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îÁ áÒÍÁÓÁ ÂÙÌÏ ÚÁÂÁ×ÎÏ ÓÍÏÔÒÅÔØ: Õ Det var skrattretande att se
ÎÅÇÏ ×ÎÁÞÁÌÅ ÌÙÖÉ ÒÁÚßÅÚÖÁÌÉÓØ × Kalle. I början gick hans skidor åt
ÒÁÚÎÙÅ ÓÔÏÒÏÎÙ, É ÏÎ ÞÕÔØ ÎÅ ÐÁÄÁÌ var sitt håll och han var nära att
ÎÏÓÏÍ × ÓÎÅÇ, ÚÁÔÅÍ, ÎÁÏÂÏÒÏÔ, trilla på näsan i snön.
ÎÁÞÉÎÁÌÉ ÓßÅÚÖÁÔØÓÑ, ÏÂÌÉÖÁÑÓØ É Kalles skidor gick inte alltid
ÐÅÒÅËÒÅÝÉ×ÁÑÓØ. isär. Ibland var det tvärtom: de

åkte ihop och korsade varandra.

ïÎ ÂÅÓÐÏÍÏÝÎÏ ÂÏÌÔÁÌ ÐÁÌËÁÍÉ, Han viftade hjälplöst med stavarna
ÓÔÁÒÁÑÓØ ÒÁÓËÒÅÓÔÉÔØ ÌÙÖÉ ÎÅ och försökte att skilja skidorna
ÐÁÄÁÑ. ðÒÁ×ÄÁ, ÐÒÉ ÜÔÏÍ ÏÎ, ÓÒÙ×ÁÑ åt utan att ramla.
Ó×ÏÅ ÓÍÕÝÅÎÉÅ, ÂÅÚ ÕÍÏÌËÕ ÂÏÌÔÁÌ.

[Se längre ner] Jag blev utnämnd till ledare för en
pluton. Kalle kom i min pluton, och
det var tur för honom; Leino var
troppchef.

ïÄÉÎ ÒÁÚ ÏÎ ÓÏÛÅÌ Ó ÌÙÖ × ÓÔÏÒÏÎÕ ÏÔ En gång steg han av skidorna vid
ÌÙÖÎÉ, ÞÔÏÂÙ ÒÁÚ×ÅÓÔÉ ÉÈ, É ÓÒÁÚÕ sidan av skidspåret för att skilja
ÐÒÏ×ÁÌÉÌÓÑ ÐÏ ÐÏÑÓ × ÓÎÅÇ. dem från varandra och sjönk med en

gång ned till midjan i snön.

õÓÔÁÌÙÊ, ×ÓÐÏÔÅ×ÛÉÊ, ÏÎ Ó ÔÒÕÄÏÍ Han var trött och svettig, och det
ÐÏÓÐÅ×ÁÌ ÚÁ Ó×ÏÉÍÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍÉ (×ÅÄØ var svårt för honom att följa med de
×ÓÅÇÏ ÞÅÔ×ÅÒÔÙÊ ÒÁÚ × ÖÉÚÎÉ ÏÎ övriga. (Det var ju endast fjärde
×ÓÔÁ×ÁÌ ÎÁ ÌÙÖÉ!). gången i sitt liv, som han stod på

skidor.)

Han tröstade sig likväl med
att kamraterna Rovio och Inno inte
alls kunde åka skidor.

ñ ÂÙÌ ÎÁÚÎÁÞÅÎ ËÏÍÁÎÄÉÒÏÍ [Se längre opp]
×Ú×ÏÄÁ. áÒÍÁÓ ÐÏÐÁÌ ËÏ ÍÎÅ −− ÜÔÏ
ÂÙÌ ÅÇÏ ×ÙÉÇÒÙÛ. ìÅÊÎÏ ËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ
ÏÔÄÅÌÅÎÉÅÍ.

−− íÏÖÅÔ, ÔÅÂÅ ÌÕÞÛÅ ÂÙÌÏ ÂÙ −− Kanske det är bäst för dig att
ÏÓÔÁÔØÓÑ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ áÒÍÁÓÁ, ËÏÇÄÁ stanna? frågade jag honom, när han i
ÏÎ ÎÁ ÌÅÇËÏÍ ÐÏ×ÏÒÏÔÅ ÚÁÃÅÐÉÌÓÑ ÚÁ en lätt sväng snubblade på sin egen
Ó×ÏÀ ÖÅ ÓÏÂÓÔ×ÅÎÎÕÀ ÐÁÌËÕ. skidstav.

áÒÍÁÓ ÏÂÉÄÅÌÓÑ: Kalle blev förnärmad.

−− ñ ÄÏÂÅÒÕÓØ ÄÏ ÎÉÈ, Ñ ÂÕÄÕ ÂÉÔØ −− Jag skall fram. Jag skall slå
ÂÅÌÑËÏ×! ôÙ Õ×ÉÄÉÛØ, ËÁË Ñ ÐÏÊÄÕ vitgardisterna. Du skall få se, hur
ÚÁ×ÔÒÁ,, ÐÏÓÌÅÚÁ×ÔÒÁ. ÷ÅÌÉËÁ jag kommer att åka i morgon och i
×ÁÖÎÏÓÔØ −− ÈÏÄÉÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ! övermorgon. Det är väl ingen konst

att åka skidor.

âÏÌØÛÅ ×ÓÅÇÏ áÒÍÁÓ ÂÏÑÌÓÑ ÕÐÁÓÔØ. Framför allt var Kalle rädd för att
ramla.

ðÏÄÎÉÍÁÔØÓÑ ÂÙÌÏ Ó ÎÅÐÒÉ×ÙÞËÉ Ovan som han var, var det inte lätt
ÔÒÕÄÎÏ. úÁÝÉÔÎÙÊ ÂÅÌÙÊ ÂÁÌÁÈÏÎ att resa sig igen. Den vita
ÐÕÔÁÌÓÑ ÐÏÄ ÎÏÇÁÍÉ. skyddskåpan trasslade in sig i

benen.
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éÚ ×ÓÅÇÏ ÏÂÍÕÎÄÉÒÏ×ÁÎÉÑ ÐÒÉ×ÙÞÎÙÍ Av hela utrustningen var vi endast
ÂÙÌ ÔÏÌØËÏ ÛÌÅÍ. ÷ÁÌÅÎËÉ, ÂÁÒÁÎÉÊ vana vid mössan. Filtstövlarna,
ÐÏÌÕÛÕÂÏË, ÛÁÒÏ×ÁÒÙ ÎÁ ×ÁÔÅ ÂÙÌÉ fårskinnspälsen, de vadderade
ÎÏ×ÉÎ<24>ËÏÊ; Ó×ÅÒÈ ÜÔÏÇÏ ÔÒÅÈÌÉÎÅÊÎÁÑ, byxorna, armégeväret,{22}somliga hade
Á ÔÕ ËÏÇÏ É Á×ÔÏÍÁÔ ÞÅÒÅÚ ÐÌÅÞÏ, ÐÏ även maskingevär över axeln, upp
Ä×ÅÓÔÉ ÐÁÔÒÏÎÏ× Õ ÐÏÑÓÁ, ÐÏÌÏÔÅÎÃÅ, till tvåhundra patroner i bältet,
×ÅÒÅ×ÏÞËÁ, × ÍÅÛËÅ ÈÌÅÂ, ËÏÎÓÅÒ×Ù, handduk, ett rep i väskan,
ÛÐÉË, ÍÁÓÌÏ, ÓÁÈÁÒ É ÐÏ ÆÌÑÇÅ konserver, bröd, fläsk, smör,
ÓÐÉÒÔÎÏÇÏ −− ×ÓÅÇÏ ÎÁ ÞÅÌÏ×ÅËÁ socker, en plunta med alkohol −−
Ä×ÁÄÃÁÔØ ËÉÌÏ. allt som allt tjugo kilo per man.

íÙ ×ÙÛÌÉ ÓÏ ÓÔÁÎÃÉÉ íÁÓÓÅÌØÇÓËÏÊ ÂÅÚ Vi gick från stationen Maaselkä utan
×ÓÑËÏÇÏ ÏÂÏÚÁ. någon som helst träng.

÷Ó£ −− ÎÁ ÓÅÂÅ. Allt bar vi själva.

÷ÙÄÁÎÎÏÅ ÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅ ÕËÁÚÙ×ÁÌÏ ÎÁ De utransonerade livsmedlen visade,
ÐÒÅÄÓÔÏÑÝÅÅ ÎÁÍ ÂÏÌØÛÏÅ ÄÅÌÏ, ÎÏ × att en stor uppgift förestod oss,
ÞÅÍ ÏÎÏ ÂÕÄÅÔ ÚÁËÌÀÞÁÔØÓÑ, ÎÉËÔÏ ÅÝÅ men vari denna skulle bestå, visste
ÎÅ ÚÎÁÌ. ännu ingen av oss.

íÙ ÛÌÉ × ËÏÌÏÎÎÅ ÐÏ Ä×Á. Vi gick i kolonn, två och två.

óÎÅÇ ÂÙÌ ÒÙÈÌÙÊ. çÏÌÏ×ÎÏÊ ÌÙÖÎÉË
ÐÒÏ×ÁÌÉ×ÁÌÓÑ × ÎÅÇÏ ÐÏ ËÏÌÅÎÏ, ÎÏ
ÛÅÌ ×ÐÅÒÅÄ, ÐÒÏËÌÁÄÙ×ÁÑ ÌÙÖÎÀ,
ÐÒÅÏÄÏÌÅ×ÁÑ ÏÔÞÁÑÎÎÏÅ ÓÏÐÒÏÔÉ×ÌÅÎÉÅ
ÍÑÇËÏÇÏ, ÌÅÇËÏÇÏ, ÎÅÖÎÏÇÏ
ÓÎÅÇÁ. þÅÒÅÚ ÓÏÔÎÀ ÍÅÔÒÏ× ÇÏÌÏ×ÎÏÊ
ÌÙÖÎÉË ×ÙÄÙÈÁÌÓÑ, É ÅÇÏ ÚÁÍÅÎÑÌ
ÓÌÅÄÕÀÝÉÊ −− ÉÚ ÜÔÏÇÏ ÖÅ
ÏÔÄÅÌÅÎÉÑ. ôÁË ÓÍÅÎÑÌÉÓØ ÇÏÌÏ×ÎÙÅ
×ÎÕÔÒÉ ÏÔÄÅÌÅÎÉÑ. ôÁË ÖÅ ÍÅÎÑÌÉÓØ É
ÓÁÍÉ ÏÔÄÅÌÅÎÉÑ −− × ÇÏÌÏ×Õ ËÏÌÏÎÎÙ
ÎÁ ÓÍÅÎÕ ÏÄÎÏÍÕ ÛÌÏ ÄÒÕÇÏÅ.

íÙ ÐÒÏÄ×ÉÇÁÌÉÓØ ÂÙÓÔÒÏ ÔÏÌØËÏ
ÐÏÔÏÍÕ, ÞÔÏ ÎÁÓ ÂÙÌÏ ÍÎÏÇÏ:
ÐÑÔØ−ÛÅÓÔØ ÞÅÌÏ×ÅË × ÜÔÏÍ ÓÎÅÇÕ
×ÙÄÏÈÌÉÓØ ÂÙ ÏËÏÎÞÁÔÅÌØÎÏ ÎÁ ÄÅÓÑÔÏÍ
ËÉÌÏÍÅÔÒÅ.

áÒÍÁÓ −− ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ. ñ ×ÚÑÌ Õ ÎÅÇÏ Kalle gick bredvid mig. För att
ÞÁÓÔØ ÅÇÏ ÇÒÕÚÁ, ÇÏ×ÏÒÑ, ÞÔÏ, ËÏÇÄÁ hjälpa honom övertog jag en del av
ÏÎ ÎÁÕÞÉÔÓÑ ÈÏÒÏÛÏ ÈÏÄÉÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ, hans packning, med förklaringen att
ÐÕÓÔØ ÓÄÅÌÁÅÔ ÔÏ ÖÅ ÓÁÍÏÅ ÄÌÑ när han lärt sig att åka skidor bra,
ÍÅÎÑ. õÍÅÎÉÀ ìÅÊÎÏ ÂÅÇÁÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ skulle han få göra detsamma för mig.
Ñ, ÐÒÉÚÎÁÔØÓÑ, ÎÅÍÎÏÇÏ ÚÁ×ÉÄÏ×ÁÌ. Leinos sätt att åka skidor avundas

jag honom uppriktigt sagt.

ïÎ ÛÅÌ, ÌÅÇËÏ ÓËÏÌØÚÑ ×ÐÅÒÅÄÉ ÎÁÓ ÐÏ Han gled lätt framför oss i spåret
ÎÁÓÔÕ, ÛÉÒÏËÉÍ ÛÁÇÏÍ, ÌÏ×ËÏ med långa glid och vana stavtag. Han
×ÚÍÁÈÉ×ÁÑ ÐÁÌËÁÍÉ. ïÎ ÂÙÌ var en förstklassig åkare, och
ÐÅÒ×ÏËÌÁÓÓÎÙÍ ÌÙÖÎÉËÏÍ É ÐÏÜÔÏÍÕ därför gick han hela tiden i täten
ÐÏÞÔÉ ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ ÉÌÉ ÛÅÌ ×ÐÅÒÅÄÉ, och gjorde spår för hela bataljonen
ÐÒÏËÌÁÄÙ×ÁÑ ÌÙÖÎÀ ÄÌÑ ÏÔÒÑÄÁ, ÉÌÉ eller också var han ute och
ÕÈÏÄÉÌ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ. rekognoscerade.
ó ËÁËÉÍ ÎÁÓÌÁÖÄÅÎÉÅÍ ×ÄÙÈÁÌ Ñ Ó×ÅÖÉÊ Vilken njutning var det inte att
ÍÏÒÏÚÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ! inandas den friska, frostiga luften.

Enligt min mening var det inte svårt
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att åka, ty vi gick nästan hela
tiden på jämn väg.

âÙÓÔÒÁÑ ÈÏÄØÂÁ ÎÁ ÌÙÖÁÈ, ÒÁÄÕÀÝÁÑ Den snabba skidåkningens rytm, den
ÐÏÓÌÅ ËÁÚÁÒÍÙ Ó×ÅÖÅÓÔØ ×ÏÚÄÕÈÁ, friska luften, som verkade så
ÎÁÓÔÏÑÝÁÑ ÍÏÌÏÄÏÓÔØ É ÓÏÚÎÁÎÉÅ, ÞÔÏ uppiggande efter ett år i kasernen,
ÓËÏÒÏ ÐÒÉÄÅÔÓÑ ×ÓÔÒÅÔÉÔØÓÑ × ÕÐÏÒ Ó den flödande ungdomligheten och
×ÒÁÇÏÍ −− ×ÓÅ ÜÔÏ ÂÏÄÒÉÌÏ, É ÍÎÅ medvetandet, att man snart skulle
ÈÏÔÅÌÏÓØ ÐÅÔØ. komma fienden in på livet −− allt

detta entusiasmerade mig som en
upplivande dryck och jag fick lust
att sjunga.

é ÎÅ ÏÄÎÏÍÕ ÍÎÅ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÈÏÔÅÌÏÓØ Och det var tydligen inte bara jag,
ÐÅÔØ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÓÚÁÄÉ ËÔÏ−ÔÏ som ville sjunga, ty bakom mig var
ÚÁÔÑÎÕÌ ÂÏÅ×ÕÀ ÐÅÓÎÀ, ÎÏ ÓÔÒÏÇÉÊ det någon, som tog upp en
ÏËÒÉË ËÒÅÐËÏÇÏ, ÓÌÏ×ÎÏ ÉÚ ÏÄÎÏÇÏ kampsång. Men en skarp order från
ËÕÓËÁ ËÁÍÎÑ ×ÙÔÏÞÅÎÎÏÇÏ, ËÏÍÁÎÄÉÒÁ Heikkonen, första kompaniets ljusa,
ÐÅÒ×ÏÊ ÒÏÔÙ èÅÊËÏÎÅÎÁ ÐÒÅÒ×ÁÌ ÐÅÓÎÀ starka, alldeles som ur en sten
É ÄÁÌ Ó ÅÝÅ ÎÏ×ÏÊ ÏÓÔÒÏÔÏÊ mejslade kommendör, avbröt sången
ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÔØ ×ÓÅÍ, ÞÔÏ ÍÙ och lät oss alla med ny skärpa
ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ÎÁÈÏÄÉÍÓÑ ÎÁ ÆÒÏÎÔÅ. känna, att vi verkligen var ute vid

fronten.

ñ ÚÎÁÌ, ÞÔÏ ÔÅÍÐ ÎÁÛÅÇÏ Ä×ÉÖÅÎÉÑ Jag visste, att vårt marschtempo var
ÍÎÏÇÉÍ ÒÅÂÑÔÁÍ ÎÅ ÐÏÄ ÓÉÌÕ, É, för hårt för många av pojkarna, och
ÏÇÌÑÎÕ×ÛÉÓØ, Õ×ÉÄÅÌ, ÞÔÏ ÏÔÒÑÄ när jag vände mig om, såg jag att
ÒÁÓÔÑÎÕÌÓÑ ÎÅ ÍÅÎØÛÅ ÞÅÍ ÎÁ hela bataljonen hade dragits ut till
ËÉÌÏÍÅÔÒ. minst en hel kilometer.

{23}
áÒÍÁÓ ×ÓÅ ÅÝÅ ÛÅÌ ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ, ÎÏ ÐÏ Kalle gick ännu bakom mig. Men av
ËÁÔÑÝÅÍÕÓÑ ÇÒÁÄÏÍ Ó ÅÇÏ ÌÉÃÁ ÐÏÔÕ, svettpärlorna, som rann från hans
ÐÏ ÎÅÏÂÙÞÁÊÎÏÊ ÓÏÓÒÅÄÏÔÏÞÅÎÎÏÓÔÉ ansikte, och på den ovanligt
ÓÅÒÙÈ ÇÌÁÚ ×ÉÄÎÏ ÂÙÌÏ, ÞÔÏ ÜÔÏ koncentrerade uttrycket i hans ögon
ÄÏÓÔÁ×ÁÌÏÓØ ÅÍÕ ÎÅÌÅÇËÏ. syntes det, att det inte var lätt

för honom att hålla denna plats i
ledet.

<25>
óËÏÒÏ Ñ Õ×ÉÄÅÌ ÎÁ ÓÐÉÎÅ áÒÍÁÓÁ
ÎÅÂÏÌØÛÏÅ ×ÌÁÖÎÏÅ ÐÑÔÎÙÛÎÏ. ïÎÏ
ÐÏÓÔÅÐÅÎÎÏ ÒÁÚÒÁÓÔÁÌÏÓØ... üÔÏ ÐÏÔ
ÐÒÏÛÉÂ ÐÏÌÕÛÕÂÏË É ×ÙÛÅÌ ÎÁ
ÂÁÌÁÈÏÎ. ëÏÇÄÁ ÐÑÔÎÏ ÜÔÏ Õ×ÅÌÉÞÉÌÏÓØ
ÄÏ ÒÁÚÍÅÒÁ ÞÅÌÏ×ÅÞÅÓËÏÊ ÇÏÌÏ×Ù,
áÒÍÁÓ ÓÏÛÅÌ Ó ÌÙÖ É ÓËÁÚÁÌ ÍÎÅ:

−− ñ ÐÏÊÄÕ × È×ÏÓÔÅ...

ðÏÔÏÍ ÕÖÅ ÐÏ ×ÅÌÉÞÉÎÅ ÐÑÔÎÁ ÎÁ ÓÐÉÎÅ
Ñ ÌÅÇËÏ ÏÐÒÅÄÅÌÑÌ, ÓËÏÌØËÏ
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× ÏÎ ÅÝÅ ÍÏÖÅÔ ÐÒÏÊÔÉ ÂÅÚ
ÏÔÄÙÈÁ.

ìÅÊÎÏ ÕÛÅÌ ÄÁÌÅËÏ ×ÐÅÒÅÄ. Leino var redan långt framför oss.

ïÔÄÅÌØÎÙÅ ÏÔÓÔÁÀÝÉÅ ÔÏ×ÁÒÉÝÉ ÅÄ×Á Enstaka kamrater, som blev efter,
ÂÙÌÉ ÚÁÍÅÔÎÙ ÐÏÚÁÄÉ. skymtade långt borta.

−− ÷ÐÅÒÅÄ, ÔÏ×ÁÒÉÝÉ! ÷ ðÁÄÁÎÁÈ Õ ÎÁÓ −− Framåt kamrater! I Paadane skall
ÂÕÄÅÔ ÂÏÌØÛÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ, −− ÏÂÏÄÒÑÑ, vi ha ett längre uppehåll, sade
ÇÒÏÍËÏ ÓËÁÚÁÌ èÅÊËÏÎÅÎ, É ÍÙ ×ÏÛÌÉ × Heikkonen högt och uppmuntrande, och
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ÌÅÓ. vi fortsatte in i skogen.

***

íÙ ÛÌÉ ÌÅÓÏÍ. üÔÏ ÂÙÌ ÎÁÓÔÏÑÝÉÊ Vi gick genom skogen och över en
ËÁÒÅÌØÓËÉÊ ÍÁÞÔÏ×ÙÊ ÓÏÓÎÏ×ÙÊ ÌÅÓ. sjö. Det var en äkta karelsk skog av

masthöga furor.

ëÁÐÀÛÏÎÙ ÓÌÅÔÁÌÉ Ó ÇÏÌÏ×Ù, ËÏÇÄÁ ÍÙ Kapuschongerna föll ned från
ÐÙÔÁÌÉÓØ ×ÚÇÌÑÎÕÔØ ÎÁ ÏÓÎÅÖÅÎÎÙÅ huvudena, när vi försökte att titta
×ÅÔ×É ×ÅÒÛÉÎ. üÔÏ ÂÙÌ ÓÔÒÏÅ×ÏÊ É uppåt de snötyngda topparnas
ÐÅÒÅÓÔÏÊÎÙÊ ÌÅÓ. grenar. Vi träffade på såväl

uthuggen som orörd skog.

äÏÒÏÇÉ ÕÖÅ ÎÅ ÂÙÌÏ. íÙ ×ÙÛÌÉ ÉÚ ÌÅÓÕ Någon väg fanns det inte. Vi kom ut
É ÐÏÛÌÉ ÐÏ óÅÇÏÚÅÒÕ. ur skogen och gick på Seesjärvi.
âÅÌÙÈ ÍÙ ÅÝÅ ÎÅ ×ÓÔÒÅÞÁÌÉ. De vita hade vi ännu inte träffat

på.

åÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÐÁÔÒÏÎÙ Õ ÐÏÑÓÁ, ×ÉÎÔÏ×ËÁ Om vi inte hade haft patronerna
ÞÅÒÅÚ ÐÌÅÞÏ É ÇÒÕÚ ÚÁ ÓÐÉÎÏÊ, ×ÓÀ i bältet, gevären över axlarna och
ÎÁÛÕ ÐÒÏÇÕÌËÕ ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÂÙ ryggsäckarna, så hade man kunnat tro
ÐÒÅÄÓÔÁ×ÉÔØ ÓÐÏÒÔÉ×ÎÙÍ ÓÏÓÔÑÚÁÎÉÅÍ. att hela vår utflykt var en

idrottstävling.

íÅÎÑ ÕÖÅ ÎÁÞÉÎÁÌ ÔÑÇÏÔÉÔØ ÇÒÕÚ, É Ryggsäcken började redan att kännas
ÌÅ×ÁÑ ÎÏÇÁ ÓÌÉÛËÏÍ Ó×ÏÂÏÄÎÏ ÈÏÄÉÌÁ × tung. Dessutom var vänstra
×ÁÌÅÎËÅ. ïÓÔÁÎÏ×É×ÛÉÓØ ÎÁ ÓÅËÕÎÄÕ ÎÁ filtstöveln tydligen en smula för
ÏÄÎÏÍ ÐÏ×ÏÒÏÔÅ, Ñ ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌ × stor för foten. När jag stannade en
ÐÑÔËÅ ËÁËÏÅ−ÔÏ ÖÖÅÎÉÅ. sekund i en sväng, kände jag att det

sved i hälen.

<<÷ÅÒÎÏ, ÎÁÔÅÒ ÎÏÇÕ>>, −− ÐÏÄÕÍÁÌ Ñ −− Det är väl ett litet skavsår,
É ÈÏÔÅÌ ÓÐÒÏÓÉÔØ, Á ËÁË ÏÂÓÔÏÑÔ ÄÅÌÁ tänkte jag, och ville fråga Kalle,
Õ áÒÍÁÓÁ, ÎÏ ÅÇÏ ÒÑÄÏÍ ÓÏ ÍÎÏÊ ÎÅ hur det stod till med honom i detta
ÏËÁÚÁÌÏÓØ. fall, men Kalle fanns inte längre

bredvid mig.

<<ïÔÓÔÁÌ>>, −− ÐÒÉÛÌÏ ÍÎÅ × ÇÏÌÏ×Õ. −− Han har väl blivit efter, tänkte
ïÇÌÑÎÕ×ÛÉÓØ, Ñ Õ×ÉÄÅÌ, ÞÔÏ ÏÔÓÔÁÌ ÎÅ jag, och när jag vände mig om, såg
ÏÄÉÎ áÒÍÁÓ, Á ÅÝÅ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÒÅÂÑÔ, jag att inte bara Kalle blivit efter
ÓÒÅÄÉ ÎÉÈ É ëÁÎÎÅÒ. utan också flera andra pojkar och

bland dem Aalto.

ïÎ ÂÙÌ ÄÏ ÐÏÓÔÕÐÌÅÎÉÑ × Aalto var före inträdet i
éÎÔÅÒÎÁÃÉÏÎÁÌØÎÕÀ ×ÏÅÎÎÕÀ ÛËÏÌÕ Internationella Krigsskolan en känd
ÉÚ×ÅÓÔÎÙÍ ÂÏÒÃÏÍ É ÎÅ ÎÁ ÏÄÎÏÍ brottare och hade deltagit i mer än
ÓÏÓÔÑÚÁÎÉÉ ×ÙÓÔÕÐÁÌ ËÁË ÞÅÍÐÉÏÎ en tävling som finsk mästare. Det är
æÉÎÌÑÎÄÉÉ. áÒÅÎÙ ÍÎÏÇÉÈ ÃÉÒËÏ×, säkert många cirkusar och ringdomare
ÎÁ×ÅÒÎÏ, ÄÏ ÓÉÈ ÐÏÒ ÐÏÍÎÑÔ ÅÇÏ av olika kulörer, som kommer ihåg
ÎÅÕËÌÀÖÕÀ, ÍÅÄ×ÅÖØÀ ÌÏ×ËÏÓÔØ, hans klumpiga, björnliknande
ÐÏÜÔÏÍÕ ÅÓÌÉ ÏÔÓÔÁÌ É ëÁÎÎÅÒ, ÔÏ skicklighet, så om Aalto hade blivit
áÒÍÁÓÁ ÎÅÌØÚÑ ÂÙÌÏ ËÏÒÉÔØ. efter, kunde man naturligtvis inte

klandra Kalle.

úÉÍÎÑÑ ÎÏÞØ ÎÁÓÔÕÐÁÅÔ ÂÙÓÔÒÏ, ÎÏ ÍÙ Vinternatten kommer mycket fort, men
ÛÌÉ ÂÙÓÔÒÅÅ, ÞÅÍ ÚÉÍÎÉÊ ÄÅÎØ. vi gick fortare än vinterdagen.  Man

måste lämna vårt oövade tillstånd ur
íÙ ÎÅ ÔÒÅÎÉÒÏ×ÁÌÉÓØ, ÎÏ ÚÁ ÎÁÓ −− räkningen och tänka på vår hälsa,
ÎÁÛÁ Ó×ÅÖÅÓÔØ, ÂÏÄÒÏÓÔØ, ÍÏÌÏÄÏÓÔØ É ungdom och den iver, med vil{24}ken vi
ÔÏÔ ÁÚÁÒÔ, Ó ËÏÔÏÒÙÍ ÍÙ ×ÚÑÌÉÓØ ÚÁ tog itu med saken, för att kunna
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ÄÅÌÏ.<26>ðÏÜÔÏÍÕ ÞÁÓÁÍ Ë ÄÅ×ÑÔÉ ×ÅÞÅÒÁ förstå, att de första redan vid
ÐÅÒÅÄÏ×ÉËÉ ×ÈÏÄÉÌÉ ÕÖÅ × ðÁÄÁÎÙ −− nio−tiden på kvällen kom in till
ÂÏÌØÛÕÀ ÄÅÒÅ×ÎÀ ÎÁ ÂÅÒÅÇÕ Paadane −− en stor by på Seesjärvis
óÅÇ−ÏÚÅÒÁ. üÔÏ ÂÙÌÁ ÐÏÓÌÅÄÎÑÑ strand.
ÄÅÒÅ×ÎÑ ÐÏ ÎÁÛÕ ÓÔÏÒÏÎÕ
ÆÒÏÎÔÁ. äÁÌØÛÅ, ÚÁ ÄÅÒÅ×ÎÅÊ Detta var den sista byn på vår sida
ìÁÚÁÒÅ×Ï, ÎÁÞÉÎÁÌÁÓØ ÓÔÏÒÏÎÁ ÂÅÌÙÈ. av fronten, sedan började den vita

sidan.

÷ ðÁÄÁÎÁÈ ÍÙ ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÌÉÓØ ÐÏ ÉÚÂÁÍ, I Paadane inkvarterade vi oss
×ÙÓÔÁ×É× ÏÈÒÁÎÅÎÉÅ. i stugorna och satte ut vaktposter.
*** *

÷ ÜÔÕ ÎÏÞØ × ÏÈÒÁÎÅÎÉÉ Ñ ÎÅ ÂÙÌ É Denna natt hade jag inte vakt utan
ÓÐÁÌ ËÁË ÕÂÉÔÙÊ. ÷ÅÄØ ÍÙ ÐÒÏÄÅÌÁÌÉ sov som en död. Vi hade ju gjort en
ÐÅÒÅÈÏÄ × ÓÅÍØÄÅÓÑÔ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×! skidtur på 70 kilometer.

îÉËÁËÉÈ ÓÎÏ×. Inga drömmar.

îÁ×ÅÒÎÏÅ, ÎÉ ÏÄÎÏÇÏ Ä×ÉÖÅÎÉÑ ÚÁ ÎÏÞØ Jag tror inte jag gjorde en enda
Ñ ÎÅ ÓÄÅÌÁÌ. rörelse på hela natten.

òÁÚÂÕÄÉÌ ÍÅÎÑ áÒÍÁÓ, ÄÅÒÇÁÑ ÚÁ Kalle väckte mig genom att rycka i
×ÁÌÅÎÏË. filtstöveln.

âÙÌ ÚÉÍÎÉÊ ÒÁÓÓ×ÅÔ. Vinterdagen grydde.

áÒÍÁÓ ÉÚÎÅÍÏÇÁÌ ÏÔ ÕÓÔÁÌÏÓÔÉ, ÎÏ Kalle triumferade trots tröttheten.
Ñ×ÎÏ ÔÏÒÖÅÓÔ×Ï×ÁÌ.

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ, −− Kamrat kommendör, sade han, jag
−− Ñ ÐÒÉÛÅÌ ÎÅ ×Ï×ÒÅÍÑ, ÎÏ ×ÓÅ ÖÅ kom inte i tid, men jag kom i alla
ÐÒÉÛÅÌ. ðÏÚÁÄÉ ÏÓÔÁÌÏÓØ ÄÏ×ÏÌØÎÏ fall, det är ganska många pojkar som
ÍÎÏÇÏ ÒÅÂÑÔ... blivit efter.

úÄÅÓØ ÅÍÕ ÕÖÅ Ñ×ÎÏ ÎÅ È×ÁÔÉÌÏ ÓÉÌ Det syntes tydligt, att han inte
ÐÒÏÄÏÌÖÁÔØ Ó×ÏÀ ÒÅÞØ. hade krafter att fortsätta. Han

tystnade och efter en sekund ramlade
ïÎ Ó×ÁÌÉÌÓÑ É ÚÁÈÒÉÐÅÌ, ÌÅÖÁ ÎÁ ÐÏÌÕ han ihop på golvet och började
× ÏÞÅÎØ ÎÅÕÄÏÂÎÏÍ ÐÏÌÏÖÅÎÉÉ. snarka i en mycket obekväm

ställning.

ìÅÊÎÏ, ÐÒÉÛÅÄÛÉÊ ÉÚ ÏÈÒÁÎÅÎÉÑ, Leino, som kommit från vakten, hade
ÕÓÔÒÁÉ×ÁÌ ÓÅÂÅ × ÕÇÌÕ ÐÏÓÔÅÌØ ÉÚ ordnat en bädd av enbuskar åt sig i
ÍÏÖÖÅ×ÅÌØÎÉËÁ. ïÎ ÏÓÔÏÒÏÖÎÏ ÐÏÄÔÑÎÕÌ ett hörn. Han drog försiktigt upp
ÎÁ ÐÏÓÔÅÌØ áÒÍÁÓÁ, ÒÁÓÓÔÅÇÎÕÌ ÅÍÕ Kalle i bädden, knäppte upp
ÐÏÑÓ É ÓÎÑÌ ÓÏ ÓÐÉÎÙ ×ÉÎÔÏ×ËÕ. svångremmen och tog av honom

geväret.

−− îÅ ÄÕÍÁÌ, ÞÔÏ ÏÎ ÄÏÊÄÅÔ, −− −− Jag trodde aldrig att han skulle
ÓËÁÚÁÌ ìÅÊÎÏ, ÏÂÒÁÝÁÑÓØ ËÏ ÍÎÅ.  −− komma fram, sade Leino och vände sig
íÁÔÔÉ, ×ÓÔÁ×ÁÊ × ËÁÒÁÕÌ. till mig. −− Matti, stig upp, det är

din vakttimme nu.

ñ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÉÓÐÙÔÙ×ÁÌ × ÖÉÚÎÉ ÔÁËÏÊ Jag hade aldrig i mitt liv känt
ÔÕÐÏÊ É ÏÄÎÏ×ÒÅÍÅÎÎÏ ÏÓÔÒÏÊ ÂÏÌÉ, sådana smärtor, som de jag kände i
ËÁËÁÑ ÏÈ×ÁÔÉÌÁ ÍÙÛÃÙ ×ÓÅÇÏ ÍÏÅÇÏ alla kroppens muskler, när jag reste
ÔÅÌÁ, ËÏÇÄÁ Ñ ÎÁÞÁÌ ÐÒÉÐÏÄÎÉÍÁÔØÓÑ Ó mig från bädden. Så är det med alla,
ÌÁ×ËÉ. ôÁË ÂÙ×ÁÅÔ ÓÏ ×ÓÅÍÉ, ËÏÇÄÁ när de efter ett långt uppehåll på
ÐÏÓÌÅ ÂÏÌØÛÏÇÏ ÐÅÒÅÒÙ×Á ÎÁÞÉÎÁÅÛØ nytt börjar att träna skidåkning,
ÓÎÏ×Á ÔÒÅÎÉÒÏ×ÁÔØÓÑ ÎÁ ÌÙÖÁÈ, × löpning, gång, fotboll, brottning
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ÈÏÄØÂÅ, ÂÅÇÅ, ÆÕÔÂÏÌÅ, ÂÏÒØÂÅ. eller någon annan idrott.
üÔÁ ÐÒÉÑÔÎÁÑ ÂÏÌØ × ÍÙÛÃÁÈ, ËÏÔÏÒÕÀ Denna angenäma värk i musklerna,
ÂÏÌØÛÉÎÓÔ×Ï ÍÁÌØÞÉÛÅË ÐÅÒÅÎÏÓÑÔ Ó vilken de flesta pojkar uthärdar med
ÇÏÒÄÏÓÔØÀ, ÐÒÅ×ÒÁÔÉÌÁÓØ ÓÅÊÞÁÓ × stolthet, för att de anser den vara
ÔÒÕÄÎÏ−ÐÅÒÅÎÏÓÉÍÕÀ ÂÏÌØ, ×ÏÚÎÉËÁ×ÛÕÀ ett tecken på att musklerna växer,
É, ËÁÚÁÌÏÓØ, ÄÁÖÅ ÕÓÉÌÉ×Á×ÛÕÀÓÑ Ó förvandlades nu till en outhärdligt
ËÁÖÄÙÍ ÎÏ×ÙÍ Ä×ÉÖÅÎÉÅÍ. smärta, som kändes i varje led och

som tycktes öka med varje ny
rörelse.
{25}
(Bildtext: Vi gick genom
skogen över en sjö.  Det var
en äkta karelsk skog av
masthöga furor.)
{26}

âÏÌÅÌÉ ÂÉÃÅÐÓÙ, ÍÙÛÃÙ ÛÅÉ, ÍÕÓËÕÌÙ Det värkte i armmusklerna,
ÎÏÇ, ÎÏ ÂÏÌØÛÅ ×ÓÅÇÏ ÎÙÌÉ ÍÙÛÃÙ i halsmusklerna, i benen, men allra
ÖÉ×ÏÔÁ. ôÒÕÄÎÏ ÂÙÌÏ ÓÇÉÂÁÔØÓÑ, ÎÏ mest värkte det i mellangärdet. Det
ÅÝÅ ÔÒÕÄÎÅÅ, ËÁÚÁÌÏÓØ, ÂÙÌÏ var svårt att böja sig, men ännu
×ÙÐÒÑÍÌÑÔØÓÑ. ôÁËÏÅ ÏÝÕÝÅÎÉÅ ÂÙÌÏ ÎÅ svårare var det att räta upp sig.
ÔÏÌØËÏ Õ ÍÅÎÑ, ÎÏ É Õ ×ÓÅÈ. Sådana känslor hade inte bara jag,

utan även alla andra.

Långsamt, stönande och stånkande
íÅÄÌÅÎÎÏ, ÓÏ ÓÔÏÎÁÍÉ, Ó reste sig kamraterna upp från sina
ÐÏËÒÑÈÔÙ×ÁÎÉÅÍ ×ÓÔÁ×ÁÌÉ Ó liggplatser. Till och med Leino
ÍÅÓÔÁ. äÁÖÅ ìÅÊÎÏ ÒÁÓÔÉÒÁÌ ÂÉÃÅÐÓÙ. mjukade upp sina armmuskler.

−− Rör dig kvickare och mera
−− üÎÅÒÇÉÞÎÅÅ, ÂÙÓÔÒÅÅ Ä×ÉÇÁÊÓÑ, energiskt, mera fast, Matti, sade
íÁÔÔÉ! âÏÌØÛÅ Ä×ÉÇÁÊÓÑ! −− ÂÒÏÓÉÌ ÏÎ han till mig, så går allt fortare
ÍÎÅ. −− ôÏÇÄÁ ×ÓÅ ÓËÏÒÅÅ ÐÒÏÊÄÅÔ. över.

é Ñ ÎÁÞÁÌ Ä×ÉÇÁÔØÓÑ. Och jag började att röra på mig.
<27>
*** *

íÙ ÓÎÏ×Á ×ÙÓÔÕÐÉÌÉ × ÐÏÈÏÄ. Bataljonen marscherade på nytt
iväg. Framåt! Åter framåt! Vi

íÙ ÏÓÔÁ×ÌÑÌÉ ÏÚÅÒÏ É ×ÈÏÄÉÌÉ × lämnade sjön och kom in i en stor
ÇÌÕÂÏËÉÊ ÌÅÓ, É, ÅÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÕÚËÁÑ, skog. Om det inte hade funnits en
ÎÏ ÎÁËÁÔÁÎÎÁÑ ÄÏÒÏÇÁ, Ñ ÓËÁÚÁÌ ÂÙ: smal, uppåkt väg, skulle jag kunnat
ÎÅÔÒÏÎÕÔÙÊ ÌÅÓ. säga: en orörd skog.

ïÔÒÑÄ ÎÁÛ ÚÎÁÞÉÔÅÌØÎÏ ÐÏÒÅÄÅÌ. ÷ Vår bataljon hade blivit betydligt
ÓÁÍÏÍ È×ÏÓÔÅ, ÐÏÓÅÒÅ×ÛÉÊ, gallrad. Längst bak −− grå, tigande
ÍÏÌÞÁÌÉ×ÙÊ, ÕÇÒÀÍÏ ÐÅÒÅÄ×ÉÇÁÌ ÎÏÇÉ och bister rörde Kalle benen.
áÒÍÁÓ.

é ×ÄÒÕÇ −− ÇÏÌÏÓ ÎÁÛÅÇÏ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ [Se längre ner]
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ:

−− ÷ÒÁÇ ÓÌÅ×Á! òÁÚ×ÅÒÎÕÔØÓÑ × ÃÅÐØ
−− ×ÐÅÒÅÄ!

äÏÒÏÇÏÊ áÒÍÁÓ! Präktige kamrat Kalle!

åÓÌÉ ÔÅÂÅ ÄÏ×ÅÄÅÔÓÑ ËÏÇÄÁ−ÎÉÂÕÄØ Om du någon gång skulle läsa dessa
ÐÒÏÞÉÔÁÔØ ÜÔÉ ÓÔÒÏËÉ, rader, kom då ihåg 9:e januari 1922,

vår marsch på skogsstigen och
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[Se längre opp] Heikkonens oväntade kommando

[Se längre opp] −− Fienden till vänster! Spridning i
skyttelinje! Framåt!

ÔÙ ×ÓÐÏÍÎÉÛØ, ËÁË ÍÙ ÒÁÚ×ÏÒÁÞÉ×ÁÌÉÓØ Minns du hur vi spred oss i
× ÃÅÐØ, ÂÙÓÔÒÏ ÐÏ×ÅÒÎÕ×ÛÉÓØ × skyttelinje, hur fort vi svängde upp
ÕËÁÚÁÎÎÏÍ ÎÁÐÒÁ×ÌÅÎÉÉ, ËÁË ÂÙÓÔÒÏ i den angivna riktningen, hur fort
ÌÅÔÅÌÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÔÅÒÑÑÓØ × ÇÌÕÂÉÎÅ vi flög framåt, försvinnande i
ÓÏÓÎÏ×ÏÇÏ ÌÅÓÁ, ËÁË ÇÏÒÅÌÉ tallskogens djup, hur vi brann av
ÎÅÔÅÒÐÅÎÉÅÍ, ÍÅÞÔÁÑ ×ÓÔÒÅÔÉÔØÓÑ längtan att möta de förbannade
ÌÉÃÏÍ Ë ÌÉÃÕ Ó ÐÒÏËÌÑÔÙÍÉ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ, slaktarna ansikte mot ansikte, hur
ËÁË ÂÙÌÉ ÒÁÚÏÞÁÒÏ×ÁÎÙ, ËÏÇÄÁ ÕÚÎÁÌÉ, misslynta vi blev, när vi fick veta
ÞÔÏ ÜÔÏ ÔÏÌØËÏ ÍÁÎÅ×ÒÙ, ÞÔÏ ÎÉËÁËÏÇÏ att det endast var en manöver, att
×ÒÁÇÁ ÎÅÔ, ÞÔÏ ÜÔÏ ÕÞÅÂÁ! det inte fanns någon fiende och att

det var en övning?

ïÓÏÂÅÎÎÏ ÐÏÍÎÀ, ËÁË ÚÌÉÌÓÑ ÔÙ. Jag kommer särskilt ihåg, hur ilsken
du blev.

ôÅÂÅ−ÔÏ ËÁÖÄÙÊ ÐÏ×ÏÒÏÔ Ó ÇÒÕÚÏÍ ÚÁ För dig var varje sväng, varje
ÐÌÅÞÁÍÉ, ËÁÖÄÙÊ ÔÁËÏÊ ÍÁÎÅ×Ò rörelse ytterst svår på grund av den
ÐÒÏÄÅÌÙ×ÁÔØ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÔÒÕÄÎÏ.  ôÙ tunga utrustningen. Du spände alla
ÎÁÐÒÑÇÁÌ ×ÓÅ Ó×ÏÉ ÓÉÌÙ, ÓÔÉÓËÉ×ÁÌ krafter, bet ihop tänderna och
ÚÕÂÙ É ÛÅÌ ×ÍÅÓÔÅ Ó ÄÒÕÇÉÍÉ. följde med de andra.
<<úÁÈ×ÁÔÉ×>> ÔÁËÉÍ ÏÂÒÁÚÏÍ När vi med en sådan manöver hade
ÄÅÒÅ×ÕÛËÕ, áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÒÁÓÓÔÁ×ÉÌ ÐÏ intagit en by, ställde Heikkonen ut
ÄÏÒÏÇÁÍ ËÁÒÁÕÌÙ, ÞÔÏÂÙ ÎÁÕÞÉÔØ ÎÁÓ vakt på vägarna för att vi skulle
ÎÉËÏÇÏ ÎÅ ×ÙÐÕÓËÁÔØ ÉÚ ÄÅÒÅ×ÎÉ; lära oss, hur man bär sig åt för att
ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÌ ÂÏÊÃÏ× ÐÏ ÉÚÂÁÍ, ÞÔÏÂÙ inte släppa ut någon från en
ÎÁÕÞÉÔØ, ËÁË ÎÁÍ ÒÁÚÍÅÝÁÔÓÑ ÐÏÓÌÅ by. Kamra{27}terna uppdelades på de
ÚÁÈ×ÁÔÁ ÄÅÒÅ×ÎÉ. olika husen för att lära sig, hur

styrkan skall fördelas sedan man
intagit en by.

úÁÔÅÍ ÍÙ ÓÎÏ×Á ÛÌÉ ÄÁÌØÛÅ, ÛÌÉ Och sedan gick vi på nytt vidare,
ÂÙÓÔÒÏ ÐÏ ÍÏÒÏÚÕ. gick fort i den kalla luften.
÷ÉÄÎÏ ÂÙÌÏ, ÞÔÏ × ÜÔÉÈ ÍÅÓÔÁÈ Det märktes att en kraftig snöstorm
ÎÅÄÁ×ÎÏ ÅÝÅ ÂÕÛÅ×ÁÌÉ ×ØÀÇÉ. nyss dragit fram i dessa trakter.

äÏÒÏÇÁ ÂÙÌÁ ÚÁÎÅÓÅÎÁ ÇÌÕÂÏËÉÍ Vägen var igensnöad och på en del
ÓÎÅÇÏÍ, Á ÍÅÓÔÁÍÉ É ÓÏ×ÓÅÍ ÉÓÞÅÚÁÌÁ. ställen var den alldeles försvunnen.

÷ ÜÔÏÔ ÖÅ ÄÅÎØ ÍÙ ÐÒÉÛÌÉ × Samma dag kom vi fram till Honkaniemi.
çÏÎÇÁ−ÎÁ×ÏÌÏË.

úÁ ÄÅÒÅ×ÎÅÊ ÓÒÁÚÕ ÎÁÞÉÎÁÌÁÓØ Bakom denna by började det område,
ÔÅÒÒÉÔÏÒÉÑ, ÚÁÎÑÔÁÑ ÂÅÌÙÍÉ. där det inte fanns en enda röd kämpe

och det var oss fullkomligt obekant,
hur många vita.

òÁÓÐÏÌÏÖÉ× ×Ú×ÏÄ × ÔÅÐÌÏÊ ÉÚÂÅ, Sedan jag inkvarterat min patrull i
ÓÂÒÏÓÉ× Ó ÓÅÂÑ ×ÅÝÅ×ÏÊ ÍÅÛÏË, en uppvärmd bondgård, kastat av mig
ÐÒÏ×ÅÒÉ×, ÄÅÊÓÔ×ÕÅÔ ÌÉ ÚÁÔ×ÏÒ ränseln och kontrollerat mekanismen
ÔÒÅÈÌÉÎÅÊËÉ, Ñ ÐÏÛÅÌ ÐÏ ÄÏÒÏÇÅ på mitt gevär, gick jag tillbaka på
ÎÁÚÁÄ, ÞÔÏÂÙ ÐÏÍÏÞØ áÒÍÁÓÕ. vägen för att hjälpa Kalle.

ïÔÒÑÄ ÏÞÅÎØ ÒÁÓÔÑÎÕÌÓÑ: ÐÏ ÄÏÒÏÇÅ Bataljonen hade blivit långt
ÛÌÉ ÅÝÅ ÎÁÛÉ ÒÅÂÑÔÁ, ×ÓÐÏÔÅ×ÛÉÅ, Ó utdragen. På vägen kom ännu enstaka
ÒÁÓÓÔÅÇÎÕÔÙÍÉ ÐÏÌÕÛÕÂËÁÍÉ. ñ av våra pojkar, svettiga med
ÐÒÉËÁÚÁÌ ÏÄÎÏÍÕ ÚÁÓÔÅÇÎÕÔØÓÑ: ÎÅ uppknäppta pälsar. Jag befallde en
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ÎÑÎÞÉÔØÓÑ ÖÅ ÎÁÍ Ó ×ÏÓÐÁÌÅÎÉÅÍ av dem att knäppa igen pälsen. Vi
ÌÅÇËÉÈ, × ÓÁÍÏÍ ÄÅÌÅ! har väl inte tid att dalta med

sådana, som skaffat sig
lunginflammation!

õ ÍÎÏÇÉÈ ×ÉÄ ÂÙÌ ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ Somliga såg ut att vara fullkomligt
ÉÚÍÕÞÅÎÎÙÊ; ÄÒÕÇÉÅ ÐÒÏÈÏÄÉÌÉ uttröttade, andra gick några steg
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÛÁÇÏ× É ÏÓÔÁÎÁ×ÌÉ×ÁÌÉÓØ, och stannade med ansiktet förvridet
ÍÏÒÝÁÓØ ÏÔ ÂÏÌÉ. av smärta.

ðÏÔÅÒÔÏÓÔÉ ÄÁ×ÁÌÉ ÓÅÂÑ ÚÎÁÔØ. Skavsåren började ge sig tillkänna.

÷ ÐÑÔÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÁÈ ÏÔ ÐÒÉ×ÁÌÁ Ñ Fem kilometer från truppens läger
×ÓÔÒÅÔÉÌ áÒÍÁÓÁ. hittade jag Kalle och jag tog

ränseln trots hans motstånd, utan
îÅ ÏÂÒÁÝÁÑ ×ÎÉÍÁÎÉÑ ÎÁ ÜÔÏ ÒÕÇÁÎØ, att bry mig om hans skällsord.
×ÚÑÌ ÓÅÂÅ ÅÇÏ <<ÏÂÅÚØÑÎËÕ>>; Geväret lämnade han inte ifrån sig.
×ÉÎÔÏ×ËÕ ÏÎ ÔÁË ÍÎÅ É ÎÅ ÏÔÄÁÌ.

−− åÓÔØ ÐÏÔÅÒÔÏÓÔÉ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ ÎÁ −− Har du skavsår? frågade jag under
   ÈÏÄÕ. åkningen.
<28>
−− îÅÔ, ÏÔ×ÅÔÉÌ ÏÎ. −− ñ ×ÅÄØ −− Nej, svarade han. Jag vet ju vad
ÐÏÎÉÍÁÀ, × ÞÅÍ ÄÅÌÏ: Ñ ÐÏÒÔÑÎËÉ det är fråga om, så jag har lindat
ÎÁ×ÅÒÎÕÌ ËÁË ÐÏÌÁÇÁÅÔÓÑ. éÚ ÔÏÇÏ, fottrasorna ordentligt. Att jag inte
ÞÔÏ Ñ ÎÅ ÕÍÅÀ ÐÏËÁ ÐÏÒÑÄÏÞÎÏ ÂÅÇÁÔØ kan åka skidor ordentligt ännu
ÎÁ ÌÙÖÁÈ, ÎÅ ÓÌÅÄÕÅÔ ÅÝÅ, ÞÔÏ Ñ betyder ju inte, att jag inte
ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ ÓÍÙÓÌÀ. åÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÜÔÁ begriper någonting. Men redan idag
ÐÒÏËÌÑÔÁÑ ÂÏÌØ × ÍÙÛÃÁÈ, Ñ ÛÅÌ ÂÙ har jag förstått, vad det är fråga
ÌÕÞÛÅ ÍÎÏÇÉÈ ÉÚ ×ÁÓ. om, och om jag inte hade denna

förbannade värk i musklerna, så
skulle jag åka mycket bättre än
många av er.

âÙÌÏ ÕÖÅ ÔÅÍÎÏ, ËÏÇÄÁ ÍÙ ×ÈÏÄÉÌÉ × Det var nästan alldeles mörkt, när
ÄÅÒÅ×ÎÀ. ÷ ÉÚÂÅ Ñ ÓÎÑÌ vi kom in till byn. I bondgården
×ÁÌÅÎÏË. îÁÔÅÒÔÏÓÔØ ÎÁ ÐÑÔËÅ drog jag av mig filtstövlarna.
ÐÒÅ×ÒÁÔÉÌÁÓØ × ×ÏÄÑÎÏÊ ÐÕÚÙÒØ. Skavsåret på hälen hade förvandlats

till en vattenblåsa.

ñ ÄÏÓÔÁÌ ÉÇÏÌËÕ, ÐÒÏËÏÌÏÌ ÐÕÚÙÒØ É Jag fick tag i en nål, stack hål på
ÂÅÒÅÖÎÏ ÏÂÍÏÔÁÌ ÎÏÇÕ. âÏÌØÛÅ den stora blåsan, kramade{28}ur vattnet
ÐÏÄÏÂÎÏÊ ÇÌÕÐÏÓÔÉ Ñ ÎÅ ÐÏ×ÔÏÒÀ −− och lindade försiktigt om foten. En
ÎÏÇÁ ÍÎÅ ÅÝÅ ÎÕÖÎÁ. sådan dumhet gör jag aldrig

mera. Fötterna behövs nog.

áÒÍÁÓ ÕÖÅ ÈÒÁÐÅÌ × ÕÇÌÕ. Kalle snarkade redan i ett hörn.

ä×ÅÒØ ÒÁÓÐÁÈÎÕÌÁÓØ. Dörren flög upp.

÷ ÉÚÂÕ, ÎÅ ÔÏÒÏÐÑÓØ, ×ÏÛÅÌ ìÅÊÎÏ É Leino kom långsamt in i stugan och
ÓÒÁÚÕ ËÁË−ÔÏ ÚÁÐÏÌÎÉÌ ÓÏÂÏÊ ×ÓÀ liksom fyllde hela rummet med sin
ÇÏÒÎÉÃÕ. ïÎ ÕÓÅÌÓÑ ÎÁ ÌÁ×ËÕ, ×ÙÔÁÝÉÌ gestalt. Han satte sig på bänken,
ÉÚ ÓÕÍËÉ ËÁÒÔÕ−ÄÅÓÑÔÉ×ÅÒÓÔËÕ É tog ur sin väska upp en
ÐÒÏÔÑÎÕÌ ÍÎÅ: 10−verst−graderad karta och räckte

den åt mig.

−− ÷ÏÔ ÔÅÂÅ ËÁÒÔÁ. ðÏ ÎÅÊ ÔÙ ÄÏÌÖÅÎ −− Här har du kartan. Framför allt
ÏÔÍÅÞÁÔØ ×ÅÓØ ÐÕÔØ Ó×ÏÅÇÏ måste du anteckna plutonens hela
×Ú×ÏÄÁ. ÷ÓÅÍ ËÏÍ×Ú×ÏÄÁÍ, ÏÔÄÅÌËÏÍÁÍ väg. Alla plutonkommendörer,
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É ÐÒÏÞÉÍ ËÏÍÁÎÄÉÒÁÍ ÅÅ ÄÁÌÉ.  ñ ×ÚÑÌ kompanikommendörer och andra
É ÄÌÑ ÔÅÂÑ. kommendörer har fått den och därför

tog jag en med mig åt dig också.

−− ëÁËÏÊ ÐÕÔØ ÄÏÌÖÅÎ Ñ ÏÔÍÅÞÁÔØ? −− −− Vad är det för väg, jag skall
   ÕÄÉ×ÉÌÓÑ Ñ.    anteckna? frågade jag förvånad.

−− öÁÌØ, ÞÔÏ ÔÙ ËÕÄÁ−ÔÏ  −− Det var synd att du försvann och
ÚÁÐÒÏÐÁÓÔÉÌÓÑ É ÎÅ ÂÙÌ × ÛÔÁÂÅ, −− inte var inne i bondgården hos Rovio
ÔÙ ÐÒÏÚÅ×ÁÌ ÍÎÏÇÏ ×ÁÖÎÏÇÏ, ÎÏ Ñ ÔÅÂÅ och Inno. Du har förlorat mycket.
ÒÁÓÓËÁÖÕ. Men jag skall tala om det för dig.
ìÅÊÎÏ ÇÌÑÎÕÌ × ÕÇÏÌ, ÇÄÅ ÈÒÁÐÅÌ Leino steg upp, kontrollerade att
áÒÍÁÓ. ingen var inne i rummet.

I hörnet snarkade Kalle.

ðÏÄ ÌÁ×ËÏÊ ×ÏÚÉÌÓÑ ËÏÔ. ïÎ ÒÁÚÖÉÍÁÌ Under bänken höll en katt på att
Ó×ÏÉ ËÏÇÔÉ, É ÉÚ−ÐÏÄ ÌÁÐÙ leka. Han sträckte ut tassen och ett
×ÙËÁÔÙ×ÁÌÓÑ ÓÅÒÙÊ ËÌÕÂÏË −− ÜÔÏ ÂÙÌÁ grått nystan rullade runt −− det var
ÍÙÛØ. îÅ ÄÁ× ÅÊ ÏÔÂÅÖÁÔØ É ÎÁ en mus. Katten lät henne springa
ÐÏÌÛÁÇÁ, ËÏÔ, ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ ungefär ett halvt steg, hukade sedan
ÐÒÉÇÎÕ×ÛÉÓØ, ÍÑÇËÏ ÐÒÙÇÁÌ, ÏÐÕÓËÁÑÓØ ihop sig och hoppade mjukt efter
ÎÁ Ó×ÏÉ ÌÅÇËÉÅ ËÏÇÔÉÓÔÙÅ ÌÁÐÙ. musen, och tog fast den med sina

mjuka, kloförsedda tassar.

ìÅÊÎÏ ÐÏÄÏÛÅÌ Ë Ä×ÅÒÉ É ÓÄÅÌÁÌ ÍÎÅ Leino gick fram till dörren och gav
ÚÎÁË ÉÄÔÉ ÚÁ ÎÉÍ: mig ett tecken att följa efter.

−− úÄÅÓØ ÎÁÓ ÍÏÇÕÔ ÐÏÄÓÌÕÛÁÔØ, Á −− Här kan någon lyssna på oss och
   ÄÅÌÏ ÁÂÓÏÌÀÔÎÏ ÔÁÊÎÏÅ.    saken är absolut hemlig.

÷ÓÌÅÄ ÚÁ ÎÁÍÉ ÉÚ Ä×ÅÒÅÊ ÎÁ ËÒÙÌØÃÏ När vi öppnade dörren till förstugan
×ÙÒ×ÁÌÏÓØ ÂÅÌÏÅ ÏÂÌÁËÏ ÐÁÒÁ. sveptes vi in i ett vitt moln av

ånga.

óÎÅÇ ÚÁÓËÒÉÐÅÌ ÐÏÄ ÎÏÇÁÍÉ. Snön knarrade under fötterna.

−− ëÁË ÖÉ×ÏÔ? −− Hur är det med magen?

−− ìÕÞÛÅ, ìÅÊÎÏ. −− Bättre, Leino.

îÁ ÎÅÂÏ ×ÙÐÏÌÚÁÌÉ ÓÅ×ÅÒÎÙÅ Över den dunkla himlen kröp norra
Ú×ÅÚÄÙ. íÙ ÓÔÏÑÌÉ ÐÏÓÒÅÄÉ ÛÉÒÏËÏÊ halvklotets stjärnor fram. Vi stod
ÕÌÉÃÙ. på den breda bygatan.

−− úÄÅÓØ ÎÁÓ ÎÉËÔÏ ÎÅ ÐÏÄÓÌÕÛÁÅÔ. ðÏ −− Här kan ingen lyssna på oss. På
ÜÔÏÊ ËÁÒÔÅ ÔÙ ÂÕÄÅÛØ ÏÔÍÅÞÁÔØ ÐÕÔØ, denna karta skall du anteckna den
ÐÏ ËÏÔÏÒÏÍÕ ÐÒÏÊÄÅÔ Ô×ÏÊ ×Ú×ÏÄ É väg, som din patrull och hela vår
×ÅÓØ ÎÁÛ ÏÔÒÑÄ.  íÙ ÉÄÅÍ ÎÁ avdelning kommer att gå. Vi åker
ÌÙÖÁÈ. ëÏÍÁÎÄÉÒ éÎÎÏ É ÔÏ×ÁÒÉÝ òÏ×ÉÏ skidor. Kommendör Inno och kamrat
ÎÁ ÌÙÖÁÈ ÈÏÄÑÔ ÎÅ×ÁÖÎÏ, ÐÏÜÔÏÍÕ ÏÎÉ Rovio{29}stannar här och inväntar vår
ÓÏ ÛÔÁÂÏÍ ÏÓÔÁÀÔÓÑ ÚÄÅÓØ ÖÄÁÔØ återkomst eller meddelande om att vi
ÎÁÛÅÇÏ ×ÏÚ×ÒÁÝÅÎÉÑ ÉÌÉ ÉÚ×ÅÓÔÉÑ Ï blivit fullkomligt förintade.
ÎÁÛÅÊ ÇÉÂÅÌÉ. ïÔÒÑÄ ×ÙÈÏÄÉÔ × Bataljonen består av två
ÓÏÓÔÁ×Å Ä×ÕÈ ÒÏÔ −− ËÏÍÁÎÄÉÒÙ kompanier. Kommendörer är Heikkonen
èÅÊËÏÎÅÎ É ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ; ÐÕÌÅÍÅÔÎÁÑ och Karjalainen. Kulsprutekompaniet
ÒÏÔÁ ôÏÊ×Ï áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÒÁÚÄÅÌÑÅÔÓÑ delas mellan båda kompanierna och
ÍÅÖÄÕ ÎÉÍÉ, Á ËÏÍÁÎÄÉÒ ÐÕÌÅÍÅÔÎÏÊ dess kommendör Toivo Antikainen
ÒÏÔÙ ôÏÊ×Ï áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÎÁÚÎÁÞÁÅÔÓÑ utnämns till kommendör för hela
ËÏÍÁÎÄÉÒÏÍ ×ÓÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ, ÅÇÏ bataljonen. Hans medhjälpare Susi
ÐÏÍÏÝÎÉË óÕÓÉ −− ÎÁÞÁÌØÎÉËÏÍ blir stabschef. Du känner väl
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ÛÔÁÂÁ. ôÙ ×ÅÄØ ÚÎÁÅÛØ áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ. Antikainen?

ï ÄÁ, áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ Ñ ÚÎÁÌ ÂÏÌÅÅ ÞÅÍ Å ja! Antikainen känner jag mer än
ÈÏÒÏÛÏ: ÜÔÏ ×ÅÄØ<29>ÐÏÓÌÅ ÅÇÏ ÇÏÒÑÞÅÊ väl. Det var ju efter hans flammande
ÒÅÞÉ ÎÁ ÍÉÔÉÎÇÅ ÍÏÌÏÄÅÖÉ × èÅÌØÓÉÎËÉ tal på Helsingforsungdomsmötet, som
×ÓÔÕÐÉÌ Ñ × ÒÅ×ÏÌÀÃÉÏÎÎÙÊ ÓÏÀÚ jag gick in i det revolutionära
ÍÏÌÏÄÅÖÉ, Á ÚÁÔÅÍ × ÐÁÒÔÉÀ. ungdomsförbundets organisation och

därefter i partiet.

ïÎ ÓÔÒÏÉÔÅÌØ, Á Ñ ÍÅÔÁÌÌÉÓÔ. é Han är byggnadsarbetare och jag
×ÓÅÇÏ−ÔÏ ÎÁ Ä×Á ÇÏÄÁ ÏÎ ÓÔÁÒÛÅ metallarbetare och han är bara två
ÍÅÎÑ. óÅÊÞÁÓ ÅÍÕ Ä×ÁÄÃÁÔØ ÔÒÉ ÇÏÄÁ. år äldre än jag. Nu är han 23 år.

Vilken ung Helsingforsarbetare kände
ëÁËÏÊ ÍÏÌÏÄÏÊ ÒÁÂÏÞÉÊ èÅÌØÓÉÎËÉ ÎÅ inte Ungdomsförbundets organisatör,
ÚÎÁÌ ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÏÒÁ ËÏÍÓÏÍÏÌÁ, den eldige och tändande talaren, den
ÑÒÏÓÔÎÏÇÏ É ÐÒÏÎÉËÎÏ×ÅÎÎÏÇÏ ÏÒÁÔÏÒÁ, oböjlige kommunisten, kamrat Toivo
ÎÅÐÒÅËÌÏÎÎÏÇÏ ËÏÍÍÕÎÉÓÔÁ −− ÔÏ×ÁÒÉÝÁ Antikainen!
ôÏÊ×Ï áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ!

ñ ÚÎÁÌ ÅÇÏ ÏÔÃÁ. üÔÏ ÂÙÌ ÍÒÁÞÎÏÇÏ
×ÉÄÁ ÏÂÏÊÝÉË, ËÏÔÏÒÙÊ, ÏÄÎÁËÏ, ËÁË
ÐÅÒÅÄÁ×ÁÌÉ, ÌÀÂÉÌ ÐÏÛÕÔÉÔØ, ËÏÇÄÁ
ÂÙÌ ÔÒÅÚ×.

îÏ ÔÒÅÚ×ÙÍ ÅÇÏ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ×ÉÄÅÌ.

Toivo Antikainen och hans bröder,
ja, det var verkligen grabbar!

ëÔÏ ÉÚ ÎÁÓ ÎÅ ÐÏÍÎÉÔ ÒÅÞÅÊ Vem av oss minns inte Antikainens tal!
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ! ïÎÉ ÚÁÓÔÁ×ÌÑÌÉ Det tvingade oss att hata fienden,
ÎÅÎÁ×ÉÄÅÔØ ×ÒÁÇÁ, ÓÖÉÍÁÔØ ËÕÌÁËÉ, att knyta nävarna och bita ihop
ÓÔÉÓËÉ×ÁÔØ ÚÕÂÙ. tänderna.

ïÎ ÚÁÓÔÁ×ÌÑÌ ÎÁÓ ÐÌÁËÁÔØ Ï ÐÏÇÉÂÛÉÈ Han tvingade oss att gråta över de
ÔÏ×ÁÒÉÝÁÈ É Ó ×ÏÓÔÏÒÇÏÍ ÉÄÔÉ × ÂÏÊ, fallna kamraterna och att med
ÞÔÏÂÙ ×ÏÚÄÁÔØ ×ÒÁÇÁÍ ÐÏ ÚÁÓÌÕÇÁÍ. hänförelse gå ut i striden för att

vedergälla fienden efter förtjänst.

á ÚÁÓÌÕÖÉÌÉ ÏÎÉ ×ÓÅ−ÔÁËÉ × ÔÙÓÑÞÕ Och fienden hade i verkligheten
ÒÁÚ ÂÏÌØÛÅ, ÞÅÍ ÍÙ ÉÍ ÚÁÐÌÁÔÉÌÉ. förtjänat tusen gånger mera, än vad

vi gav.

îÏ ËÏÇÄÁ Ñ ÎÁÞÉÎÁÀ ×ÓÐÏÍÉÎÁÔØ, ËÁË När jag tänker på, hur slaktarna
ÏÎÉ ÒÁÓÓÔÒÅÌÉ×ÁÌÉ ×ÓÅÈ ÒÁÎÅÎÙÈ arkebuserade de sårade i
ÔÁÍÍÅÒÆÏÒÓËÏÇÏ ÇÏÓÐÉÔÁÌÑ, ËÁË ÏÎÉ Tammerfors sjukhus, hur de
ÏÂÒÁÝÁÌÉÓØ Ó ÐÌÅÎÎÙÍÉ behandlade de tillfångatagna
ËÒÁÓÎÏÇ×ÁÒÄÅÊÃÁÍÉ, ËÏÇÄÁ Ñ ×ÓÐÏÍÎÀ rödgardisterna, när jag erinrar mig
ÔÏ, ÞÔÏ ÏÎÉ ÄÅÌÁÀÔ ÓÅÊÞÁÓ, Ñ ÎÁÞÉÎÁÀ vad de nu gör −− då kokar det, men
×ÏÌÎÏ×ÁÔØÓÑ. á ÍÏÊ ÒÁÓÓËÁÚ ÔÒÅÂÕÅÔ min berättelse kräver ju lugn.
ÐÏÌÎÏÇÏ ÓÐÏËÏÊÓÔ×ÉÑ.

÷ ÐÒÏÛÌÏÍ ÇÏÄÕ Ñ ÅÌ ËÁÛÕ, Ó×ÁÒÅÎÎÕÀ
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÏÍ. ïÎ ÂÙÌ ÎÁÞÁÌØÎÉËÏÍ
ÚÁÓÔÁ×Ù Õ ÓÔÁÎÃÉÉ çÏÒÓËÏÊ, ËÏÇÄÁ ÍÙ
ÓÔÏÑÌÉ ÐÒÏÔÉ× ×ÚÂÕÎÔÏ×Á×ÛÅÇÏÓÑ
ëÒÏÎÛÔÁÄÔÁ. íÙ ÕÈÏÄÉÌÉ × ÄÏÚÏÒÙ, É
ÏÎ ÏÓÔÁ×ÁÌÓÑ × ÉÚÂÅ ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ
ÏÄÉÎ. îÅ ÍÏÇ ÖÅ ÏÎ ÏÔÒÙ×ÁÔØ ÏÔ ÄÅÌÁ
ÞÅÌÏ×ÅËÁ, ÞÔÏÂÙ ÔÏÔ ÂÙÌ ËÁÛÅ×ÁÒÏÍ!
÷ÏÔ ÏÎ, ËÏÍÁÎÄÉÒ ÒÏÔÙ, ÓÁÍ É ×ÁÒÉÌ



Padenije Kimas−ozera 1976 + Kiimasjärvis erövring 1935/1974
Gennadij Fisch generaldepoten.bravepages.com/vkt/

26/157
24.1.2005

Ó×ÏÉÍ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁÍ ËÁÛÕ.

äÁ, Ñ ÏÔÌÉÞÎÏ ÚÎÁÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ, Á Ja, jag kände Antikainen mycket
ÞÔÏ ÎÁÛÅÍÕ ËÏÍÁÎÄÉÒÕ ÂÙÌÏ ×ÓÅÇÏ ÌÉÛØ bra. Och att vår kommendör endast
Ä×ÁÄÃÁÔØ ÔÒÉ ÇÏÄÁ, ÜÔÏ ÎÁÓ ÔÏÇÄÁ ÎÅ var 23 år gammal, det blygdes vi
ÓÍÕÝÁÌÏ: ÂÏÌØÛÉÎÓÔ×Ï ÉÚ ÎÁÓ ÂÙÌÉ inte för. De flesta av oss var ännu
ÍÏÌÏÖÅ. yngre.

é ÔÏÌØËÏ ÈÍÕÒÙÊ ÛÉÒÏËÏÐÌÅÞÉÊ Den bistre, bredaxlade Karjalainen,
ËÏÍÁÎÄÉÒ ×ÔÏÒÏÊ ÒÏÔÙ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ ÄÁ andra kompaniets kommendör, eller
ËÏÍÁÎÄÉÒ ÐÅÒ×ÏÊ ÒÏÔÙ èÅÊËÏÎÅÎ, första kompaniets kommendör, den
ÇÏÌÕÂÏÇÌÁÚÙÊ, ÐÏÄÏÂÒÁÎÎÙÊ blåögde Heikkonen, marmorarbetare
ÒÁÂÏÞÉÊ−ÍÒÁÍÏÒÝÉË, ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÏÒ samt organisatör för granit− och
ËÒÁÓÎÏÇ×ÁÒÄÅÊÓËÏÇÏ ÏÔÒÑÄÁ marmorarbetarnas rödgardistavdelning
ÇÒÁÎÉÔÎÉËÏ×−ÍÒÁÍÏÒÝÉËÏ×, ÉÍÅÌÉ ÏÔ var knappast äldre än 28 år.
ÒÏÄÕ ÐÏ Ä×ÁÄÃÁÔØ ×ÏÓÅÍØ ÌÅÔ.

á ÂÙÓÔÒÏÍÕ ÐÁÒÎÉÛËÅ ðÕÌÌÉÎÅÎÕ, ÓÙÎÕ Hans motsats var den kvicke grabben
ÖÅÌÅÚÎÏÄÏÒÏÖÎÉËÁ, ÔÏÌØËÏ ÞÔÏ Pullinen, vars far var
ÓÔÕËÎÕÌÏ ×ÏÓÅÍÎÁÄÃÁÔØ. óÔÏÌØËÏ ÖÅ järnvägsarbetare. Han hade nyss
ÂÙÌÏ É ÷ÕÏÒÉÎÅÎÕ, ÏÄÉÎ ÂÒÁÔ ËÏÔÏÒÏÇÏ fyllt 18 år. Lika ung var{30}Vuorinen,
ÕÂÉÔ Õ âÅÌÏÏÓÔÒÏ×Á ÐÒÉ ÐÅÒÅÈÏÄÅ vars ena bror hade blivit dödad, då
ÞÅÒÅÚ ÇÒÁÎÉÃÕ, Á ÄÒÕÇÏÊ ÔÏÍÉÔÓÑ × han försökte gå över gränsen vid
ÆÉÎÌÑÎÄÓËÏÊ ËÁÔÏÒÖÎÏÊ ÔÀÒØÍÅ. Systerbäck, och vars andra bror än i

dag försmäktar i ett av Finlands
tukthus.

Ja, det var många bland våra pojkar,
som inte ens uppnått tjugoårsåldern.

−− îÁÛÅ ÚÁÄÁÎÉÅ, −− ÏÇÌÑÄÙ×ÁÑÓØ ÐÏ −− Vår uppgift, fortsatte Leino
ÓÔÏÒÏÎÁÍ, ÐÏÌÕÛÅÐÏÔÏÍ ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ halvviskande, medan han tittade sig
ìÅÊÎÏ, −− ÔÁËÏÅ: ÐÒÏÊÔÉ ÎÅÚÁÍÅÔÎÏ omkring, är följande: Vi skall
ÞÅÒÅÚ ÆÒÏÎÔ É ÔÙÌ ÌÁÈÔÁÒÑÍ. éÄÔÉ Ó obemärkt smyga oss genom linjerna in
ÍÁËÓÉÍÁÌØÎÏÊ ÂÙÓÔÒÏÔÏÊ, ÎÁ ËÁËÕÀ bakom slaktarnas front. Vi måste åka
ÔÏÌØËÏ ÓÐÏÓÏÂÎÙ. îÉÞÅÇÏ ÌÉÛÎÅÇÏ Ó så snabbt, som vi överhuvudtaget
ÓÏÂÏÊ ÎÅ ÂÅÒÅÍ. îÉËÁËÏÇÏ<30>ÏÂÏÚÁ −− förmår. Ingenting onödigt för vi med
×ÓÅ ÎÁ ÓÅÂÅ. íÙ ÄÏÌÖÎÙ ÄÏÊÔÉ oss. Ingen träng, allt måste vi bära
ÎÅÚÁÍÅÔÎÏ. äÌÑ ÜÔÏÇÏ ÎÁÄÏ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ själva. Vi måste komma fram
×ÓÅ ×ÒÁÖÅÓËÉÅ ÏÔÒÑÄÙ ÄÏ òÅÂÏÌ É obemärkta −− och därför måste vi
ÐÏÓÔÁÒÁÔØÓÑ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ ÛÔÁÂ förinta alla fientliga avdelningar
ÌÁÈÔÁÒÓËÉÈ ×ÏÊÓË É ×ÓÅ ÓËÌÁÄÙ −− till Repola och försöka att
ÂÏÅ×ÏÇÏ É ÐÒÏÞÅÇÏ ÐÉÔÁÎÉÑ × ÜÔÏÊ tillintetgöra slaktarnas stab samt
ÃÅÎÔÒÁÌØÎÏÊ ÂÁÚÅ. ÷ÏÚÍÏÖÎÏ, ÏÄÎÁËÏ, alla deras upplag av ammunition,
ÞÔÏ ÛÔÁÂ ÎÁÈÏÄÉÔÓÑ ÎÅ × òÅÂÏÌÁÈ, Á × livsmedel m m i denna centrala
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ. ôÏÇÄÁ, ÚÁÈ×ÁÔÉ× bas. Men det är möjligt att staben
ëÉÍÁÚ−ÏÚÅÒÏ, ÍÙ ÄÏÌÖÎÙ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ inte är i Repola utan i
ÛÔÁÂ ÂÅÌÏÇÏ ÒÕËÏ×ÏÄÓÔ×Á É ×ÓÅ Kiimasjärvi. Då måste vi först inta
ÓËÌÁÄÙ. ó ËÁËÉÍÉ ÓÉÌÁÍÉ ÎÁÍ ÐÒÉÄÅÔÓÑ Kiimasjärvi och förinta den vita
×ÓÔÒÅÔÉÔØÓÑ, ÎÅÉÚ×ÅÓÔÎÏ. ledningens stab och alla dess
ðÒÅÄÐÏÌÏÖÉÔÅÌØÎÏ, ÞÅÌÏ×ÅË ÐÏ upplag. Vilka fientliga styrkor vi
ÞÅÔÙÒÅÓÔÁ −− ÐÑÔØÓÏÔ. ïÓÎÏ×ÎÁÑ kommer att möta är obekant. Hur
ÚÁÄÁÞÁ: ÐÒÏÊÔÉ ÐÏ ÔÙÌÁÍ, ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ många man de vita räknar i Repola
ÓËÌÁÄÙ, Á ÇÌÁ×ÎÏÅ −− ÏÒÇÁÎÙ och Kiimasjärvi är också obekant.
ÕÐÒÁ×ÌÅÎÉÑ. îÁÄÅÑÔØÓÑ ÍÏÖÎÏ ÔÏÌØËÏ Antagligen fyra− till femhundra man
ÎÁ ÓÅÂÑ É ÎÁ ÂÙÓÔÒÏÔÕ, ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏÓÔØ på varje plats. Huvuduppgiften är
É ÕÄÁÞÕ.  ðÒÅÄÐÒÉÑÔÉÅ ÂÏÌÅÅ ÞÅÍ att tränga in bakom fronten och
ÒÉÓËÏ×ÁÎÎÏÅ. förstöra alla upplag och det allra

viktigaste: förinta de ledande
organen. Vi kan endast lita på oss
själva och på det oväntade i vårt
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anfall, vår snabbhet och tur.
õÔÒÏÍ ÎÁÄÏ ÂÙÔØ ÇÏÔÏ×ÙÍÉ Ë Företaget är mer än riskabelt ...  I
ÏÔÈÏÄÕ. ÷ÙÑÓÎÉÌÏÓØ, ÞÔÏ ÉÚ Ä×ÕÈÓÏÔ dagningen måste vi vara färdiga till
ÞÅÌÏ×eË, ÏÔÏÂÒÁÎÎÙÈ × ÛËÏÌÅ, ÔÏÌØËÏ avmarsch. Det har visat sig, att av
ÏËÏÌÏ ÓÔÁ ÔÒÉÄÃÁÔÉ ÍÏÇÕÔ ÉÄÔÉ de 200 man som blev utvalda från
ÄÁÌØÛÅ. ïÓÔÁÌØÎÙÅ ÎÁÔÅÒÌÉ ÎÏÇÉ, skolan, kan endast omkring 130
ÚÁÂÏÌÅÌÉ ÉÌÉ <<ÐÒÏÓÔÏ ÎÅ ÍÏÇÌÉ fortsätta. De övriga har förstört
Ä×ÉÇÁÔØÓÑ Ó ÔÁËÏÊ ÂÙÓÔÒÏÔÏÊ>>, ËÁË fötterna, insjuknat eller har helt
ÓËÁÚÁÌ áÒÍÁÓ. enkelt inte kunnat åka så hastigt.
ñ ÎÅ×ÏÌØÎÏ ÕÌÙÂÎÕÌÓÑ, ×ÓÐÏÍÎÉ× ÜÔÉ
ÓÌÏ×Á. Jag kom vid dessa ord ihåg Kalle och

log ofrivilligt.

÷ ÔÏÍ ÐÏÒÕÞÅÎÉÉ, ËÏÔÏÒÏÅ ÍÙ ÄÏÌÖÎÙ Det uppdrag, vi skulle utföra, hade
×ÙÐÏÌÎÉÔØ, ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÍÎÏÇÏ, ÔÁË så att säga ett stort intresse.  Så
ÓËÁÚÁÔØ, ÓÐÏÒÔÉ×ÎÏÇÏ ÉÎÔÅÒÅÓÁ. íÙ vitt vi kände till krigskonstens
ÉÚÕÞÁÌÉ ÉÓÔÏÒÉÀ ×ÏÅÎÎÏÇÏ ÄÅÌÁ, É Ñ historia föreföll det som om varken
Õ×ÅÒÅÎ, ÞÔÏ ÔÁËÏÅ ÐÒÅÄÐÒÉÑÔÉÅ ÎÅ Alexander av Macedonien, Napoleon,
ÐÙÔÁÌÉÓØ ÏÓÕÝÅÓÔ×ÉÔØ ÎÉ áÌÅËÓÁÎÄÒ Hannibal, Suvorov, Joffre,
íÁËÅÄÏÎÓËÉÊ, ÎÉ îÁÐÏÌÅÏÎ, ÎÉ öÏÆÆÒ, Hindenburg eller kamrat Budjonny
ÎÉ çÉÎÄÅÎÂÕÒÇ. försökt att genomföra en dylik

krigsoperation.

á ËÏÇÄÁ Ñ ÐÏÌÕÞÁÀ ×ÏÚÍÏÖÎÏÓÔØ När jag får se fienden i vitögat,
×ÐÌÏÔÎÕÀ ×ÓÔÒÅÔÉÔØÓÑ Ó ×ÒÁÇÏÍ, den fiende, som trampar mitt älskade
ËÏÔÏÒÙÊ ÓÖÁÌ × ËÕÌÁË ÍÏÀ ÒÏÄÎÕÀ Suomi under järnhälen, som vill
óÕÏÍÉ, Ó ×ÒÁÇÏÍ, ËÏÔÏÒÙÊ ÈÏÞÅÔ störta min sovjetregering, som vill
ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ ÍÏÀ óÏ×ÅÔÓËÕÀ ×ÌÁÓÔØ É göra detsamma vid Karelens sjöar som
ÐÒÏÄÅÌÁÔØ Õ ÏÚÅÒ ëÁÒÅÌÉÉ ÔÏ, ÞÔÏ han redan gjort vid Suomis, när det
ÐÒÏÄÅÌÁÎÏ Õ ÏÚÅÒ óÕÏÍÉ, É ËÏÇÄÁ É ÏÔ beror på mig att slå ut tänderna på
ÍÅÎÑ ÚÁ×ÉÓÉÔ ×ÙÂÉÔØ ÅÍÕ ÚÕÂÙ, ÔÏ, honom, då får ni förlåta mig om jag
ÉÚ×ÉÎÉÔÅ ÍÅÎÑ, Ñ ×ÅÓØ ÚÁÇÏÒÁÀÓØ É är eld och lågor och skälver av
ÄÒÏÖÕ ÏÔ ÎÅÔÅÒÐÅÎÉÑ. otålighet.
äÁ, ÎÁ ÎÏÇÉ ÎÁÄÏ ÌÕÞÛÅ ÎÁ×ÅÒÔÙ×ÁÔØ Ja, fötterna måste nu lindas bättre
ÐÏÒÔÑÎËÉ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÔÅÐÅÒØ ÑÓÎÏ: i fottrasorna, ty nu är det klart,
ÔÏÌØËÏ ÏÄÎÉ ÎÏÇÉ ÍÏÇÕÔ ÄÏÎÅÓÔÉ ÍÅÎÑ att endast mina fötter kan bära mig
ÄÏ ÌÁÈÔÁÒÅÊ. fram till fienden.
ñ ÒÁÚÌÏÖÉÌ ËÁÒÔÕ ÎÁ ÌÁ×ËÅ É ÓÔÁÌ Jag vecklade ut kartan på bänken och
ÉÚÍÅÒÑÔØ ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÑ. ðÏ ÌÉÎÉÉ ÐÏÌÅÔÁ började att mäta ut avstånden.
ÐÔÉÃÙ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÚÁÂÒÁÔØÓÑ × ÔÙÌ Fågelvägen hade vi att gå ungefär
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× ÎÁ ÔÒÉÓÔÁ. 300 kilometer bakom fiendens front.

îÉËÁËÉÈ ÄÏÒÏÇ ÎÅ ÐÒÅÄ×ÉÄÉÔÓÑ:
ÎÁÐÒÏÔÉ×, ÄÏÓÁÄÎÙÅ ÇÏÒÉÚÏÎÔÁÌÉ Man kunde inte vänta sig några vägar.
ÕËÁÚÙ×ÁÌÉ ÎÁ ËÒÕÔÉÚÎÕ. ëÁÒÔÁ Tvärtom visade kartans
ÇÏ×ÏÒÉÌÁ Ï ÔÒÕÄÎÏÐÒÏÈÏÄÉÍÙÈ ÌÅÓÁÈ É höjdlinjer att området var fullt av
ÂÏÌÏÔÁÈ. branta berg och färgläggningen

berättade om skogar och kärr, vilka
var svåra att överskrida.

âÏÌÏÔÁ, ÅÓÌÉ ÏÎÉ ÚÁÍÅÒÚÁÀÝÉÅ, −− ÜÔÏ Kärr, som inte fryser till är inte
ÐÏÌÂÅÄÙ. îÏ ÔÁËÉÅ ÐÏÄÒÏÂÎÏÓÔÉ ÎÁ så farliga. Men sådana detaljer
ÄÅÓÑÔÉ×ÅÒÓÔËÕ ÎÅ ÎÁÎÅÓÅÎÙ. fanns inte upptagna på våra kartor.

üÔÁ ËÁÒÔÁ É ÐÏ ÓÅÇÏÄÎÑÛÎÉÊ ÄÅÎØ Denna karta förvarar jag ännu idag
ÈÒÁÎÉÔÓÑ Õ ÍÅÎÑ ÎÁ ÄÎÅ ÍÏÅÇÏ på botten av min reskoffert.
ÄÏÒÏÖÎÏÇÏ ÓÕÎÄÕËÁ. ðÒÁ×ÄÁ, ÚÄÏÒÏ×Ï Visserligen är den mycket
ÉÚÍÑÔÁÑ, Ó ËÒÁÓÎÏÊ ÌÉÎÉÅÊ tillskrynklad, men vägen är uppritad
ÐÒÏÞÅÒÞÅÎÎÏÇÏ ËÁÒÁÎÄÁÛÏÍ ÐÕÔÉ. med rödkrita.
íÎÅ ÂÙÌÏ ÑÓÎÏ, ÞÔÏ áÒÍÁÓ Ó ÎÁÍÉ ÎÅ Det stod klart för mig, att Kalle
ÐÏÊÄÅÔ, Á ÏÓÔÁÎÅÔÓÑ ÚÄÅÓØ, × ÏÔÒÑÄÅ inte skulle komma med oss, utan
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<<ÛÁÔÕÎÏ×>>, ËÁË ÏËÒÅÓÔÉÌ ÏÔÓÔÁÀÝÉÈ stanna i »överliggarnas kompani« som
ÔÏ×ÁÒÉÝ<31>áÎÔÉËÁÊÎÅÎ.  ðÏÜÔÏÍÕ, ËÏÇÄÁ Heikkonen skrattande hade döpt de
áÒÍÁÓ ÐÒÏÓÎÕÌÓÑ ÎÁ ÓÅËÕÎÄÕ É, kvarstannande kamraterna till. Så
ÐÏ×ÏÒÁÞÉ×ÁÑÓØ Ó ÂÏËÕ ÎÁ ÂÏË, ÓÐÒÏÓÉÌ att när Kalle vaknade en sekund,
ÍÅÎÑ, ÞÔÏ ÎÏ×ÏÇÏ, Ñ ÐÒÏÂÏÒÍÏÔÁÌ: vände han sig på andra sidan och

frågade mig, om det hördes någonting
nytt, så brummade jag:

−− óÐÉ. îÉÞÅÇÏ ÏÓÏÂÅÎÎÏÇÏ ÎÅ −− Sov! Det är ingenting särskilt.
   ÐÒÏÉÚÏÛÌÏ.

îÁÄÏ ÂÙÌÏ ÓËÏÒÅÅ ÚÁÓÙÐÁÔØ. Man måste ju somna så fort som
möjligt.

÷ÙÓÔÕÐÌÅÎÉÅ ÎÁÚÎÁÞÅÎÏ ÎÁ ÕÔÒÏ. Utryckningen skulle ske i
morgongryningen.

ëÕÒÓ −− ÎÁ ÄÅÒÅ×ÎÀ ðÅÎÅÎÇÁ. Kurs på byn Pieningä.
ñ ÐÒÏÞÅÒÔÉÌ ÐÏ ËÁÒÔÅ ÐÕÔØ ÎÁ ÜÔÕ Jag måste erkänna, att jag på
ÄÅÒÅ×ÎÀ × ÔÏÔ ÖÅ ×ÅÞÅÒ, ÓÏ×ÓÅÍ ÎÅ kvällen hade ritat upp vägen till
ÐÏÄÏÚÒÅ×ÁÑ, ËÁË ÍÙ ÅÇÏ ÐÒÏÊÄÅÍ. byn på kartan, utan att ens ha en

aning om, hur vi skulle komma dit.
{33}

çÌÁ×Á ÞÅÔ×ÅÒÔÁÑ KAPITEL FYRA
íÙ ÐÅÒÅÈÏÄÉÍ ÍÁÓÓÅÌØÇÓËÏÅ ÕÝÅÌØÅ

íÙ ×ÙÛÌÉ ÓÔÒÏÅÍ. ó ÕÔÒÁ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ Vi marscherade i formation. Det var
ÈÏÌÏÄÎÏ. éÄÔÉ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÂÅÚ ÄÏÒÏÇ, mycket kallt på morgonen. Vi var
ÞÅÒÅÚ ÎÅÔÒÏÎÕÔÕÀ ÃÅÌÉÎÕ, ÞÅÒÅÚ ÌÅÓ tvungna att gå över väglösa områden,
−− ËÁÒÅÌØÓËÉÊ, ÓÏÓÎÏ×ÙÊ. över obrukad jord, genom Karelens

tallskogar.

íÙ ÛÌÉ ÂÙÓÔÒÏ, ÐÅÒÅ×ÏÄÑ ÎÁ ÈÏÄÕ Vi gick mycket fort och andades
ÄÙÈÁÎÉÅ.  çÒÕÚ ÄÁ×ÁÌ ÓÅÂÑ tungt på grund av den hårda farten.
ÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÔØ. Packningen gav sig också tillkänna.

òÅÍÎÉ ÓÔÑÇÉ×ÁÌÉ ÇÒÕÄØ, ÚÁÔÒÕÄÎÑÑ Remmarna hindrade andningen en smula...
ÄÙÈÁÎÉÅ.

ûÌÉ ÂÙÓÔÒÏ, Õ×ÅÒÅÎÎÏ É ÚÎÁÌÉ, ÞÔÏ Vi gick fort och säkert.  Vi visste
ÖÉÚÎÉ ÎÁÛÉ É ÖÉÚÎÉ ÔÙÓÑÞ ÌÀÄÅÊ, Á att våra liv och tusentals andra
ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, É ÉÓÈÏÄ ×ÓÅÊ ÚÉÍÎÅÊ människors liv kanske hela
ËÁÍÐÁÎÉÉ ÎÁÈÏÄÑÔÓÑ ÓÅÊÞÁÓ × ÎÁÛÉÈ vinterfälttågets resultat −− låg i
ÒÕËÁÈ, ÔÏÞÎÅÅ −− × ÎÁÛÉÈ ÎÏÇÁÈ. våra händer, rättare sagt berodde på

våra fötter.

ñ ÎÅ ÎÁÐÒÁÓÎÏ ×ÙÂÒÁÌ ÓÅÂÅ Det var inte för ro skull, jag hade
ÌÙÖÉ−ÈÁÐÁ×ÅÚÉ: ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍ, ×ÙÂÒÁ×ÛÉÍ valt ut ett par Haapavesiskidor åt
ÇÏÒÎÙÅ ÔÅÌÅÍÁÒËÉ É ÂÅÇÏ×ÙÅ ÍÕÒÔÏÍÁÁ, mig. De kamrater, som hade valt
ÉÄÔÉ ÂÙÌÏ ÇÏÒÁÚÄÏ ÔÒÕÄÎÅÅ. Telemark− eller Murtomaaskidor, hade

mycket svårare att åka.

íÙ ×Ó£ ÔÁÝÉÌÉ ÎÁ ÓÅÂÅ: É ÐÁÔÒÏÎÙ É Vi knogade själva på allt −− både
ÐÒÉÐÁÓÙ. patroner och utrustning.

åÓÌÉ ÂÙ ÐÉÝÁ ×ÙÛÌÁ ÄÏ Om vår mat skulle ta slut före den
ÓÒÏËÁ, ÐÏÖÁÌÕÊ, ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÂÙ beräknade tiden, så skulle man nog
ÎÁÓÔÒÅÌÑÔØ ÄÉÞÉ. kunna skjuta lite vilt.

÷ÓÐÕÇÎÕÔÙÅ ÐÔÉÃÙ ÐÏÄÎÉÍÁÌÉÓØ ÐÒÉ Uppskrämda fåglar lyfte, när de
ÛÏÒÏÈÅ ÎÁÛÉÈ ÌÙÖ. éÚÒÅÄËÁ, hörde oss.  Ibland kunde det hända
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ÕÄÉ×ÌÅÎÎÁÑ ÄÙÈÁÎÉÅÍ, ×ÙÒ×Á×ÛÉÍÓÑ ÉÚ att en ekorre, förvånad över
ÓÏÔÎÉ ÇÒÕÄÅÊ, ×ÙÓËÁËÉ×ÁÌÁ ÎÁ andedräkten, som strömmade ur
ÓËÌÏÎÉ×ÛÕÀÓÑ ÏÔ ÔÑÖÅÌÏÇÏ ÓÎÅÇÁ ×ÅÔËÕ hundratals strupar, hoppade ut på de
ÂÅÌËÁ É ÓÎÏ×Á ÐÒÑÔÁÌÁÓØ. îÏ ÅÝÅ av snön nedtyngda grenarna och sedan
ÐÅÒÅÄ ÓÁÍÙÍ ÏÔÐÒÁ×ÌÅÎÉÅÍ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ försvann igen.  Men före avmarschen
ÚÁÐÒÅÔÉÌ ÎÁÍ ÓÔÒÅÌÑÔØ ÂÅÚ ÐÒÉËÁÚÁ. hade Antikainen förbjudit oss att

skjuta utan bestämt mål.

îÉ ÏÄÎÏÇÏ ÌÉÛÎÅÇÏ ×ÙÓÔÒÅÌÁ, ÎÉ Inte ett enda överflödigt skott,
ÏÄÎÏÇÏ ÇÒÏÍËÏÇÏ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÁ.  îÉËÔÏ ÎÅ inte ett enda högt samtal!  Ingen
ÄÏÌÖÅÎ ÎÁÓ ×ÉÄÅÔØ, ÎÉËÔÏ ÎÅ ÄÏÌÖÅÎ fick se oss, ingen fick höra oss, vi
ÎÁÓ ÓÌÙÛÁÔØ, ÍÙ ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÔØ måste komma plötsligt som ett
×ÎÅÚÁÐÎÙ, ËÁË ÒÁÚÒÙ× ÓÅÒÄÃÁ. hjärtslag.  Därför ...  Gå framåt,
ðÏÜÔÏ<32>ÍÕ... ÐÏÜÔÏÍÕ ÉÄÉ ÄÁÌØÛÅ, gör din plikt mot revolutionen och
×ÙÐÏÌÎÑÊ Ó×ÏÊ ÄÏÌÇ ÐÅÒÅÄ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÅÊ tänk inte på några jaktturer.
É ÎÅ ÄÕÍÁÊ Ï ÒÁÚÎÏÊ ÄÉÞÉ.

é ÍÙ ÛÌÉ ÔÁË ÞÁÓ. ðÒÏÛÌÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× Vi gick så på en timme ungefär tio
ÄÅÓÑÔØ, É ÓÎÏ×Á ÏÔÒÑÄ ÒÁÓÔÑÎÕÌÓÑ. kilometer, och bataljonen blev

återigen tämligen utdragen.
{34}

ìÅÊÎÏ ÕÛÅÌ ×ÐÅÒÅÄ ÐÒÏËÌÁÄÙ×ÁÔØ Leino hade gått före för att göra
ÌÙÖÎÙÊ ÓÌÅÄ ÐÏ ÌÅÓÕ, É ÔÕÔ, ÎÁ skidspår i skogen och så under en
ÄÅÓÑÔÉÍÉÎÕÔÎÏÍ ÐÒÉ×ÁÌÅ, Ñ ×ÄÒÕÇ tiominuters rast −− fick jag
Õ×ÉÄÅÌ áÒÍÁÓÁ. ïÎ ÛÅÌ Ó ÏÔÒÑÄÏÍ É ÎÁ plötsligt se Kalle.  Han gick med
ÐÅÒ×ÙÊ ×ÚÇÌÑÄ ÕÓÔÁÌ ÎÅ ÂÏÌØÛÅ sitt kompani och vid det första
ÄÒÕÇÉÈ. ÷ÓÔÒÅÔÉ× ÍÏÊ ÕÄÉ×ÌÅÎÎÙÊ ögonkastet tycktes han inte vara
×ÚÏÒ, ÏÎ ÕÌÙÂÎÕÌÓÑ É ÐÒÏÃÅÄÉÌ ÓË×ÏÚØ tröttare än de övriga.  När han
ÚÕÂÙ: mötte min förvånade blick, log han

och väste:

−− áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÍÎÅ ÒÁÚÒÅÛÉÌ ÉÄÔÉ Ó −− Heikkonen gav mig tillåtelse att
ÏÔÒÑÄÏÍ. á ÈÏÄÉÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ Ñ ÕÖÅ gå med kompaniet. Snart har jag lärt
ÐÏÞÔÉ ÎÁÕÞÉÌÓÑ. mig att åka skidor.
é ÍÙ ÓÎÏ×Á ÐÏÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ. Vi fortsatte.
íÙ ÛÌÉ, ÔÅÒÑÑ ÓÅÂÑ × Ä×ÉÖÅÎÉÉ, Vi gick, helt försjunkna i de
ÂÙÓÔÒÏ ÏÔÔÁÌËÉ×ÁÑÓØ ÐÁÌËÁÍÉ É ÛÉÒÏËÏ automatiska rörelserna, de snabba
ÐÅÒÅÄ×ÉÇÁÑ ÎÏÇÁÍÉ, ×ÓÅÊ ÓÔÕÐÎÅÊ stavtagen och skidornas långa
ÏÝÕÝÁÑ ÇÏÒÑÞÕÀ É ÕÖÅ ÍÏËÒÕÀ −− ÎÅ glid. Vid varje steg kändes den heta
ÒÁÚÏÂÒÁÔØ, ÏÔ ÔÁÌÏÇÏ ÓÎÅÇÁ ÉÌÉ och redan nu blöta fottrasan och det
ÖÁÒËÏÇÏ ÐÏÔÁ, −− ÐÏÒÔÑÎËÕ, ÃÅÌÉËÏÍ var omöjligt att konstatera, om den
ÏÔÄÁ×ÁÑÓØ ÜÔÏÍÕ ÏÐØÑÎÑÀÝÅÍÕ ÒÉÔÍÕ var blöt av töad snö eller av
ÂÅÛÅÎÏÇÏ Ä×ÉÖÅÎÉÑ, ÍÅÌØËÁÎÉÑ ÐÁÌÏË, fotsvett. Andningen började bli
ÛÉÐÅÎÉÑ ÐÏÄÄÁÀÝÅÇÏÓÑ ÌÙÖÁÍ ÓÎÅÇÁ. oregelbunden. Vi fångades helt av

den berusande rytmen i den rasande
farten, de skymtande stavarna, de
förbiilande tallarna och snöns
fräsande under skidorna.

é ÍÙ ÎÁÈÏÄÉÌÉ ÓÅÂÑ × ÜÔÏÍ Vi fann oss i denna rörelse. Varje
Ä×ÉÖÅÎÉÉ. ëÁÖÄÁÑ ÍÙÛÃÁ, ÎÁÐÒÑÇÁÑÓØ, muskel som spändes, bekräftade att
ÕÔ×ÅÒÖÄÁÌÁ Ô×ÏÅ ÓÕÝÅÓÔ×Ï×ÁÎÉÅ, vi levde, varje andedrag av den
ËÁÖÄÙÊ Ó×ÅÖÉÊ ÇÌÏÔÏË ÓÏÓÎÏ×ÏÇÏ friska barrskogsluften, genomträngde
×ÏÚÄÕÈÁ, ÐÒÏÈÏÄÑ ÞÅÒÅÚ ×ÓÅ ÔÅÌÏ, hela kroppen och sjöng i varje åder,
Ú×ÅÎÅÌ × ËÁÖÄÏÊ ÁÒÔÅÒÉÉ, ËÁÖÄÙÊ varje förbiilande trädstam, varje
ÍÅÌØËÁÀÝÉÊ ÏÂÏÍÛÅÌÙÊ ÓÔ×ÏÌ, ËÁÖÄÁÑ het svettdroppe vittnade
ÖÁÒËÁÑ ËÁÐÌÑ ÐÏÔÁ ÇÏ×ÏÒÉÌÉ, ÌÉËÕÑ: triumferande: du lever, du åker, du
<<ôÙ ÖÉ×ÅÛØ, ÔÙ ÉÄÅÛØ, ÔÙ rör dig ...
Ä×ÉÇÁÅÛØÓÑ>>.

*** *
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ôÁË ÖÅ ÍÙ ÂÕÄÅÍ ÉÄÔÉ ÐÏ ÓÎÅÇÁÍ Så kommer vi att åka över Suomis
óÕÏÍÉ, ËÏÇÄÁ ÏÎÁ ÓÂÒÏÓÉÔ Ó ÓÅÂÑ snövidder, när landet kastat av sig
ÑÒÍÏ, × ËÏÔÏÒÏÅ ÅÅ ×ÏÇÎÁÌÉ det ok, som Svinhuvuds slaktare
×ÉÌØÇÅÌØÍÏ×ÓËÉÅ ÓÏÌÄÁÔÙ. ïÎÁ ÏÐÑÔØ drivit det under. Landet kommer än
ÂÕÄÅÔ ÐÒÉÎÁÄÌÅÖÁÔØ ÎÁÍ, ÒÁÂÏÞÉÍ en gång att tillhöra oss, Suomis
óÕÏÍÉ. ôÁË ÖÅ ÂÙÓÔÒÏ ÐÏÊÄÅÍ ÍÙ ÐÏ ÅÅ arbetare. Lika snabbt skall vi då
ÓÎÅÇÁÍ, ËÁÖÄÏÊ ÞÁÓÔÉÃÅÊ ËÏÖÉ ÂÕÄÅÍ åka över snövidderna, lika lätt
×ÄÙÈÁÔØ ÐÒÏÚÒÁÞÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ, × ËÁÖÄÏÍ skall varje por i vår kropp insupa
ÛÁÇÅ ÓÔÕÐÎÅÊ ÏÝÕÐÙ×ÁÔØ ÐÏÞ×Õ ÒÏÄÉÎÙ den genomskinliga luften, vid varje
Ó×ÏÅÊ. steg skall vår fot känna, att vi går

på fäderneslandets jord.

ëÔÏ ÉÚ ÎÁÓ ÎÅ ÉÓÐÙÔÁÌ ÇÏÒØËÏÊ ÂÏÌÉ Vem av oss har inte känt avskedets
ÒÁÓÓÔÁ×ÁÎÉÑ Ó ÔÏÂÏÊ, ÐÏÔÅÒÉ ÔÅÂÑ! smärta?  Smärtan att ha förlorat
ôÏÍÕ, ËÔÏ ÎÅ ÓÖÉÍÁÌ × ÏÔÞÁÑÎÉÉ dig!  Den, som inte i förtvivlan
×ÉÎÔÏ×ËÕ, ÒÁÓÓÔÒÅÌÑ×ÛÕÀ ×ÓÅ ÐÁÔÒÏÎÙ, kramat geväret efter att ha avlossat
ËÔÏ ÎÅ ×ÉÄÁÌ, ËÁË ËÕÓÔ ÚÁ ËÕÓÔÏÍ, den sista patronen, den, som inte
ËÁÎÁ×Á ÚÁ ËÁÎÁ×ÏÊ, ÄÅÒÅ×Ï ÚÁ ÄÅÒÅ×ÏÍ sett hur buske efter buske, dike
ÏÔÈÏÄÑÔ ÏÔ ÎÁÓ ×ÒÁÇÁÍ; ÔÏÍÕ, ËÔÏ ÎÅ efter dike, träd efter träd lämnats
ÉÓÐÙÔÁÌ ÏÔÞÁÑÎÎÏÇÏ ÏÝÕÝÅÎÉÑ åt kapitalisterna; den, som inte
ÂÅÓÐÏÍÏÝÎÏÓÔÉ; ÔÏÍÕ, ËÔÏ ÎÅ ÐÅÒÅÛÅÌ känt hjälplöshetens förtvivlade
ÇÒÁÎÉÃÙ Ó ÐÏÓÌÅÄÎÉÍ ÏÔÒÑÄÏÍ smärta; den, som inte gått över
ËÒÁÓÎÏÇ×ÁÒÄÅÊÃÅ×, ÏÔÓÔÕÐÁÑ ÏÔ × gränsen med den sista
ÔÙÓÑÞÕ ÒÁÚ ÓÉÌØÎÅÊÛÅÇÏ ×ÒÁÇÁ; ÔÏÍÕ, rödgardistavdelningen, retirerande
ËÔÏ ÎÅ ÉÓÐÙÔÁÌ ÜÔÏÊ ÐÏÓÌÅÄÎÅÊ för den tusenfalt starkare fienden
ÓÅËÕÎÄÙ ÎÁ ÐÏÓÌÅÄÎÅÍ ËÌÏÞËÅ Ó×ÏÅÊ (nu kunde vi inte skjuta längre, nu
ÚÅÍÌÉ, −− ÔÏÍÕ ÔÒÕÄÎÏ ÐÏÎÑÔØ ×ÓÀ var vi över ryska gränsen, och{35}de
ÔÑÖÅÓÔØ ÐÏÔÅÒÉ ÒÏÄÉÎÙ. ryska kamraterna, bundna av avtalet,

kunde inte hjälpa oss); den, som
inte upplevt dessa sista sekunder på
den sista jordbiten egen mark −− han
har svårt att förstå hela smärtan i
förlusten av det så gott som
befriade fäderneslandet.

Men vi återkommer!  Vi kommer åter
till dig, Suomi, Sovjet−Suomi!
Rustade med inbördeskrigets stora
erfarenheter kommer vi inte att
upprepa ett enda fel, vi kommer inte
att vara så blöthjärtat liberala.

ï, ÍÙ ÐÏÍÎÉÍ ÇÏÒÅ ÕÔÒÁÔÙ É ÍÉÔÉÎÇ Å, vi minns förlustens bitterhet!
ÐÅÒÅÛÅÄÛÉÈ ÇÒÁÎÉÃÕ ÜÍÉÇÒÁÎÔÏ× × Vi minns också mötet i Marinteatern
ÇÏÒÏÄÅ ìÅÎÉÎÁ, × íÁÒÉÉÎÓËÏÍ ÔÅÁÔÒÅ, i Leningrad med de emigranter, som
É ÐÏÌÕÚÁÂÒÏÛÅÎÎÏÅ, ÐÕÓÔÏÅ ÚÄÁÎÉÅ gått över gränsen!  Vi minns Hjalmar
ËÁÚÁÒÍÙ ÎÁ íÁÒÓÏ×ÏÍ<33>ÐÏÌÅ, Virtanens sorgtal!  Vi minns de
ÏÔ×ÅÄÅÎÎÏÅ ÄÌÑ ÎÉÈ, É ÓÄÅÒÖÉ×ÁÅÍÙÅ halvt förfallna, tomma kasernhusen
ÒÙÄÁÎÉÑ ÎÁÛÉÈ ÓÅÓÔÅÒ. på Marsfältet, som uppläts åt

emigranterna! Och våra systrars
återhållna snyftningar!

íÙ ÓÅÒÄÃÅÍ Ó ÔÏÂÏÊ, óÕÏÍÉ! íÙ ÅÝÅ Vi kommer igen, Suomi! Vi kommer att
ÐÏËÁÖÅÍ ÓÅÂÑ ÌÁÈÔÁÒÑÍ, ËÏÔÏÒÙÅ hämnas på slaktarna, som idag
ÎÁÐÁÌÉ ÎÁ ëÁÒÅÌÉÀ É ÈÏÔÑÔ ÅÅ överfallit Karelen och vill lägga
ÐÒÉËÁÒÍÁÎÉÔØ, ÈÏÔÑÔ ÓÄÅÌÁÔØ ÚÄÅÓØ ÔÏ beslag på det, som vill förinta vår
ÖÅ, ÞÔÏ ÓÄÅÌÁÌÉ ÔÁÍ. Sovjet−regering.

*
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ïÔÒÑÄ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ. Bataljonen stannade.
÷ÐÅÒÅÄÉ ÞÅÒÎÅÌÉ Õ ÏÚÅÒËÁ ÒÙÂÁÞØÉ Framme vid sjön skymtade
ÉÚÂÕÛËÉ. ïËÏÌÏ ÏÄÎÏÊ Ó ÐÏÄÎÑÔÙÍÉ fiskarkojornas mörka konturer. Vid
ÒÕËÁÍÉ ÓÔÏÑÌÉ ÔÒÉ ÞÅÌÏ×ÅËÁ ÎÅ ÓÏ×ÓÅÍ en av dessa kojor stod tre personer
ÏÂÙÞÎÏÇÏ ×ÉÄÁ. av ett inte alldeles vanligt

utseende med händerna uppsträckta i
luften.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÏÛÅÌ × ÉÚÂÕ; ÌÁÈÔÁÒÅÊ, Antikainen gick in i stugan.
ÐÒÅÄ×ÁÒÉÔÅÌØÎÏ ÏÂÙÓËÁ× É ÏÂÅÚÏÒÕÖÉ×, Slaktarna, som avväpnades och
××ÅÌÉ ×ÓÌÅÄ ÚÁ ÎÉÍ. kroppsvisiterades, fördes in efter

honom.

ìÅÊÎÏ ÐÏÄÏÛÅÌ ËÏ ÍÎÅ: Leino kom fram till mig.

−− ñ ÉÈ ÚÁÈ×ÁÔÉÌ.  ûÅÌ ×ÐÅÒÅÄÉ, −− Det var jag som tog dem.  Jag
ÐÒÏËÌÁÄÙ×ÁÑ ÌÙÖÎÀ, É ×ÄÒÕÇ ×ÉÖÕ gick före och gjorde spår och såg
×ØÅÔÓÑ ÎÁÄ ÈÉÖÉÎÁÍÉ ÄÙÍÏË, ÓÉÎÅ×ÁÔÙÊ plötsligt att det rök ur
ÔÁËÏÊ, ËÁË ÏÔ ÓÙÒÙÈ ×ÅÔ×ÅÊ. fiskarstugan.  Du vet, en sådan där
ðÏÄÈÏÖÕ.  òÁÓÐÁÈÉ×ÁÀ Ä×ÅÒØ.  <<òÕËÉ blå rök, som det blir av sur ved.
××ÅÒÈ!>> −− É ×ÓÅ ÏÎÉ, ÇÏÌÕÂÞÉËÉ, Det där måste jag ju undersöka.  Jag
ËÁË × ËÌÅÔËÅ. går fram och rycker upp dörren. »Upp

med händerna!« −− och där var alla
fåglarna som i en bur.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÙÛÅÌ ÉÚ ÉÚÂÕÛËÉ: Heikkonen kom ut ur kojan.
−− ôÏ×ÁÒÉÝÉ, ÎÁ Ä×Á ÞÁÓÁ ÐÒÉ×ÁÌ! −− Kamrater! Två timmars rast.

íÙ ÒÁÚ×ÅÌÉ ËÏÓÔÒÙ. Vi gjorde upp lägereldar.
ìÉÎÉÑ, ÐÒÏÞÅÒÞÅÎÎÁÑ ÎÁ ËÁÒÔÅ, Ä×ÁÖÄÙ Linjen på kartan, som två gånger
ÐÒÏÍÅÒÅÎÎÁÑ ÓÐÉÞËÏÊ, ÇÏ×ÏÒÉÌÁ, ÞÔÏ kontrollerades efter skalan med en
ÍÙ ÕÖÅ ÐÒÏÛÌÉ ÓÅÇÏÄÎÑ Ä×ÁÄÃÁÔØ ÐÑÔØ tändsticka, visade att vi idag redan
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×. hade åkt 25 kilometer.

{36}
÷ ËÏÔÅÌËÁÈ (Õ ÎÁÓ ÂÙÌ ÏÄÉÎ ÎÁ I matbackarna (vi hade en matback
ÞÅÔ×ÅÒÙÈ) ÒÁÓÔÏÐÉÌÓÑ ÓÎÅÇ É ×ÏÄÁ för var fjärde man) smälte vi snö
ÎÁÞÉÎÁÌÁ ÐÕÚÙÒÉÔØÓÑ. och vattnet började bubbla.

ñ ÏÇÌÑÄÅÌÓÑ. áÒÍÁÓÁ ÎÅ ÂÙÌÏ. Jag såg mig om. Kalle syntes inte till.

<<ïÐÑÔØ ÏÔÓÔÁÌ>>, −− ÐÏÄÕÍÁÌ Ñ É −− Han har blivit efter igen, tänkte
änkte ÄÁÖÅ ÎÅÍÎÏÇÏ ×ÓÔÒÅ×ÏÖÉÌÓÑ, jag. Jag blev till och med en smula
ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÍÙ ÕÖÅ ÂÙÌÉ ÄÁÌÅËÏ × orolig.  Vi var redan långt bakom
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÏÍ ÔÙÌÕ. fiendens front och att bli efter

bådade inte gott.

−− äÕÒÁË! −− ×ÙÒÕÇÁÌ Ñ ×ÓÌÕÈ Ó×ÏÅÇÏ −− Dumbom! svor jag till högt.
   ÄÒÕÇÁ.

éÚ ÉÚÂÙ ×ÙÛÌÉ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, ÁÄßÀÔÁÎÔ Antikainen, Susi, Heikkonen och
óÕÓÉ É ËÏÍÁÎÄÉÒÙ ÒÏÔ èÅÊËÏÎÅÎ É Karjalainen kom ut ur stugan. Susi
ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ. óÕÓÉ ÐÏÄÏÛÅÌ Ë ÎÁÛÅÍÕ kom fram till vår eld och sade:
ËÏÓÔÒÕ É ÓËÁÚÁÌ:

−− üÔÉ ÔÒÏÅ ÉÍÅÌÉ ÚÁÄÁÎÉÅ ÐÒÏÎÉËÎÕÔØ −− Dessa tre hade till uppgift att
× ÎÁÛ ÔÙÌ; ÏÎÉ ÉÍÅÀÔ Ñ×ËÉ × tränga igenom våra linjer. De har
ðÅÔÒÏÚÁ×ÏÄÓËÅ, × íÅÄ×ÅÖØÅÊ ÇÏÒÅ. ïÎÉ förbindelser med folk i Petrosavodsk
ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÌÉ ×ÚÒÙ×ÁÔØ ÎÁÛÉ och Karhumäki. De skulle spränga
ÖÅÌÅÚÎÏÄÏÒÏÖÎÙÅ ÍÏÓÔÙ, ×ÏÄÏËÁÞËÉ É våra järnvägsbroar, vattentorn och
×ÏÏÂÝÅ ×ÒÅÄÉÔØ. îÏ ÏÎÉ ÐÒÉÎÅÓÕÔ ÎÁÍ överhuvud göra så mycket skada som
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×ÍÅÓÔÏ ×ÒÅÄÁ ÐÏÌØÚÕ. möjligt. Men istället för att skada
oss kommer de nu att vara oss till
nytta.

−− åÓÌÉ ÏÎÉ ÓÒÁÚÕ ÐÒÉÚÎÁÌÉÓØ,
   ÚÎÁÞÉÔ, ÓÏ×ÒÁÌÉ, −− ÓËÁÚÁÌ ìÅÊÎÏ.

−− îÕ, ÄÌÑ ÔÏÇÏ ÞÔÏÂÙ ÒÁÚ×ÑÚÁÔØ ÉÍ
ÑÚÙËÉ, ÂÙÓÔÒÏ ÏÔ×ÅÔÉÌ óÕÓÉ, ÐÒÉÛÌÏÓØ
ÍÎÅ ÐÏÌÎÏÓÔØÀ ÏÐÕÓÔÏÛÉÔØ... −− é ÏÎ
ÛÌÅÐÎÕÌ ÌÁÄÏÎØÀ ÐÏ ÆÌÑÖËÅ, × ËÏÔÏÒÏÊ
ÐÏÌÁÇÁÌÏÓØ ÂÙÔØ ÓÐÉÒÔÕ. −− ñ ×ÅÄØ
ÓÁÍ ÎÅÐØÀÝÉÊ, ËÁË áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, Á ×ÏÔ
ÏÎÉ<34>ÓÏ×ÓÅÍ ÎÁÏÂÏÒÏÔ −− ÄÁÖÅ
ÐÏ×ÚÄÏÒÉÌÉ ÍÅÖÄÕ ÓÏÂÏÊ ÉÚ−ÚÁ ÔÏÇÏ,
ËÏÍÕ ÂÏÌØÛÅ ÇÌÏÔËÏ× ÄÏÓÔÁÌÏÓØ. −− é
ÏÎ ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ, ÕÖÅ ÎÅÍÎÏÇÏ
×ÓÔÒÅ×ÏÖÅÎÎÏ:

Å denna Heikkonen! Han tyckte om att
skämta och han gjorde det bra.

−− ïÎÉ ÓËÁÚÁÌÉ, ÞÔÏ × ðÅÎÅÎÇÅ, −− −− De sade i Pieningä, här, han
ÁÄßÀÔÁÎÔ ÔËÎÕÌ ÐÁÌØÃÅÍ × ÍÏÀ ËÁÒÔÕ, satte fingret på en ort på min ännu
×ÏÔ ×ÉÄÉÛØ, ÏÔÓÀÄÁ ÐÏ ÐÒÑÍÏÊ inte hopvikta karta, ser du, det är
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× Ä×ÁÄÃÁÔØ ÐÑÔØ, −− ÅÓÔØ väl ungefär 25 kilometer dit
ÚÁÓÔÁ×Á Ó ÆÉÎÓËÉÍÉ ÏÆÉÃÅÒÁÍÉ.  ïÎÉ fågelvägen −− finns det en fältvakt
ÎÁÍ ÂÕÄÕÔ ÐÒÏ×ÏÄÎÉËÁÍÉ.  éÈ av finska officerare.  De kommer att
ÄÏËÕÍÅÎÔÙ ÕÔ×ÅÒÖÄÁÀÔ, ÞÔÏ ÉÈ vara våra vägvisare.  Deras dokument
ÞÅÔ×ÅÒÏ, Á ÎÁÌÉÃÏ ÔÒÏÅ.  ëÁË ÂÙ ÎÅ visar att de egentligen skulle vara
ÐÒÏÚÅ×ÁÔØ ÏÄÎÏÇÏ!  åÓÌÉ ÏÎ fyra, men vi fann bara tre.  Vi får
ÐÒÏÓËÏÌØÚÎÕÌ ÎÅÚÁÍÅÞÅÎÎÙÍ Ë ÎÁÍ × se till att få tag i den
ÔÙÌ, ÏÎ ÔÁÍ, ÐÏÖÁÌÕÊ, ÍÏÖÅÔ återstående!  Om han oförmärkt har
ÎÁÔ×ÏÒÉÔØ ÎÅÍÁÌÏ ÂÅÄ.  åÓÌÉ ÏÎ lyckats komma in bakom våra linjer,
Õ×ÉÄÅÌ ÎÁÓ É ÕÂÅÖÁÌ Ë Ó×ÏÉÍ −− ÅÝÅ så kan han göra rätt mycket sattyg.
ÔÏÇÏ ÎÅ ÌÕÞÛÅ: ÏÎÉ ÐÒÉÇÏÔÏ×ÑÔÓÑ É Om han har fått syn på oss och
×ÓÔÒÅÔÑÔ ÎÁÓ. stuckit iväg till de sina, så är det

ännu värre: då blir de varskodda och
kommer att förbereda sig på att möta
oss.

ìÅÊÎÏ ×ÓÔÁÌ: Leino reste sig.

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ, ÒÁÚÒÅÛÉÔÅ ÍÎÅ −− Kamrat kommendör. Tillåt mig att
ÐÒÏÉÚ×ÅÓÔÉ ÒÁÚ×ÅÄËÕ. ñ ÐÏ ÌÙÖÎÏÍÕ gå ut på rekognoscering: jag går i
ÓÌÅÄÕ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÒÁÓËÏÐÁÀ ÅÇÏ. skidspåret. Kanske kan jag få reda

på honom.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÚÁÄÕÍÁÌÓÑ. Heikkonen tänkte efter ett ögonblick.

ëÉÐÑÔÏË ÂÙÌ ÇÏÔÏ×, É ËÏÔÅÌÏË ÐÏÛÅÌ Vattnet hade kokat upp och matbacken
×ËÒÕÇÏ×ÕÀ. gick laget runt.

÷ ÜÔÕ ÍÉÎÕÔÕ Ñ Õ×ÉÄÅÌ ÚÎÁËÏÍÕÀ I detta ögonblick fick jag syn på
ÆÉÇÕÒÕ áÒÍÁÓÁ. Kalles välkända figur.
ðÁÌËÉ Õ ÎÅÇÏ ÎÁÈÏÄÉÌÉÓØ × ÏÄÎÏÊ I ena handen höll han skidstavarna,
ÒÕËÅ, × ÄÒÕÇÏÊ ÏÎ ÄÅÒÖÁÌ ÎÁÇÁÎ.  ïÎ i den andra sin revolver.  Han åkte
ÛÅÌ ÏÞÅÎØ ÍÅÄÌÅÎÎÏ É ÎÅÕËÌÀÖÅ. ðÅÒÅÄ sakta och klumpigt. Framför honom,
ÎÉÍ ËÏ×ÙÌÑÌ ÂÅÚ ÐÁÌÏË, ÚÁÓÕÎÕ× ÒÕËÉ utan stavar{37}och med händerna
× ËÁÒÍÁÎÙ, ÞÅÌÏ×ÅË × ÏÄÅÖÄÅ, ÏÞÅÎØ nedstuckna i fickorna, åkte en
ÐÏÈÏÖÅÊ ÎÁ ÏÄÅÑÎÉÅ ÔÒÅÈ ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÈ person, vars yttre mycket liknade
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ÄÉ×ÅÒÓÁÎÔÏ×. éÍÅÎÎÏ ÅÇÏ É ÄÅÒÖÁÌ ÐÏÄ dem, som vi tagit tillfånga.  Det
ÄÕÌÏÍ Ó×ÏÅÇÏ ÎÁÇÁÎÁ áÒÍÁÓ. var den fjärde vitfinnen, som Kalle

höll i schack med sin revolver.

íÙ ÐÏ×ÓËÁËÁÌÉ Ó ÍÅÓÔ É ÂÒÏÓÉÌÉÓØ Vi hoppade upp från våra platser och
ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ. sprang honom till mötes.

−− óÕÂÞÉËÁ ÐÏÄÃÅÐÉÌ, −− ÓÐÏËÏÊÎÏ −− Se, vilken fin fågel jag fångat,
ÐÒÏÇÏ×ÏÒÉÌ áÒÍÁÓ ÔÁËÉÍ ÒÁ×ÎÏÄÕÛÎÙÍ sade Kalle i en så likgiltig ton,

ÔÏÎÏÍ, ËÁË ÂÕÄÔÏ ÉÚÏ ÄÎÑ × ÄÅÎØ × som om han i hela sitt liv inte hade
ÔÅÞÅÎÉÅ ÍÎÏÇÉÈ ÌÅÔ ÅÍÕ ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ gjort något annat än åkt skidor och
ÎÁ ÌÙÖÁÈ ÐÏÄÃÅÐÌÑÔØ <<ÓÕÂÞÉËÏ×>>. fångat »fina fåglar«.

−− é Ñ × ÐÏÈÏÄÅ −− ÎÅ ÐÏÓÌÅÄÎÉÊ −− Jag är inte den som kommer sist i
ÞÅÌÏ×ÅË, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ É ÐÒÉ ÜÔÏÍ tåget, sade han till mig och härvid
ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ ÐÏÄÍÉÇÎÕÌ, ËÁË ÎÅ ÒÁÚ blinkade han oväntat, som han många
ÐÏÄÍÉÇÉ×ÁÌ ÍÎÅ × ÍÁÓÔÅÒÓËÏÊ ÚÁ gånger hade blinkat åt mig i
ÓÐÉÎÏÊ ÍÁÓÔÅÒÁ ÐÏÓÌÅ ËÒÕÐÎÏÇÏ verkstaden bakom verkmästarens rygg,
ÒÁÚÇÏ×ÏÒÁ Ó ÎÉÍ: ÍÏÌ, ÚÎÁÊ ÎÁÛÉÈ! sedan han haft en stor

sammanstötning med honom.  Du känner
väl dina grabbar!

ðÏÊÍÁÎÎÏÇÏ ÏÂÙÓËÁÌÉ. áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÔÕÔ Den tillfångatagne blev visiterad.
ÖÅ ÅÇÏ ÄÏÐÒÏÓÉÌ. Heikkonen förhörde honom på stället.
−− ÷ÓÅ × ÐÏÒÑÄËÅ. ÷ÓÅ ÞÅÔ×ÅÒÏ −− Allt är i ordning. Alla fyra
   ÇÏ×ÏÒÑÔ ÏÄÉÎÁËÏ×Ï.    säger likadant.

−− ëÁË? é ÄÒÕÇÉÅ ÐÏÐÁÌÉÓØ −− −− Vad? Har de andra också blivit
   ÉÚÕÍÉÌÓÑ ÐÏÊÍÁÎÎÙÊ.    tillfångatagna?

−− îÕ, ÔÙ ÅÝÅ ÍÅÎÑ × ÐÌÅÎ ÎÅ ×ÚÑÌ, −− Nå, du har ju inte tagit mig
ÞÔÏÂÙ ÄÏÐÒÁÛÉ×ÁÔØ! −− ÕÓÍÅÈÎÕÌÓÑ tillfånga ännu, så du kan inte
ËÏÍÁÎÄÉÒ. förhöra mig, skrattade kommendören.
üÔÏÔ ÞÅÌÏ×ÅË ÐÅÒÅÖÄÁÌ × ÌÅÓÕ, Denne vitgardist hade väntat i
ÐÒÉÔÁÉ×ÛÉÓØ ÚÁ ÄÅÒÅ×ÏÍ, ÐÏËÁ ÐÒÏÊÄÅÔ skogen, gömd bakom ett träd, tills
×ÅÓØ ÏÔÒÑÄ, ÐÏÔÏÍ ÐÏ ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÏÍÕ hela bataljonen passerat och sedan
ÓÌÅÄÕ−ÌÙÖÎÅ ÐÏÛÅÌ, ÐÒÏÄÏÌÖÁÑ Ó×ÏÊ gått åt det motsatta hållet och
ÐÕÔØ, É ÔÕÔ−ÔÏ ÎÁÓËÏÞÉÌ ÎÁ spårat och här hade han hoppat rätt
ÏÔÓÔÁ×ÛÅÇÏ áÒÍÁÓÁ. på den efter oss kommande Kalle.
áÒÍÁÓ ÉÚÄÁÌÉ Õ×ÉÄÅÌ ÅÇÏ −− ×ÅÄØ ÔÏÔ Kalle hade sett honom på långt håll,
ÛÅÌ ÂÅÚ ÍÁÓËÉÒÏ×ÏÞÎÏÇÏ ÈÁÌÁÔÁ, −− eftersom han åkte utan kapuschong.
×ÚÑÌ ÎÁ ÍÕÛËÕ, ÐÒÉËÁÚÁÌ ÂÒÏÓÉÔØ Kalle tog honom på kornet och
ÏÒÕÖÉÅ, ÏÔÎÑÌ ÐÁÌËÉ, ÏÂÒÅÚÁÌ befallde honom att kasta ifrån sig
ÐÕÇÏ×ÉÃÙ ÎÁ ÂÒÀËÁÈ, ÞÔÏÂÙ ÂÅÌÑË ÎÅ vapnen. Sedan tog han ifrån honom
ÍÏÇ ÂÅÖÁÔØ.  ÷ÏÔ ÐÏÞÅÍÕ ÒÕËÉ ÅÇÏ skidstavarna och skar av alla
ÂÙÌÉ ÚÁÌÏÖÅÎÙ × ËÁÒÍÁÎÙ.  áÒÍÁÓ knapparna i hans byxor för att
ÐÏËÁÚÁÌ ÍÎÅ ÐÕÇÏ×ÉÃÕ.  îÁ ÎÅÊ ÑÓÎÏ vitfinnen inte skulle rymma.  Det
ÂÙÌÏ ÏÔÛÔÁÍÐÏ×ÁÎÏ: <<èÅÌØÓÉÎËÉ>>. var därför han hade händerna i

byxfickorna.  Kalle visade mig en av
knapparna.  På denna lästes tydligt
ordet »Helsingfors«.

<35>
ä×ÕÈÞÁÓÏ×ÏÊ ÎÁÛ ÐÒÉ×ÁÌ ÏËÏÎÞÉÌÓÑ Vår tvåtimmarsrast gick fort och vi
ÏÞÅÎØ ÓËÏÒÏ, É ÍÙ ×ÙÛÌÉ ÓÎÏ×Á × satte åter igång.
ÐÏÈÏÄ.

−− ÷ÐÅÒÅÄ! Framåt!

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÐÅÒÅÄ ÏÔÈÏÄÏÍ ÐÒÉËÁÚÁÌ Före avmarschen gav mig Heikkonen
ÍÎÅ: följande befallning:
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−− éÄÉ ×ÐÅÒÅÄ Ó ÏÔÄÅÌÅÎÉÅÍ ÎÁ −− Gå före med din pluton till
ðÅÎÅÎÇÕ, ÐÒÏÉÚ×ÅÄÉ ÒÁÚ×ÅÄËÕ É, ÅÓÌÉ Pieningä och rekognoscera.{38}Om du
ÔÁÍ ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ÅÓÔØ Ä×Á−ÔÒÉ upptäcker att det finns ett par, tre
ÌÁÈÔÁÒÑ, ÚÁÈ×ÁÔÉ ÉÈ. äÏ ðÅÎÅÎÇÉ vitfinnar där, så tag dem tillfånga.
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× Ä×ÁÄÃÁÔØ ÐÑÔØ, ÎÏ ÐÕÔØ Det är ungefär 25 kilometer till
ÎÅÌÅÇËÉÊ. ôÙ ÔÕÄÁ ÄÏÊÄÅÛØ ÎÁ byn, men vägen är inte lätt.  Du bör
ÒÁÓÓ×ÅÔÅ. vara framme vid dagningen.

−− óÌÕÛÁÀ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ! −− Skall ske, kamrat kommendör.

é Ñ ÐÏ×ÅÌ Ó×ÏÅ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ. úÁÍÙËÁÌ Och jag gick i spetsen för min
ÅÇÏ áÒÍÁÓ. pluton med Kalle som sista man.

*

óËÁÌÉÓÔÙÅ ÈÏÌÍÙ ÎÁÞÁÌÉÓØ ÕÖÅ ÞÅÒÅÚ Redan en timme före nästa rast
ÞÁÓ ÐÏÓÌÅ ÐÒÉ×ÁÌÁ. började vi träffa på klippiga

höjder.

ïÇÒÏÍÎÙÅ ÓËÁÌÙ ÕÐÒÑÍÏ ×ÙÓÔÁ×ÌÑÌÉ Hela tiden var det en oavbruten
Ó×ÏÉ ËÁÍÅÎÉÓÔÙÅ ÒÅÂÒÁ ÉÚ ÓÎÅÇÁ. stigning, och väldiga klippor stack
ðÏÄßÅÍ ÄÅÌÁÌÓÑ ËÒÕÞÅ, É ÂÒÁÔØ ÅÇÏ Ó upp genom snön. Stigningen blev hela
ËÁÖÄÏÊ ÍÉÎÕÔÏÊ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÏÓØ ×ÓÅ tiden allt brantare, och det blev
ÔÒÕÄÎÅÅ É ÔÒÕÄÎÅÅ. för varje minut allt svårare att

komma uppåt.

üÔÏ ÂÙÌÏ íÁÓÓÅÌØÇÓËÏÅ ÕÝÅÌØÅ. óÅÊÞÁÓ Vi befann oss på Lotavaaraåsen.[6]
ÐÏ ËÁÒÔÁÍ ÚÎÁÞÉÔÓÑ ÐÏÄßÅÍ × ÔÒÉÄÃÁÔØ På kartan beräknades lutningen till
ÐÑÔØ ÇÒÁÄÕÓÏ×, ÎÏ ÎÁ ÌÙÖÁÈ, ËÏÔÏÒÙÅ 35°. Men på skidor, som hela tiden
×ÓÅ ×ÒÅÍÑ ÔÑÎÕÌÉ ÎÁÚÁÄ, ÐÒÉ ÇÒÕÚÅ ÚÁ åkte bakåt, med 25 kilos packning på
ÓÐÉÎÏÊ × Ä×ÁÄÃÁÔØ ËÉÌÏ, ÐÒÉ Ä×ÕÈ ryggen och med två granater vid
ÇÒÁÎÁÔÁÈ Õ ÐÏÑÓÁ, ÜÔÉ ÔÒÉÄÃÁÔØ ÐÑÔØ bältet förvandlades dessa 35 grader
ÇÒÁÄÕÓÏ× ÐÒÅ×ÒÁÝÁÌÉÓØ × ×ÏÓÅÍØÄÅÓÑÔ. till 80 grader. Sluttningen blev
îÏ ÔÏÇÄÁ ÎÁ ËÁÒÔÁÈ ÎÅ ÂÙÌÉ ÎÁÎÅÓÅÎÙ allt brantare och brantare.
ÎÅ ÔÏÌØËÏ ÇÒÁÄÕÓÙ, ÎÏ ÄÁÖÅ É ÓÁÍÉ
×ÙÓÏÔÙ. ðÏÄßÅÍÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ ×ÓÅ ËÒÕÞÅ É
ËÒÕÞÅ.

íÏÅ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ ×ÓËÁÒÁÂËÁÌÏÓØ ÕÖÅ Min patrull hade redan kravlat sig
ÄÏ×ÏÌØÎÏ ×ÙÓÏËÏ; ÄÁÌÅËÏ ÐÏÚÁÄÉ upp relativt högt.  Resten av
×ÉÄÎÅÌÁÓØ ÌÅÎÔÁ ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ, ËÏÇÄÁ bataljonen syntes som ett långt
×ÄÒÕÇ Õ ÏÄÎÏÇÏ ÉÚ ÒÅÂÑÔ ÌÙÖÉ utdraget band långt efter oss.
×ÙÒ×ÁÌÉÓØ ÉÚ−ÐÏÄ ÎÏÇÉ É ÐÏÂÅÖÁÌÉ Plötsligt tappade en av pojkarna
×ÎÉÚ ÐÏ ÕÖÅ ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÏÊ ÌÙÖÎÅ. åÍÕ skidorna och de satte fart nedåt i
×ÅÓØ ÐÕÔØ ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ ÎÁÞÉÎÁÔØ det uppgjorda spåret Han fick gå
ÓÎÏ×Á. uppför backen en gång till.

íÏÑ ÌÙÖÁ ÕÄÁÒÉÌÁÓØ Ï ËÁÍÅÎØ. Min ena skida stötte mot en sten.

<<óÌÏÍÁÅÔÓÑ ÅÝÅ, ÞÅÇÏ ÄÏÂÒÏÇÏ!>> −− −− Den skall väl aldrig gå sönder,
ÐÏÄÕÍÁÌÏÓØ ÍÎÅ. tänkte jag för mig själv.

ñ ×ÚÇÌÑÎÕÌ ×ÎÉÚ −− ÔÁÍ ÎÅÕËÌÀÖÅ Jag tittade mig om −− där såg jag de
ËÁÒÁÂËÁÌÉÓØ ÔÏ×ÁÒÉÝÉ; Ñ ×ÚÇÌÑÎÕÌ klumpigt klättrande kamraterna.  Jag
××ÅÒÈ −− ÉÚ−ÚÁ ×ÅÒÛÉÎÙ ÈÏÌÍÏ× tittade uppåt −− bakom bergstopparna
×ÙÐÏÌÚÁÌÁ ÏÇÒÏÍÎÁÑ ÌÕÎÁ. lyste fullmånen.
−− óÎÑÔØ ÌÙÖÉ! −− ÐÒÉËÁÚÁÌ Ñ. −− Av med skidorna!  kommenderade

   jag.

é ×ÓÅ ÓÔÁÌÉ ÓÎÉÍÁÔØ. îÏ ËÁË ÔÏÌØËÏ Alla började ta av sig skidorna.
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ÍÙ ÓÎÑÌÉ ÌÙÖÉ −− ÐÒÏ×ÁÌÉÌÉÓØ ÐÏ ÐÏÑÓ Men så fort vi fått skidorna av oss,
× ÓÎÅÇ. sjönk vi ned till midjan i snön.
ôÁË × ÓÎÅÇÕ ÐÅÒÅÄ×ÉÇÁÔØÓÑ ÐÏÞÔÉ Att gå i snö upp till midjan är inte
ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ, ÔÅÍ ÂÏÌÅÅ ÎÁ ÐÏÄßÅÍÅ, ÄÁ lätt, i all synnerhet i en brant
ÅÝÅ ËÏÇÄÁ ÚÁ ÓÐÉÎÏÊ ÇÒÕÚ É ÎÁ ÐÌÅÞÁÈ sluttning, när man därtill har tung
ÌÙÖÉ É ÐÁÌËÉ. packning på ryggen och skidor och

stavar på axeln.
{39}
Pojkarna började svära.

−− óËÏÒÏ ÌÉ ÏËÏÎÞÉÔÓÑ ÜÔÏÔ ÞÅÒÔÏ× −− Slutar inte denna förbannade
   ÐÏÄßÅÍ! −− ÐÒÏ×ÏÒÞÁÌ ìÅÊÎÏ.    backe snart? svor Leino till.

ïÎ ÔÁÝÉÌ, ËÒÏÍÅ ×ÓÅÇÏ ÐÒÏÞÅÇÏ, ÅÝÅ É Han hade förutom allt annat även en
H ÐÕÌÅÍÅÔ. ìÅÊÎÏ ÂÙÌ ÓÕÈÏÝÁ× É k kulspruta att släpa på. Han var
ÎÁÐÏÒÉÓÔ, ÎÏ, ÓÏÊÄÑ Ó ÌÙÖ, ÐÏÔÅÒÑÌ, senig och envis, men när han inte
ËÁÖÅÔÓÑ, ÏÂÙÞÎÕÀ Ó×ÏÀ Õ×ÅÒÅÎÎÏÓÔØ. längre stod på skidor, tycktes det

om om han hade förlorat sin vanliga
säkerhet.

ðÏÖÁÌÕÊ, ÏÄÉÎ ÔÏÌØËÏ áÒÍÁÓ ÂÙÌ Jag kan med full övertygelse säga
ÄÏ×ÏÌÅÎ ÔÅÍ, ÞÔÏ ÍÙ ÓÏÛÌÉ Ó ÌÙÖ. att det troligen bara var Kalle, som

var nöjd med att vi tog av oss
skidorna.

ïÎ ÏËÁÚÁÌÓÑ × ÒÁ×ÎÙÈ ÕÓÌÏ×ÉÑÈ ÄÁÖÅ Ó Han var nu jämställd med t o m de
ÓÁÍÙÍÉ ÌÕÞÛÉÍÉ<36>ÌÙÖÎÉËÁÍÉ.  ïÎ ÂÙÌ bästa skidlöparna.  Han var stark
ËÒÅÐÙÛ É ×Ï ÆÒÁÎÃÕÚÓËÏÊ ÂÏÒØÂÅ × och blev nästan alltid förste
ÔÏ×ÁÒÉÝÅÓËÏÍ ËÒÕÇÕ ÐÏÞÔÉ ×ÓÅÇÄÁ pristagare i fransk brottning bland
×ÙÈÏÄÉÌ ÐÏÂÅÄÉÔÅÌÅÍ. kamraterna.
óÎÅÇ ÚÁÂÉ×ÁÌÓÑ × ×ÁÌÅÎËÉ É Snön trängde ned i filtstövlarna och
ÔÁÑÌ. smalt lika fort som andedräkten

försvann upp mot trädtopparna.

äÙÈÁÎÉÅ ×ÏÚÎÏÓÉÌÏÓØ ÌÅÇÞÁÊÛÉÍ ÐÁÒÏÍ Andedräkten steg som den lättaste
Ë ÞÅÒÎÏÍÕ ÚÉÍÎÅÍÕ ÎÅÂÕ. îÁ ÎÅÂÅ ånga upp mot den mörka natthimlen.
Ú×ÅÚÄÙ ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÌÉÓØ ÏÂÙÞÎÙÍ På himlen lyste stjärnorna som
ÐÏÒÑÄËÏÍ, ÎÅ ÚÁÍÅÞÁÑ ÎÁÛÉÈ ÕÓÉÌÉÊ. vanligt utan att bry sig om våra

ansträngningar.

íÙ ÐÒÏÔÁÌËÉ×ÁÌÉÓØ ÓË×ÏÚØ ÇÕÓÔÏÊ, Vi arbetade oss fram genom den djupa
ÍÅÓÔÁÍÉ ÌÉÐËÉÊ, ËÁË ÍÏËÒÙÊ ÚÕÂÎÏÊ snön, som ibland var klibbig som
ÐÏÒÏÛÏË, ÓÎÅÇ. lera och ibland porös som

tandpulver.

íÙ ÃÅÐÌÑÌÉÓØ ÒÕËÁÍÉ ÚÁ ×ÙÓÔÕÐÙ Vi hakade oss fast med händerna vid
ËÁÍÎÅÊ, ÓËÁÌ, ÃÁÒÁÐÁÑ ÒÕËÉ × ËÒÏ×Ø, stenarna och klipporna.  Händerna
ÏÂÌÁÍÙ×ÁÑ ÎÏÇÔÉ, Ó ÌÙÖÁÍÉ ÎÁ ÐÌÅÞÁÈ revs i blod och naglarna bröts av,
É Ó ÎÅÕÇÁÓÉÍÙÍ ÖÅÌÁÎÉÅÍ ×Ï ÞÔÏ ÂÙ ÔÏ men med skidorna på axeln gick vi
ÎÉ ÓÔÁÌÏ ×ÙÐÏÌÎÉÔØ ÐÏÒÕÞÅÎÉÅ, framåt, värmda av en helig eld, som
ÄÏ×ÅÒÅÎÎÏÅ ÎÁÍ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÅÊ. fördrev all kyla, en önskan att

fullgöra den uppgift, som
revolutionen gett oss.

íÙ ËÁÒÁÂËÁÌÉÓØ ××ÅÒÈ, ÓÒÙ×ÁÑÓØ, Vi klättrade uppåt, åkte ned igen,
ÒÁÚÄÉÒÁÑ ÂÁÌÁÈÏÎÙ, ÔÑÖÅÌÏ ÄÙÛÁ. rev sönder våra skyddskåpor och

pustade.

ñ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ, ÞÔÏÂÙ ÏÔÄÏÈÎÕÔØ ÈÏÔÑ Jag stannade för att vila ut en
ÂÙ ÓÅËÕÎÄÕ, É ÕÓÌÙÛÁÌ ÏÔÄÁÌÅÎÎÙÊ sekund och hörde på ett vargtjut
×ÏÌÞÉÊ ×ÏÊ, ÕÓÌÙÛÁÌ, ËÁË ÎÅÔÒÏÎÕÔÕÀ långt borta i fjärran, hörde hur
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ÔÉÛÉÎÕ ÚÉÍÎÅÊ ÎÏÞÉ ÒÁÚÒÙ×ÁÌÏ vinternattens jungfruliga tystnad
ÔÑÖÅÌÏÅ, ÐÒÅÒÙ×ÉÓÔÏÅ ÄÙÈÁÎÉÅ ÓÏÔÎÉ stördes av den tunga andningen −−
ÒÅÂÑÔ. îÉ Ú×ÕËÁ; ÌÉÛØ ÒÅÄËÁÑ ÒÕÇÁÎØ flåsandet ur hundratals unga
−− ÓÄÅÒÖÁÔØÓÑ ÔÒÕÄÎÏ! −− ÄÁ ×ÏÌÞÉÊ strupar; inte ett ljud, endast den
ÄÁÌØÎÉÊ ×ÏÊ, ÄÁ ÓÎÅÇ ×ÐÅÒÅÄÉ, ÇÄÅ ÚÁ flåsande andedräkten och ibland
ËÁÖÄÙÍ ÓÌÕÞÁÊÎÙÍ ËÁÍÎÅÍ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, någon svordom −− det var svårt att
ÐÏÄÖÉÄÁÅÔ Ó×ÉÎÅÃ ÉÌÉ ÔÏÐÏÒ ÌÁÈÔÁÒÑ. hålla mun −− och så de avlägsna

vargtjuten.  Framför mig såg jag
snön och stenarna, där vi bakom
varje sten kanske plötsligt kunde
mötas av slaktarnas bly eller yxor.

ðÁÌØÃÙ ÎÁ ÒÕËÁÈ ËÏÞÅÎÅÌÉ, ÐÏÄßÅÍ Fingrarna stelnade till och
ÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ ×ÓÅ ËÒÕÞÅ. sluttningen blev allt brantare och

brantare.
{40}

ëÔÏ−ÔÏ ÉÚ ÕÛÅÄÛÉÈ ×ÐÅÒÅÄ ÒÅÂÑÔ Någon av pojkarna framför mig gjorde
ÓÏÒ×ÁÌÓÑ, É ÅÇÏ ÐÏÔÑÎÕÌÏ ×ÎÉÚ; ÏÎ en oförsiktig rörelse, så att han
ÐÒÏÇÒÏÍÙÈÁÌ Ó ×ÉÎÔÏ×ËÏÊ, ËÏÔÅÌËÏÍ, rutschade utför, han virvlade ned
ÍÅÛËÏÍ ÚÁ ÐÌÅÞÁÍÉ, ÒÁÚÂÒÏÓÁ× ÐÏ med gevär, matback och ryggsäck och
ÓÔÏÒÏÎÁÍ Ó×ÏÉ ÐÁÌËÉ. med stavarna utsträckta åt sidorna.
ïÎ ÐÒÏÓËÏÌØÚÎÕÌ ÍÅÖÄÕ ÎÁÍÉ, ÎÅ ÕÓÐÅ× Han flög förbi oss utan att hinna få
ÕÈ×ÁÔÉÔØÓÑ ÚÁ ÐÒÏÔÑÎÕÔÕÀ ÌÙÖÕ, É, tag i de skidor, som vi sträckte
ÉÚÏ ×ÓÅÈ ÓÉÌ ÓÔÁÒÁÑÓØ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÔØÓÑ, fram emot honom; han försökte på
×ÓÅ ÖÅ ÎÅÕÄÅÒÖÉÍÏ ËÁÔÉÌÓÑ ×ÎÉÚ. alla sätt att bromsa, men drogs

oemotståndligt nedåt.

ðÏÄßÅÍ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ ×ÓÅ ËÒÕÞÅ. Stigningen blev allt brantare.

ðÁÒÎÉ ×ÙÄÙÈÁÌÉÓØ. Pojkarna började bli fullkomligt slut.

ìÅÊÎÏ, ÛÅÄÛÉÊ ×ÐÅÒÅÄÉ, ÓÔÁÌ ÎÁ Leino, som gick först, föll på knä.
ËÏÌÅÎÉ. íÙ ×ÓÅ ÏÄÉÎ ÚÁ ÄÒÕÇÉÍ ÓÔÁÌÉ Vi andra sjönk också ihop på knäna
ÎÁ ËÏÌÅÎÉ É ÐÏÐÏÌÚÌÉ ×ÐÅÒÅÄ, och kröp så vidare uppåt i det vi
ÃÅÐÌÑÑÓØ ÚÁ ËÁÖÄÙÊ ×ÙÓÔÕÐ.  òÑÄÏÍ ÓÏ hakade oss fast vid varje
ÍÎÏÊ ÐÏÌÚ óÕÓÉ. utskjutande klippspets eller

sten. Susi, stabschefen, kröp vid
min sida.

óÕÓÉ −− ÐÏ−ÆÉÎÓËÉ ×ÏÌË, ÎÏ ÎÉÞÅÇÏ Susi betyder på finska »varg«, men
×ÏÌÞØÅÇÏ ÎÅ ÂÙÌÏ × ÅÇÏ ËÒÕÇÌÏÍ ÂÅÌÏÍ det fanns inget vargliknande i hans
ÌÉÃÅ, ÐÏ ËÏÔÏÒÏÍÕ ÓÐÏÌÚÁÌÉ ËÁÐÌÉ vita, runda ansikte, där tunga
ÔÑÖÅÌÏÇÏ ÐÏÔÁ. svettdroppar trängde fram.
ðÏÚÁÄÉ óÕÓÉ, ÔÏÖÅ ÎÁ ËÏÌÅÎÑÈ, Bakom oss kom kompanichefen
ËÁÒÁÂËÁÌÓÑ èÅÊËÏÎÅÎ. Heikkonen, också han kravlande på

knä.

−− íÙ ÉÍ ÐÒÉÐÏÍÎÉÍ ÜÔÏÔ ÐÅÒÅÈÏÄ! −− −− Vi skall nog minnas denna marsch,
ÂÏÒÍÏÔÁÌ ÏÎ. −− íÙ ÉÈ ÚÁÓÔÁ×ÉÍ mumlade han, vi skall tvinga dem att
ÐÒÏÐÏÌÚÔÉ ÎÁ ËÏÌÅÎÑÈ ×ÓÅ ËÒÑÖÉ krypa på knä uppför Suomis brantaste
óÕÏÍÉ. berg ...

−− óËÏÌØËÏ ÅÝÅ ÏÓÔÁÌÏÓØ ÔÁË ÐÏÌÚÔÉ? −− Har vi långt kvar att krypa på
−− ÓÐÒÏÓÉÌ ÍÅÎÑ áÒÍÁÓ.  −− åÓÌÉ detta sätt? frågade Kalle mig, om
ÄÏÌÇÏ, ÔÁË ÍÙ ÍÏÖÅÍ ÚÄÅÓØ ÏÓÔÁÔØÓÑ det är långt kvar, så kan vi alla
ÎÁ×ÓÅÇÄÁ. åÓÌÉ ÏÓÔÁÎÏ×ËÁ ÎÁ ÏÔÄÙÈ −− stanna här för alltid. Om vi stannar
ÚÁÍÅÒÚÎÕÔ ÒÅÂÑÔÁ. för att vila, så förkyler pojkarna

sig.

−− ôÉÛÅ! îÉ ÏÄÉÎ ÎÅ ÄÏÌÖÅÎ ÏÓÔÁÔØÓÑ −− Tyst, Kalle, ingen får bli kvar
ÚÄÅÓØ, −− ÓËÁÚÁÌ Ñ, ÕÖÅ ÐÏÞÔÉ    här, sade jag andfådd.
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ÚÁÄÙÈÁÑÓØ.
<37>
ìÅ×ÁÑ ÌÁÄÏÎØ Õ ÍÅÎÑ ÂÙÌÁ ÒÁÓÓÅÞÅÎÁ × Min vänstra hand var alldeles
ËÒÏ×Ø. söndersargad och blodig.
íÙ ÐÏÌÚÌÉ ÎÁ ËÏÌÅÎÑÈ ÄÁÌØÛÅ. Vi kröp vidare på knä.

ðÏÄßÅÍÕ, ËÁÚÁÌÏÓØ, ÎÅ ÂÙÌÏ Sluttningen tycktes aldrig vilja ta
ËÏÎÃÁ−ËÒÁÀ. slut.

é ×ÏÔ ìÅÊÎÏ ÓÅÌ ÎÁ ËÁÍÅÎØ, ÐÏÌÏÖÉÌ Leino satte sig på en sten,
ÐÏÐÅÒÅË ËÏÌÅÎ ÐÕÌÅÍÅÔ É ÍÏÌÞÁ lade kulsprutan tvärs över sina knän
ÚÁÐÌÁËÁÌ. ñ ×ÉÄÅÌ, ËÁË ÐÒÏÚÒÁÞÎÙÅ och började att gråta helt tyst.
ÓÌÅÚÙ ËÁÔÉÌÉÓØ ÉÚ ÅÇÏ Ó×ÅÔÌÙÈ ÇÌÁÚ É Jag såg hur klara tårar trängde ut
ÚÁÍÅÒÚÁÌÉ ÎÁ ÝÅËÁÈ. ïÎ ÐÌÁËÁÌ ur hans ljusa ögon och frös till is
ÍÏÌÞÁ. ñ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÉËÏÍÕ ÎÅ ÐÏ×ÅÒÉÌ på kinderna. Han grät tyst. Jag
ÂÙ, ÞÔÏ ìÅÊÎÏ ÍÏÖÅÔ ÐÌÁËÁÔØ, ÐÏËÁ ÎÅ skulle aldrig ha kunnat tro, att
Õ×ÉÄÅÌ ÜÔÏÇÏ Ó×ÏÉÍÉ ÇÌÁÚÁÍÉ. Leino kunde gråta, förrän jag såg

det med egna ögon.

ìÅÊÎÏ ÐÌÁËÁÌ, É Ó×ÅÔ ÌÕÎÙ ÓÉÑÌ ÎÁ Leino grät och månstrålarna glänste
ÅÇÏ ÐÕÌÅÍÅÔÅ. âÅÓÓÉÌØÎÙÅ ÌÙÖÉ ÌÅÖÁÌÉ på hans kulspruta.
Õ ÅÇÏ ÎÏÇ, É Ä×Å ÐÁÌËÉ, ËÁË Ó×ÅÞÉ,
ÓÔÏÑÌÉ ÐÏ ÓÔÏÒÏÎÁÍ. ïÎ ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ ËÏ Skidorna låg vid hans fötter och
ÍÎÅ: stavarna stod som två ljus vid

sidorna. Han frågade mig:

−− îÅÕÖÅÌÉ ÍÎÅ ÐÒÉÄÅÔÓÑ ÚÄÅÓØ −− Måste jag verkligen sluta mitt
ÏËÏÎÞÉÔØ Ó×ÏÊ ÖÉÚÎÅÎÎÙÊ ÐÕÔØ, íÁÔÔÉ?    liv här, Matti?

{41}
−− ïÔÄÏÈÎÉ, ìÅÊÎÏ! íÙ ÅÝÅ ÐÏÔÁÎÃÕÅÍ −− Vila ett tag, Leino. Vi kommer
ÎÁ Ó×ÁÄØÂÁÈ × èÅÌØÓÉÎËÉ, ÷ÙÂÏÒÇÅ É att dansa på många bröllop ännu,
ôÕÒËÕ. både i Helsingfors, Viborg och Åbo.
ïÎ ÐÅÞÁÌØÎÏ ÐÏÍÏÔÁÌ ÇÏÌÏ×ÏÊ É, Han skakade sorgset på huvudet och
ÏÂÒÁÝÁÑÓØ Ë áÒÍÁÓÕ, ÕÎÙÌÏ, ÐÏÞÔÉ upprepade i ynklig och släpande ton
ÎÁÒÁÓÐÅ× ÐÏ×ÔÏÒÉÌ Ó×ÏÊ ÒÁÚÄÉÒÁ×ÛÉÊ sin fråga, i det han vände sig till
ÄÕÛÕ ×ÏÐÒÏÓ: Kalle.

−− îÅÕÖÅÌÉ ÍÎÅ ÐÒÉÄÅÔÓÑ ÚÄÅÓØ −− Måste jag verkligen sluta mitt
ÏËÏÎÞÉÔØ Ó×ÏÊ ÖÉÚÎÅÎÎÙÊ ÐÕÔØ, áÒÍÁÓ? liv här, Kalle?
áÒÍÁÓ ÓÎÑÌ Ó ÅÇÏ ËÏÌÅÎ ÐÕÌÅÍÅÔ É, Kalle tog kulsprutan från Leinos
ÐÅÒÅÄÁ× ÐÁÔÒÏÎÙ ìÅÊÎÏ ÍÎÅ, ËÒÉËÎÕÌ: knä, räckte mig Leinos patroner och

ropade:

−− ìÅÊÎÏ, ÜÊ, ÌÙÖÎÉË! éÄÅÍ, ÞÔÏ ÌÉ! −− Leino! Hej, skidlöpare! Sätt
   igång!

é ÍÙ ×ÓÅ ÏÐÑÔØ ÐÏÐÏÌÚÌÉ ÎÁ ËÏÌÅÎÑÈ Åter kröp alla framåt på knäna.
×ÐÅÒÅÄ.

ôÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÚÑÌ Õ ìÅÊÎÏ Kamrat Heikkonen, första kompaniets
ÌÙÖÉ. kommendör, tog Leinos skidor.

−− îÁÍ ÜÔÏÇÏ ÐÏÄßÅÍÁ ÎÅ ×ÚÑÔØ, −− −− Vi kommer aldrig att klara den
ÂÅÚÎÁÄÅÖÎÏ ÐÒÏÂÏÒÍÏÔÁÌ ËÕÒÓÁÎÔ här backen, sade Jääskeläinen
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ. −− íÙ ÕÖÅ ×ÙÄÏÈÌÉÓØ. îÁÓ hopplöst, vi är redan alldeles slut
Ë ÕÔÒÕ ÐÅÒÅÓÔÒÅÌÑÀÔ, ËÁË ËÕÒÏÐÁÔÏË. och när det ljusnar, blir vi

nedskjutna som råttor.

−− âÒÏÓØ, ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ! ðÁÒÔÉÉ ÎÕÖÎÏ, −− Snacka inte, Jääskeläinen!
ÞÔÏÂÙ ÜÔÏÔ ÐÏÄßÅÍ ÍÙ ×ÚÑÌÉ, É ÍÙ ÅÇÏ Partiet kräver, att vi skall klara
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×ÏÚØÍÅÍ. denna backe −− och det kommer vi
också att göra.

÷ÐÅÒÅÄ, ÎÅÓÍÏÔÒÑ ÎÉ ÎÁ ÞÔÏ! íÙ Framåt, trots allt! Vi hade krupit
ÐÒÏÐÏÌÚÌÉ ÐÏÞÔÉ Ä×Á ËÉÌÏÍÅÔÒÁ, nästan över två kilometer. Till ännu
ÐÏÌÚÔÉ ÅÝÅ ÏÄÉÎ ÎÅ ÂÙÌÏ ÕÖÅ ÓÉÌ, ÎÏ en kilometer hade vi inte krafter,
ÐÏÄßÅÍ ÚÄÅÓØ, Ë ÓÞÁÓÔØÀ, ËÏÎÞÉÌÓÑ. men till all lycka, var vi nu uppe

vid backens krön.

é ×ÏÔ ÍÙ ÓÔÏÉÍ ÎÁ ×ÅÒÛÉÎÅ Vi stod på bergstoppen. Månen sjönk
ËÒÑÖÁ. ìÕÎÁ ÚÁËÁÔÙ×ÁÅÔÓÑ ÚÁ ÄÁÌØÎÉÅ ned bakom skogarna i fjärran.
ÌÅÓÁ. ðÅÒÅÄ ÎÁÍÉ ÓÐÕÓË, Á ÐÏÓÌÅ −−
ÒÏ×ÎÏÅ ÂÏÌØÛÏÅ ÐÏÌÅ, ÒÁ×ÎÉÎÁ, ÌÅÓÏË, Framför oss låg nedförsbacken och
Á ÚÁ ÔÅÍ ÌÅÓËÏÍ ÄÏÌÖÎÁ ÂÙÔØ ÄÅÒÅ×ÎÑ efter denna ett stort fält,
ðÅÎÅÎÇÁ. ÷ÅÓØ ÐÕÔØ −− ÄÅÓÑÔØ slätmark, en liten skogsdunge, och
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×. ëÁÒÅÌØÓËÉÅ ËÉÌÏÍÅÔÒÙ ungefär 10 kilometer bakom denna
ÕÚËÉÅ −− Ó ÔÒÏÐÙ ÎÅ ÓÏÊÄÅÛØ, −− ÎÏ skogsdunge skulle byn Pieningä
ÄÌÉÎÎÙÅ, ÏÞÅÎØ ÄÌÉÎÎÙÅ. ligga.

ñ ÓÒÁÚÕ ×ÓÐÏÍÉÎÁÀ ÐÒÉËÁÚ. Jag kom genast ihåg ordern.

óÏÂÉÒÁÀ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ. Jag samlade ihop min patrull.

ðÏÚÁÄÉ ÓÌÙÛÉÔÓÑ ÎÅÒÏ×ÎÏÅ Bakom oss hördes ännu det ojämna
ÐÌÏÔÎÏÅ ÄÙÈÁÎÉÅ ËÁÒÁÂËÁÀÝÉÈÓÑ ÌÀÄÅÊ. stönandet av de pojkar, som ännu låg

och kröp på knä uppför backen.

Bredvid mig står Antikainen och ser
sig omkring med trött, men skarp

íÙ ×ÙÛÌÉ ÕÔÒÏÍ, É ÓËÏÒÏ ÎÁÞÉÎÁÅÔÓÑ blick.  Vi hade startat på morgonen
ÎÏ×ÏÅ ÕÔÒÏ. och nu skulle strax en ny morgon

gry.

−− ë ÓÐÕÓËÕ! −− Nedåt!
−− ôÙ ÄÏÌÖÅÎ ÂÙÌ ÄÅÌÁÔØ ÔÁË, −− −− Du skulle ha gjort så här −−
ÂÕÂÎÉÔ áÒÍÁÓ, ÏÂÒÁÝÁÑÓØ Ë ÓÍÕÝÅÎÎÏÍÕ brummar Kalle till den en smula
ìÅÊÎÏ, −− ×ÙÂÒÁÔØ ÓÅÂÅ ÏÄÉÎ ËÁÍÅÎØ, skamsne Leino. Du skulle ha valt ut
ËÁË ÄÅÌÁÌ Ñ, É ÄÕÍÁÔØ: <<÷ÏÔ ÔÅÐÅÒØ en sten, som jag gjorde och sedan
Ñ ×Ï ÞÔÏ ÂÙ ÔÏ ÎÉ ÓÔÁÌÏ ÄÏÂÅÒÕÓØ ÄÏ tänkt ... »nu måste jag kravla mig
<38>ÜÔÏÇÏ ËÁÍÎÑ>> −− É ×ÙÂÒÁÔØ ËÁÍÅÎØ fram till den där stenen, kosta vad
ÂÌÉÚËÉÊ, ÛÁÇÁÈ × ÄÅÓÑÔÉ ÏÔ ÔÅÂÑ. îÕ, det vill ... « men du skulle ha valt
ÄÏ ÜÔÏÇÏ ËÁÍÎÑ ÄÏÂÅÒÅÛØÓÑ, ËÏÎÅÞÎÏ, ut en sten som låg nära, så där bara
ÎÁÍÅÞÁÊ ÓÅÂÅ ÄÒÕÇÏÊ, ÍÅÔÒÏ× ÔÁË ÚÁ en tio steg från dig. När du{42}kommit
ÐÑÔØ. é ÏÐÑÔØ ÖÅ: ÎÅÕÖÅÌÉ ÔÅÂÅ, ËÁË fram till den stenen, skulle du ha
ÂÙ ÔÙ ÎÉ ÕÔÏÍÉÌÓÑ, ÎÅ ÐÒÏÊÔÉ ÜÔÉ valt ut en ny, en som låg bara så
ÐÑÔØ ÍÅÔÒÏ×? þÅÐÕÈÁ! ëÏÎÅÞÎÏ, där på fem stegs avstånd; det är ju
ÐÒÏÊÄÅÛØ. îÕ, ÐÒÏÛÅÌ −− ÐÅÒÅÄÏÈÎÉ, klart, att hur trött du än är, så
ÏÓÍÏÔÒÉÓØ É ÏÐÑÔØ ÎÁÃÅÌØÓÑ ÍÅÔÒÏ× ÎÁ kan du alltid klara de där fem
ÐÑÔØ. ðÏ×ÅÒØ ÍÎÅ: ËÁË ÂÙ ÎÉ ÕÓÔÁÌ stegen. Strunt! Naturligtvis klarar
ÄÏÂÒÙÊ ÐÁÒÅÎØ, Á ÍÅÔÒÏ× Ó ÛÅÓÔØ du dem. Efter en bit skulle du ha
ÐÒÏÐÏÌÚÅÔ ×ÓÅÇÄÁ. ôÁË, ÇÌÑÄÉÛØ, ÔÙ vilat, sett dig omkring och sedan på
ÕÖÅ ÎÁ ×ÅÒÛÉÎÅ. nytt tagit sikte på en sten ungefär

fem meter framför dig. Tro mig, hur
trött man än är, så orkar man alltid
krypa sex steg. Och innan du vet
ordet av, är du uppe på bergstoppen!

ñ ÐÒÉËÁÚÁÌ ÎÁÄÅÔØ ÌÙÖÉ, É ÍÙ ÐÏÛÌÉ Jag gav order att pojkarna skulle
×ÎÉÚ. sätta på sig skidorna. Vi stack iväg

nedåt.
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ìÅÔÅÔØ ×ÎÉÚ −− ÜÔÏ ÄÁÖÅ ÐÏÓÌÅ ÔÁËÏÇÏ Att flyga nedför en backe på skidor,
ÐÏÄßÅÍÁ ÏÄÎÏ ÕÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅ. det är rena nöjet till och med efter

en så strapatsrik uppstigning som
vår.

òÁ×ÎÏ×ÅÓÉÅ Õ ÏÐÙÔÎÏÇÏ ÌÙÖÎÉËÁ Den vane skidåkaren håller balansen
ÒÅÇÕÌÉÒÕÅÔÓÑ ËÁË ÂÙ Á×ÔÏÍÁÔÉÞÅÓËÉ: helt automatiskt: ibland måste man
ÇÄÅ ÎÁÄÏ −− ÏÔÔÏÌËÎÕÔØÓÑ, ÇÄÅ ÎÁÄÏ böja sig, ibland ta ett tag med
−− ÎÁËÌÏÎÉÔØÓÑ, ÄÁÖÅ ÐÒÉÓÅÓÔØ ÎÁ stavarna, ibland sätta sig ned, men
ËÏÒÔÏÞËÉ, Á ÇÄÅ ÍÏÖÎÏ −− É ÐÒÑÍÏ långa stycken kan man stå rak och
ÓÔÏÑÔØ, ×ÄÙÈÁÑ ÍÏÒÏÚÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ. andas in den kalla, härliga

vinterluften.

îÅÏÐÙÔÎÏÇÏ ÌÙÖÎÉËÁ ÐÒÉ ÓÐÕÓËÅ ÍÏÖÅÔ Under farten nedför kan en knappt
ÏÐÒÏËÉÎÕÔØ ÄÁÖÅ ÅÄ×Á ÚÁÍÅÔÎÁÑ ÇÌÁÚÕ märkbar tuva välta en ovan
ËÏÞËÁ. skidåkare.

ôÁË É ÓÌÕÞÉÌÏÓØ Ó áÒÍÁÓÏÍ. Just så gick det för Kalle.

ïÎ ÓÄÕÒÕ ÐÏÛÅÌ ÎÁ ÓÐÕÓË ÐÅÒ×ÙÍ É, ÎÅ Av pur dumhet åkte han i täten
ÕÓÐÅ× ÄÏÌÅÔÅÔØ ÄÏ ÐÏÄÏÛ×Ù, nedför, och innan han kom ned till
ÏÐÒÏËÉÎÕÌÓÑ É, Ä×ÁÖÄÙ ÐÅÒÅ×ÅÒÎÕ×ÛÉÓØ slät mark, åkte han naturligtvis på
× ×ÏÚÄÕÈÅ, ÏÔÐÕÓÔÉ× ÕÂÅÇÁÀÝÉÅ ×ÎÉÚ öronen, gjorde en dubbelsaltomortal
ÌÙÖÉ, ÏÓÔÁÌÓÑ ÌÅÖÁÔØ × ÓÎÅÇÕ. i luften och blev liggande i snön,

medan skidorna åkte iväg nedåt. Den
óÌÅÄÕÀÝÉÊ ÚÁ ÎÉÍ ÐÁÒÅÎØ, följande skidlöparen snavade över
ÓÐÏÔËÎÕ×ÛÉÓØ Ï ÎÅÇÏ, ÂÒÑËÎÕÌÓÑ ÔÏÖÅ, Kalle, åkte naturligtvis också på
ÎÁ ÔÏÇÏ −− ×ÔÏÒÏÊ, ÔÒÅÔÉÊ, −− öronen och efter honom den tredje
ÏÂÒÁÚÏ×ÁÌÁÓØ ÖÉ×ÁÑ ÂÁÒÁÈÔÁÀÝÁÑÓÑ och fjärde.  Det såg ut som ett
ËÕÞÁ Ó ÔÏÒÞÁÝÉÍÉ ÉÚ ÓÎÅÇÁ ÛÔÙËÁÍÉ, kravlande bylte av armar och
ÏÓÔÒÏËÏÎÅÞÎÙÍÉ ÐÁÌËÁÍÉ. ben. Här och där stack sylvassa

bajonetter och spetsiga skidstavar
fram.

<<ðÕÝÅ ×ÓÅÇÏ ÎÅ ÈÏÞÕ Ñ ÐÏÇÉÂÁÔØ ÏÔ −− Minst av allt vill jag mista
ÔÁËÏÇÏ ÄÅÌÁ>>, −− ÍÅÌØËÎÕÌÏ Õ ÍÅÎÑ × livet på det sättet! kom det som en
ÇÏÌÏ×Å. ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ É Õ×ÉÄÅÌ, ÞÔÏ ÐÏ blixt i mitt huvud och blixtsnabbt,
ÌÙÖÎÅ, ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÏÊ áÒÍÁÓÏÍ, ×ÓÌÅÄ ÚÁ kanske på tusendelen av en sekund,
ÍÎÏÊ ÂÙÓÔÒÏ−ÂÙÓÔÒÏ ÐÏ ÓËÌÏÎÕ vände jag mig om och hann se, att
ÓËÏÌØÚÑÔ ÕÖÅ ÄÅÓÑÔËÁ Ä×Á ÂÏÊÃÏ×. efter mig i Kalles skidspår kom ett

tjugotal pojkar för full fart.

ëÁÔÁÓÔÒÏÆÁ, ËÁÔÁÓÔÒÏÆÁ! Katastrof! Katastrof!

ëÔÏ ÓÕÍÅÅÔ ÎÁ ÌÅÔÕ Ó×ÅÒÎÕÔØ × Vem skulle i denna svindlande fart
ÓÔÏÒÏÎÕ, ÏÂÏÇÎÕÔØ ÜÔÕ ËÕÞÕ ÌÀÄÅÊ, hinna väja undan för denna kravlande
ÛÔÙËÏ×, ÐÏÄÓÕÍËÏ×, ÌÙÖ, ÐÁÌÏË, hög av människor, skidor, gevär,
ÇÒÁÎÁÔ? bajonetter, ryggsäckar, skidstavar

och handgranater?
{43}

îÏ × ÔÏ ÖÅ ÍÇÎÏ×ÅÎÉÅ ÛÅÄÛÉÊ ×ÐÅÒÅÄÉ Men just i detta ögonblick kröp
ÍÅÎÑ ìÅÊÎÏ ÌÏ×ËÏ ÉÚÏÇÎÕÌÓÑ É Ó×ÅÒÎÕÌ Leino, som åkte just framför mig,
× ÓÔÏÒÏÎÕ. ñ ÎÅ ÚÎÁÀ, ÓÕÍÅÌ ÌÉ ÂÙ ihop på skidorna, spände alla sina
ÓÄÅÌÁÔØ ÔÁËÏÊ ÐÏ×ÏÒÏÔ ËÔÏ−ÎÉÂÕÄØ krafter och lyckades kasta sig ur
ÄÒÕÇÏÊ. spåret. Jag tror knappast, att någon

annan än Leino skulle ha klarat den
manövern.

ðÏ ÓÌÅÄÕ ìÅÊÎÏ ÐÒÏÓËÏÞÉÌ Ñ, ÚÁ ÍÎÏÊ Jag åkte in i Leinos spår och efter
ÐÏ ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÏÊ ÌÙÖÎÅ ÐÒÏÌÅÔÅÌÉ mig följde blixtsnabbt de andra in
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ÄÒÕÇÉÅ. på det nya skidspåret.

÷ÐÅÒÅÄ! ïÓÔÁÎÁ×ÌÉ×ÁÔØÓÑ ÎÅÌØÚÑ! Framåt! Stanna får vi inte.

ñ ÓÏÂÒÁÌ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ É ÐÏ×ÅÌ. Jag samlade ihop plutonen och
fortsatte framåt.

ë ÓÞÁÓÔØÀ, × ÜÔÏÊ Ó×ÁÌËÅ ÍÙ Utom några skråmor, som till all
ÏÔÄÅÌÁÌÉÓØ ÔÏÌØËÏ ÃÁÒÁÐÉÎÁÍÉ. lycka inte var allvarliga, hade

ingen fått några men av denna
riskabla omkullkörning. Men om ännu
fler hade kört omkull, då hade vi i
bästa fall inte kommit undan med
mindre än ett par allvarliga sår.

−− éÚ−ÚÁ Ô×ÏÅÇÏ ÕÐÒÑÍÓÔ×Á, ÉÚ−ÚÁ
Ô×ÏÅÊ ÄÕÒÁÃËÏÊ ÎÁÓÔÏÊÞÉ×ÏÓÔÉ ÞÕÔØ ÎÅ
ÐÒÏÉÚÏÛÌÁ ËÁÔÁÓÔÒÏÆÁ! −− ÓËÁÚÁÌ Ñ
áÒÍÁÓÕ. −− ÔÙ ÓÁÍ ÌÅÇËÏ ÍÏÇ ÓÌÏÍÁÔØ
ÓÅÂÅ ÛÅÀ.
<39>
−− îÕ ÎÅÔ, ÚÄÅÓØ Ñ ÎÅ ÐÏÇÉÂÎÕ! −−
ÐÙÔÁÌÓÑ ÏÔÛÕÔÉÔØÓÑ áÒÍÁÓ. −− íÏÅÇÏ
ÂÒÁÔÁ É ÔÏ ÍÏÇ ×ÚÑÔØ ÔÏÌØËÏ ÓÎÁÒÑÄ
ËÒÏÎÛÔÁÄÔÓËÏÊ ×ÏÓØÍÉÄÀÊÍÏ×ËÉ, Á ×ÅÄØ
ÏÎ ÂÙÌ ÌÉÛØ ÐÒÏÓÔÏÊ ÓÏÃÉÁÌÄÅÍÏËÒÁÔ.
á ÚÄÅÓØ, ÎÁ ÆÒÏÎÔÅ, Õ ÂÅÌÙÈ ÔÁËÉÈ
ÏÒÕÄÉÊ É ÎÅÔ, ÞÔÏÂÙ ÍÅÎÑ ×ÚÑÔØ.  ë
ÔÏÍÕ ÖÅ Ñ ËÏÍÍÕÎÉÓÔ, É ÍÅÎÑ ÍÅÎØÛÅ
ÞÅÍ ÔÒÅÈÄÀÊÍÏ×ÙÍ ÎÅ ×ÏÚØÍÅÛØ...

−− éÚ−ÚÁ ÔÅÂÑ ÍÏÇÌÉ ÐÏÇÉÂÎÕÔØ ÄÒÕÇÉÅ −− Bara för din dumdristighets
ÔÏ×ÁÒÉÝÉ! −− ÒÅÚËÏ ÐÒÅÒ×ÁÌ ÅÇÏ skull, Kalle, höll det på att ske en
ìÅÊÎÏ. olycka, brummade Leino förargad.

−− ôÙ ÐÒÁ×, ìÅÊÎÏ, −− ÓÍÕÝÅÎÎÏ −− Du har rätt, Leino, svarade Kalle
ÏÔ×ÅÞÁÌ áÒÍÁÓ. −− îÏ ÔÅÐÅÒØ ÕÖÅ i skuldmedveten ton, men nu är det
ÐÏÚÄÎÏ... gjort ...
ôÁËÏÇÏ ×ÉÎÏ×ÁÔÏÇÏ ÌÉÃÁ Ñ ÄÏ Ett sådant skuldmedvetet ansikte
ÓÅÇÏÄÎÑÛÎÅÇÏ ÄÎÑ Õ áÒÍÁÓÁ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ hade jag aldrig förut sett hos
×ÉÄÅÌ. Kalle.

çÌÁ×Á ÐÑÔÁÑ
÷ÓÔÒÅÞÁ Ó ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ

ïÔÒÑÄ ÐÏÌÕÞÉÌ ÞÁÓÏ×ÏÊ ÏÔÄÙÈ. Bataljonen fick vila sig en timme.
íÙ ÖÅ, ÎÁÚÎÁÞÅÎÎÙÅ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ, Men vi som skulle ut på
ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÌÉ ÉÄÔÉ ÎÅÍÅÄÌÅÎÎÏ. é ÍÙ rekognoscering, måste ofördröjligen
ÐÏÛÌÉ. fortsätta, och vi åkte vidare.

Jag delade upp plutonen.

ïÔÄÅÌÅÎÉÅ ÛÌÏ × ÐÏÌÕËÉÌÏÍÅÔÒÅ ÐÏÚÁÄÉ Plutonen gick en halv kilometer
ÍÅÎÑ ÐÏÄ ËÏÍÁÎÄÏÊ ìÅÊÎÏ. ñ ÖÅ efter mig under Leinos befäl. Själv
ÏÔÐÒÁ×ÌÑÌÓÑ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ, ×ÐÅÒÅÄ. gick jag ensam i förväg för att

rekognoscera.

ðÕÔØ ÛÅÌ ÓË×ÏÚØ ÂÅÚÄÏÒÏÖÎÙÊ ÌÅÓÏË. Jag åkte genom en väglös skogsdunge.
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íÅÒÎÏ ÒÁÓËÁÞÉ×ÁÌÉÓØ, ÏÓÙÐÁÑ ÓÎÅÇ, De snötyngda grenarna gungade sakta
ÍÏÈÎÁÔÙÅ ×ÅÔ×É. i den svaga vinden.

ðÒÏÂÅÇÁÌÉ ÓÔ×ÏÌÙ, ÛÕÒÛÁÌ ÕÍÉÎÁÅÍÙÊ Trädstammarna ilade förbi och snön
ÌÙÖÁÍÉ ÓÎÅÇ. sjöng sin egen melodi under mina

skidor.

*** *

ôÏÞÎÏ ÔÁË ÖÅ ÏËÏÌÏ ÇÏÄÁ ÎÁÚÁÄ Ñ För ungefär ett år sedan gick jag
ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ × ÇÌÕÂÏËÏÊ ÒÁÚ×ÅÄËÅ. likadant ensam på en lång
ôÏÇÄÁ ÎÁÛÁ ÒÁÚ×ÅÄËÁ ÄÏÌÖÎÁ ÂÙÌÁ rekognoscering. Då skulle vår
ÏÔÒÅÚÁÔØ ÐÏÄ×ÏÚ ÂÏÅÐÒÉÐÁÓÏ× É spanarpatrull avskära förbindelsen
ÐÒÏÄÕËÔÏ× ÉÚ æÉÎÌÑÎÄÉÉ × ÂÕÎÔÕÀÝÉÊ mellan Finland och de upproriska i
ëÒÏÎÛÔÁÄÔ. ðÏÄ×ÏÚ ÐÒÏÉÚ×ÏÄÉÌÓÑ ÐÏ Kronstadt. All förbindelse gick över
ÌØÄÕ æÉÎÓËÏÇÏ ÚÁÌÉ×Á −− íÁÒËÉÚÏ×ÏÊ Finska vikens is. Då fick jag syn på
ìÕÖÉ. é ×ÏÔ Ñ Õ×ÉÄÅÌ ÂÌÉÚËÉÅ ÏÇÎÉ ljusen från det lilla samhället
ÐÏÓÅÌËÁ éÎÎÏ. ñ ÓÁÍ ÏÔÔÕÄÁ ÒÏÄÏÍ, É Inno. Jag är själv född där och hela
×ÓÑ ÍÏÑ ÓÅÍØÑ ÐÒÏÖÉ×ÁÌÁ ÔÁÍ, É ÐÏ min familj bodde där.  Ännu idag bor
ÓÅÊ ÄÅÎØ ÔÁÍ ÖÉ×ÅÔ ÏÔÅÃ−ÓÔÁÒÉË Ó far och mor där. Och Aino, min Aino
ÍÁÔÅÒØÀ. é áÊÎÏ, ÍÏÑ áÊÎÏ, ÔÏÖÅ −− Ñ bodde också, det visste jag, vid
ÚÎÁÌ −− ÖÉÌÁ ÔÏÇÄÁ ÓÏ ÓÔÁÒÉËÁÍÉ. îÁÛ denna tid där med de{44}gamla. Vårt hus
ÄÏÍ ÓÔÏÉÔ Õ ÓÁÍÏÇÏ ÂÅÒÅÇÁ ÍÏÒÑ, É står alldeles vid havsstranden, och
ÂÅÒÅÇ ÜÔÏÔ ÂÙÌ ÏÔ ÍÅÎÑ ×ÓÅÇÏ × jag var blott tusen meter från denna
ÔÙÓÑÞÅ ÍÅÔÒÏ×. ïËÎÁ ÄÏÍÁ ÎÁÛÅÇÏ ÂÙÌÉ strand.  Det lyste i fönstren på
ÏÓ×ÅÝÅÎÙ. é Ñ ÐÏÛÅÌ ÂÌÉÖÅ Ë ÂÅÒÅÇÕ, vårt hus ...  jag närmade mig
ÓÔÁÒÁÑÓØ × ÔÉÛÉÎÅ ÍÏÒÏÚÎÏÊ ÎÏÞÉ stranden och försökte att i den
ÕÓÌÙÛÁÔØ ÓËÒÉÐ ÐÏÌÏÚØÅ× ÓÁÎÅÊ, kalla vinternattens tystnad uppfatta
×ÅÚÕÝÉÈ ÐÒÏÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅ ×ÏÓÓÔÁ×ÛÉÍ gnisslet från de slädar, med vilka
<<ËÌ£Û<40>ÎÉËÁÍ>>. ñ ÐÏÄÏÛÅÌ ÂÌÉÚËÏ Ë man förde ut livsmedel till de
ÂÅÒÅÇÕ, ×ÙÐÏÌÎÑÑ ÚÁÄÁÎÉÅ ÒÁÚ×ÅÄËÉ. upproriska blåjackorna. Jag gick

närmare stranden och rekognoscerade.

äÏÍ ÏÔÃÁ (×ÏÓÐÏÍÉÎÁÎÉÑ ÄÅÔÓÔ×Á!) Min fars hus, där jag bott hela min
ÂÙÌ ×ÓÅÇÏ × ÓÔÁ ÍÅÔÒÁÈ. barndom och uppväxt, låg endast

hundra meter från mig.

îÁ ÐÏÒÏÇÅ ÐÏËÁÚÁÌÁÓØ ÖÅÎÓËÁÑ ÆÉÇÕÒÁ: I dörren syntes en kvinna; det kunde
ÜÔÏ ÍÏÇÌÁ ÂÙÔØ ÍÏÑ ÓÔÁÒÁÑ ÄÏÂÒÁÑ vara min gamla kära mor eller min
ÍÁÍÁ ÉÌÉ ÄÏÒÏÇÁÑ áÊÎÏ. ñ ÎÅ ×ÉÄÅÌ ÉÈ älskade Aino; jag hade inte sett dem
Ó ×ÅÓÎÙ 1918 ÇÏÄÁ, Ó ÄÎÅÊ ÒÁÚÇÒÏÍÁ sedan våren 1918, de dagar, då vår
ÆÉÎÓËÏÊ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÉ. revolution slogs ned i blod.
<<úÁÊÄÕ ÏÂÎÑÔØ ÓÔÁÒÉËÏ×, −− ÐÏÄÕÍÁÌ −− Jag går in och kramar om
Ñ. −− ÷ÅÄØ ÎÉËÔÏ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÕÚÎÁÅÔ Ï gamlingarna, tänkte jag, det är
ÎÁÛÅÊ ×ÓÔÒÅÞÅ>>. ingen, som får veta att jag har

varit här.

<<îÅÌØÚÑ, ÔÙ ×ÅÄØ × ÒÁÚ×ÅÄËÅ>>, −− Det går inte. Du är ju ute för att
ÕÇÏ×ÁÒÉ×ÁÌ Ñ ÓÅÂÑ, ÎÅ ÒÅÛÁÑÓØ ÉÄÔÉ rekognoscera övertalade jag mig
ÄÁÌØÛÅ. själv och stannade. Jag tittade på

huset, där antagligen gamlingarna
ñ ÓÍÏÔÒÅÌ ÎÁ ÄÏÍÉË, ÇÄÅ ÓÔÁÒÉËÉ, satt och längtade efter sin ende
ÎÁ×ÅÒÎÏ, ÔÏÓËÕÀÔ Ï Ó×ÏÅÍ son, Matti, där Aino var ...
ÅÄÉÎÓÔ×ÅÎÎÏÍ íÁÔÔÉ, ÇÄÅ áÊÎÏ...

ó×ÅÔ ÉÚ ÏËÎÁ ÖÅÌÔÙÍ Ë×ÁÄÒÁÔÏÍ Ljuset från fönstret låg som en gul
ÌÏÖÉÌÓÑ ÎÁ ÓÎÅÇ. öÅÎÝÉÎÁ ÎÁ ËÒÙÌØÃÅ kvadrat på snön. Kvinnan på
×ÙÐÌÅÓÎÕÌÁ ÉÚ ×ÅÄÒÁ ×ÏÄÕ É ×ÏÛÌÁ × farstukvisten tömde ut en hink med
ÄÏÍ, ÚÁÈÌÏÐÎÕ× ÚÁ ÓÏÂÏÊ ÔÑÖÅÌÕÀ vatten, gick in i huset och slog
Ä×ÅÒØ. igen den tunga dörren efter sig.



Padenije Kimas−ozera 1976 + Kiimasjärvis erövring 1935/1974
Gennadij Fisch geocities.ws/generaldepoten/vkt/za_sovetskuju_rodinu.html

42/157
24.1.2005

Jag tog ett steg framåt; stod så
ñ ÓÄÅÌÁÌ ÛÁÇ ×ÐÅÒÅÄ. äÅÓÑÔØ ÍÉÎÕÔ Ñ ungefär tio minuter alldeles i
ÓÔÏÑÌ ×ÂÌÉÚÉ ÄÏÍÁ, ÓÍÏÔÒÅÌ ÎÁ ÎÅÇÏ É husets närhet, såg på det och
ÄÕÍÁÌ. ðÏÔÏÍ ËÒÕÔÏ ÐÏ×ÅÒÎÕÌÓÑ É tänkte. Sedan vände jag tvärt och
ÐÏÛÅÌ ÄÁÌØÛÅ, ÐÒÏÄÏÌÖÁÑ ÒÁÚ×ÅÄËÕ. gick vidare, fortsatte min

rekognoscering.

Vad tänkte jag på! Ni skall få reda
på mina tankar, Lappo[7]−banditer,
när er sista timme slår!

Denna kväll överrumplade och tog jag
÷ ÔÏÔ ×ÅÞÅÒ Ñ ÚÁÈ×ÁÔÉÌ É ÐÒÉ×ÅÌ Ë fyra brödforor, som var på väg från
ÎÁÍ ÞÅÔÙÒÅ ÐÏÄ×ÏÄÙ Ó ÈÌÅÂÏÍ, ÛÅÄÛÉÅ Terijoki till Kronstadt.  Den vite
× ëÒÏÎÛÔÁÄÔ ÉÚ ôÅÒÉÏË. âÅÌÏÍÕ officeren, som ledde fororna, hade
ÏÆÉÃÅÒÕ, ÓÏÐÒÏ×ÏÖÄÁ×ÛÅÍÕ ÓÁÎÉ, tur.  Han lyckades försvinna i
ÐÏÓÞÁÓÔÌÉ×ÉÌÏÓØ: ÏÎ ÕÓËÏÌØÚÎÕÌ ÐÏÄ mörkret, förföljd av kuskarnas grova
ÐÒÉËÒÙÔÉÅÍ ÔØÍÙ, ÏÓÙÐÁÅÍÙÊ ÏÇÏÌÔÅÌÏÊ

svordomar.  På en av slädarna
ÂÒÁÎØÀ ×ÏÚÞÉËÏ×. îÁ ÐÏÄ×ÏÄÅ ÏÓÔÁÌÓÑ lämnade han sin portfölj, i vilken
ÔÏÌØËÏ ÅÇÏ ÐÏÒÔÆÅÌØ Ó ÂÕÍÁÇÁÍÉ, Ó även fanns dokument med stabskapten
ÄÏËÕÍÅÎÔÁÍÉ ÎÁ ÉÍÑ ÛÔÁÂÓ−ËÁÐÉÔÁÎÁ Werhovskijs namn.  Av stabskaptenen
÷ÅÒÈÏ×ÓËÏÇÏ. óÁÍÏÇÏ ÛÔÁÂÓ−ËÁÐÉÔÁÎÁ É själv fanns inte ett spår.
ÓÌÅÄ ÐÒÏÓÔÙÌ.

*** Var finns nu denna skurk?
{45}

õÓÔÁÌÏÓÔØ ÐÏÓÌÅ ÂÅÓÓÏÎÎÙÈ ÓÕÔÏË É Tröttheten efter de sömnlösa
ÕÔÏÍÉÔÅÌØÎÏÇÏ ÐÅÒÅÈÏÄÁ × ÔÁËÏÊ nätterna och den tröttande marschen
ÓÉÌØÎÙÊ ÍÏÒÏÚ ÓËÁÚÁÌÁÓØ: ×ÓÅ ÜÔÉ gav sig dubbelt tillkänna i denna
ÍÙÓÌÉ ÐÒÏÈÏÄÉÌÉ ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ, ËÁË × starka kyla: alla dessa tankar
ÐÏÌÕÓÎÅ, ÄÁ Ñ, ×ÅÒÏÑÔÎÏ, É × ÓÁÍÏÍ virvlade runt i mitt huvud som i en
ÄÅÌÅ ÚÁÄÒÅÍÁÌ ÎÁ ÈÏÄÕ.  ïÔ ÜÔÉÈ halvslummer. Ja, det är troligt, att
ÐÏÌÕÄÒÅÍÏÔÎÙÈ ×ÏÓÐÏÍÉÎÁÎÉÊ É jag verkligen somnat in mitt under
ÍÅÞÔÁÎÉÊ Ñ ÏÞÎÕÌÓÑ ÓÏ×ÓÅÍ åkningen. Ur denna upplevelsernas
ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ, ÕÓÌÙÛÁ× Ú×ÕËÉ och minnenas halvslummer vaknade jag
ÏÔÄÁÌÅÎÎÏÇÏ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÁ. plötsligt vid ljudet av ett avlägset

samtal.

ïÔËÒÙ× ÇÌÁÚÁ, Ñ Õ×ÉÄÅÌ × ÓÔÁ ÍÅÔÒÁÈ När jag tittade upp, såg jag att jag
ÏÔ ÓÅÂÑ ÎÅÂÏÌØÛÏÊ ÐÏÓÅÌÏË. befann mig ungefär hundra meter från

ett litet samhälle.  På det närmaste

îÁ ÂÌÉÖÁÊÛÅÍ ÄÏÍÅ ÒÁÚ×Å×ÁÌÓÑ ÂÅÌÙÊ huset vajade en blå−vit flagga.  På
ÆÌÁÇ. îÁ ËÒÙÌØÃÅ ÜÔÏÇÏ ÄÏÍÁ ÓÔÏÑÌÉ husets förstukvist stod fyra
ÞÅÔÙÒÅ ×ÏÏÒÕÖÅÎÎÙÈ ÞÅÌÏ×ÅËÁ. beväpnade män.
ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ. íÅÔÒÁÈ × Ä×ÕÈÓÔÁÈ Jag tittade mig om. Två hundra meter
ÐÏÚÁÄÉ ÍÅÎÑ ËÏÎÞÁÌÓÑ ÎÅÒÏ×ÎÙÊ ÌÅÓ, É bakom mig slutade skogen och jag
ÎÉËÏÇÏ ÉÚ ÍÏÅÇÏ ÏÔÄÅÌÅÎÉÑ Ñ ÎÅ kunde inte upptäcka min patrull. Jag
Õ×ÉÄÅÌ. ñ ÕÛÅÌ ÄÁÌÅËÏ ×ÐÅÒÅÄ. hade kommit långt före den.

ìÀÄÉ Õ ËÒÙÌØÃÁ ÓÔÏÑÌÉ ÄÏ×ÏÌØÎÏ Folket på förstukvisten stod ganska
ÓÐÏËÏÊÎÏ. ïÎÉ ÚÁÍÅÔÉÌÉ ÍÅÎÑ. lugnt. De hade alla redan sett mig.

ðÏ×ÅÒÎÕÔØÓÑ É ÉÄÔÉ ÎÁÚÁÄ ÂÙÌÏ Att vända och gå tillbaka var
ÂÅÓÓÍÙÓÌÅÎÎÏ −− ÔÒÉ−ÞÅÔÙÒÅ ÐÕÌÉ otänkbart; tre, fyra kulor, hade då
×ÌÉÐÌÉ ÂÙ ÔÏÇÄÁ × ÍÏÀ säkert fastnat i min rygg.  Det
ÓÐÉÎÕ. ïÓÔÁ×ÁÌÏÓØ ÉÄÔÉ ×ÐÅÒÅÄ. ñ ÔÁË återstod endast att gå framåt, och
É ÓÄÅÌÁÌ. ûÅÌ Ñ ÒÁÚÍÅÒÅÎÎÏ, det gjorde jag.  Med långsamma glid
ÍÅÄÌÅÎÎÏ, ÓÐÏËÏÊÎÏ, ÄÕÍÁÑ Ï ÔÏÍ, ËÁË åkte jag framåt och tänkte över hur
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ÂÙ ÄÏÒÏÖÅ ÚÁÐÒÏÓÉÔØ Ó ÎÉÈ ÚÁ ÍÏÀ jag så dyrt som möjligt skulle sälja
ÖÉÚÎØ. mitt liv.  Jag försökte att hålla
<41> igen på varje steg och att vinna så
ñ ÓÔÁÒÁÌÓÑ ÚÁÍÅÄÌÉÔØ ËÁÖÄÙÊ Ó×ÏÊ många sekunder som möjligt.  Och
ÛÁÇ, ×ÙÇÁÄÁÔØ ËÁÖÄÕÀ ÓÅËÕÎÄÕ, É därför att jag gick så lugnt, utan
ÐÏÔÏÍÕ, ÞÔÏ Ñ ÛÅÌ ÓÐÏËÏÊÎÏ, ÎÅ någon som helst brådska och höll
ÔÏÒÏÐÑÓØ, ÄÅÒÖÁ ËÕÒÓ ÎÁ ËÒÙÌØÃÏ ÉÚÂÙ kurs rätt på stugan med den
Ó ÂÅÌÏÊ ÐÒÏËÌÑÔÏÊ ÔÒÑÐËÏÊ, förbannade vita trasan, som redan
ÏÓ×ÅÝÅÎÎÏÊ ÕÖÅ ÐÅÒ×ÙÍÉ ËÏÓÙÍÉ ÌÕÞÁÍÉ belystes av den uppåtgående
×ÓÔÁÀÝÅÇÏ ÚÉÍÎÅÇÏ ÓÏÌÎÃÁ, ÎÉËÔÏ ÉÚ vintersolens första strålar, gjorde
ÓÔÏÑÝÉÈ Õ ËÒÙÌØÃÁ ÎÅ ÛÅ×ÅÌØÎÕÌÓÑ, ingen av dem på förstukvisten någon
ÎÉËÔÏ ÎÅ ×ÚÑÌ ×ÉÎÔÏ×ËÉ ÎÁÉÚÇÏÔÏ×ËÕ. rörelse, ingen lade an med geväret

mot mig.

þÅÍ ÂÌÉÖÅ ÐÏÄÈÏÄÉÌ Ñ Ë ÄÅÒÅ×ÎÅ, ÔÅÍ Ju närmare jag kom samhället, desto
×ÉÄÎÅÅ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÏÓØ ÍÎÅ, ÞÔÏ Õ tydligare förstod jag, att det var
ËÒÙÌØÃÁ ÓÔÏÑÌÉ ÌÁÈÔÁÒÉ. ïÄÉÎ ÉÚ ÎÉÈ vitfinska slaktare som stod på
ÏÔËÕÓÉÌ ËÕÓÏË ÈÌÅÂÁ, ÉÓÐÅÞÅÎÎÏÇÏ förstukvisten. En av dem stod och
ÔÁË, ËÁË ÐÅËÕÔ ÔÏÌØËÏ × æÉÎÌÑÎÄÉÉ: bet i ett brödstycke −− knäckebröd.
ÔÏÎËÉÅ, ÐÌÏÓËÉÅ ÐÒÅÓÎÙÅ ÌÅÐÅÛËÉ
ÎÅËËÉ−ÌÅÊÐÁ, Ó ËÒÕÇÌÏÊ ÄÙÒÏÊ
ÐÏÓÅÒÅÄÉÎÅ.

ñ ÏÞÅÎØ ÌÀÂÌÀ ÎÅËËÉ−ÌÅÊÐÁ, ÏÎÉ
ÎÁÐÏÍÉÎÁÀÔ ÍÎÅ ÇÏÄÙ ÍÏÅÇÏ ÒÁÎÎÅÇÏ
ÄÅÔÓÔ×Á. ÷Ï ×ÓÅÊ ëÁÒÅÌÉÉ ÔÏÌØËÏ ×
õÈÔÅ ÐÅËÕÔ ÔÁËÉÅ ÎÅËËÉ−ÌÅÊÐÁ.

ñ ÂÙÌ ÕÖÅ × ÎÅÓËÏÌØËÉÈ ÛÁÇÁÈ ÏÔ Nu var jag endast några steg från
ËÒÙÌØÃÁ. ä×ÏÅ ÉÚ ÎÁÂÌÀÄÁ×ÛÉÈ ÚÁ ÍÏÉÍ förstukvisten. Två av dem, som stått
ÐÒÉÂÌÉÖÅÎÉÅÍ ×ÏÛÌÉ × ÉÚÂÕ, Ä×ÏÅ och sett på hur jag närmade mig,
ÏÓÔÁÌÉÓØ Õ ËÒÙÌØÃÁ. ñ ÐÏÄÏÛÅÌ gick in i stugan, de två andra
×ÐÌÏÔÎÕÀ Ë ËÒÙÌØÃÕ. stannade på trappan.
−− úÄÒÁ×ÓÔ×ÕÊÔÅ! − ÂÕÒËÎÕÌ Ñ ÓÅÂÅ −− God dag, mumlade jag för
ÐÏÄ ÎÏÓ, ÔÁË, ÎÁ ×ÓÑËÉÊ ÓÌÕÞÁÊ.    säkerhets skull.

−− úÄÒÁ×ÓÔ×ÕÊÔÅ, ×ÁÛÅ ÂÌÁÇÏÒÏÄÉÅ! −− −− God dag, herr officer, svarade de
ÏÔ×ÅÔÉÌ ÏÎÉ, ×ÙÔÑÎÕ×ÛÉÓØ ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ och ställde sig i givakt framför
× ÓÔÒÕÎËÕ. mig.

÷ ÐÅÒ×ÕÀ ÓÅËÕÎÄÕ Ñ ÄÁÖÅ ÏÐÅÛÉÌ É I första ögonblicket blev jag
×ÚÇÌÑÎÕÌ ÎÁ ÏÐÕÛËÕ. îÉÞÔÏ ÎÅ förvånad och kastade en blick{46}mot
ÇÏ×ÏÒÉÌÏ Ï ÔÏÍ, ÞÔÏ ÏÔÔÕÄÁ ÍÏÖÅÔ skogsbrynet. Men ingenting tydde på
ÓÅÊÞÁÓ ËÔÏ−ÎÉÂÕÄØ ×ÙÊÔÉ. att det snart skulle komma någon

därifrån.

ñ ÓÔÁÌ ÍÅÄÌÅÎÎÏ ÓÎÉÍÁÔØ ÌÙÖÉ. óÎÑÌ Jag började långsamt att ta av mig
ÏÄÎÕ, ÓÎÑÌ ÄÒÕÇÕÀ. ä×Á ÂÏÌ×ÁÎÁ, skidorna.  Jag tog av den ena, så
×ÙÔÑÎÕ×ÛÉÓØ, ÓÔÏÑÌÉ ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ × den andra.  De två tjockskallarna
ÓÔÒÕÎËÕ. âÅÌÙÊ ËÁÐÀÛÏÎ stod fortfarande i giv akt framför
ÍÁÓËÉÒÏ×ÏÞÎÏÇÏ ÈÁÌÁÔÁ ÈÏÒÏÛÏ ÓËÒÙ×ÁÌ mig.  Den vita skyddskåpans
ÍÏÊ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÓËÉÊ ÛÌÅÍ. kapuschong dolde helt min

rödarmistmössa.

−− ÷ÏÌØÎÏ! −− ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ Ñ É, −− Lediga! kommenderade jag men hade
ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÞÅÍ−ÔÏ ÎÁÒÕÛÉÌ ÕÓÔÁ×ÎÕÀ därmed tydligen gett ett för
ÆÏÒÍÕ, ÔÁË ËÁË ÐÁÒÎÉ ×ÅÓÅÌÏ pojkarna ovanligt tidigt kommande,
ÐÅÒÅÍÉÇÎÕÌÉÓØ. ty de blinkade muntert åt varandra.

éÌÉ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÏÎÉ ÉÇÒÁÀÔ ÓÏ ÍÎÏÊ, Eller kanske de ville leka katt och
ËÁË ËÏÛËÁ Ó ÍÙÛØÀ?  råtta med mig? råtta med mig?
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é Ñ ×ÓÐÏÍÎÉÌ ÉÚÂÕ × ðÁÄÁÎÁÈ É Jag kom ihåg stugan i Paadane och
ÒÁÚÇÏ×ÏÒ Ó ìÅÊÎÏ. samtalet med Leino.
çÄÅ ÔÙ, ìÅÊÎÏ, ÇÄÅ ÛÔÁÂ ÎÁÛ ÓÅÊÞÁÓ? Var är du Leino? Var är vår stab nu?
ñ ×ÏÔËÎÕÌ ÐÁÌËÉ × ÕÔÏÐÔÁÎÎÙÊ Jag stack ned stavarna i den
ÓËÏÌØÚËÉÊ ÓÎÅÇ Õ ËÒÙÌØÃÁ É, tilltrampade snön vid trappan och
ÍÅÄÌÅÎÎÏ, ×ÒÁÚ×ÁÌËÕ ÐÅÒÅÓÔÕÐÁÑ ÓÏ började att långsamt steg för steg
ÓÔÕÐÅÎÉ ÎÁ ÓÔÕÐÅÎØ, ÓÔÁÌ ÐÏÄÎÉÍÁÔØÓÑ gå upp mot stugans dörr.
× ÉÚÂÕ.

−− îÁÄÏ ÓËÏÌÏÔØ ÌÅÄ ÓÏ ÓÔÕÐÅÎÅË, −− −− Isen måste huggas bort från
ÐÒÏ×ÏÒÞÁÌ Ñ, ÖÅÌÁÑ ÅÝÅ ÒÁÚ ÐÏËÁÚÁÔØ trappstegen, brummade jag och ville
ÍÏÅ ÐÒÅ×ÏÓÈÏÄÎÏÅ ÆÉÎÓËÏÅ därmed ännu en gång demonstrera mitt
ÐÒÏÉÚÎÏÛÅÎÉÅ. utmärkta finska uttal.

−− âÕÄÅÔ ÉÓÐÏÌÎÅÎÏ, −− ÏÔ×ÅÔÉÌ ÏÄÉÎ −− Skall ske!  svarade en av
ÉÚ ÂÏÌ×ÁÎÏ×, ×ÙÔÑÇÉ×ÁÑÓØ ×Ï ÆÒÏÎÔ É vitgardisterna, ställde sig i giv
ÂÅÒÑ ÐÏÄ ËÏÚÙÒÅË. akt och gjorde honnör.
ðÒÉ ÜÔÏÍ ÏÎ ÐÏÌÏÖÉÌ ÎÅÄÏÅÄÅÎÎÙÊ Samtidigt lade han ifrån sig den
ËÕÓÏË ÎÅËËÉ−ÌÅÊÐÁ ÎÁ ÌÁ×ËÕ. kvarblivna knäckebrödsbiten på

bänken.

ó ËÁËÉÍ ÂÙ ÕÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅÍ Ñ ÓÖÅ×ÁÌ Med vilken förtjusning skulle jag
ÅÇÏ! óÒÁÚÕ ÚÁÈÏÔÅÌÏÓØ ÅÓÔØ. inte ha ätit upp den! Jag kände mig

med ens hungrig.
<42>
<<ó ÐÕÓÔÙÍ ÖÅÌÕÄËÏÍ ÌÅÇÞÅ ÐÅÒÅÎÅÓÔÉ −− Med tom mage klarar man bättre
ÒÁÎÕ × ÖÉ×ÏÔ>>, −− ×ÓÐÏÍÎÉÌ Ñ ett knivhugg i buken, kom jag ihåg
ÉÚÒÅÞÅÎÉÅ ÎÁÛÅÇÏ ËÕÒÓÏ×ÏÇÏ ×ÒÁÞÁ É att vår läkare sagt oss under
ÐÅÒÅÓÔÕÐÉÌ ÐÏÒÏÇ. kurserna, och steg över tröskeln.

ïÞÅ×ÉÄÎÏ, ×ÓÅ ÛÌÏ, ËÁË ÏÖÉÄÁÌÉ ÜÔÉ Tydligen gick allt, som
ÄÕÒÎÉ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÏÎÉ ÎÅ ÐÒÏÑ×ÉÌÉ ÎÉ vitgardisterna hade väntat sig, ty
ÍÁÌÅÊÛÅÇÏ ÐÒÉÚÎÁËÁ ÕÄÉ×ÌÅÎÉÑ. ñ de visade inte det ringaste tecken
×ÉÄÅÌ ×ÓÅ ÏÔÌÉÞÎÏ. ñ É ÓÅÊÞÁÓ ÍÏÇÕ till förundran.  Jag såg allt
ÔÏÞÎÏ, ÐÏÄÒÏÂÎÏ ÏÂÒÉÓÏ×ÁÔØ ×ÓÅ tydligt och klart.  Jag kan än idag,
ÄÅÔÁÌÉ: ËÁË ÂÅÌÙÅ ÓÔÏÑÌÉ, ËÁË ÌÅÖÁÌ om ni så vill, exakt och utförligt
ËÕÓÏË ÈÌÅÂÁ ÎÁ ÌÁ×ËÅ, ËÁË ÓÌÅÇËÁ beskriva alla detaljer, var
ÎÁËÒÅÎÉÌÁÓØ ÌÅ×ÁÑ ÐÁÌËÁ, ×ÏÔËÎÕÔÁÑ × vitgardisterna stod, var brödbiten
ÓÎÅÇ, ËÁËÏÇÏ ÒÉÓÕÎËÁ ÂÙÌÁ ÒÅÚØÂÁ ÎÁ låg på bänken, hur min ena skidstav
ÎÁÌÉÞÎÉËÅ Ä×ÅÒÉ. lätt lutade, hur dörrkarmen var

utsirad.  Alla mina sinnen stod på
÷ÓÅ ÞÕ×ÓÔ×Á ÍÏÉ ÂÙÌÉ ÏÂÏÓÔÒÅÎÙ, É helspänn, och allt detta kommer jag
×ÓÅ ÜÔÏ Ñ ÐÏÍÎÀ ÏÔÌÉÞÎÏ É ÎÅ ÚÁÂÕÄÕ mycket bra ihåg och kommer aldrig
ÄÏ ËÏÎÃÁ Ó×ÏÉÈ ÄÎÅÊ. att glömma det, så länge jag lever.
÷ÈÏÄÑ × ÉÚÂÕ, Ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ ÎÁ ÌÅÓ. îÁ När jag gick in i stugan, kastade
ÏÐÕÛËÅ ÎÅ ÂÙÌÏ É ÐÒÉÚÎÁËÁ ÖÉÚÎÉ. jag ännu en blick bort mot skogen,

men där syntes inte ett livstecken.

ñ ×ÏÛÅÌ × ÐÏÍÅÝÅÎÉÅ. Jag gick in i stugan.
{47}

÷ÓÌÅÄ ÚÁ ÍÎÏÊ × ËÏÍÎÁÔÕ ÐÒÏÔÉÓÎÕÌÉÓØ [Se längre ner]
Ä×ÏÅ ÓÏ Ä×ÏÒÁ.

óÒÁÚÕ ÖÅ ÏÈ×ÁÔÉÌÁ ÍÅÎÑ, ÓÕÔËÉ Den varma, kvalmiga luften inne i
ÐÒÏÂÙ×ÛÅÇÏ ÂÅÚ ÓÎÁ ÎÁ ×ÏÚÄÕÈÅ, det nedrökta rummet gjorde mig, som
ÏÄÕÒÑÀÝÁÑ ÔÅÐÌÏÔÁ ÄÕÛÎÏ ett helt dygn utan sömn varit ute i
ÎÁÔÏÐÌÅÎÎÏÇÏ, ÎÁÓË×ÏÚØ ÐÒÏËÕÒÅÎÎÏÇÏ den friska luften, fullkomligt
ÐÏÍÅÝÅÎÉÑ. ÷ ÐÏÍÅÝÅÎÉÉ ÂÙÌÏ ÞÅÔÙÒÅ vimmelkantig. Inne i stugan fanns
ÞÅÌÏ×ÅËÁ; ÏÎÉ ÎÁÓËÏÒÏ ÐÒÉÂÉÒÁÌÉ fyra män. De höll i all hast på att
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ËÏÍÎÁÔÕ. ÷ÉÎÔÏ×ËÉ ÓÔÏÑÌÉ × ÕÇÌÕ × städa rummet. Gevären stod i sina
ËÏÚÌÁÈ. ställ i det ena hörnet.

[Se längre opp] De två, som stått ute vid trappan,
kom in omedelbart efter mig.

ëÁË ÔÏÌØËÏ Ñ ×ÏÛÅÌ, ÓÏÌÄÁÔÙ ×ÓËÏÞÉÌÉ Så fort jag kom in, hoppade de
É ÏÔÄÁÌÉ ÍÎÅ ÞÅÓÔØ. innevarande upp och gjorde honnör.
ôÏÇÄÁ ÓÐÏËÏÊÎÏ, ÇÒÏÍËÏ, ÒÁÚÄÅÌØÎÏ, Samtidigt som jag hörde mitt eget
ÓÌÙÛÁ ËÁÖÄÙÊ ÕÄÁÒ Ó×ÏÅÇÏ ÓÅÒÄÃÁ, Ñ hjärtas dunkande, frågade jag med
ÓÐÒÏÓÉÌ ÐÏ−ÎÁÞÁÌØÎÉÞÅÓËÉ: hög, klar kommandoton:
−− ëÔÏ ÚÄÅÓØ ËÏÍÁÎÄÕÅÔ? −− Vem för befälet här?
îÁ ÍÏÊ ×ÏÐÒÏÓ × ÏÔËÒÙÔÕÀ Ä×ÅÒØ ÉÚ På min fråga kom omedelbart en
ÓÏÓÅÄÎÅÊ ËÏÍÎÁÔÙ ×ÙÓËÏÞÉÌ ÒÏÓÌÙÊ reslig man i jägaruniform med
ÞÅÌÏ×ÅË × ÅÇÅÒÓËÏÊ ÆÏÒÍÅ, ÓÏ ÚÎÁËÁÍÉ befälstecken ut ur det intilliggande
ÒÁÚÌÉÞÉÑ × ÐÅÔÌÉÃÅ, Ó ÏÇÒÏÍÎÙÍ, ËÁË rummet.  Han hade ett väldigt
ÏËÏÒÏË, ÌÉÃÏÍ, ÂÁÇÒÏ×ÙÍ ÏÔ ansikte, som påminde om en skinka
ÎÁÐÒÑÖÅÎÉÑ É ÖÅÌÁÎÉÑ ×ÙÓÌÕÖÉÔØÓÑ, É och var mörkröd av spänning och iver
ÓÔÁÌ ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ ÎÁ×ÙÔÑÖËÕ. att få utmärka sig.  Han ställde sig

i givakt framför mig.

äÅÒÖÁ ÒÕËÉ ÐÏ Û×ÁÍ, ÏÎ ÎÁÞÁÌ Han höll händerna på revärerna och
ÒÁÐÏÒÔÏ×ÁÔØ. började avge rapport.

ñ ÐÒÉÌÏÖÉÌ, ËÁË É ÐÏÌÁÇÁÅÔÓÑ ÐÒÉ
ÐÒÉÎÑÔÉÉ ÒÁÐÏÒÔÁ, ÒÕËÕ Ë ËÏÚÙÒØËÕ,
ÓËÒÙÔÏÍÕ ÐÏÄ ËÁÐÀÛÏÎÏÍ.
−− ëÏÍÁÎÄÕÀ ÚÄÅÓØ Ñ, ËÁÐÒÁÌ ëÕÒËÉ, −− Det är jag, korpral Kurki, som
ÉÓÐÏÌÎÑÑ ÐÏÒÕÞÅÎÎÕÀ ÍÎÅ ÚÁÄÁÞÕ: för befälet här! Jag utför det
ÏÓ×ÏÂÏÄÉÔØ ëÁÒÅÌÉÀ ÏÔ ÒÕÓÓËÉÈ uppdrag jag fått: att befria Karelen
ËÒÁÓÎÙÈ ÂÁÎÄÉÔÏ×. från de ryska, röda banditerna.
îÅÒ×Ù ÍÎÅ ÉÚÍÅÎÉÌÉ ÚÄÅÓØ: ÐÒÉ ÓÌÏ×ÁÈ Mina nerver spelade mig nu ett
<<ËÒÁÓÎÙÈ ÂÁÎÄÉÔÏ×>> ÒÕËÁ, ÐÏÄÎÑÔÁÑ spratt: vid orden »röda banditer«
Ë ËÏÚÙÒØËÕ, ÓÁÍÁ ÓÏÂÏÊ ÓÖÁÌÁÓØ × knöt sig ofrivilligt min högra hand
ËÕÌÁË, É ËÕÌÁË ÞÕÔØ ÎÅ ÏÐÕÓÔÉÌÓÑ ÎÁ som jag höll vid skärmen och
ÆÉÚÉÏÎÏÍÉÀ ËÁÐÒÁÌÁ. knytnäven ville slå till mitt i

korpralens ansikte, så att det
skulle se ut som en hackad kotlett.

âÏÌØÛÉÍ ÕÓÉÌÉÅÍ ×ÏÌÉ ÚÁÓÔÁ×ÉÌ Ñ ÓÅÂÑ Med den största viljeansträngning
ÒÁÚÖÁÔØ ËÕÌÁË É ÏÔ×ÅÓÔÉ ÌÁÄÏÎØ tvingade jag mig att räta ut
ÎÁÚÁÄ, ÄÅÌÁÑ ×ÉÄ, ÞÔÏ ×ÎÉÍÁÔÅÌØÎÏ fingrarna och förde handen bakåt.
ÓÌÕÛÁÀ ÒÁÐÏÒÔ. Hela tiden försökte jag se ut, som

om jag uppmärksamt lyssnade till
rapporten.

−− ÷ÓÅÇÏ ÎÁÓ ÞÅÔÙÒÎÁÄÃÁÔØ ÞÅÌÏ×ÅË, −− Allt som allt är vi 14 man här −−
−− ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ ËÁÐÒÁÌ, −− É ËÏÍÁÎÄÕÅÔ fortsatte korpralen −− och fänrik
×ÓÅÊ ÚÁÓÔÁ×ÏÊ ÐÏÒÕÞÉË ìÁÓÓÉ. Gunnar Lassy för befälet över hela

fältvakten.

<43>
õÓÌÙÛÁ× ÜÔÕ ÆÁÍÉÌÉÀ, Ñ ×ÚÄÒÏÇÎÕÌ. När jag hörde detta namn, ryckte jag
÷ÉÄÑ ÕÄÉ×ÌÅÎÉÅ × ÚÒÁÞËÁÈ ËÁÐÒÁÌÁ, till, och då jag såg det förvånade
ÏÔ×ÅÌ Ó×ÏÀ ÐÏÄÎÑÔÕÀ ÒÕËÕ ÎÁÚÁÄ, uttrycket i korpralens pupiller,
É... É, ×ÅÒÏÑÔÎÏ, ÏÂÎÁÖÉÌ ÉÚ−ÐÏÄ förde jag min upplyfta hand bakåt
ËÁÐÀÛÏÎÁ ËÕÓÏË ÛÌÅÍÁ −− ÔÕ ÅÇÏ och ...  blottade då troligen den
ÞÁÓÔØ, ÇÄÅ ËÒÁÓÎÅÌÁ ÐÑÔÉËÏÎÅÞÎÁÑ del av mössan, där vår röda,
ÎÁÛÁ Ú×ÅÚÄÁ. femuddiga stjärna satt.

ñ ÐÏÎÑÌ ÜÔÏ ÐÏ ×ÎÅÚÁÐÎÏÊ ÂÌÅÄÎÏÓÔÉ, Jag förstod detta av den oväntade
ÚÁÌÉ×ÛÅÊ ÂÁÇÒÏ×ÏÅ ÄÏ ÔÏÇÏ ÌÉÃÏ blekhet, som spred sig över
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ËÁÐÒÁÌÁ, ÐÏ ÔÏÍÕ, ËÁË ÏÎ ÓÔÁÌ korpralens förut så röda ansikte och
ÚÁÐÉÎÁÔØÓÑ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ ÕÄÉ×É× ÜÔÉÍ därav att han började att stamma
×ÓÅÈ ÓÌÕÛÁ×ÛÉÈ −− ÉÈ ÂÙÌÏ ÔÅÐÅÒØ × under sin rapport, vilket tydligen
ÐÏÍÅÝÅÎÉÉ ×ÏÓÅÍØ ÞÅÌÏ×ÅË: Ä×ÏÅ ×ÏÛÌÉ förvånade de öv{48}riga.  De var nu
ÓÒÁÚÕ ×ÓÌÅÄ ÚÁ ËÁÐÒÁÌÏÍ ÉÚ ÓÏÓÅÄÎÅÇÏ åtta man i rummet, två hade kommit in
ÐÏÍÅÝÅÎÉÑ, −− É, ÎÁËÏÎÅÃ, ÐÏ ÅÇÏ strax efter korpralen från det
ÐÒÑÍÏÍÕ ×ÏÐÒÏÓÕ: intilliggande rummet −− och till

slut förstod jag detta faktum av
hans direkta fråga:

−− ôÁË ×Ù ËÒÁÓÎÙÊ? −− Jaså, ni är röd?

−− äÁ, Ñ ËÒÁÓÎÙÊ... −− ÐÏÄÈ×ÁÔÉÌ Ñ −− Ja, jag är röd, svarade jag på
ÅÇÏ ÒÅÐÌÉËÕ É ÔÏÎÏÍ ÐÒÉËÁÚÁ, ÎÅ hans replik och fortsatte i en
ÔÅÒÐÑÝÅÇÏ ÎÉËÁËÉÈ ×ÏÚÒÁÖÅÎÉÊ, kommandoton som inte tålde några
ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ: −− ...É ÐÒÉËÁÚÙ×ÁÀ ×ÁÍ motsägelser −− och jag befaller er
×ÓÅÍ ÎÅÍÅÄÌÅÎÎÏ ÓÄÁÔØÓÑ ÍÎÅ. att omedelbart ge er!

ïÎÉ ÓÔÏÑÌÉ ÏÔÏÒÏÐÅ×. De var fullständigt förbryllade.
÷ ÍÏÅÊ ÌÅ×ÏÊ ÒÕËÅ ÕÖÅ ÂÙÌÁ ÇÒÁÎÁÔÁ, I vänstra handen höll jag redan
× ÐÒÁ×ÏÊ −− ÎÁÇÁÎ. granaten och i den högra revolvern.
−− ðÏËÁ Ñ Ó ×ÁÍÉ ×ÅÌ ÂÅÓÅÄÕ, ÍÏÉ −− Medan jag stått och talat med er,
ÔÏ×ÁÒÉÝÉ ÏËÒÕÖÉÌÉ ÓÅÌÅÎÉÅ. îÉ ÏÄÉÎ har mina kamrater omringat byn.
ÉÚ ×ÁÓ ÎÅ ÕÊÄÅÔ ÖÉ×ÙÍ, ÅÓÌÉ ÂÕÄÅÔÅ Ingen av er kommer levande härifrån,
ÄÒÁÔØÓÑ. óÄÁ×ÁÊÔÅÓØ! om ni gör motstånd.  Ge er!

ëÕÒËÉ, Á ×ÓÌÅÄ ÚÁ ÎÉÍ É Ñ ×ÚÇÌÑÎÕÌÉ Nu tittade Kurki och sedan jag ut
× ÏËÎÏ. genom fönstret.

íÅÔÒÁÈ × ÐÑÔÉÄÅÓÑÔÉ, ÒÁÓÓÙÐÁ×ÛÉÓØ Ungefär femtio meter från stugan
ÃÅÐØÀ ×Ï ÇÌÁ×Å Ó ìÅÊÎÏ, ÛÌÏ ÍÏÅ närmade sig hastigt min patrull,
ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ, ÂÙÓÔÒÏ ÐÒÉÂÌÉÖÁÑÓØ Ë ÎÁÍ. spridd i skyttelinje och med Leino i

spetsen.

−− ó ÄÒÕÇÏÊ ÓÔÏÒÏÎÙ −− Ä×Á −− Från andra sidan kommer två
   ×Ú×ÏÄÁ. óÄÁ×ÁÊÔÅÓØ!    kompanier. Ge er!

îÉËÔÏ ÉÚ ÂÅÌÙÈ ÎÅ ÕÓÐÅÌ ÎÉÞÅÇÏ Ingen av de vita hann svara något,
ÏÔ×ÅÔÉÔØ, ËÁË ÐÏÄ ÔÑÖÅÌÙÍ ÕÄÁÒÏÍ innan dörren gick upp för en kraftig
×ÁÌÅÎËÁ Ä×ÅÒØ ÒÁÓÐÁÈÎÕÌÁÓØ É × spark av en filtstövel och Leino
ËÏÍÎÁÔÕ ×ÌÅÔÅÌ ìÅÊÎÏ. flög in i rummet.

õ×ÉÄÅ× ÂÅÌÙÈ, ÏÎ, ÒÁÚÍÁÈÉ×ÁÑ När han såg de vita, viftade han med
ÇÒÁÎÁÔÏÊ, ËÒÉËÎÕÌ: handgranaten och skrek:

−− òÕËÉ ××ÅÒÈ! −− Upp med händerna!
÷ÓÅ ÎÁÈÏÄÉ×ÛÉÅÓÑ × ËÏÍÎÁÔÅ ÐÏÄÎÑÌÉ Alla som var i rummet räckte upp
ÒÕËÉ. händerna.

÷ ÜÔÕ ÓÅËÕÎÄÕ ÎÁ ÕÌÉÃÅ ÒÁÚÄÁÌÓÑ I samma sekund hörde vi ute på vägen
ÇÌÕÈÏÊ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒÎÙÊ ×ÙÓÔÒÅÌ. ett skarpt revolverskott.
−− ôÙ ÄÅÒÖÉ ÉÈ ÚÄÅÓØ! −− ËÒÉËÎÕÌ Ñ −− Håll dem kvar här, ropade jag
ìÅÊÎÏ, ×ÙÓËÏÞÉÌ ÎÁ ÕÌÉÃÕ É ÐÒÉËÁÚÁÌ till Leino, hoppade ut på vägen och
ÏÄÎÏÍÕ ÉÚ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÊ Ó ×ÉÎÔÏ×ËÏÊ befallde en av kamraterna att med
×ÓÔÁÔØ Õ ÏËÎÁ. geväret redo ställa sig vid

fönstret.

áÒÍÁÓ ×ÂÅÖÁÌ × ÉÚÂÕ −− ÐÏÍÏÞØ ìÅÊÎÏ Kalle sprang in i stugan för att
ÒÁÚÏÒÕÖÉÔØ ÂÅÌÙÈ. hjälpa Leino avväpna vitgardisterna.
óÎÏ×Á ÒÁÚÄÁÌÏÓØ ÎÅÓËÏÌØËÏ ×ÙÓÔÒÅÌÏ×. På nytt hördes några skott.
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ðÒÏÂÉÒÁÑÓØ ÐÏ ÄÅÒÅ×ÎÅ, En vit officer smög sig bakom
ÏÔÓÔÒÅÌÉ×ÁÑÓØ, ÕÈÏÄÉÌ ÏÆÉÃÅÒ. byns stugor och sköt oavbrutet.

Revolverskotten kom från honom.

Gevärsskottet hade avskjutits från
grannstugan.

ñ ÓÎÑÌ Ó ÐÌÅÞÁ ×ÉÎÔÏ×ËÕ É ÍÅÄÌÅÎÎÏ Jag tog geväret från axeln och
ÓÔÁÌ ÃÅÌÉÔØÓÑ. började långsamt lägga an.
üÔÏ ÂÙÌ ÎÅÓÏÍÎÅÎÎÏ ìÁÓÓÉ. Den flyende officern var utan allt

tvivel Lassy.
{49}

ñ ÎÁÖÁÌ ÎÁ ÓÐÕÓËÏ×ÏÊ ËÒÀÞÏË. ïÎ ÎÅ Jag tryckte på hanen. Den gav inte
ÐÏÄÄÁ×ÁÌÓÑ. ÷ÙÓÔÒÅÌÁ ÎÅ ÐÒÏÉÚÏÛÌÏ. efter. Intet skott hördes. Kan det
<<ïÔ ÍÏÒÏÚÁ, ÞÔÏ ÌÉ?>> −− om vara av kylan? tänkte jag och kom
×ÓÐÏÍÎÉÌ Ñ ÒÁÓÓËÁÚ òÁÕÈÌÁÈÔÉ × ihåg Rauhalahtis berättelse i
ÓÁÎÉÔÁÒÎÏÍ ×ÁÇÏÎÅ. ñ ÎÁÖÁÌ ÅÝÅ sjukvagnen. Jag tryckte hårdare.
ÓÉÌØÎÅÅ.

ïÔÄÁÞÁ ÕÄÁÒÉÌÁ × ÐÌÅÞÏ. Skottet stötte starkt.
ïÆÉÃÅÒ ÒÕÈÎÕÌ × ÓÎÅÇ. Officern ramlade omkull i snön.

ñ ÐÏÛÅÌ Ë ÎÅÍÕ. Jag gick fram till honom.
<44>
á ÔÁË ËÁË ÌÙÖÉ ÍÏÉ ÏÓÔÁÌÉÓØ Õ Eftersom jag hade lämnat mina skidor
ËÒÙÌØÃÁ, Ñ ÛÅÌ ÍÅÄÌÅÎÎÏ, ÚÁÞÅÒÐÙ×ÁÑ vid stugan gick jag mycket långsamt,
×ÁÌÅÎËÁÍÉ ÓÎÅÇ. ty för varje steg trängde snö in i

filtstövlarna.
÷ÙÓÔÒÅÌÙ × ÄÅÒÅ×ÎÅ ÎÅ ÐÒÅËÒÁÝÁÌÉÓØ, Skotten i byn hade ännu inte
ÎÏ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ ×ÓÅ ÒÅÖÅ É ÒÅÖÅ. tystnat, men hördes allt mera

sällan.
éÚ ÌÅÓÁ ×ÙÈÏÄÉÌÉ ÕÖÅ ÐÅÒÅÄÏ×ÙÅ ÂÏÊÃÙ De första rödgardisterna i vårt
ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ. kompani kom redan fram ur skogen.
ðÏÚÁÄÉ ÍÅÎÑ ÛÅÌ ìÅÊÎÏ. Bakom mig kom Leino.

ïÆÉÃÅÒ ÐÙÔÁÌÓÑ ÐÒÉÐÏÄÎÑÔØÓÑ ÎÁ Officern försökte att resa sig upp
ÌÏËÔÅ. på armbågen:

−− ìÁÓÓÉ! −− ËÒÉËÎÕÌ Ñ ÕÖÅ ÐÏÞÔÉ −− Lassy, skrek jag, nästan kvävd av
ÉÓÓÔÕÐÌÅÎÎÏ. −− ìÁÓÓÉ, ÎÁËÏÎÅÃ−ÔÏ ÍÙ ilska −− Lassy, äntligen kan vi här
ÍÏÖÅÍ ÏËÏÎÞÉÔØ ÚÄÅÓØ ÎÁÛ ÄÉÓÐÕÔ! göra upp vårt mellanhavande.
ïÔ ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏÓÔÉ ÏÎ ÄÁÖÅ ÐÒÉÐÏÄÎÑÌÓÑ Överraskningen var så stor, att han
É, Õ×ÉÄÅ× ÍÅÎÑ, ÐÏÄÎÑÌ ÍÁÕÚÅÒ. nästan reste sig upp, och då han

fick syn på mig, grep han efter sin
mauserpistol.

−− ñ ÎÅ Õ×ÉÖÕ ÍÏÅÊ ×ÅÌÉËÏÊ óÕÏÍÉ, É
ÔÅÂÅ, íÁÔÔÉ, ÕÖÅ ÎÅ ËÕÐÁÔØÓÑ ÂÏÌØÛÅ
× ÅÅ ÏÚÅÒÁÈ! −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ É ×ÄÒÕÇ,
×ÙÐÌÅ×Ù×ÁÑ ÉÚÏ ÒÔÁ ËÒÏ×Ø, ËÒÉËÎÕÌ:

−− ðÒÏÄÁ×ÛÅÊÓÑ ËÒÁÓÎÏÊ ÓÏÂÁËÅ −− −− Du din hund, din röde förrädare,
ÓÏÂÁÞØÑ ÓÍÅÒÔØ!  −− É ×ÙÓÔÒÅÌÉÌ. du skall dö hunddöden −− och så sköt

han.

ìÁÓÓÉ ÂÙÌ ÏÔÌÉÞÎÙÍ ÓÔÒÅÌËÏÍ, ÎÏ ÇÎÅ× Lassy var en utmärkt skytt.  Men
É ÒÁÎÁ ÓÄÅÌÁÌÉ ÅÇÏ ÒÕËÕ ilskan och såret gjorde hans hand
ÎÅÔ×ÅÒÄÏÊ. ðÕÌÑ ÐÒÏÛÌÁ ÞÅÒÅÚ ÍÏÊ osäker.  Kulan slog igenom
ËÁÐÀÛÏÎ É ÏÓÔÁ×ÉÌÁ × ÎÅÍ ÄÙÒÕ. kapuschongen och lämnade ett hål som

minne.
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−− ôÙ ÏÐÑÔØ ÎÅ ÐÏÐÁÌ, ìÁÓÓÉ, Á ×ÏÔ Ñ −− Nu bommade du igen, Lassy, men
   ÐÏÐÁÄÕ...    jag skall träffa ...
ïÎ ÓÎÏ×Á ÐÏÄÎÑÌ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒ, ÐÏÞÔÉ Han höjde på nytt sin pistol, varvid
ËÁÓÁÑÓØ ÍÏÅÇÏ ÐÏÌÕÛÕÂËÁ ÅÇÏ mynningen nästan berörde min päls.
ÄÕÌÏÍ. îÏ Ñ ÕÖÅ ÏÐÕÓÔÉÌ ÐÒÉËÌÁÄ. Jag slog till med gevärskolven.

÷ÙÓÔÒÅÌÁ ÎÅ ÐÏÓÌÅÄÏ×ÁÌÏ. Denna gång kom det inget skott från
hans mauserpistol.

ñ ÚÎÁÌ ìÁÓÓÉ Ó ÄÅÔÓÔ×Á. ïÎ −− ÓÙÎ Jag kände Lassy ända sedan
ÈÏÚÑÉÎÁ ÌÅÓÏÐÉÌËÉ, ÎÁ ËÏÔÏÒÏÊ barndomen.  Hans far var sjökapten.
ÒÁÂÏÔÁÌ ÍÏÊ ÏÔÅÃ. ÷Ï ×ÒÅÍÑ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÉ
ÂÙÌ ÛÀÃËÏÒÏ×ÓËÉÍ ÏÆÉÃÅÒÏÍ.

Under det imperialistiska kriget
skickade många finska borgare
illegalt genom Sverige sina söner
till Tyskland, där dessa erhöll
militär utbildning. Finlands borgare
trodde att de med det segrande
Tysklands hjälp skulle kunna göra
landet oavhängigt.
{50}
I Tyskland organiserades t o m en
speciell krigshögskola för dessa
finska borgarsöner. Det fanns många
där. En stor del av den finska
officerskåren hade gått i tysk
skola. De har organiserat de finska
skyddskårerna, de var officerare i
Mannerheims straffexpedition, de var
tusentals arbetares bödlar.

Vi −− kommendörer i arbetarnas armé,
Finlands blivande röda armé −− får
vår utbildning här, i den
Internationella Krigsskolan; våra
fiender i Tyskland.

ûÅÌ ÍÉÔÉÎÇ ÎÁ ÌÅÓÏÐÉÌËÅ. ÷ÙÓÔÕÐÉÌ
ìÁÓÓÉ, ×ÙÓÔÕÐÉÌ É Ñ, ÐÒÉÅÈÁ×ÛÉÊ ÎÁ
ÐÏÂÙ×ËÕ ÉÚ èÅÌØÓÉÎËÉ. íÙ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉ
ÎÁ ÚÁ×ÏÄÅ ìÁÓÓÉ ×ÏÓØÍÉÞÁÓÏ×ÏÊ
ÒÁÂÏÞÉÊ ÄÅÎØ É ÏÒÇÁÎÉÚÏ×ÁÌÉ ÚÁ×ËÏÍ,
Á ËÏÇÄÁ ÐÒÉÛÌÉ × ËÏÎÔÏÒÕ ÐÒÏ×ÅÒÉÔØ
ËÏÎÔÏÒÓËÉÅ ËÎÉÇÉ, ìÁÓÓÉ ÏÔËÁÚÁÌÓÑ
ÄÁÔØ ÉÈ ÎÁÍ É ÓËÁÚÁÌ:

−− ó ÔÁËÉÍÉ ÎÅÇÏÄÑÑÍÉ É ÇÒÁÂÉÔÅÌÑÍÉ,
ËÁË ×Ù, ÐÒÉÈÏÄÉÔÓÑ ÇÏ×ÏÒÉÔØ ÑÚÙËÏÍ
ÏÒÕÖÉÑ.

Lassy hade tillsammans med andra
borgare varit illegalt i Tyskland
och kom under revolutionen tillbaka
som fullt utbildad vit officer.

ñ ÔÏÇÄÁ ÎÅ ÒÁÓÓÞÉÔÁÌÓÑ Ó ÎÉÍ, ÏÎ Senare förlorade jag honom ur sikte,
×ÄÒÕÇ ËÕÄÁ−ÔÏ ÉÓÞÅÚ, ÎÏ ÔÅÐÅÒØ ÍÙ men nu hade vi talat med varandra på
ÐÏÇÏ×ÏÒÉÌÉ ×ÓÅ−ÔÁËÉ ÄÒÕÇ Ó ÄÒÕÇÏÍ, vapnens språk; det kan hålet i min
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ÑÚÙËÏÍ ÏÒÕÖÉÑ. üÔÏ ÍÏÖÅÔ ÐÏÄÔ×ÅÒÄÉÔØ kapuschong intyga, det kunde Lassy
ÄÙÒÁ × ËÁÐÀÛÏÎÅ ÍÏÅÇÏ ÂÁÌÁÈÏÎÁ. ha intygat, om inte ...
ñ ÏÂÙÓËÁÌ ÔÒÕÐ ìÁÓÓÉ, ×ÚÑÌ ÄÏËÕÍÅÎÔÙ Jag undersökte Lassys lik. Tog reda
É ÐÏÛÅÌ ÏÂÒÁÔÎÏ × ÄÅÒÅ×ÎÀ. på hans papper och gick tillbaka

till byn.

ôÕÔ ÔÏÌØËÏ Ñ ÐÏÎÑÌ, ÞÔÏ ÎÅÓÔÅÒÐÉÍÏ Nu först märkte jag att jag var
ÕÓÔÁÌ É ÎÅ × ÓÉÌÁÈ ÂÏÌØÛÅ ÓÄÅÌÁÔØ ÎÉ oerhört trött och att jag inte var i
ÛÁÇÁ. stånd att ta ett steg vidare.

îÅ ÐÏÍÎÀ, ËÁË Ñ ÄÏÂÒÁÌÓÑ ÄÏ ÉÚÂÙ. Jag minns inte, hur jag kom fram
till stugan.

ïÔÒÑÄ ÎÁÛ ÕÖÅ ÐÒÉÂÙÌ × ÐÏÓÅÌÏË É Vår bataljon hade redan slagit
ÒÁÓÐÏÌÁÇÁÌÓÑ ÎÁ ÐÒÉ×ÁÌ.  áÎÔÉËÁÊÎÅÎ läger. Antikainen gav order och
ÒÁÓÐÏÒÑÖÁÌÓÑ, ×ÙÓÙÌÁÑ ×ÐÅÒÅÄ ÎÏ×ÕÀ sände ut en rekognosceringspatrull.
ÒÁÚ×ÅÄËÕ.

ðÏÓÒÅÄÉ ÕÌÉÃÙ ÌÅÖÁÌ, ÒÁÓËÉÎÕ× ÒÕËÉ, Mitt på vägen med armarna utsträckta
ÕÂÉÔÙÊ ÌÁÈÔÁÒÓËÉÊ ÏÆÉÃÅÒ. ñ ÅÇÏ ÎÅ låg en skjuten finsk officer, som
ÚÎÁÌ. jag inte kände.
<45>
***

ñ Ó×ÁÌÉÌÓÑ, ËÁË ÓÎÏÐ, ÎÁ ÐÏÌ, ÎÅ Jag ramlade ihop på golvet som en
ÄÏÊÄÑ Ä×ÕÈ ÛÁÇÏ× ÄÏ ÓËÁÍÅÊËÉ.  íÏÖÅÔ säck, trots att jag hade bara knappa
ÂÙÔØ, ÍÅÎÑ ÐÅÒÅËÌÁÄÙ×ÁÌÉ, ÍÏÖÅÔ två steg fram till bänken. Det är
ÂÙÔØ, ÐÏ ÍÎÅ ÈÏÄÉÌÉ −− Ñ ÎÅ ÚÎÁÀ, möjligt, att kamraterna flyttade på
ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ ÐÏÍÎÀ. ñ ÓÐÁÌ ÇÌÕÂÏÞÁÊÛÉÍ mig, det är möjligt, att de trampade
ÓÎÏÍ. på mig −− det vet jag inte. Jag

minns ingenting.

÷ ÔÅ ÓÕÔËÉ ÍÙ ÐÒÏÛÌÉ ×ÓÅÇÏ ÌÉÛØ Under detta dygn hade vi
ÐÑÔØÄÅÓÑÔ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×. tillryggalagt femtio kilometer.

îÏ ÓÐÁÔØ ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÎÅ ÂÏÌØÛÅ ÔÒÅÈ Men vi fick bara sova i tre timmar.
ÞÁÓÏ×.

÷ Ä×ÅÎÁÄÃÁÔØ ÞÁÓÏ× ÄÎÑ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÕÖÅ Klockan tolv på dagen skulle vi
×ÙÈÏÄÉÔØ É ÉÄÔÉ ÎÁ þÅÌËÕ. ställa upp och gå i riktning mot

Tsolkka.

éÚ−ÐÏÄ ÍÏÅÊ ÇÏÌÏ×Ù ×ÙÔÑÎÕÌÉ ÐÏÄÕÛËÕ.
ñ ÐÒÏÓÎÕÌÓÑ. áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÄÅÒÖÁÌ × När jag väcktes, stod en gammal
ÒÕËÁÈ ÐÏÄÕÛËÕ. gumma bredvid Heikkonen −− det var

stugans husmor, och frågade honom
någonting i osäker ton. Han såg
oavvänt på henne, med sina blåa ögon
och försökte att lugna henne.

−− þÅÇÏ ÖÅ ÔÙ ÏÂÉÄÅÌ ÂÁÂÕÛËÕ? −−
   ÕËÏÒÉÚÎÅÎÎÏ ÓÐÒÏÓÉÌ ÏÎ.

óÔÁÒÕÛËÁ ×ÓÔÁÌÁ Ó ÐÅÞÉ É, ×ÚÑ×
ÐÏÄÕÛËÕ ÉÚ ÒÕË ËÏÍÁÎÄÉÒÁ, ÓÔÁÌÁ ÅÇÏ
Ï ÞÅÍ−ÔÏ ÎÅÒÅÛÉÔÅÌØÎÏ ÓÐÒÁÛÉ×ÁÔØ.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÐÒÉÓÔÁÌØÎÏ ÓÍÏÔÒÅÌ ÎÁ ÎÅÅ
Ó×ÏÉÍÉ ÇÏÌÕÂÙÍÉ ÇÌÁÚÁÍÉ É ÓÔÁÒÁÌÓÑ
ÕÓÐÏËÏÉÔØ.
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−− ôÁË ×Ù × ÓÁÍÏÍ ÄÅÌÅ ËÒÁÓÎÙÅ? −− −− Då är ni ju verkligen röda? tog
ÎÁËÏÎÅÃ ÒÁÓÈÒÁÂÒÉ×ÛÉÓØ, ÇÒÏÍËÏ hon slutligen mod till sig och
ÓÐÒÏÓÉÌÁ ÏÎÁ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ. frågade kommendören högt.

{51}
(Bildtext: Han höjde på nytt sin

                                         pistol, varvid mynningen nästan
                                         berörde min päls.)

{52}
−− òÁÚ×Å ÔÙ ÎÅ ×ÉÄÉÛØ, ËÁË ÍÙ −− Ser du inte, hur vi gjort
   ÒÁÓÐÒÁ×ÉÌÉÓØ Ó ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ?    processen kort med slaktarna?
−− ÷ÉÄÉÛØ ÌÉ, ÒÏÄÎÏÊ, ÏÆÉÃÅÒÙ −− Ja, men snälla du, officerarna
ÇÏ×ÏÒÉÌÉ, ÞÔÏ ÎÁ ÔÒÉÓÔÁ ×ÅÒÓÔ ×ÏËÒÕÇ sa, att det inte fanns en enda röd
ÎÅÔ ÎÉ ÏÄÎÏÇÏ ËÒÁÓÎÏÇÏ. äÁÖÅ ÐÔÉÃÁ på trehundra kilometers omkrets.
ÏÔÔÕÄÁ ÎÅ ÚÁÌÅÔÉÔ, ÎÅ ÔÏ ÞÔÏ Inte ens en röd fågel kan flyga hit,
ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÙ. ÷ÏÔ ÐÏÞÅÍÕ Ñ É än mindre då rödarmister.  Därför är
ÓÏÍÎÅ×ÁÀÓØ. jag så tvivlande.
−− á ÔÙ, ÂÁÂËÁ, ÎÅ ÓÏÍÎÅ×ÁÊÓÑ, Á −− Men nu skall du inte tvivla
ÌÕÞÛÅ ÐÏÓÍÏÔÒÉ ÎÁ ËÒÁÓÎÙÅ ÎÁÛÉ längre, mormor, utan titta i stället
Ú×ÅÚÄÙ! på våra röda sovjetstjärnor i

mössorna.

üÔÏÔ ÁÒÇÕÍÅÎÔ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÕÂÅÄÉÌ Detta argument övertygad tydligen
ÓÔÁÒÕÈÕ ÏËÏÎÞÁÔÅÌØÎÏ.  óÍÏÒÝÅÎÎÏÅ, gumman helt och hållet. Hennes

ËÁË ÐÅÞÅÎÙÊ ËÁÒÔÏÆÅÌØ ÌÉÃÏ ÅÅ ansikte, fullt av fåror och rynkor
ÚÁÓÉÑÌÏ; ÎÁÓÔÏÒÏÖÅÎÎÏÓÔØ, ËÏÔÏÒÁÑ som en gammal potatis, sken upp, och
ÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌÁÓØ × ËÁÖÄÏÍ Ä×ÉÖÅÎÉÉ, den försiktighet, som hon visat i
ÉÓÞÅÚÌÁ. alla sina rörelser, försvann med

ens.

ïÎÁ ÐÏÄÏÛÌÁ Ë Ä×ÅÒÉ É ÎÁÞÁÌÁ Hon gick fram till dörren och
ËÏÐÁÔØÓÑ, ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÑ ÉÚ−ÚÁ ÒÅÚÎÏÇÏ började söka bakom dörrlisten. Hon
Ä×ÅÒÎÏÇÏ ÎÁÌÉÞÎÉËÁ ËÁËÉÅ−ÔÏ ÂÕÍÁÇÉ. drog fram några papper.
÷ÙÔÁÝÉ× ÐÁÞËÕ ÄÏËÕÍÅÎÔÏ×, ÏÎÁ ÓÔÁÌÁ När hon funnit papperen, började hon
ÐÅÒÅÂÉÒÁÔØ ÉÈ É, ÎÁÊÄÑ ÎÁËÏÎÅÃ att titta igenom dem, och då hon
ÎÕÖÎÙÊ, ÐÒÏÔÑÎÕÌÁ ÅÇÏ ËÏÍÁÎÄÉÒÕ. till slut fann det riktiga, räckte

hon det till kommendören.

ëÏÍÁÎÄÉÒ ÐÒÉÎÑÌÓÑ ÞÉÔÁÔØ. Kommendören började läsa igenom
papperet.

üÔÏ ÂÙÌÁ ÂÅÒÅÖÎÏ ÓÌÏÖÅÎÎÁÑ, Detta var omsorgsfullt hopvikt och
ÚÁ×ÅÒÅÎÎÁÑ ×ÓÅÍÉ ÐÅÞÁÔÑÍÉ É ÐÏÄÐÉÓØÀ då han vecklade ut det syntes
ÓÁÍÏÇÏ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ ÐÏÞÅÔÎÁÑ ÇÒÁÍÏÔ, stämplar och underskrifter.
×ÙÄÁÎÎÁÑ ÛÔÁÂÏÍ ðÅÒ×ÏÊ ëÏÎÎÏÊ ÁÒÍÉÉ Papperet var ett hedersdiplom,
ÎÁ ÉÍÑ ÂÏÊÃÁ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ àËËÏ ðÅÔÒÏ×Á. tilldelat kavalleristen i första

röda ryttararmén kamrat Hrisanfow av
staben och var undertecknat av
själva kommendören.

−− îÕ ÞÔÏ Ö, ×ÉÖÕ: ÇÒÁÍÏÔÁ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ −− Nä, vad ser jag. Det är ju ett
   âÕÄÅÎÎÏÇÏ... hedersdiplom av självaste kamrat

Budjonny ...

−− äÁ ×ÅÄØ àËËÏ −− ÜÔÏ ÍÏÊ ÓÙÎ! −− −− Ja Pjotr Hrisanfow är ju min son!
ÚÁÌÏÐÏÔÁÌÁ ÓÔÁÒÕÈÁ, ×ÏÌÎÕÑÓØ.  −− ïÎ Det är min son −− började gumman
ÓÅÊÞÁÓ Ó ÄÒÕÖËÁÍÉ × ÌÅÓÕ ÏÔ ÌÁÈÔÁÒÅÊ upprörd att pladdra. −− Han och hans
ÓËÒÙ×ÁÅÔÓÑ. kamrater har gömt sig för slaktarna

i skogen!

−− úÏ×É ÎÅÍÅÄÌÅÎÎÏ ÒÅÂÑÔ ÉÚ ÌÅÓÕ! −− Kalla ögonblickligen hit pojkarna
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   från skogen!

−− úÏ×É ÎÅÍÅÄÌÅÎÎÏ ÒÅÂÑÔ ÉÚ ÌÅÓÕ! Gumman fick bråttom att ge sig iväg.
ñ ×ÉÄÅÌ, ËÁË ÏÎÁ ÓÔÁÌÁ ÎÁ Jag såg hur hon spände fast de
ÓÁÍÏ<46>ÄÅÌØÎÙÅ ËÁÒÅÌØÓËÉÅ ÌÙÖÉ É hemmagjorda karelska skidorna och
ÐÏÛÌÁ × ÌÅÓ. îÅ ÍÎÏÇÉÅ ÎÁÛÉ ÐÉÔÅÒÓËÉÅ stack iväg in i skogen (det är inte
ÓÐÏÒÔÓÍÅÎËÉ−ÆÉÚËÕÌØÔÕÒÎÉÃÙ ÕÍÅÀÔ många idrottsflickor i Petrograd,
ÂÅÇÁÔØ ÎÁ Ó×ÏÉÈ ÔÅÌÅÍÁÒËÁÈ ÔÁË, ËÁË som kan löpa så bra på sina
ÛÌÁ ÜÔÁ ÓÔÁÒÕÛËÁ! Telemarksskidor som denna gumma).
ë ÔÏÍÕ ×ÒÅÍÅÎÉ, ËÏÇÄÁ ÏÔÒÑÄ ÓÏ×ÓÅÍ När bataljonen var färdig till
ÕÖÅ ÂÙÌ ÇÏÔÏ× Ë ÏÔÈÏÄÕ, ÉÚ ÌÅÓÕ ÐÏÄ avmarsch, kom en skara skidlöpare ut
ÐÒÅÄ×ÏÄÉÔÅÌØÓÔ×ÏÍ ÓÔÁÒÕÈÉ ×ÙÛÌÁ ur skogen med gumman i spetsen.
ÇÒÕÐÐÁ ÌÀÄÅÊ ÎÁ ÌÙÖÁÈ.  õ×ÉÄÅ× ÎÁÓ,
ÏÎÉ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ. När de fick se oss, stannade de.

ïÄÉÎ ÐÏÛÅÌ ÐÒÑÍÏ Ë ÎÁÍ. En av dem åkte fram till oss.
{53}

üÔÏÔ ÐÁÒÅÎØ É ÂÙÌ ÂÕÄÅÎÎÏ×ÅÃ. ÷ÍÅÓÔÅ Denne storväxte pojke var just den
Ó ÎÉÍ ÕÛÌÉ × ÌÅÓ, ÓÒÙ×ÁÑÓØ ÏÔ som varit med i Budjonnys
ÎÁÓÉÌØÓÔ×ÅÎÎÏÊ ÍÏÂÉÌÉÚÁÃÉÉ, ryttararmé.  Jämte honom hade nio
ÐÒÏÉÚ×ÅÄÅÎÎÏÊ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ, ÅÝÅ ÄÅ×ÑÔØ män gömt sig i skogen för att undgå
ÍÕÖÞÉÎ. slaktarnas tvångsmobilisering.
ïÎÉ ÐÅÒÅÈ×ÁÔÉÌÉ Ä×Å ÐÏÄ×ÏÄÙ Ó De hade uppbringat två foror med
ÐÒÏÄÕËÔÁÍÉ ÄÌÑ ÚÁÓÔÁ×Ù É ÐÉÔÁÌÉÓØ livsmedel, vilka var avsedda för den
ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÍ ÐÒÏÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅÍ. áËÔÉ×ÎÏ finska fältvakten, och hade
ÂÏÒÏÔØÓÑ Ó ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ ÉÚ−ÚÁ uppehållit livet med de beslagtagna
ÏÔÓÔÕÔÓÔ×ÉÑ ÏÒÕÖÉÑ ÏÎÉ ÎÅ matvarorna. De hade inga vapen och
ÍÏÇÌÉ. ðÒÏÄÕËÔÙ ÂÙÌÉ Õ ÎÉÈ ÓÏ×ÓÅÍ kunde därför inte kämpa aktivt mot
ÕÖÅ ÎÁ ÉÓÈÏÄÅ −− É ×ÄÒÕÇ Ñ×ÉÌÉÓØ ÍÙ. slaktarna. Deras livsmedel var nu så

gott som slut och vi kom som
»räddande änglar«.

ðÅÔÒÏ× ÎÅ ×ÐÏÌÎÅ ÂÙÌ Õ×ÅÒÅÎ × Hrisanfow trodde inte riktigt på
ÓÏÏÂÝÅÎÉÉ ÍÁÔÅÒÉ, ÞÔÏ ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ moderns meddelande att de röda
ÐÒÉÛÌÉ ËÒÁÓÎÙÅ, É, ÞÔÏÂÙ ÎÅ verkligen hade kommit och för att
ÐÏÄ×ÏÄÉÔØ ÏÓÔÁÌØÎÙÈ ÒÅÂÑÔ, ×ÙÛÅÌ Ë inte locka de andra pojkarna i någon
ÎÁÍ ÏÄÉÎ. åÇÏ ÐÒÉÇÌÁÓÉÌÉ × ÄÏÍ. fälla, kom han först ensam fram till

oss.

óÏÍÎÅÎÉÑ ÂÙÓÔÒÏ ÒÁÓÓÅÑÌÉÓØ. Hans misstankar skingrades
genast.

−− ëÁË ÜÔÏ ×Ù, ÒÅÂÑÔÁ, ÚÄÅÓØ −− Hur tusan har ni kommit hit?
   ÏÞÕÔÉÌÉÓØ?

−− ëÁË ÂÙ ÍÙ ÚÄÅÓØ ÎÉ ÏÞÕÔÉÌÉÓØ: −− Om vi åkt hit själva eller fallit
ÓÁÍÉ ÌÉ ÐÒÉÛÌÉ ÉÌÉ Ó ÎÅÂÁ Ó×ÁÌÉÌÉÓØ, från himlen −− faktum är, att vi är
ÎÏ ÍÙ ÚÄÅÓØ, −− ÓËÁÚÁÌ ËÏÍÁÎÄÉÒ ÒÏÔÙ här, sade Heikkonen.
èÅÊËÏÎÅÎ.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, ÍÏÌÞÁ×ÛÉÊ ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ É, Antikainen, som hela tiden suttit
ËÁÚÁÌÏÓØ, ÚÁÎÑÔÙÊ ÔÏÌØËÏ ÓÛÉ×ÁÎÉÅÍ tyst och synbarligen var sysselsatt
ÒÁÚÏÄÒÁÎÎÏÇÏ ÂÁÌÁÈÏÎÁ, ×ÄÒÕÇ ×ÓÔÁÌ É med att sy ihop sin sönderrivna
ÓËÁÚÁÌ: skyddskåpa, reste sig plötsligt och

sade:

−− îÁÚÎÁÞÁÀ ÔÅÂÑ, ÔÏ×ÁÒÉÝ àËËÏ −− Jag utnämner dig, kamrat
ðÅÔÒÏ×, ËÏÍÅÎÄÁÎÔÏÍ ÄÅÒÅ×ÎÉ. Hrisanfow, till kommendant i denna
ä×ÅÎÁÄÃÁÔØ ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÈ ×ÉÎÔÏ×ÏË by.  Tolv av de erövrade gevären
ÏÓÔÁ×ÌÑÀ Ô×ÏÅÍÕ ÏÔÒÑÄÕ. éÚ ÄÅ×ÑÔÉ lämnar jag din lilla styrka. Av de
ÔÙÓÑÞ ÔÒÏÆÅÊÎÙÈ ÐÁÔÒÏÎÏ× ÚÁÂÉÒÁÊÔÅ 9.000 patroner, som vi lagt vantarna
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×ÏÓÅÍØ ÔÙÓÑÞ. ä×ÕÈ ÒÅÂÑÔ ÔÙ ×ÙÄÅÌÉÛØ på, kan ni få ta 8.000. Två av
ËÏÎ×ÏÉÒÏ×ÁÔØ ÐÌÅÎÎÙÈ. ðÒÉËÁÚÙ×ÁÀ pojkarna skickar du med att vakta

ÔÅÂÅ ÉÍÅÎÅÍ óÏ×ÅÔÓËÏÊ ×ÌÁÓÔÉ fångarna. Jag befaller dig i
ÓÏÂÌÀÄÁÔØ ÄÉÓÃÉÐÌÉÎÕ ÏÔÒÑÄÁ É ÂÉÔØ Sovjet−regeringens namn att
ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÂÅÚ ÐÏÝÁÄÙ! upprätthålla disciplin bland dina

män och utan förbarmande slå ned
slaktarna!

ðÅÔÒÏ×, ËÁË ÐÏÂÙ×Á×ÛÉÊ × ÐÅÒÅÄÅÌËÁÈ Hrisanfow, som var erfaren i
ÂÏÅÃ, ÐÒÉÎÉÍÁÑ ÐÒÉËÁÚ, ÓÔÏÑÌ, krigarens värv, mottog befallningen
×ÙÔÑÎÕ× ÒÕËÉ ÐÏ Û×ÁÍ. ÷ÙÓÌÕÛÁ× i givakt.
ÐÒÉËÁÚ ÏÎ ÓËÁÚÁÌ:
−− óÌÕÖÕ ÔÒÕÄÏ×ÏÍÕ ÎÁÒÏÄÕ! −− Vi är redo att tjäna det

   arbetande folket!

é, ×ÙÊÄÑ ÎÁ ËÒÙÌØÃÏ, ÓÏÒ×ÁÌ ÂÅÌÙÊ Han gick fram till stugan, rev ned
ÆÌÁÇ −− ÎÁÛÉ ÒÅÂÑÔÁ ÚÁÂÙÌÉ ÜÔÏ den blå−vita flaggan −− det hade
ÓÄÅÌÁÔØ × ÐÙÌÕ ÓÈ×ÁÔËÉ −− É ÓÔÁÌ ÉÍ våra pojkar i hastigheten glömt bort
ÒÁÚÍÁÈÉ×ÁÔØ. att göra −− och började att

signalera till de pojkar som stod i
ðÁÒÎÉ, ÏÓÔÁ×ÛÉÅÓÑ × ÌÅÓÕ, Õ×ÉÄÅ× skogsbrynet.  Pojkarna såg hans
ÓÉÇÎÁÌ, ÐÏÛÌÉ Ë ÄÅÒÅ×ÎÅ ×Ï ÇÌÁ×Å ÓÏ signal och kom med gumman i spetsen
ÓÔÁÒÕÈÏÊ ÐÏ ÔÏÊ ÓÁÍÏÊ ÌÙÖÎÅ, ËÏÔÏÒÕÀ fram till byn i samma skidspår, som
ÐÒÏÌÏÖÉÌ Ñ ÎÁ ÒÁÓÓ×ÅÔÅ. jag hade åkt upp i daggryningen, då

jag halvsovande närmade mig byn.

<47> {55}
çÌÁ×Á ÛÅÓÔÁÑ KAPITEL FEM
÷ ÇÌÕÂÏËÏÍ ÔÙÌÕ Õ ÌÁÈÔÁÒÅÊ

íÙ, ÓÎÏ×Á ÐÏÓÔÒÏÉ×ÛÉÓØ ËÁË Sedan vi ställt upp i vanlig
ÐÏÌÁÇÁÌÏÓØ, îÅÂÏÌØÛÁÑ ÚÁËÕÓËÁ É ordning, tågade vi iväg. En matbit
ÔÒÉ−ÞÅÔÙÒÅ ÞÁÓÁ ÓÎÁ ÐÏÄËÒÅÐÉÌÉ ÎÁÓ, och tre, fyra timmars sömn hade
É, ÅÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÏÓÔÒÁÑ ÂÏÌØ × ÐÌÅÞÁÈ stärkt oss, och om det inte varit
ÏÔ ÌÑÍËÉ ÍÅÛËÁ É ÒÅÍÎÑ ×ÉÎÔÏ×ËÉ É för den häftiga smärtan i axeln till
ÅÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÎÙÌÉ ÎÏÇÉ, ×ÓÅ ÂÙÌÏ ÂÙ följd av ränselns och gevärets
ÐÒÅËÒÁÓÎÏ. remmar och den stickande smärtan i

vaderna och armmusklerna −− så
skulle man ha tyckt att allt gått
bra, till och med bättre än man ens

kunnat drömma om i staben.

−− îÅ ÚÁÂÙÌ ÏÔÍÅÞÁÔØ ÐÕÔØ ÐÏ ËÁÒÔÅ? −− Du har väl inte glömt att pricka
−− ÓÐÒÏÓÉÌ, ÏÂÇÏÎÑÑ ÍÅÎÑ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ut vägen på kartan? frågade
óÕÓÉ. adjutanten, kamrat Susi, då han åkte

förbi mig.

−− îÅÔ, ÎÅ ÚÁÂÙÌ. −− Nej, det har jag inte, kamrat
Susi.

ôÕÔ ÔÏÌØËÏ Ñ ÐÏÎÑÌ ×ÄÒÕÇ, ÎÁÓËÏÌØËÏ Nu förstod jag plötsligt, att
ÔÒÕÄÎÅÅ, ÞÅÍ ÎÁÍ, ÐÒÉÈÏÄÉÔÓÑ ÎÁÛÉÍ kommendörerna hade det mycket värre
ËÏÍÁÎÄÉÒÁÍ. än vi.

ïÎÉ ÄÏÌÖÎÙ ÐÒÏÄÅÌÙ×ÁÔØ ÔÏÞÎÏ ÔÁËÏÊ De måste tillryggalägga precis samma
ÖÅ ÐÕÔØ, ËÁËÏÊ ÐÒÏÄÅÌÙ×ÁÅÍ ÍÙ; ËÒÏÍÅ sträcka som vi, men dessutom måste
ÔÏÇÏ, ÎÁ ÓÔÏÑÎËÁÈ ÏÎÉ ÄÏÌÖÎÙ de under rasterna sörja för
ÚÁÂÏÔÉÔØÓÑ Ï ÂÅÚÏÐÁÓÎÏÓÔÉ ÏÔÒÑÄÁ, Ï bataljonens säkerhet. De måste sörja
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ËÁÖÄÏÍ ËÁÒÁÕÌÅ, ÐÏÓÙÌÁÔØ ÒÁÚ×ÅÄËÕ, för varje vakt, sända iväg
ÎÁÍÅÞÁÔØ ÅÊ ÃÅÌÉ, ×ÙÓÌÕÛÉ×ÁÔØ rekognosceringspatruller, ge dem
ÄÏÎÅÓÅÎÉÑ, ÄÏÐÒÁÛÉ×ÁÔØ ÐÌÅÎÎÙÈ. üÔÏ uppdrag, motta rapporterna och
ÒÁÂÏÔÁ ÎÅÌÅÇËÁÑ.  á óÕÓÉ Ó×ÅÒÈ ÜÔÏÇÏ förhöra fångarna. Det är inte något
×ÅÄÅÔ ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ ÄÎÅ×ÎÉË ÏÔÒÑÄÁ. ëÁË lätt arbete. Dessutom förde Susi
Õ ÎÅÇÏ ÎÅ ÚÁÍÅÒÚÌÉ ÐÁÌØÃÙ ×Ï ×ÒÅÍÑ dagbok för hela bataljonen: att han
ÐÉÓÁÎÉÑ, Ñ ÎÅ ÐÏÎÉÍÁÀ! ëÁË ÏÎ ÐÏÓÌÅ inte förfrös fingrarna av allt detta
ÒÁÚÂÉÒÁÌ ÜÔÉ ËÁÒÁËÕÌÉ, ÎÁÞÅÒÞÅÎÎÙÅ × skrivande −− det förstår jag inte!
ÔÅÔÒÁÄÉ ÎÁ ÍÏÒÏÚÅ? Och hur kunde han efteråt läsa dessa

kråkfötter, som var hastigt
nedraspade i den stränga kylan?

íÙ ÓÎÏ×Á ÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÒÁÓÓÅËÁÑ ÇÒÕÄØÀ Vi löpte åter framåt, tappert
ÍÏÒÏÚÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ. kämpande mot den bitande blåsten.

−− üÈ, ÎÁÐÒÁÓÎÏ Ñ ÚÄÅÓØ ÐÅÔÕÈÁ ÓÁÌÏÍ
ËÏÒÍÉÌ! ëÁËÏÊ ËÕÓÏÞÅË ÚÁÇÕÂÉÌ! −−
ÖÁÌÅÌ áÒÍÁÓ.

−− á ÄÌÑ ÞÅÇÏ ÖÅ ÔÙ ÅÇÏ ËÏÒÍÉÌ?

−− ëÁË −− ÄÌÑ ÞÅÇÏ? ïÔ ÓÁÌÁ ÐÅÔÕÈ
ÇÏÌÏÓ ÔÅÒÑÅÔ. îÕ, Ñ É ÄÁÌ
ÅÍÕ... ðÕÓÔØ ÎÅ ÂÕÄÉÔ ÄÏ Ó×ÅÔÁ. ôÁË
ÎÅÔ, ×ÓÅ ÒÁ×ÎÏ −− ÎÅ ÐÅÔÕÈ, ÔÁË
ÐÒÉËÁÚ ÒÁÚÂÕÄÉÌ! −− ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ
ÓÅÔÏ×ÁÔØ áÒÍÁÓ.

ðÏ×ÁÌÉÌ ÓÎÅÇ, ÇÕÓÔÏÊ, ÌÉÐËÉÊ, Nu började det att snöa, täta,
ÍÏÈÎÁÔÙÊ. klibbiga, ulliga flingor.

îÁÛ ×Ú×ÏÄ ÛÅÌ ÓÅÊÞÁÓ × ÓÅÒÅÄÉÎÅ Min pluton gick nu i bataljonens
ÏÔÒÑÄÁ, ÎÏ ÚÁ ÇÕÓÔÏÊ ÓÔÅÎÏÊ mitt, men snön stod tjock{56}som en
ÐÁÄÁ×ÛÅÇÏ ÓÎÅÇÁ ÎÅ ÂÙÌÏ ×ÉÄÎÏ vägg och det var därför omöjligt att
ÇÏÌÏ×ÎÙÈ É ÁÒØÅÒÇÁÒÄÎÙÈ. se vare sig bataljons tät efter

eftertrupp.

íÙ ÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÐÒÏÂÉÒÁÑÓØ ÓË×ÏÚØ ÜÔÕ Vi löpte framåt, kämpande mot
ÐÅÌÅÎÕ. snömuren.
ûÌÉ ÂÙÓÔÒÏ. ïÐÑÔØ ÍÅÌØËÁÌÉ ÐÁÌËÉ, Vi löpte fort. Återigen skymtade
ÎÏÇÉ, ÈÒÕÓÔÅÌ É ÛÕÒÛÁÌ ÕÍÉÎÁÅÍÙÊ skidstavar och ben.  Den
ÓÎÅÇ, É Ó×ÉÓÔÑÝÅÅ ÎÁÛÅ ÄÙÈÁÎÉÅ ÓÎÏ×Á sammanpressade snön knarrade och
ÒÁÚÒÙ×ÁÌÏ ÔÉÛÉÎÕ. gnisslade under skidorna och endast

de flåsande andedragen störde
tystnaden.

íÙ ÛÌÉ ÏÞÅÎØ ÂÙÓÔÒÏ, Ó ÇÒÕÚÏÍ × Vi åkte mycket fort, med en packning
Ä×ÁÄÃÁÔØ ËÉÌÏ. på tjugo kilo, en packning som

tyngde oss varje dag under hela vår
fantastiska expedition.

ñ ÏÐÑÔØ ÐÏÔÅÒÑÌ áÒÍÁÓÁ ÉÚ ×ÉÄÕ. Jag förlorade återigen Kalle ur
sikte.

ïÎ ÏÔÓÔÁ×ÁÌ. Han sackade efter. Började bli
uttröttad.

ïÐÑÔØ ÐÒÏÂÅÖÁÌ ÍÉÍÏ ÍÅÎÑ ÏÔ È×ÏÓÔÁ Återigen åkte den outtröttlige
ÏÔÒÑÄÁ Ë ÅÇÏ ÇÏÌÏ×Å ÎÅÕÔÏÍÉÍÙÊ Antikainen förbi mig från
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. eftertruppen fram mot täten.
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ïÐÑÔØ ÎÁÍ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÏÓØ ×ÓÅ ÖÁÒÞÅ É Återigen blev vi alltmera
ÖÁÒÞÅ. ïÐÑÔØ ËÁÐÌÉ<48>ÐÏÔÁ ÓÔÁÌÉ upphettade. Återigen började
ÓÔÅËÁÔØ ÎÁ ÌÉÃÏ ÉÚ−ÐÏÄ ÛÌÅÍÁ. svettdropparna att rinna nedför

ansiktet.

íÙ ÛÌÉ, ÞÅÒÔ ÐÏÂÅÒÉ, ×ÐÅÒÅÄ É Men vi löpte framåt av själva tusan!
ÚÁÓÔÁ×ÌÑÌÉ ÉÄÔÉ ÚÁ ÓÏÂÏÊ ÐÌÅÎÎÙÈ
ÌÁÈÔÁÒÅÊ.  éÍ ÂÙÌÏ ÉÄÔÉ ÌÅÇÞÅ −− ÂÅÚ Och vi tvang även de fångna
×ÉÎÔÏ×ÏË, ÂÅÚ ÐÁÔÒÏÎÏ×, ÂÅÚ ÇÒÁÎÁÔ É slaktarna att följa med.  De hade
ÂÅÚ ÚÁÐÁÓÏ× ÅÄÙ. mycket lättare att åka −− utan

gevär, utan patroner, utan
handgranater och utan proviant.
Precis likadant som vi idag åker,
när vi avlägger provet för

÷ÓÅ ÏÎÉ ÂÙÌÉ ÌÙÖÎÉËÁÍÉ.  îÏ, ÄÁÖÅ idrottsmärket, GTO (»Beredd till
ÂÏÑÓØ ÏÓÌÕÛÁÔØÓÑ ÐÒÉËÁÚÁ, ÏÎÉ ÓÔÁÌÉ arbete och försvar«).  Alla var de
×ÓÅ ÖÅ ÒÏÐÔÁÔØ. vana skidlöpare.  Men fastän de var

rädda att visa ohörsamhet, började
ïÄÉÎ ÉÚ ÎÉÈ ÕÌÕÞÉÌ ÓÅËÕÎÄÕ, ËÏÇÄÁ de att klaga.

ÍÉÍÏ ÐÒÏÂÅÇÁÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, É ÓËÁÚÁÌ: En av dem begagnade tillfället när

−− ÷ÁÛÅ ÐÒÅ×ÏÓÈÏÄÉÔÅÌØÓÔ×Ï, ÍÙ ÎÅ Antikainen åkte förbi, och sade:
ÍÏÖÅÍ ÔÁË ÂÙÓÔÒÏ ÉÄÔÉ, ÍÙ
ÚÁÄÙÈÁÅÍÓÑ. −− Herr officer! Vi kan inte åka så

   fort. Vi tappar alldeles andan.
−− ëÔÏ ÎÅ ÓÍÏÖÅÔ ÉÄÔÉ, ÔÏÔ ÎÅ ÓÍÏÖÅÔ

−− Den som inte kan åka längre, kan
É ÖÉÔØ ÄÁÌØÛÅ! −− ËÒÉËÎÕÌ, ÐÒÏÂÅÇÁÑ,
ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, É ÏÎ ÂÙÌ ÐÒÁ×: inte heller leva längre! ropade
×ÅÄØ ÎÉ ÏÄÎÁ ÓÏÂÁËÁ ÎÅ ÄÏÌÖÎÁ ÂÙÌÁ kamrat Antikainen till svar och åkte
ÚÎÁÔØ Ï ÎÁÛÅÍ Ä×ÉÖÅÎÉÉ, ÎÉ ÏÄÎÁ! vidare. Han hade rätt: inte en hund

fick ha reda på vår expedition, inte
en enda!

íÙ ÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ É ×ÐÅÒÅÄ.
Framåt gick det oupphörligt.

ðÅÒÅÄÏ×ÙÅ Ó×ÅÒÎÕÌÉ ×ÎÉÚ.
De främsta svängde nu nedåt.

íÙ ÐÏËÁÔÉÌÉÓØ ÐÏ ÏÔËÏÓÕ ÂÅÒÅÇÁ ÏÄÉÎ
ÚÁ ÄÒÕÇÉÍ ÎÁ ÐÏËÒÙÔÕÀ ÌØÄÏÍ É ÓÎÅÇÏÍ Vi åkte nedför en strandsluttning.
ÒÅËÕ. íÙ ÐÏÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ ÐÏ ÒÅËÅ.

En och en åkte vi ut på den is− och
snöbetäckta floden och följde den.

ëÁÐÌÉ ÐÏÔÁ, ÓÔÅËÁÑ ÓÏ ÌÂÁ ÎÁ ÇÌÁÚÁ,
ÍÅÛÁÌÉ ÓÍÏÔÒÅÔØ ÓË×ÏÚØ ÐÅÌÅÎÕ Svetten rann från pannan ned i
ÐÁÄÁ×ÛÅÇÏ ÓÎÅÇÁ. ögonen och hindrade oss från att se

framåt genom snötjockan.
òÅÍÎÉ ÎÁÔÉÒÁÌÉ ÐÌÅÞÉ.

Remmarna skar in i axlarna.
ñ ÐÒÏÂÏ×ÁÌ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÒÁÚ ÐÅÒÅÄ×ÉÎÕÔØ {57}
ÉÈ ÎÅÍÎÏÇÏ × ÓÔÏÒÏÎÕ −− ÎÅ ÐÏÍÏÇÁÌÏ: Jag försökte flera gånger att flytta
ÞÅÒÅÚ ÍÉÎÕÔÕ ÏÎÉ ÓÎÏ×Á remmarna åt sidan −− men det hjälpte
ÓÏÓËÁÌØÚÙ×ÁÌÉ. inte, om en minut gled de på nytt

tillbaka.
ïÔ ÐÏÔÁ ÒÕÂÁÈÁ ÓÔÁÌÁ ÓÏ×ÓÅÍ ÍÏËÒÏÊ É Skjortan var genomvåt av svett och
ÐÌÏÔÎÏ ÐÒÉÌÉÐÌÁ Ë ÔÅÌÕ. îÏ ÍÙ ÛÌÉ klibbade fast vid kroppen. Men vi
×ÓÅ ×ÐÅÒÅÄ, ×ÐÅÒÅÄ...  ÷ÓÅ ÍÏÉ åkte fortfarande framåt, framåt ...
ÏÝÕÝÅÎÉÑ, ×ÓÅ ÍÏÉ ÍÙÓÌÉ, ËÁÖÅÔÓÑ, alla mina sinnen, alla mina tankar
ÕÈÏÄÉÌÉ × ÎÏÇÉ. tycktes vara koncentrerade på benen.

−− òÅÂÑÔÁ, ÎÁÖÉÍÁÊÔÅ, ÓËÏÒÏ ÐÒÉ×ÁÌ! −− Hugg i pojkar! Snart skall vi ta
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−− ÇÏ×ÏÒÉÌ Ñ Ó×ÏÅÍÕ ×Ú×ÏÄÕ.  −− îÅ rast, sade jag till min pluton.  Låt
ÐÏÄÁ×ÁÊÔÅ ×ÉÄÕ ÐÌÅÎÎÙÍ ÌÁÈÔÁÒÑÍ, ÞÔÏ inte de fångna slaktarna märka att
×Ù ÕÓÔÁÌÉ. ðÕÓÔØ ÓÍÏÔÒÑÔ, ËÁË ÍÙ ni är trötta. Låt dem få se, att det
ÕÍÅÅÍ ÈÏÄÉÔØ! är skillnad mellan dem och oss.
ôÁË ÐÏÄÂÁÄÒÉ×ÁÌ Ñ Ó×ÏÉÈ ÒÅÂÑÔ. íÎÅ Så uppmuntrade jag mina pojkar, men
ËÁÚÁÌÏÓØ, ÞÔÏ ÎÏÇÉ ÍÏÉ ÒÁÚÂÕÈÁÀÔ ×ÓÅ hela tiden tyckte jag, att mina ben
×ÒÅÍÑ, ÐÒÅ×ÒÁÝÁÀÔÓÑ × ÞÕÒÂÁÎÙ, ÎÁ svällde upp, att de oavbrutet blev
ËÏÔÏÒÙÅ ×ÐÌÏÔÎÕÀ, ËÁË ÒÅÚÉÎÏ×ÙÅ, tjockare och tjockare, tyngre och
ÎÁÓÁÖÅÎÙ ×ÁÌÅÎËÉ. òÕÂÁÈÉ ÎÁÛÉ ÂÙÌÉ tyngre, till slut runda som
ÍÏËÒÙ ÏÔ ÐÏÔÁ. é ÐÏÔ ÐÒÏÓÔÕÐÁÌ ÞÅÒÅÚ träklossar, på vilka filtstövlarna
ÒÕÂÁÈÉ ÎÁ ÍÅÈ ÐÏÌÕÛÕÂËÏ×. ÷ ÓÁÍÏÍ satt fastgjutna som gummistövlar.
ÄÅÌÅ, ÍÅÈ ÕÖÅ ÂÙÌ ÎÁÓÔÏÌØËÏ ÍÏËÒ ÏÔ
ÐÏÔÁ, ÞÔÏ ÏÔÄÅÌØÎÙÅ ËÁÐÌÉ, ÓÔÅËÁÑ, Och att dessa träklossar var våta
ÓÏÂÉÒÁÌÉÓØ ÎÁ ËÒÁÑÈ ÐÏÌÕÛÕÂËÁ É, kunde man ju förstå.  Våra skjortor
ÍÅÄÌÅÎÎÏ ÓÏÞÁÓØ, ÐÁÄÁÌÉ ÐÒÑÍÏ × var också genomvåta av svett.
×ÁÌÅÎÏË. Svetten trängde t o m igenom

skjortorna ut i pälsarna.  I själva
verket var pälsarna redan så våta av
svett, att det började droppa från
pälskanten rätt ned i filtstövlarna.

åÓÌÉ ÂÙ ÍÎÅ ËÔÏ−ÎÉÂÕÄØ ÒÁÓÓËÁÚÁÌ ÏÂ Om någon skulle ha berättat något
ÜÔÏÍ, Ñ ÂÙ ÎÅ ÐÏ×ÅÒÉÌ, ÎÏ ÔÅÐÅÒØ dylikt för mig, så skulle jag inte
ÄÅÌÏ ÂÙÌÏ ÎÅ × ÔÏÍ, ×ÅÒÉÔØ ÉÌÉ ÎÅ ha trott honom.  Men nu spelade det
×ÅÒÉÔØ, Á × ÔÏÍ, ÞÔÏÂÙ ÉÄÔÉ ×ÐÅÒÅÄ ingen roll, om man trodde eller inte
×Ï ÞÔÏ ÂÙ ÔÏ ÎÉ ÓÔÁÌÏ. ÷ÐÅÒÅÄ! trodde.  Nu var det viktigaste att

gå framåt till varje pris.  Bara
framåt!

ñ Õ×ÉÄÅÌ, ÞÔÏ ÎÅÍÎÏÇÏ ÏÔÓÔÁÀ, ÎÁÖÁÌ, Jag märkte, att jag började bli en
ÏÔÔÏÌËÎÕÌÓÑ ÐÁÌËÁÍÉ É × ÍÕÔÎÅÀÝÅÍ smula efter och tog ett par
ÓÕÍÒÁËÅ ÎÁÓÔÕÐÁÀÝÅÇÏ ÚÉÍÎÅÇÏ ×ÅÞÅÒÁ kraftigare tag med mina stavar, men
ÞÕÔØ ÎÅ ÎÁÓËÏÞÉÌ Ó×ÏÉÍÉ ÌÙÖÁÍÉ ÎÁ i den tidiga vinterkvällens dunkla
ÌÙÖÉ ×ÐÅÒÅÄÉ ÉÄÕÝÅÇÏ. ñ ×ÓÍÏÔÒÅÌÓÑ. skymning höll jag på att köra rätt

på den närmast framför åkande
kamraten. Jag tittade efter, vem det
var.

<49>
−− þÔÏ Ó ÔÏÂÏÊ, áÁÌÔÏ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ, −− Vad är det med dig Aalto!?
   ÚÁÐÙÈÁ×ÛÉÓØ.    frågade jag andfådd.
íÁÓËÉÒÏ×ÏÞÎÙÊ ÈÁÌÁÔ Õ ÎÅÇÏ ÂÙÌ Han hade ingen skyddskåpa på sig.
ÒÁÚÏÄÒÁÎ ÛÔÙËÏÍ, É, ÞÔÏÂÙ ÏÎ ÎÅ Denna hade rivits sönder av en
ÐÕÔÁÌÓÑ ÐÏÄ ÎÏÇÁÍÉ, áÁÌÔÏ ÅÇÏ ÓÎÑÌ. bajonett och för att den inte skulle

trassla in sig i benen, hade Aalto
tagit av sig den.

−− þÔÏ Ó ÔÏÂÏÊ, áÁÌÔÏ? −− ÐÏ×ÔÏÒÉÌ −− Vad är det med dig Aalto?
Ñ. −− õ ÔÅÂÑ ×ÅÓØ ÐÏÌÕÛÕÂÏË ÐÏËÒÙÔ upprepade jag. Pälsen din är ju
ÌØÄÏÍ, ÔÙ ×ÅÓØ ÏÌÅÄÅÎÅÌ. þÔÏ Ó alldeles höljd av is. Du är ju helt
ÔÏÂÏÊ? nedisad. Vad är det med dig?

−− á ÔÙ ÐÏÓÍÏÔÒÉ, ÍÏÖÅÔ, É ÓÁÍ ÎÅ −− Titta efter på dig själv. Du ser
ÌÕÞÛÅ! −− ÂÕÒËÎÕÌ ÐÏÄ ÎÏÓ áÁÌÔÏ. inte precis bättre ut! brummade

Aalto.

ñ ÓÎÑÌ Ó ÌÅ×ÏÊ, ÐÏÒÁÎÅÎÎÏÊ ÒÕËÉ Jag tog av mig vanten från den
×ÁÒÅÖËÕ É ÓÔÁÌ ÏÝÕÐÙ×ÁÔØ Ó×ÏÊ vänstra, sårade handen och började
ÐÏÌÕÛÕÂÏË. áÁÌÔÏ ÂÙÌ ÐÒÁ×: ÍÏÊ känna på pälsen. Aalto hade rätt:
ÐÏÌÕÛÕÂÏË ÂÙÌ ÔÏÖÅ ÐÏËÒÙÔ ÌÅÄÑÎÙÍ min päls var också helt nedisad och
ÐÏËÒÏ×ÏÍ. ishöljet knastrade, när man rörde
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vid det.
{58}

ðÏÞÔÉ Õ ×ÓÅÈ ÒÅÂÑÔ ÏÂÒÁÚÏ×ÁÌÉÓØ ÎÁ Nästan alla pojkarna hade isskorpor
ÐÏÌÕÛÕÂËÁÈ ÌÅÄÑÎÙÅ ËÏÒËÉ. på pälsarna.
ðÏÔ, ÐÒÏÈÏÄÑ ÞÅÒÅÚ ÂÁÒÁÎØÀ ËÏÖÕ
ÎÁÒÕÖÕ, ÓÒÁÚÕ ÏÓÔÙ×ÁÌ: ÅÇÏ ÓÈ×ÁÔÙ×ÁÌ Svetten trängde igenom fårskinnen,
ÍÏÒÏÚ. och när den kom ut i luften, frös
ìÅÄÑÎÁÑ ËÏÒËÁ ÎÁ ÐÏÌÕÛÕÂËÁÈ −− É den genast till is.  Isskorpor
ÐÏÔ, ÓÔÅËÁÀÝÉÊ ËÁÐÌÑÍÉ ÐÏ ÍÏËÒÏÍÕ utvändigt på pälsen −− svetten
ÍÅÈÕ! É ÔÏ É ÄÒÕÇÏÅ ÓÒÁÚÕ! drypande på pälsens insida!  Både

det ena och det andra samtidigt!

é ÍÙ ÒÁÚÇÏÒÑÞÅÎÎÏÊ ÇÒÕÄØÀ ×ÄÙÈÁÌÉ I våra upphettade lungor drog vi med
ÍÏÒÏÚÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ, ÒÉÓËÕÑ Ó ËÁÖÄÙÍ varje andedrag in den iskalla luften
ÇÌÏÔËÏÍ ÐÏÌÕÞÉÔØ ×ÏÓÐÁÌÅÎÉÅ ÌÅÇËÉÈ, och riskerade varje ögonblick att
É ÐÒÏÄÏÌÖÁÌÉ ÉÄÔÉ ×ÐÅÒÅÄ × ÍÏËÒÙÈ, ådra oss en farlig lunginflammation.
ÏÂÌÅÄÅÎÅÌÙÈ ÐÏÌÕÛÕÂËÁÈ. Trots allt fortsatte vi alltjämt

framåt i de tunga, nedisade
pälsarna.

íÙ ÛÌÉ ÐÏ ÒÅËÅ, É × ÓÕÍÅÒËÁÈ Vi gick längs floden och i den
ÎÁÓÔÕÐÁÀÝÅÊ ÎÏÞÉ ÎÅ ÂÙÌÏ ×ÉÄÎÏ inbrytande nattens skymning kunde de
ÐÅÒÅÄÏ×ÙÍ ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍ, ÞÔÏ ÍÅÓÔÁÍÉ, kamrater som gick i täten inte se,
ÞÅÒÔ ÚÎÁÅÔ ÏÔËÕÄÁ, ×ÏÄÁ ×ÙÈÏÄÉÌÁ att vattnet, tusan vet hur, trängde
ÉÚ−ÐÏÄÏ ÌØÄÁ. igenom här och där.
ðÅÒÅÄÏ×ÙÅ ÐÒÏÓËÏÞÉÌÉ ÜÔÉ ÏÐÁÓÎÙÅ De främsta löpte snabbt på skidorna
ÍÅÓÔÁ, É ÚÁ ÎÉÍÉ −− ×ÅÓØ ÏÔÒÑÄ. över dessa farliga platser och efter

dem följde hela bataljonen.

ëÔÏ ÈÏÔØ ÒÁÚ × ÖÉÚÎÉ ÎÁÄÅ×ÁÌ ÎÁ ÎÏÇÉ Den som någon gång i sitt liv har
ÌÙÖÉ, ÔÏÔ ÐÏÊÍÅÔ, ÞÔÏ ÜÔÏ ÚÎÁÞÉÌÏ. åkt skidor förstår, vad detta

betydde.

ìÙÖÉ ÓÎÉÚÕ ÂÙÓÔÒÏ ÚÁÓÔÙ×ÁÌÉ; ×ÏÄÁ, Skidorna stelnade ögonblickligen,
ÐÏÐÁ×ÛÁÑ ÎÁ ÎÉÈ, ÚÁÍÅÒÚÁÌÁ É, vattnet, som trängde igenom isen,
ÐÒÉÌÉÐÁÑ, ÔÏÒÍÏÚÉÌÁ Ä×ÉÖÅÎÉÅ. frös ögonblickligen på skidorna, den
ëÏÍËÁÍÉ ÐÒÉÌÉÐÁÌ ÓÎÅÇ, É ÏÎÉ ÕÖÅ klibbiga snön gjorde skidan ännu
ÎÉËÁË ÎÅ ÈÏÔÅÌÉ ÉÄÔÉ ÎÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÎÉ tyngre och bromsade åkningen.  När
ÎÁÚÁÄ. ytterligare några snöklumpar frusit

fast vid skidorna, var det omöjligt
att gå vare sig framåt eller bakåt.

ìÅÇÞÅ ÉÄÔÉ ÐÏ ÇÌÕÂÏËÏÍÕ ÓÎÅÇÕ Det är lättare att gå till fots i
ÐÅÛËÏÍ, ÞÅÍ ÎÁ ÔÁËÉÈ ÌÙÖÁÈ.  é ÐÏÞÔÉ djup snö, än att åka på sådana
×ÓÅ ÍÙ ×ßÅÈÁÌÉ × ×ÏÄÕ. skidor.  Och nästan alla våra pojkar

hade varit med skidorna i vattnet.

íÙ ÛÌÉ ÕÖÅ ÏËÏÌÏ ÐÑÔÉ ÞÁÓÏ×, É ÍÏÖÎÏ Vi hade nu gått omkring fem timmar
ÂÙÌÏ ÓÄÅÌÁÔØ ÐÒÉ×ÁÌ.  îÅÏÂÈÏÄÉÍÏ och kunde ta en rast: för resten var
ÂÙÌÏ ÎÅÍÅÄÌÅÎÎÏ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÔØÓÑ: det alldeles nödvändigt att nu ta en
ÐÏÞÉÓÔÉÔØ ÌÙÖÉ. rast för att rengöra skidorna.
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ ÏÓÔÁÎÏ×ËÕ. Antikainen kommenderade halt.

Bataljonen stannade.

íÙ ÎÁÐÒÁ×ÉÌÉÓØ Ë ÂÅÒÅÇÕ. úÁÈÒÕÓÔÅÌ Vi gick upp till stranden.  Det
×ÁÌÅÖÎÉË, ÚÁÓÔÕÞÁÌ ÔÏÐÏÒ. knastrade i vindfället. Yxorna

svängdes med vana händer över
torrstubbarna.

ñ ÓÔÁÌ ÕÔÁÐÔÙ×ÁÔØ ÓÎÅÇ, ÞÔÏÂÙ Jag började att med fötterna trampa
ÏÞÉÓÔÉÔØ ÍÅÓÔÏ ÄÌÑ ËÏÓÔÒÁ, É, ihop snön för att göra plats åt en
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ÏÇÌÑÎÕ×ÛÉÓØ ÎÁ ÒÅËÕ, Õ×ÉÄÅÌ lägereld. När jag råkade se mot
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÓÔÏÑÝÉÈ ÂÅÚ Ä×ÉÖÅÎÉÑ floden såg jag några figurer, som
ÆÉÇÕÒ. ïÎÉ ÏÐÉÒÁÑÓØ ÇÒÕÄØÀ ÎÁ ÐÁÌËÉ, stod fullkomligt stilla. De stödde
ÓÔÏÑÌÉ ÍÏÌÞÁ, ÂÅÚ ÐÒÉÚÎÁËÏ× ÖÉÚÎÉ, sig med bröstet på skidstavarna och
ËÁË ÚÁÍÏÒÏÖÅÎÎÙÅ ÓÔÁÔÕÉ. gav inte ett ljud ifrån sig. Inte

ett livstecken. De stod precis som
statyer.
{59}

−− ìÅÊÎÏ, ÕÚÎÁÊ, × ÞÅÍ ÄÅÌÏ! −− Leino, se efter, vad det är med dem.

ìÅÊÎÏ ÕÓÔÁÌÏ ÐÏÄÏÛÅÌ Ë ÎÉÍ. Leino gick trött fram till dem.
ñ ×ÉÄÅÌ, ËÁË ÏÎ ÓÔÁÌ ÔÏÌËÁÔØ ÜÔÉ
ÚÁÍÅÒÚÛÉÅ ÓÎÅÖÎÙÅ ÂÁÂÙ. Jag såg hur han knuffade till dessa

förstenade figurer, dessa beläten
ïÎÉ ÚÁÛÅ×ÅÌÉÌÉÓØ, ÐÏÛÌÉ Ë ÂÅÒÅÇÕ. som stod där på skidorna. De började

röra sig och kom upp till stranden.

−− ïÎÉ ÓÐÁÌÉ ÓÔÏÑ, −− ÓËÁÚÁÌ ìÅÊÎÏ. −− De sov stående, sade Leino,
−− ðÁÌËÉ × ÇÒÕÄØ −− É ÒÁÊÓËÉÅ lutande sig mot stavarna drömde de
ÇÒÅÚÙ. óÐÏËÏÊÎÏÊ ÎÏÞÉ! om paradiset. God natt!
−− ðÒÉ×ÁÌ ÂÏÌØÛÏÊ, −− ÓËÁÚÁÌ, −− Det blir ett långt uppehåll, sade
ÐÒÏÈÏÄÑ ÍÉÍÏ ÍÅÎÑ, èÅÊËÏÎÅÎ. −− Heikkonen åt mig, då han gick förbi.
ðÒÉ×ÅÓÔÉ ÓÅÂÑ × ÐÏÒÑÄÏË É ÏÔÄÏÈÎÕÔØ! Sköt om er och vila ut!
<50>
âÏÌØÛÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ −− ÚÎÁÞÉÔ, ÍÏÖÎÏ Ett långt uppehåll −− det betyder
ÒÁÚ×ÅÓÔÉ ÒÁËÁÔÕÌÅÔ. ñ ÎÅ ÚÎÁÀ, ÇÄÅ att man kan göra upp en lägereld.
ÂÙ ÅÝÅ, ËÒÏÍÅ ÄÒÅÍÕÞÉÈ ÌÅÓÏ× óÕÏÍÉ, Det gör man på följande vis: två
ÒÁÚÂÉ×ÁÌÉ ÒÁËÁÔÕÌÅÔ. nyfällda träd lägges med stammarna

mot varandra.  På på de sidor av
òÁËÁÔÕÌÅÔ ÕÓÔÒÁÉ×ÁÀÔ ÔÁË. ÷ÁÌÑÔ Ä×Á stammarna, som berör varandra, gör
ÂÏÌØÛÉÈ ÄÅÒÅ×Á, ÓÄ×ÉÇÁÀÔ ÉÈ ÏÄÎÏ ÎÁ man på förhand med yxan flera djupa
ÄÒÕÇÏÅ. ðÒÅÄ×ÁÒÉÔÅÌØÎÏ ÎÁ ÔÅÈ hack, en slags frans.  Dessa tänder
ÓÔÏÒÏÎÁÈ, ËÏÔÏÒÙÍÉ ÂÒÅ×ÎÁ man eld på.  De brinner långsamt,
ÓÏÐÒÉËÁÓÁÀÔÓÑ, ÔÏÐÏÒÏÍ ÄÅÌÁÀÔ först glöder de bara, men sedan
ÇÌÕÂÏËÉÅ ÚÁÓÅÞËÉ, Ó×ÏÅÇÏ ÒÏÄÁ brinner de med lika klar låg som
ÂÁÈÒÏÍÕ. éÈ ÐÏÄÖÉÇÁÀÔ. vanliga lägereldar.  Hettan från

detta slags lägereldar är mycket
âÒÅ×ÎÁ ÇÏÒÑÔ ÍÅÄÌÅÎÎÏ, ÓÎÁÞÁÌÁ stor, och man behöver inte pyssla om
ÔÏÌØËÏ ÔÌÅÀÔ, ÄÁ É ÐÏÓÌÅ ÎÅÔ ÔÁËÏÇÏ dem hela tiden, man behöver inte
ÑÒËÏÇÏ ÏÇÎÑ, ËÁËÏÊ ÂÙ×ÁÅÔ ÐÒÉ varje minut gå och lägga nytt
ÏÂÙËÎÏ×ÅÎÎÏÍ ËÏÓÔÒÅ. îÏ ÖÁÒ ÏÔ bränsle på elden och de brinner ut
ÒÁËÁÔÕÌÅÔÁ ÏÞÅÎØ ÂÏÌØÛÏÊ, ÚÁ ÎÉÍ ÎÅ mycket långsamt.  Dessutom är det
ÎÕÖÎÏ ÕÈÁÖÉ×ÁÔØ ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ, ÎÅ ÎÁÄÏ vanligt, att man inte endast gör en
ËÁÖÄÕÀ ÍÉÎÕÔÕ ÐÏÄÈÏÄÉÔØ, eld, utan flera stycken i rad, så
ÐÏÄËÌÁÄÙ×ÁÔØ ÎÏ×ÙÅ ÓÕÞØÑ, É ÓÇÏÒÁÅÔ att det bildas planmässigt ordnade
ÏÎ ÍÅÄÌÅÎÎÏ. íÅÖÄÕ ÛÅÒÅÎÇÁÍÉ eldkvadrater och mellan raderna av
ÒÁËÁÔÕÌÅÔÏ× ÂÙ×ÁÅÔ ÐÏÒÑÄËÏÍ ÖÁÒËÏ dessa brasor är det duktigt hett t o
ÄÁÖÅ × ÓÁÍÕÀ ÈÏÌÏÄÎÕÀ ÎÏÞØ. m den allra kallaste natt.
îÏÞØ ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ÂÙÌÁ ÈÏÌÏÄÎÏÊ. îÅ Natten var verkligen kall: Susi
ÍÅÎØÛÅ ÔÒÉÄÃÁÔÉ ÐÑÔÉ ÇÒÁÄÕÓÏ×, ÐÏ påstod att det var minst 35 grader
Õ×ÅÒÅÎÉÀ óÕÓÉ. kallt.

âÏÌØÛÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ. Alltså −− ett långt uppehåll.
íÙ ÎÁÞÁÌÉ ×ÁÌÉÔØ ÒÁËÁÔÕÌÅÔÙ, Vi började göra i ordning lägereldar
ÎÁÂÉ×ÁÔØ ËÏÔÅÌËÉ ÓÎÅÇÏÍ. õÓÔÁÎÏ×ÉÌÉ och fyllde matbackarna med snö.
×ÉÎÔÏ×ËÉ × ËÏÚÌÙ É ÓÔÁÌÉ ÏÞÉÝÁÔØ Gevären ställdes upp emot
ÌÙÖÉ ÏÔ ÎÁÌÉÐÛÉÈ ËÏÍØÅ× ÓÎÅÇÁ. varandra. Och så började vi att

skrapa skidorna rena från den
fastfrusna isen och snömodden.

üÔÏ ÒÁÂÏÔÁ ÏÞÅÎØ ËÒÏÐÏÔÌÉ×ÁÑ. ìÙÖÉ Det var ett ytterst otrevligt och
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ÂÌÉÚËÏ Ë ÏÇÎÀ ÄÅÒÖÁÔØ ÎÅÌØÚÑ: ÅÓÌÉ mödosamt arbete. Man får ju inte
ÏÎÉ ÒÁÚÏÇÒÅÀÔÓÑ, ÔÏ, ËÏÇÄÁ ÓÔÁÎÅÛØ hålla skidorna för nära elden: om de
ÎÁ ÎÉÈ, ÓÎÅÇ ÐÏÄ ÎÉÍÉ ÎÁÞÎÅÔ ÔÁÑÔØ É uppvärms och du sedan spänner fast
ÎÁÌÉÐÁÔØ. dem på fötterna, smälter snön och

fryser återigen fast. Det är därför,
÷ÏÔ ÐÏÞÅÍÕ Õ ÎÁÓ × óÕÏÍÉ É × ëÁÒÅÌÉÉ som man i Finland och i Karelen
ÏÎÉ ÓÔÏÑÔ ×ÓÅÇÄÁ × ÓÅÎÑÈ. alltid ställer skidorna i förstugan.

{60}
ðÏ×ÏÚÉÌÉÓØ ÕÖ ÍÙ Ó ÌÙÖÁÍÉ ÎÁ ÜÔÏÍ Vi hade ett sabla arbete med våra
ÐÒÉ×ÁÌÅ! skidor vid detta rastställe!

ïÔ ÏÇÎÑ ÏÂÌÅÄÅÎÅÌÙÅ ÐÏÌÕÛÕÂËÉ ÓÔÁÌÉ Svetten hann torka, men av elden
ÔÏÐÏÒÝÉÔØÓÑ, ËÏÒÅÖÉÔØÓÑ. började de nedisade pälsarna att

blötas upp, torka och krympa.

ñ ÐÏÄÎÑÌ ÒÕËÕ, ÞÔÏÂÙ ÏÂÌÏÍÉÔØ Jag sträckte upp armen för att bryta
ÎÁ×ÉÓÛÕÀ ÎÁÄ ÒÁËÁÔÕÌÅÔÏÍ ×ÅÔËÕ ÅÌÉ, av en grankvist, som hängde rätt
É ×ÄÒÕÇ ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌ, ÞÔÏ × ÍÏÅÊ över elden.  Då kände jag plötsligt,
ÏÄÅÖÄÅ ÞÔÏ−ÔÏ ÏÂÏÒ×ÁÌÏÓØ, ÔÒÅÓÎÕÌÏ, att det var någonting i kläderna,
É ÍÎÅ ÓÔÁÌÏ ÏÞÅÎØ ÌÅÇËÏ ÐÏÄÎÉÍÁÔØ som lossnade och sprack.  Det gick
ÒÕËÕ. ñ ÓÎÑÌ ÂÁÌÁÈÏÎ. ïÂÌÅÄÅÎÅÌÙÊ mycket lättare att sträcka upp
ÐÏÌÕÛÕÂÏË ÍÏÊ ÔÒÅÓÎÕÌ, ÐÏËÏÒÅÖÉ×ÛÉÓØ armen. Jag tog av mig skyddskåpan.
ÎÁ ÓÇÉÂÅ ÐÌÅÞÁ. òÕËÁ× ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ Min förut nedisade fårskinnspäls
Ó×ÏÂÏÄÎÏ ÔÅÐÅÒØ ÓÎÉÍÁÌÓÑ ÏÔÄÅÌØÎÏ ÏÔ hade av värmen skrumpnat ihop vid
×ÓÅÇÏ ÐÏÌÕÛÕÂËÁ. axlarna och sprack nu vid

påfrestningarna.  Ärmen hängde
fullkomligt lös ned från pälsen, och
jag kunde dra den av armen, utan att
ta av mig pälsen.

−− ñ ÐÒÉÄÕÍÁÌ, ÞÔÏ ÎÁÄÏ ÄÅÌÁÔØ, −− Jag har tänkt ut, vad man skall
ÞÔÏÂÙ ÐÏÌÕÛÕÂËÉ ×ÐÒÅÄØ ÎÅ ÌÅÄÅÎÅÌÉ, göra för att pälsarna inte skall bli
−− ÓËÁÚÁÌ ËÏÍÁÎÄÉÒ ÒÏÔÙ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ. nedisade, sade andra kompaniets

kommendör, kamrat Karjalainen.

ïÎ ÓÔÁÌ ×Ù×ÏÒÁÞÉ×ÁÔØ ÐÏÌÕÛÕÂÏË Han började vända ut och in på sin
ÎÁÉÚÎÁÎËÕ É, ×Ù×ÅÒÎÕ×, ÎÁÄÅÌ ÎÁ päls och drog den på sig avig.
ÓÅÂÑ. ôÁËÕÀ ÖÅ ÐÒÏÃÅÄÕÒÕ Ó Samma procedur med pälsarna gjorde
ÐÏÌÕÛÕÂËÁÍÉ ÐÒÏÄÅÌÁÌÉ É ÍÎÏÇÉÅ jag och många andra av pojkarna, och
ÒÅÂÑÔÁ, É ÍÙ ÈÏÄÉÌÉ ÍÏÈÎÁÔÙÅ, ËÁË vi gick sedan omkring och såg ut som
ÍÅÄ×ÅÄÉ. björnar.

Ärmen hölls kvar vid pälsen tack
vare skyddskåpan.

îÏÞØ ÐÒÅÄÓÔÏÑÌÁ ÏÞÅÎØ ÈÏÌÏÄÎÁÑ. Natten såg ut att bli oerhört kall.

ëÏÎÃÙ ÐÁÌØÃÅ× ÈÏÌÏÄÅÌÉ ÄÁÖÅ × Fingertopparna började frysa i
ÒÕËÁ×ÉÃÁÈ. vantarna.
ìÅÖÁ × ÓÎÅÇÕ, Ñ ÐÏÓÍÏÔÒÅÌ ××ÅÒÈ É Liggande i snön tittade jag uppåt,
ÞÅÒÅÚ ÔÑÖÅÌÙÅ ÏÔ ÓÎÅÇÁ ÍÏÈÎÁÔÙÅ och genom de snötyngda, yviga
×ÅÔËÉ Õ×ÉÄÅÌ ÂÏÌØÛÉÅ ÓÅ×ÅÒÎÙÅ grenarna såg jag nordens stora
Ú×ÅÚÄÙ, ÏÐÒÏËÉÎÕÔÙÊ ËÏ×Û âÏÌØÛÏÊ stjärnor. Stora Björnens upp− och
íÅÄ×ÅÄÉÃÙ É ÍÙÓÌÅÎÎÏ ÓÔÁÌ ÐÒÏ×ÏÄÉÔØ nedvända skopa. I tankarna drog jag
ÌÉÎÉÀ Ë ðÏÌÑÒÎÏÊ Ú×ÅÚÄÅ. en linje till polstjärnan.
<51>
ñ ÚÁÄÒÅÍÁÌ. Jag slumrade till, men väcktes av en

oerhörd hetta −− jag tyckte att min
ðÒÏÓÎÕÌÓÑ Ñ ÏÔ ÏÔÞÁÑÎÎÏÇÏ ÖÁÒÁ −− kropps högra sida, som låg vänd mot
ÍÎÅ ËÁÚÁÌÏÓØ, ÞÔÏ ÐÒÁ×ÁÑ ÓÔÏÒÏÎÁ lägerelden, var alldeles glödande
ÍÏÅÇÏ ÔÅÌÁ, ÏÂÒÁÝÅÎÎÁÑ Ë ÒÁËÁÔÕÌÅÔÕ, medan den vänstra sidan kändes, som
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ÒÁÓËÁÌÅÎÁ ÄÏÎÅÌØÚÑ, ÌÅ×ÁÑ ÖÅ ÓÔÏÒÏÎÁ om den varit infrusen i ett isblock.
ÐÏÇÒÅÂÅÎÁ ×Ï ÌØÄÕ.
ñ ÐÏ×ÅÒÎÕÌÓÑ ÎÁ ÄÒÕÇÏÊ ÂÏË É Jag vände mig om på andra sidan och
ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ ÓÐÁÔØ. fortsatte att sova.

ôÁË ËÒÅÐËÏ ÓÐÁÔØ, Ñ ÄÕÍÁÀ, ÍÎÅ Så hårt tror jag aldrig, att jag får
ÂÏÌØÛÅ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÐÒÉÄÅÔÓÑ. sova igen.

ïÄÉÎ ÒÁÚ, ËÏÇÄÁ Ñ ÐÏ×ÅÒÎÕÌÓÑ Ó ÂÏËÕ En gång, när jag vände mig om, såg
ÎÁ ÂÏË, Ñ Õ×ÉÄÅÌ, ËÁË ìÅÊÎÏ ÂÙÓÔÒÏ jag hur Leino hoppade upp ifrån sin
×ÓËÏÞÉÌ Ó ÐÏÓÔÅÌÉ, ÕÓÔÒÏÅÎÎÏÊ ÉÚ bädd, som han hade tillrett av
Ó×ÅÖÅÎÁÌÏÍÁÎÎÙÈ ×ÅÔÏË, É, ÓËÉÎÕ× nybrutet granris, blixtsnabbt drog
ÐÏÌÕÛÕÂÏË, ÓÔÁÌ ÅÇÏ ÔÏÐÔÁÔØ. av sig pälsen och började att trampa

på den i snön.
{61}

ïÎ Õ×ÉÄÅÌ ÍÏÊ ÐÏÌÕÓÏÎÎÙÊ, ÎÏ, Han såg min sömniga, men tydligen
×ÅÒÏÑÔÎÏ, ÏÞÅÎØ ÕÄÉ×ÌÅÎÎÙÊ ×ÚÇÌÑÄ É ytterst förvånade blick.
ÓËÁÚÁÌ:

−− óÐÁÌÉÌ ÐÏÌÕÛÕÂÏË ÇÏÌÏ×ÎÅÊ... −− Jag brände hål på pälsen ...

óÎÏ× ÎÅ ÂÙÌÏ. ïÐÑÔØ ÓÐÉÎÅ ÓÔÁÌÏ
ÏÞÅÎØ ÈÏÌÏÄÎÏ. é Ñ ÐÒÏÓÎÕÌÓÑ ÏÔÔÏÇÏ,
ÞÔÏ ËÔÏ−ÔÏ ÐÏÌÏÖÉÌ ÒÕËÕ ÎÁ ÍÏÅ
ÎÁÔÒÕÖÅÎÎÏÅ ÐÌÅÞÏ. ñ Ó ÔÒÕÄÏÍ
ÒÁÚÌÅÐÉÌ ×ÅËÉ. îÁÄÏ ÍÎÏÊ ÓÔÏÑÌ
ÉÓÐÕÇÁÎÎÙÊ ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ.

ïÎ ÂÅÒÅÖÎÏ −− ×ÉÄÉÍÏ, ÓÔÁÒÁÑÓØ ÎÅ
ÒÁÚÂÕÄÉÔØ −− ÐÅÒÅ×ÏÒÁÞÉ×ÁÌ ÍÅÎÑ ÎÁ
ÄÒÕÇÏÊ ÂÏË, ÏÔÄÉÒÁÑ ÐÒÉÍÅÒÚÛÕÀ Ë
ÓÎÅÇÕ ÐÏÌÕ ÍÏÅÇÏ ÐÏÌÕÛÕÂËÁ.

ñ ×ÉÄÅÌ, ËÁË ÏÎ ÐÏÄÏÚ×ÁÌ ÞÁÓÏ×ÏÇÏ É
ÐÒÉËÁÚÁÌ ÅÍÕ ËÁÖÄÙÅ ÞÅÔ×ÅÒÔØ ÞÁÓÁ
ÐÅÒÅ×ÏÒÁÞÉ×ÁÔØ ÓÐÑÝÉÈ Ó ÂÏËÕ ÎÁ ÂÏË.

−− þÔÏÂÙ ÎÅ ÚÁÍÅÒÚÁÌÉ É ÎÅ
   ÐÒÉÇÏÒÁÌÉ...

ôÁË ÏÎ ÚÁÂÏÔÉÌÓÑ Ï ÎÁÓ, Ó×ÏÉÈ
ÂÏÊÃÁÈ.

ëÏÎÃÁ ÉÈ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÁ Ñ ÎÅ ÓÌÙÛÁÌ.

îÏ Ñ ÚÁÓÎÕÌ, ÎÅ ÄÏÓÌÕÛÁ× ÅÇÏ.
Fortsättningen av vårt samtal kan
jag inte erinra mig, ty jag somnade
omedelbart.

Några drömmar hade jag inte.

é ËÏÇÄÁ × ÄÒÕÇÏÊ ÒÁÚ Ñ ÐÒÏÓÎÕÌÓÑ É En annan gång, när jag vände
ÏÔËÒÙÌ ÇÌÁÚÁ, ÔÏ Õ×ÉÄÅÌ áÒÍÁÓÁ, mig för att lägga den stelfrusna
ÕËÌÁÄÙ×ÁÀÝÅÇÏÓÑ Õ ÒÁËÁÔÕÌÅÔÁ. sidan mot elden, såg jag hur Kalle

höll på att lägga sig vid lägerelden.
ïÎ ×ÙÇÌÑÄÅÌ ÐÏÓÔÁÒÅ×ÛÉÍ ÎÁ ÎÅÓËÏÌØËÏ Han såg ut, som om han blivit flera
ÌÅÔ É ÏÞÅÎØ ÐÏÈÕÄÅ×ÛÉÍ. år äldre och hade magrat mycket.

−− ïÐÑÔØ, ÞÔÏ ÌÉ, ÓÌÏ×ÉÌ ËÏÇÏ−ÎÉÂÕÄØ −− Har du åter kommit på efterkälken
× È×ÏÓÔÅ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ och fångat in någon, frågade den
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ÐÏÄÏÛÅÄÛÉÊ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. oväntat framdykande Heikkonen.
−− íÏÅ ×ÒÅÍÑ ÅÝÅ ÎÅ ÕÛÌÏ −− ÐÏÇÏÄÉ, −− Min tid är ännu inte förbi. Jag
ÓÌÏ×ÌÀ ÅÝÅ ÄÅÓÑÔÏË−ÄÒÕÇÏÊ! skall nog fånga ett par tiotal till!
ÐÒÏÂÏ×ÁÌ ÏÔÛÕÔÉÔØÓÑ áÒÍÁÓ, ÎÏ ÅÍÕ försökte Kalle att skämta, men det
Ñ×ÎÏ ÜÔÏ ÎÅ ÕÄÁ×ÁÌÏÓØ. lät inte särskilt lyckat.

ïÎ ÓÎÏ×Á ÏÔÓÔÁÌ ÏÔ ÏÔÒÑÄÁ É ÔÏÌØËÏ Han hade återigen blivit efter sitt
ÞÔÏ ÐÒÉÛÅÌ. kompani och hade alldeles nyss kommit f

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ÎÁÞÁÌØÎÉË, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ −− Kamrat befälhavare, sade han till
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÕ, −− ÄÏÚÏÒÙ Õ ÎÁÓ ÓÌÁÂÏ Heikkonen, vaktposterna håller inte
ÓÍÏÔÒÑÔ: ÍÅÎÑ ÎÉËÔÏ ÐÏ ÐÕÔÉ ÎÅ ögonen öppna. Det var ingen, som
ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌ. hejdade mig.

ëÏÍÁÎÄÉÒ ÐÏÛÅÌ ÄÁÌØÛÅ −− ÏÓÍÁÔÒÉ×ÁÔØ Heikkonen fortsatte sin rond runt
ÓÔÏÑÎËÕ É ÐÒÏ×ÅÒÑÔØ ÄÏÚÏÒÎÙÈ. lägret för att kontrollera

vaktposternas uppmärksamhet.

÷ Ó×ÏÅÍ ÏÐÏÚÄÁÎÉÉ áÒÍÁÓ ÍÏÇ ÎÁÊÔÉ É I sin försening fann Kalle en viss
ÎÅËÏÔÏÒÕÀ ÄÏÌÀ ÕÔÅÛÅÎÉÑ.  õ×ÉÄÅ× tröst. När han fick syn på de
ÒÁÚÌÏÖÅÎÎÙÅ ËÏÓÔÒÙ, ÏÎ ×ÙÛÅÌ ÎÁ uppgjorda lägereldarna gick han upp
ÂÅÒÅÇ, ÐÏÛÅÌ Ë ÎÉÍ ÎÁÐÒÑÍÉË É ÔÁËÉÍ från isen och höll direkt kurs mot
ÏÂÒÁÚÏÍ ÎÅ ÐÏÐÁÌ × ×ÏÄÕ,<52>ÐÏÜÔÏÍÕ lägret och undgick på detta sätt
ÅÍÕ É ÎÅ ÎÕÖÎÏ ÂÙÌÏ ÔÁË ×ÏÚÉÔØÓÑ Ó vattnet på isen och behövde inte
ÌÙÖÁÍÉ, ÏÞÉÝÁÑ ÉÈ. îÏ Ë ÞÅÓÔÉ áÒÍÁÓÁ skrapa ren sina skidor, som vi hade
ÎÁÄÏ ÓËÁÚÁÔØ, ÞÔÏ ÜÔÏ ÂÙÌÏ ÐÏÓÌÅÄÎÅÅ fått göra. Men till Kalles ära måste
ÅÇÏ ÏÔÓÔÁ×ÁÎÉÅ. man säga, att det var sista gången

han blev efter mer än en timme.  De
÷ÓÅ ÏÓÔÁÌØÎÙÅ ÐÅÒÅÈÏÄÙ ÏÎ ÐÒÏÄÅÌÙ×ÁÌ närmaste etapperna gick han så bra,
ÔÁË, ÞÔÏ ÔÏÌØËÏ ÏÐÙÔÎÙÊ ÇÌÁÚ ÍÏÇ att endast det mest tränade öga
ÏÔÌÉÞÉÔØ × ÎÅÍ ÎÏ×ÉÞËÁ. kunde se, att han var en nybörjare.
ïÎ ÐÒÏÛÅÌ ÕÓËÏÒÅÎÎÙÊ ËÕÒÓ ÐÏÄÇÏÔÏ×ËÉ Han genomgick i verkligheten en
ÎÁ ÌÙÖÎÉËÁ. ÷Ï ÞÔÏ ÅÍÕ ÜÔÏ ÏÂÏÛÌÏÓØ, snabbkurs i utbildning till
ÇÏ×ÏÒÉÌÏ ÅÇÏ ÌÉÃÏ, ÎÁÐÒÑÖÅÎÎÏÅ, skidlöpare.  Men vad denna
ÚÁÏÓÔÒÉ×ÛÅÅÓÑ, ËÁË Õ ÞÅÌÏ×ÅËÁ, ÄÏÌÇÏ utbildning kostade honom, därom
ÂÏÌÅ×ÛÅÇÏ, É ÇÌÁÚÁ, ÇÏÒÅ×ÛÉÅ vittnade hans ansikte, som var spänt
ÓÔÒÁÎÎÙÍ ÂÌÅÓËÏÍ. och vasst, som hos en människa, som

länge varit sjuk, och hans ögon, där
en egendomlig glans syntes ...

ðÏ−ÎÁÓÔÏÑÝÅÍÕ Ñ ÐÏÎÑÌ, ×Ï ÞÔÏ Vad denna expedition överhuvudtaget
ÏÂÈÏÄÉÌÓÑ ÐÏÈÏÄ áÒÍÁÓÕ, ÌÉÛØ × hade kostat honom, förstod jag först
þÅÌËÅ. senare.

ïÔÒÑÄÕ ÖÅ ÏÂÕÞÅÎÉÅ áÒÍÁÓÁ ÅÄ×Á ÎÅ Kalles utbildning till skidlöpare
ÓÔÏÉÌÏ ËÁÔÁÓÔÒÏÆÙ ÐÒÉ ÓÐÕÓËÅ ÐÅÒÅÄ höll nästan på att bli en katastrof
ðÅÎÅÎÇÏÊ. för hela bataljonen vid

nedförsbacken vid Pieningä.

***
{62}

âÙÌÏ ÅÝÅ ÔÏÌØËÏ ÞÅÔÙÒÅ ÞÁÓÁ ÎÏÞÉ, Klockan var endast fyra på natten
ËÏÇÄÁ ÍÙ ÐÏÄÎÑÌÉÓØ É ×ÙÛÌÉ när vi bröt upp och gick vidare.
×ÐÅÒÅÄ. óÎÏ×Á ×ÐÅÒÅÄ! Framåt igen!

óÏ×ÓÅÍ ÔÅÍÎÏ. Det var alldeles mörkt.
ïÐÑÔØ ÍÙ ÛÌÉ ÐÏ ÒÅËÅ. Vi gick åter längs floden.

ïÐÑÔØ ÍÏÊ ×Ú×ÏÄ ÛÅÌ ÐÏÓÒÅÄÉÎÅ Återigen gick jag med min patrull i
ÏÔÒÑÄÁ. bataljonens mitt.
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÷ÎÁÞÁÌÅ ÉÄÔÉ ×ÓÅÇÄÁ ËÁÚÁÌÏÓØ I början kändes det alltid oerhört
ÎÅ×ÅÒÏÑÔÎÏ ÔÒÕÄÎÏ. îÕ, ÒÁÚ×Å ÞÔÏ svårt att åka.
ÚÁÓÔÁ×ÉÛØ ÓÅÂÑ ÓÄÅÌÁÔØ, É ÔÏ ÞÅÒÅÚ
ÓÉÌÕ, ÛÁÇÏ× Ä×ÅÓÔÉ −− ÔÒÉÓÔÁ. Högst två− trehundra steg skulle man

möjligen kunnat tvinga sig att åka.
îÙÌÉ ÍÙÛÃÙ ÎÁ ÎÏÇÁÈ, ÎÁ ÒÕËÁÈ, ÍÙÛÃÙ Benmusklerna värkte, likaså arm− och
ÖÉ×ÏÔÁ. âÏÌÅÌÉ ÎÁÔÅÒÔÙÅ ÐÌÅÞÉ, bukmusklerna. De sönderskavda
ÒÁÓÐÕÈÁÌÉ ÎÏÇÉ. axlarna sved, fötterna svällde

upp. Filtstövlarna slets ut.

îÏ ÞÅÒÅÚ ÓÔÏ−Ä×ÅÓÔÉ ÛÁÇÏ× ÄÅÌÁÌÏÓØ Men redan efter två−, trehundra steg
ÕÖÅ ×ÐÏÌÎÅ ÐÏÎÑÔÎÙÍ, ÞÔÏ ÍÏÖÎÏ visade det sig, att man kunde åka
ÐÒÏÊÔÉ ÂÏÌØÛÅ. vidare.

íÙÛÅÞÎÁÑ ÂÏÌØ ÒÁÓÔÅËÁÌÁÓØ, Muskelvärken började att ge sig. Den
ÒÁÓÓÁÓÙ×ÁÌÁÓØ. domnade så småningom.

íÏÒÏÚÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ, ÐÒÏÎÉÚÙ×ÁÑ ×ÓÅ Den kalla luften trängde in i varje
ÔÅÌÏ, ÂÏÄÒÉÌ. por och verkade uppfriskande.

äÁ, ÐÒÏÊÔÉ ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÇÏÒÁÚÄÏ Ja, vi kan åka mycket längre än
ÂÏÌØÛÅ, ÞÅÍ Ä×ÅÓÔÉ ÛÁÇÏ×. tvåhundra steg.
ðÒÏÊÔÉ ÍÏÖÎÏ ÓÔÏÌØËÏ, ÓËÏÌØËÏ ÎÕÖÎÏ, Vi kan åka så långt, som det behövs
ÞÔÏÂÙ ÐÏÂÅÄÉÔØ. för att revolutionen skall segra.
íÙ ÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ ÐÏ ÌØÄÕ, ÏÔÔÁÌËÉ×ÁÑÓØ Vi åkte framåt längs floden, tog
ÐÁÌËÁÍÉ, ÏÓÔÁ×ÌÑÑ ÇÌÕÂÏËÉÊ ÓÌÅÄ × kraftiga stavtag, så att det blev
ÒÙÈÌÏÊ ÃÅÌÉÎÅ. djupa märken efter stavarna i den

mjuka snön.

óÎÅÇÏÐÁÄ ÐÒÅËÒÁÔÉÌÓÑ. Snöfallet hade upphört.

ñÓÎÁÑ, ÍÏÒÏÚÎÁÑ ÌÕÎÁ ÏÓ×ÅÝÁÌÁ ÎÁÛ Den silvervita, klara månen belyste
ÕÔÒÅÎÎÉÊ ÐÕÔØ. vår morgontidiga väg.

îÁ ÓÎÅÇ ÌÏÖÉÌÁÓØ ÐÏÌÏÓÁ −− ÌÕÎÎÁÑ Månskenet låg som en flod av ljus
ÄÏÒÏÇÁ, ËÁËÁÑ ÂÙ×ÁÅÔ ÎÁ ÏÚÅÒÁÈ. över snön, en väg av månstrålar,

alldeles som på vattnet.

ðÅÒÅÄÏ×ÉËÉ ÓÔÁÌÉ ×ÎÉÍÁÔÅÌØÎÅÅ. De som gick i täten, iakttog nu mera
uppmärksamhet.

úÁÍÅÔÉ× ÔÁÌÕÀ ×ÏÄÕ, ÏÎÉ ×ÚÑÌÉ ËÕÒÓ När de såg vatten på isen, satte de
ÎÁ ÂÅÒÅÇ. kurs mot stranden.

úÁ ÎÉÍÉ ÐÏÛÅÌ ×ÅÓØ ÏÔÒÑÄ. Bataljonen följde efter.

íÉÎÏ×Á× ÜÔÏ ÍÅÓÔÏ, ÍÙ ÓÎÏ×Á När vi hade kommit förbi den farliga
ÓÐÕÓÔÉÌÉÓØ ÎÁ ÌÅÄ É ÐÏÛÌÉ ÄÁÌØÛÅ. îÁ platsen, åkte vi på nytt ned på isen
ÜÔÏÔ ÒÁÚ ÐÅÒÅÄÏ×ÉËÉ ÐÒÏÚÅ×ÁÌÉ É Ó och fortsatte längs floden. Men
ÒÁÚÍÁÈÕ ×ÌÅÔÅÌÉ × ÔÁÌÕÀ ×ÏÄÕ, denna gång lät tätmännen lura sig
ÓËÒÙÔÕÀ ÓÎÅÇÏÍ. och flög med full fart ned i

vattnet, som doldes av den nyfallna
snön.

ïÔÒÑÄ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ. Bataljonen stannade.

íÙ ×ÙÂÒÁÌÉÓØ ÎÁ ÂÅÒÅÇ. Vi åkte upp på stranden.

−− ïÓÔÁÎÏ×ËÉ ÎÅ ÂÕÄÅÔ! −− −− Det blir ingen rast! kommenderade
ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ Ú×ÏÎËÉÍ ÇÏÌÏÓÏÍ ÔÏ×ÁÒÉÝ kamrat Antikainen{63}med sin klingande
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. −− ïÎÉ ÐÏÞÉÓÔÑÔÓÑ É röst. De får rengöra sina skidor och
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ÄÏÇÏÎÑÔ. hinna upp oss sedan.
ôÁËÉÍ ÏÂÒÁÚÏÍ, ÍÏÊ ×Ú×ÏÄ ÓÔÁÌ Sålunda blev min pluton återigen den
ÇÏÌÏ×ÎÙÍ. íÙ ×ÙÛÌÉ ÎÁ ÂÅÒÅÇ É ÕÖÅ främsta. Vi gick upp på stranden och
ÂÏÌØÛÅ ÎÅ ÓÐÕÓËÁÌÉÓØ ÎÁ aktade oss i fortsättningen för den
ÐÒÅÄÁÔÅÌØÓËÉÊ ÌÅÄ ÒÅËÉ. förrädiska flodisen. Marschen

fortsatte.

ìÕÎÁ ÚÁËÁÔÉÌÁÓØ. Månen försvann.

òÁÓÓ×ÅÔ ÐÏÄÓÔÕÐÁÌ Ë ÏÔÒÑÄÕ ÉÚ−ÚÁ Gryningen tittade fram mot
ËÁÖÄÏÇÏ ÂÅÌÉÞØÅÇÏ ÄÕÐÌÁ, ×ÏÌÞØÅÊ bataljonen bakom varje trädstam, ur
ÎÏÒÙ. íÕÔÎÏ−ÍÏÌÏÞÎÙÊ ÒÁÓÓ×ÅÔ.  íÙ varje ekorrbo, varje varghåla. En
ÛÌÉ. mjölkaktig, grumlig gryning. Vi

åkte.

óËÏÒÏ ÄÏÌÖÎÁ ÂÙÔØ ÄÅÒÅ×ÎÑ þÅÌËÁ. Snart måste vi vara framme i byn
ðÏÓÌÅ þÅÌËÉ ÎÁÛ ÐÕÔØ ÌÅÖÁÌ ÕÖÅ ÐÒÑÍÏ Tsolka. Efter Tsolka går vår väg
× òÅÂÏÌÙ, ÇÄÅ, ÐÏ ×ÓÅÊ ×ÅÒÏÑÔÎÏÓÔÉ, direkt till Repola, där fiendens
ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ ÛÔÁÂ ÆÒÏÎÔÁ.  ðÌÅÎÎÙÅ stab troligen var belägen. Fångarna
ÇÏ×ÏÒÉÌÉ, ÞÔÏ ÔÁÍ ÔÒÉÓÔÁ ÌÁÈÔÁÒÅÊ. hade ju sagt, att där skulle finnas

en trupp på 300 vitfinnar.

−− íÁÔÔÉ, ÔÙ ÐÏÊÄÅÛØ ÓÏ ÍÎÏÊ ×ÐÅÒÅÄ, −− Matti, kom med mig i förväg på
× ÒÁÚ×ÅÄËÕ. é ×ÏÚØÍÉ Ó ÓÏÂÏÊ ÏÄÎÏÇÏ rekognoscering och ta en av
ËÕÒÓÁÎÔÁ! −− ÓËÁÚÁÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. kamraterna med dig, sade Heikkonen.

ñ ×ÙÂÒÁÌ ìÅÊÎÏ. Jag valde Leino.

Vi löpte iväg.

−− íÅÔÒÁÈ × Ä×ÕÈÓÔÁÈ ÏÔ ÄÅÒÅ×ÎÉ −− Låt kompaniet stanna 200 steg
ÏÓÔÁÎÏ×É ÏÔÒÑÄ É, ÅÓÌÉ ÂÕÄÕÔ från byn, och om ni hör
×ÙÓÔÒÅÌÙ, ÏËÒÕÖÉ ÄÅÒÅ×ÎÀ, ÞÔÏÂÙ skottlossning, så omringa byn, så
ÎÉËÔÏ ÎÅ ÍÏÇ ÐÒÏÓËÏÞÉÔØ! −− ÏÔÄÁÌ att inte en enda djävul kan slippa
ÐÒÉËÁÚ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎÕ ÔÏ×ÁÒÉÝ undan! lydde kamrat Antikainens
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. order åt första kompaniets

kommendör.

íÙ ×ÙÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ É ÞÅÒÅÚ ÐÑÔÎÁÄÃÁÔØ Efter femton minuters åkning var vi
ÍÉÎÕÔ ÈÏÄÁ ÂÙÌÉ Õ ÓÁÍÏÊ ÄÅÒÅ×ÎÉ. redan framme vid byn.

äÅÒÅ×ÎÑ, ËÁË É ÂÏÌØÛÉÎÓÔ×Ï
ËÁÒÅÌØÓËÉÈ ÄÅÒÅ×ÅÎØ, ÒÁÓÐÏÌÏÖÅÎÁ Õ I likhet med de flesta karelska byar
×ÏÄÙ É ÏËÒÕÖÅÎÁ ÐÒÉÚÅÍÉÓÔÙÍÉ var den belägen nere vid en liten
ÂÁÎÑÍÉ. íÙ ÏÂÏÛÌÉ ÄÅÒÅ×ÎÀ ÚÁÄÁÍÉ. îÉ insjö och var omgiven av låga,
ÎÁÄ ÏÄÎÏÊ ÉÚÂÏÊ ÎÅ ÒÁÚ×Å×ÁÌÓÑ ÂÅÌÙÊ timrade bastur. Vi gick runt
ÆÌÁÇ. éÚ ÎÅÓËÏÌØËÉÈ ÔÒÕÂ ÐÏÄÎÉÍÁÌÓÑ byn. Ingenstans syntes en blå−vit
ÕÀÔÎÙÊ ÄÙÍÏË. ðÒÏÔÑÖÎÏ ÍÙÞÁÌÁ flagga vaja över någon stuga. Ur
ËÏÒÏ×Á. några skorstenar steg en behaglig

rök. En ko råmade utdraget.

öÅÎÝÉÎÁ ×ÙÛÌÁ ÎÁ ËÒÙÌØÃÏ, ÐÏÓÔÏÑÌÁ, En kvinna kom ut på förstukvisten,
ÓÂÅÖÁÌÁ Ó ËÒÙÌØÃÁ, ÐÅÒÅÛÌÁ ÕÌÉÃÕ É stannade, sprang nedför trappstegen,
ÉÓÞÅÚÌÁ. îÅÓËÏÌØËÏ ÒÅÂÑÔÉÛÅË gick över bygatan och försvann.
×ÏÚÉÌÏÓØ Ó ÏÇÒÏÍÎÏÊ ËÕÄÌÁÔÏÊ Några barn lekte med en väldig,
ÓÏÂÁËÏÊ. luden hund på gatan.

îÉËÁËÉÈ, ÄÁÖÅ ÏÔÄÁÌÅÎÎÙÈ ÐÒÉÚÎÁËÏ× Inte det ringaste tecken av
ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÎÅ ÂÙÌÏ ×ÉÄÎÏ.  äÅÒÅ×ÎÀ slaktarna kunde märkas. Det såg ut
×ÏÊÎÁ, ËÁÚÁÌÏÓØ, ÏÂÏÛÌÁ. som om kriget skulle ha gått förbi

denna by.
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−− äÁ, ÚÄÅÓØ, ËÏÎÅÞÎÏ, ÔÏÖÅ ÎÉËÔÏ −− Jag, här är det naturligtvis inte
ÎÁÓ ÎÅ ÖÄÅÔ, −− ÐÒÏÍÏÌ×ÉÌ heller någon som väntar oss, log
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. −− îÏ ÍÙ ×ÓÅ−ÔÁËÉ ÚÄÅÓØ! Heikkonen mot mig. Men vi är i alla

fall här!

äÌÑ ÐÒÏ×ÅÒËÉ ÍÙ ×ÙÂÒÁÌÉ ÓÁÍÙÊ För säkerhets skull valde vi ut det
ËÒÅÐËÉÊ, ÂÏÇÁÔÙÊ ÎÁ ×ÉÄ ÄÏÍ × största och till utseendet
ÄÅÒÅ×ÎÅ, ÇÄÅ, ËÏÎÅÞÎÏ, ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ förmögnaste huset i byn, där de vita
ÂÙ ÂÅÌÙÅ, É ÐÏÛÌÉ Ë ÎÅÍÕ.  ìÙÖ naturligtvis skulle ha stannat, och
ÓÎÁÒÕÖÉ ÎÅ ÂÙÌÏ ×ÉÄÎÏ. begav oss dit.  Inga skidor syntes

till framför huset.
{64}

÷ÓÅ ÂÙÌÏ ÐÏ−ÐÒÅÖÎÅÍÕ ÓÐÏËÏÊÎÏ. ñ Allt var fortfarande lugnt.  Jag
ÐÏÓÔÕÞÁÌ × Ä×ÅÒØ. èÒÉÐÌÙÊ ÖÅÎÓËÉÊ knackade på dörren.  En hes
ÇÏÌÏÓ ÏÔ×ÅÔÉÌ ÍÎÅ ÐÏ−ÆÉÎÓËÉ: kvinnoröst svarade på finska:

−− ÷ÏÊÄÉÔÅ! −− Stig på!

−− óÐÁÓÉÂÏ! −− ÏÔ×ÅÞÁÌ Ñ. −− îÁÓ −− Tack! svarade jag.  Vi är tre.
   ÔÒÏÅ.

é ÍÙ ×ÏÛÌÉ ÞÅÒÅÚ ÓÅÎÉ × ÇÏÒÎÉÃÕ. Och så trädde vi genom förstugan in
i rummet.

çÏÒÎÉÃÁ ÂÙÌÁ ÞÉÓÔÏ ÐÒÉÂÒÁÎÁ, Inne i stugan var det rent och
ÐÏÌÏ×ÉËÉ ÒÁÚÏÓÔÌÁÎÙ ÎÁ ÓÉÑÀÝÅÍ snyggt, med hemvävda trasmattor på
ÞÉÓÔÏÔÏÊ ÐÏÌÕ. ðÏËÒÙÔÙÊ Ó×ÅÒËÁÀÝÅÊ det nyskurade golvet. På bordet låg
ËÌÅÅÎËÏÊ ÓÔÏÌ, ÏÂÒÁÚ × ÕÇÌÕ. en skinande vaxduk. Helgonbilder i

hörnet.

íÙ ÐÒÅÄÕÓÍÏÔÒÉÔÅÌØÎÏ ÓÎÑÌÉ ÛÌÅÍÙ: Vi tog av oss mössorna på så sätt
ÏÔËÉÎÕÌÉ ËÁÐÀÛÏÎÙ ÔÁË, ÞÔÏ ÛÌÅÍÙ att när vi strök av oss
ÏÓÔÁÌÉÓØ × ËÁÐÀÛÏÎÁÈ. òÏÓÌÙÊ, kapuschongerna, lät vi mössorna bli
ÐÏÌÎÏ×ÁÔÙÊ, ÎÅÐÏ×ÏÒÏÔÌÉ×ÙÊ ÍÕÖÞÉÎÁ kvar i dem. En storväxt, välgödd,
×ÓÔÁÌ Ó ËÒÅÓÌÁ ÐÒÉ ÎÁÛÅÍ ÐÏÑ×ÌÅÎÉÉ. otymplig karl reste sig upp ur en

länstol vid vårt inträde.
<54>
−− úÄÒÁ×ÓÔ×ÕÊÔÅ! −− ÓËÁÚÁÌ −− God dag! sade Heikkonen.
   áÎÔÉËÁÊÎÅÎ.

íÕÖÞÉÎÁ ÞÔÏ−ÔÏ ÐÒÏÍÙÞÁÌ × ÏÔ×ÅÔ. Mannen mumlade någonting till svar.

éÚ ÓÏÓÅÄÎÅÊ ËÏÍÎÁÔÙ, × ËÏÔÏÒÏÊ Från sidorummet, där en eld brann i
ÔÏÐÉÌÁÓØ ÐÌÉÔÁ, ÒÁÓËÒÁÓÎÅ×ÛÉÓØ ÏÔ spisen, kom en kvinna i
ÖÁÒÁ, ×ÙÓËÏÞÉÌÁ ÖÅÎÝÉÎÁ ÌÅÔ ÔÒÉÄÃÁÔÉ trettiofemårsåldern, alldeles röd i
ÐÑÔÉ É ÚÁÔÁÒÁÔÏÒÉÌÁ: ansiktet av hetta och började att

pladdra:

−− úÄÒÁ×ÓÔ×ÕÊÔÅ! üÔÏ ÍÏÊ ÍÕÖ. ïÎ −− God dag! Det är min man. Han är
ÇÌÕÈÏÎÅÍÏÊ. ëÁË ÈÏÒÏÛÏ, ÞÔÏ ×Ù döv. Så bra att ni kom till oss!  Är
ÐÒÉÛÌÉ Ë ÎÁÍ! ÷Ù ÄÁ×ÎÏ ÉÚ æÉÎÌÑÎÄÉÉ? det länge sedan ni kom från Finland?

−− ðÏÚÁ×ÞÅÒÁ! −− ÇÌÕÈÏ ÏÔ×ÅÔÉÌ −− I förrgår! svarade Heikkonen dovt.
   ËÏÍÁÎÄÉÒ.

ñ ×ÚÇÌÑÎÕÌ ÎÁ ÎÅÇÏ ÎÅÄÏÕÍÅÎÎÏ. ïÎ Jag tittade oförstående på honom.
ÐÏÄÍÉÇÎÕÌ É ÓËÒÉ×ÉÌ ÕÇÏÌ ÒÔÁ Han blinkade och log menande mot mig.
ÍÇÎÏ×ÅÎÎÏÊ ÕÌÙÂËÏÊ:
−− òÁÚ×Å ÚÄÅÓØ ÎÉËÏÇÏ ÉÚ ÎÁÛÉÈ ÎÅÔ? −− Finns det inga av de våra här då?
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−− îÅÔ, ÎÅÔ... −− é ÖÅÎÝÉÎÁ ÂÙÓÔÒÏ −− Nej, nej ...  och kvinnan började
ÐÅÒÅÄ ÇÌÁÚÁÍÉ ÍÕÖÁ ÚÁÄ×ÉÇÁÌÁ snabbt att tala med mannen på
ÐÁÌØÃÁÍÉ: ÔÁË ÒÁÚÇÏ×ÁÒÉ×ÁÀÔ Ó dövstumsspråket.
ÇÌÕÈÏÎÅÍÙÍÉ.

ïÎ ÓÄÅÌÁÌ Ë ÎÁÍ ÛÁÇÁ Ä×Á ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ, Han gick oss två steg till mötes,
ÕÈ×ÁÔÉÌ ÒÕËÕ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ, ÐÏÔÏÍ grep Heikkonens hand och skakade
ÒÁÄÏÓÔÎÏ ÓÔÁÌ ÐÏÖÉÍÁÔØ ÍÎÅ ÒÕËÕ, É sedan glatt hand med mig. En livlig
ÖÉ×ÅÊÛÅÅ ÕÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅ ÂÙÌÏ ÎÁÐÉÓÁÎÏ tillfredsställelse kunde läsas i
ÎÁ ÅÇÏ ÚÁÒÏÓÛÅÍ ËÕÓÔÁÍÉ ×ÏÌÏÓ ÌÉÃÅ. hans av ett buskigt skägg övervuxna

ansikte.

−− ïÎ ÐÒÉÎÉÍÁÅÔ ÎÁÓ ÚÁ ÆÉÎÓËÉÈ −− Han tar oss för finska
ÏÆÉÃÅÒÏ×, −− ÕÓÐÅÌ ÛÅÐÎÕÔØ ÍÎÅ officerare, hann Heikkonen viska åt
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, × ÔÏ ×ÒÅÍÑ ËÁË mig, medan den dövstumme höll på att
ÇÌÕÈÏÎÅÍÏÊ ÔÒÑÓ ÒÕËÕ ìÅÊÎÏ. skaka Leinos hand.
−− äÏÒÏÇÁÑ ÈÏÚÑÀÛËÁ, ÎÁÍ Ó ÄÏÒÏÇÉ −− Bästa husmor, det skulle inte
ÍÏÌÏÞËÁ ÂÙ ×ÙÐÉÔØ! −− ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ Ë skada med litet mjölk efter den
ÈÏÚÑÊËÅ ìÅÊÎÏ. långa färden, sade Leino till henne.
þÅÒÅÚ ÐÏÌÍÉÎÕÔÙ ÍÙ ÕÖÅ ÓÉÄÅÌÉ ÚÁ Efter en halv minut satt vi redan
ÓÔÏÌÏÍ, ÐÏËÒÙÔÙÍ ÓÉÑÀÝÅÊ vid bordet, som var täckt av den
ËÌÅÅÎËÏÊ. ðÅÒÅÄ ËÁÖÄÙÍ ÉÚ ÎÁÓ ÓÔÏÑÌ skinande vaxduken. Framför var och
ËÕ×ÛÉÎ Ó ÐÁÒÎÙÍ ÍÏÌÏËÏÍ.  ðÒÉÔÏÒÎÙÊ en tronade en kanna med nysilad
×ËÕÓ ÍÏÌÏËÁ É ÔÅÐÌÏ ÇÏÒÎÉÃÙ mjölk. Den härliga mjölksmaken och
ÒÁÚÍÁÒÉ×ÁÌÉ. värmen i stugan gjorde mig sömnig.

{65}
èÏÚÑÊËÁ ×ÅÓÅÌÏ ÈÌÏÐÏÔÁÌÁ Õ ÐÌÉÔÙ × Kvinnan var ivrigt sysselsatt vid
ÓÏÓÅÄÎÅÊ ËÏÍÎÁÔÅ, ÞÔÏ−ÔÏ ÓÐÅÛÎÏ ÄÌÑ spisen i det angränsande rummet och
ÎÁÓ ÓÔÒÑÐÁÑ. höll på att laga i ordning någonting

extra fint.

−− ðÅÊ × Ä×Á ÇÏÒÌÁ, ìÅÊÎÏ! îÅ ÓËÏÒÏ −− Drick med två strupar Leino, det
ÅÝÅ ÄÏÖÄÅÛØÓÑ ÔÁËÏÇÏ ÕÇÏÝÅÎÉÑ, −− dröjer innan du blir så här bra
ÏÂÔÉÒÁÑ ÇÕÂÙ, ÓËÁÚÁÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. trakterad, sade Heikkonen och

torkade sig om munnen.

ìÅÊÎÏ ÕÌÙÂÁÌÓÑ, ÈÏÔÅÌ ÞÔÏ−ÔÏ Leino log, tänkte svara någonting,
ÏÔ×ÅÔÉÔØ, ÎÏ ÐÏÐÅÒÈÎÕÌÓÑ É men fick mjölken i vrångstrupen och
ÚÁËÁÛÌÑÌÓÑ. îÅÓËÏÌØËÏ ËÁÐÅÌØ ÍÏÌÏËÁ hostade till.  Några mjölkdroppar
ÕÐÁÌÏ ÎÁ ËÌÅÅÎËÕ. stänkte på vaxduken.
èÏÚÑÉÎ, ÎÁÂÌÀÄÁ×ÛÉÊ ÚÁ ÎÁÛÅÊ Värden, som hade betraktat vår
ÔÒÁÐÅÚÏÊ Ó ÐÏÞÔÉÔÅÌØÎÙÍ ×ÏÓÔÏÒÇÏÍ, måltid, med underdånig förtjusning
ÐÏÄÓËÏÞÉÌ Ó ÐÏÌÏÔÅÎÃÅÍ × ÒÕËÅ É, och glad hängivenhet, var inom en
ÐÒÅÄÕÐÒÅÄÉÔÅÌØÎÏ ÉÚÏÇÎÕ×ÛÉÓØ, ÂÙÓÔÒÏ sekund framme vid bordet och torkade
×ÙÔÅÒ Ó ËÌÅÅÎËÉ ËÁÐÌÉ. ôÏÞÎÏ ÔÁË ÖÅ bugande bort mjölken från vaxduken
ÏÎ ×ÙÔÅÒ ËÁÐÌÉ, ÏÂÒÏÎÅÎÎÙÅ ÍÎÏÀ É med en handduk. Likaså torkade han
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÏÍ. bort de droppar, som jag och

Heikkonen hade spillt.

æÉÎÓËÉÈ ÏÆÉÃÅÒÏ× × ÜÔÏÍ ÄÏÍÅ, Finska officerare åtnjöt synbarligen
ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, Õ×ÁÖÁÌÉ. i detta hus all högaktning.
öÅÌÁÑ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, ÅÝÅ ÒÁÚ ÐÏÄÞÅÒËÎÕÔØ Den dövstumme, som tydligen ännu en
Ó×ÏÀ ÐÒÅÄÁÎÎÏÓÔØ ÉÍ É ÎÅÎÁ×ÉÓÔØ Ë gång ville visa sin tillgivenhet för
óÏ×ÅÔÓËÏÊ ×ÌÁÓÔÉ, ÇÌÕÈÏÎÅÍÏÊ ÐÏÄÏÛÅÌ oss och sitt hat mot
Ë ËÏÍÏÄÕ, ÐÏËÒÙÔÏÍÕ ËÒÕÖÅ×ÎÙÍ Sovjetregeringen, gick fram till
ÒÕÞÎÉËÏÍ, ×ÙÄ×ÉÎÕÌ ÑÝÉË, ÉÚ ÑÝÉËÁ skåpet, som var täckt med en virkad
×ÙÔÁÝÉÌ ÛËÁÔÕÌËÕ, ÉÚ ÛËÁÔÕÌËÉ −− duk och drog ut en låda, ur vilken
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÓÏ×ÅÔÓËÉÈ ÚÎÁËÏ× han tog fram ett skrin. Ur skrinet
ÍÉÌÌÉÏÎÎÏÇÏ ÄÏÓÔÏÉÎÓÔ×Á, tog han några sovjetsedlar av
×ÙÒÁÚÉÔÅÌØÎÏ ÐÌÀÎÕÌ ÎÁ ÎÉÈ, ÂÒÏÓÉÌ miljonvalör, spottade eftertryckligt
ÎÁ ÐÏÌ É ÓÔÁÌ ÉÚÏ ×ÓÅÈ ÓÉÌ ÔÏÐÔÁÔØ. på dem, kastade dem i golvet och
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började ursinnigt trampa på dem.

−− ðÏÇÏÄÉ, Ñ ÒÁÚÄÅÌÁÀÓØ Ó ÎÉÍ! −− −− Jäkla skurk! viskade Leino i mitt
ÐÒÏÛÅÐÔÁÌ ÍÎÅ ÎÁ ÕÈÏ<55>ìÅÊÎÏ É ÓÔÁÌ öra. Vänta, jag skall nog lära
ÍÅÄÌÅÎÎÏ ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÔØ ÉÚ ËÁÒÍÁÎÁ honom! Och så började han långsamt
×ÁÔÎÙÈ ÛÔÁÎÏ× ÂÕÍÁÖÎÉË. att dra upp plånboken ur fickan i

sina vadderade byxor.

îÁ ÇÒÏÍËÏÅ ÛÁÒËÁÎØÅ ÍÕÖÁ ×ÙÛÌÁ ÉÚ Mannens högljudda trampande lockade
ÓÏÓÅÄÎÅÊ ÇÏÒÎÉÃÙ ÈÏÚÑÊËÁ, ÐÏÄÏÂÒÁÌÁ in kvinnan från grannrummet. Hon
ÄÅÎØÇÉ É, ×ÚÑ× ÉÚ ÒÕË ÍÕÖÁ ÛËÁÔÕÌËÕ, samlade ihop sedlarna och vek
ÂÅÒÅÖÎÏ ÓÌÏÖÉÌÁ ÉÈ ÔÕÄÁ É ×ÙÛÌÁ ÉÚ varsamt ihop dem, tog skrinet ur
ËÏÍÎÁÔÙ. mannens händer, lade sedlarna i

detta och tog med skrinet ut ur
rummet.

ìÅÊÎÏ ÔÅÍ ×ÒÅÍÅÎÅÍ ×ÙÔÁÝÉÌ ÂÕÍÁÖÎÉË Under tiden hade Leino halat fram
ÉÚ ËÁÒÍÁÎÁ É, ÒÁÚÌÏÖÉ× ÅÇÏ ÎÁ ÓÔÏÌÅ, sin plånbok ur fickan, lade upp den
×ÙÎÕÌ ÈÒÁÎÉÍÕÀ ÉÍ Ó 1918 ÇÏÄÁ på bordet, tog fram en finsk mark,
ÆÉÎÓËÕÀ ÍÁÒËÕ −− ÍÁÒËÕ, ×ÙÐÕÝÅÎÎÕÀ som han sparat sedan 1918, utställd
óÏ×ÅÔÏÍ ÎÁÒÏÄÎÙÈ ÕÐÏÌÎÏÍÏÞÅÎÎÙÈ av Finska Folkkommissariernas Råd
æÉÎÌÑÎÄÉÉ, Ó ÌÏÚÕÎÇÏÍ: <<ðÒÏÌÅÔÁÒÉÉ med parollen »Proletärer i alla
×ÓÅÈ ÓÔÒÁÎ, ÓÏÅÄÉÎÑÊÔÅÓØ!>> −− É te länder, förena eder!« och räckte
ÐÏÄÁÌ ÅÅ ËÕÌÁËÕ. denna mark åt kulaken.
ôÏÔ, Õ×ÉÄÅ× ÆÉÎÓËÉÅ ÂÕË×Ù, ÎÅ Kulaken såg, att det var finska
ÐÏÔÒÕÄÉÌÓÑ ÄÁÖÅ ÐÒÏÞÉÔÁÔØ ÉÈ bokstäver och gav sig inte ens tid
×ÎÉÍÁÔÅÌØÎÏ. ïÎ, ËÁË ÐÏÌÏÕÍÎÙÊ, att uppmärksamt läsa igenom dem.
ÚÁÐÒÙÇÁÌ, ÐÏÄÎÅÓ ÍÁÒËÕ Ë Ó×ÏÉÍ {66}Han började att hoppa som en
ÇÕÂÁÍ, ÓÔÁÌ ÅÅ ÃÅÌÏ×ÁÔØ. âÙÌÏ halvtokig, förde sedeln till
ÏÄÎÏ×ÒÅÍÅÎÎÏ É ÓÍÅÛÎÏ É ÐÒÏÔÉ×ÎÏ. läpparna och kysste den. Det var

både löjligt och motbjudande på en
gång.

−− íÁÔÔÉ, −− ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ ËÏ ÍÎÅ −− Matti, sade Heikkonen till mig,
   ËÏÍÁÎÄÉÒ, −− ÐÏÊÄÉ ÐÒÉ×ÅÄÉ ÏÔÒÑÄ.    gå och kalla hit kompaniet.
ñ ×ÙÛÅÌ É, ÎÁÄÅ× ÌÙÖÉ, ÏÔÐÒÁ×ÉÌÓÑ Ë Jag gick ut, spände på mig skidorna
ÂÁÔÁÌØÏÎÕ, ËÏÔÏÒÙÊ, ËÁË ÕÓÌÏ×ÌÅÎÏ, och åkte iväg till kompaniet, som
ÄÏÌÖÅÎ ÂÙÌ ÖÄÁÔØ ÒÅÚÕÌØÔÁÔÏ× enligt överenskommelse skulle
ÒÁÚ×ÅÄËÉ ×ÂÌÉÚÉ ÏÔ ÄÅÒÅ×ÎÉ. avvakta rekognosceringens resultat i

närheten av byn.

äÏÚÏÒÎÙÊ ÎÁÛ ÏËÌÉËÎÕÌ ÍÅÎÑ. Vaktposten hejdade mig.

−− íÏÖÎÏ ÉÄÔÉ ×ÐÅÒÅÄ! −− ÏÔ×ÅÔÉÌ Ñ −− Ni kan gå fram! svarade jag i
ÅÍÕ ÎÁ ÈÏÄÕ É ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ, Õ×ÉÄÅ× förbifarten och stannade, ty jag såg
ËÁÒÔÉÎÕ, ÐÏÄÏÂÎÕÀ ËÏÔÏÒÏÊ Ñ, ÎÁÄÅÀÓØ en syn, vars like jag hoppas att jag
ÄÏ ÓÁÍÏÊ ÓÍÅÒÔÉ Ó×ÏÅÊ ÎÅ Õ×ÉÖÕ aldrig i livet mera skall behöva se.
ÂÏÌØÛÅ.

ðÏÞÔÉ ×ÅÓØ ÏÔÒÑÄ ÓÐÁÌ, ÓÔÏÑ ÎÁ Nästan hela bataljonen sov, stående
ÌÙÖÁÈ, ÕÔËÎÕ× ÐÁÌËÉ × ÇÒÕÄØ, på skidorna med stavarna lutade mot
ÂÅÓÐÏÍÏÝÎÏ ÏÐÕÓÔÉ× ÇÏÌÏ×Ù É ÒÕËÉ. õ bröstet och hjälplöst hängande med
ÎÅËÏÔÏÒÙÈ ÉÚÏ ÒÔÁ ÔÑÎÕÌÁÓØ ÔÏÎËÁÑ, huvudena.
ÚÁÍÅÒÚÁ×ÛÁÑ × ×ÏÚÄÕÈÅ ÓÌÀÎÁ.

íÅÒÎÏÅ ÄÙÈÁÎÉÅ ×ÙÒÙ×ÁÌÏÓØ ÉÚ En jämn snarkning trängde fram ur
ÕÔÏÍÌÅÎÎÙÈ ÇÒÕÄÅÊ. úÁËÒÙÔÙÅ ÇÌÁÚÁ, hundrade uttröttade bröst. De slutna
ÂÅÓÐÏÍÏÝÎÏ ÐÏ×ÉÓÛÉÅ ÐÌÅÔØÍÉ ÒÕËÉ ögonen, den jämna andningen, de
ÓÁÍÙÈ ÚÄÏÒÏ×ÙÈ ÐÁÒÎÅÊ, ËÁËÉÈ ÔÏÌØËÏ hjälplöst hängande armarna vittnade
ÍÎÅ ÐÒÉÛÌÏÓØ ×ÓÔÒÅÞÁÔØ ÎÁ ÓÍÏÅÍ om, att dessa pojkar, de kraftigaste
×ÅËÕ, ÐÏËÁÚÙ×ÁÌÉ ËÒÁÊÎÀÀ ÓÔÅÐÅÎØ jag någonsin mött i mitt liv, var
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ÕÔÏÍÌÅÎÉÑ. üÔÏ ÐÏÄÔ×ÅÒÖÄÁÌÏÓØ ÐÏÌÎÙÍ uttröttade intill ofattbarhet. Den
ÏÔÓÕÔÓÔ×ÉÅÍ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÏ× É ÛÕÔÏË. omständigheten, att varken samtal

eller skämt hördes, bevisade mer än
det mest noggranna förhör.

äÁÖÅ ËÏÍÁÎÄÉÒ ÒÏÔÙ Ó ÔÒÕÄÏÍ Till och med Antikainen hade svårt
ÕÄÅÒÖÉ×ÁÌ ÓÅÂÑ ÏÔ ÓÎÁ. att hålla sig vaken.
−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÒÏÔ, ÄÅÒÅ×ÎÑ Ó×ÏÂÏÄÎÁ, −− Kamrat kommendör, byn är fri,
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÐÒÉËÁÚÁÌ ÉÄÔÉ, −−    rapporterade jag och åkte
ÏÔÒÁÐÏÒÔÏ×ÁÌ Ñ É ÐÏÛÅÌ ÏÂÒÁÔÎÏ.    tillbaka.
òÁÚÂÕÖÅÎÎÙÊ ÏÔÒÑÄ ÍÅÄÌÅÎÎÏ Det väckta kompaniet åkte långsamt
ÐÏÓÌÅÄÏ×ÁÌ ÚÁ ÍÎÏÊ. in i byn.
ëÏÇÄÁ Ñ ×ÏÛÅÌ × ÉÚÂÕ, áÎÔÉËÁÊÎÅÎ É När jag kom in i stugan, höll
ìÅÊÎÏ Ó ÁÐÐÅÔÉÔÏÍ ÕÐÌÅÔÁÌÉ Heikkonen och Leino på att med god
ÑÉÞÎÉÃÕ−ÇÌÁÚÕÎØÀ. aptit sluka en massa nystekta ägg.
ñ ÐÒÉÓÏÅÄÉÎÉÌÓÑ Ë ÎÉÍ, ÎÏ ÅÄ×Á ÕÓÐÅÌ Jag gjorde dem sällskap, men knappt
ÏÔÐÒÁ×ÉÔØ × ÒÏÔ ÂÌÅÓÔÑÝÉÊ ÏÔ ÍÁÓÌÁ, hade jag hunnit få den första,
ÑÎÔÁÒÎÙÊ ÐÏÄÖÁÒÅÎÎÙÊ ÖÅÌÔÏË, × smördrypande äggulan i munnen förrän
ÇÏÒÎÉÃÕ ×ÂÅÖÁÌÁ ÄÅ×ÞÏÎËÁ ÌÅÔ en tolvårig flicka kommer in i
Ä×ÅÎÁÄÃÁÔÉ É ÂÒÏÓÉÌÁÓØ ÐÒÑÍÏ × stugan och springer till husmor.
ËÕÈÎÀ, Ë ÈÏÚÑÊËÅ.  îÅÓËÏÌØËÏ ÓÅËÕÎÄ
ÚÁ ÐÅÒÅÇÏÒÏÄËÏÊ ÂÙÌ ÓÌÙÛÅÎ Några sekunder hördes dämpade
ÐÒÉÇÌÕÛÅÎÎÙÊ ÛÅÐÏÔ. viskningar från köket. Den fylliga

husmodern rusade in i rummet och
ðÏÌÎÏÇÒÕÄÁÑ ÈÏÚÑÊËÁ ×ÙÐÏÒÈÎÕÌÁ × sprang fram till fönstret, tittade
ÎÁÛÕ ÇÏÒÎÉÃÕ, ÐÏÄÂÅÖÁÌÁ Ë ÏËÏÛËÕ É, ut och stelnade till. Sedan gick hon
×ÚÇÌÑÎÕ× × ÎÅÇÏ, ÚÁÍÅÒÌÁ. òÕÍÑÎÅÃ långsamt och bleknande −− den av
ÂÙÓÔÒÏ ÓÏÛÅÌ Ó ÌÉÃÁ.  ïÎÁ ÐÏÄÏÛÌÁ Ë hettan i köket framkallade rodnaden
ÇÌÕÈÏÎÅÍÏÍÕ, ÄÅÒÎÕÌÁ ÅÇÏ ÚÁ<56>ÒÕËÁ× försvann hastigt från hennes ansikte
É ÐÏÄ×ÅÌÁ Ë ÏËÎÕ. −− fram till den dövstumme, fattade
çÌÕÈÏÎÅÍÏÊ ÚÁÍÙÞÁÌ, É × ÜÔÏÍ ÍÙÞÁÎÉÉ honom i ärmen och ledde honom fram
ÂÙÌÏ ÞÔÏ−ÔÏ ÖÕÔËÏÅ. till fönstret. Hans ansikte

återspeglade en obeskrivlig fasa.
ñ ×ÓÔÁÌ É ×ÚÇÌÑÎÕÌ × ÏËÎÏ. ðÏ ÕÌÉÃÅ {67}
ÐÒÏÄ×ÉÇÁÌÓÑ ÎÁÛ ÏÔÒÑÄ. õ ÍÎÏÇÉÈ ÂÙÌÉ På landsvägen kom vår bataljon
ÏÔËÉÎÕÔÙ ËÁÐÀÛÏÎÙ, É ËÒÁÓÎÙÅ Ú×ÅÚÄÙ åkande. Många hade kastat
ÓÉÑÌÉ ×ÓÅÊ Ó×ÏÅÊ ËÒÁÓÏÔÙ. kapuschongerna bakåt och de röda

sovjetstjärnorna lyste med all sin
çÌÕÈÏÎÅÍÏÊ ÏÂÅÒÎÕÌÓÑ Ë ÎÁÍ É femuddiga skärpa. Den döve vände sig
ÚÁÌÏÐÏÔÁÌ ÞÔÏ−ÔÏ. åÇÏ ÌÏÐÏÔÁÎØÅ till oss och började att mumla
ÈÏÚÑÊËÁ ÐÅÒÅ×ÅÌÁ ÎÁ ÆÉÎÓËÉÊ ÑÚÙË: någonting obegripligt. Värdinnan

översatte hans mumlande till ren
vitfinska:

−− çÏÓÐÏÄÁ ÏÆÉÃÅÒÙ, × ÄÅÒÅ×ÎÀ ×ÏÛÌÉ −− Herrar officerare, de röda har
ËÒÁÓÎÙÅ! íÏÊ ÍÕÖ ÐÒÅÄÌÁÇÁÅÔ ×ÁÍ kommit in i byn. Min man föreslår,
ÓÐÒÑÔÁÔØÓÑ Õ ÎÁÓ ÐÏÄ ÐÏÌÏÍ, ÐÏËÁ ÏÎÉ att ni skall gömma er under golvet
ÎÅ ÕÊÄÕÔ, ÉÌÉ ÄÏÖÄÁÔØÓÑ ÎÏÞÉ. hos oss till dess de röda går

härifrån, eller invänta natten för
att då lugnt rädda er från de röda
banditerna.

−− ñ ÏÞÅÎØ ÔÒÏÎÕÔ, ÈÏÚÑÀÛËÁ, ×ÁÛÉÍ −− Jag är mycket rörd av ert
ÌÀÂÅÚÎÙÍ ÐÒÅÄÌÏÖÅÎÉÅÍ, −− ÓÐÏËÏÊÎÏ älskvärda erbjudande, min bästa
ÏÔ×ÅÞÁÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, −− ÎÏ ÍÎÅ ÎÅÞÅÇÏ värdinna, svarade kamrat Heikkonen
ÂÏÑÔØÓÑ ÜÔÉÈ ËÒÁÓÎÙÈ, ÔÅÍ ÂÏÌÅÅ ÞÔÏ lugnt, men jag har ingenting att
ÓÁÍ Ñ ÉÈ ÎÁÞÁÌØÎÉË. frukta av dessa »röda banditer«, i

all synnerhet som jag själv är deras
chef.

é Ó ÜÔÉÍÉ ÓÌÏ×ÁÍÉ ÏÎ ×ÙÓ×ÏÂÏÄÉÌ Ó×ÏÊ Vid dessa ord tog han mössan ur
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ÛÌÅÍ ÉÚ ËÁÐÀÛÏÎÁ É ÎÁÈÌÏÂÕÞÉÌ ÅÇÏ ÎÁ kapuschongen och tryckte den på sitt
Ó×ÏÀ ËÒÕÇÌÕÀ Ó×ÅÔÌÏ×ÏÌÏÓÕÀ ÇÏÌÏ×Õ. runda, ljushåriga huvud.
çÌÕÈÏÎÅÍÏÊ, Õ×ÉÄÅ× ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÓËÉÊ När den dövstumme fick se
ÛÌÅÍ ÎÁ ÇÏÌÏ×Å ÔÏÇÏ, ËÏÇÏ ÏÎ ÓÞÉÔÁÌ rödarmistmössan på huvudet på den,
ÆÉÎÓËÉÍ ÅÇÅÒÓËÉÍ ÏÆÉÃÅÒÏÍ, ÉÚÄÁÌ som han tagit för en finsk
ÐÒÏÔÑÖÎÙÊ ×ÏÐÌØ, ×ÏÐÌØ ÏÔÞÁÑÎÉÑ, É, jägarofficer, uppgav han ett långt
×ÅÓØ ÉÚÍÅÎÉ×ÛÉÓØ × ÌÉÃÅ, ÓÒÁÚÕ förtvivlat stönande. Hans ansikte
ÒÕÈÎÕÌ × ÓÔÏÑ×ÛÅÅ ÒÑÄÏÍ Ó ÎÉÍ förvandlades helt och hållet och han
ËÒÅÓÌÏ. ramlade plötsligt ned i länstolen,

som stod bredvid honom.

÷ ÜÔÏÍ ËÒÅÓÌÅ, ×ÓÅ × ÔÏÍ ÖÅ Och i denna stol blev han sittande,
ÐÏÌÏÖÅÎÉÉ, ÂÅÚÕÞÁÓÔÎÙÊ ËÏ ×ÓÅÍÕ, ÞÔÏ precis i den ställning som han
Ô×ÏÒÉÌÏÓØ × ËÏÍÎÁÔÅ, ÎÅ ÉÚÄÁ×ÁÑ ÎÉ fallit, oberörd av allt som hände
ÏÄÎÏÇÏ Ú×ÕËÁ, ÇÌÑÄÑ ÐÒÑÍÏ ÐÅÒÅÄ omkring honom, utan att ge ett ljud
ÓÏÂÏÊ ÎÅÐÏÄ×ÉÖÎÙÍÉ ÇÌÁÚÁÍÉ, ÏÎ ifrån sig och stirrande framför sig
ÏÓÔÁ×ÁÌÓÑ ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ, ÐÏËÁ ÍÙ ÂÙÌÉ × med stela ögon.
ÄÅÒÅ×ÎÅ.

***
îÁÛÉ ËÁÒÁÕÌÙ ÕÖÅ ÏÃÅÐÉÌÉ ÄÅÒÅ×ÎÀ. Våra vaktposter omringade byn och
îÉËÔÏ ÎÅ ÍÏÇ ÉÚ ÎÅÅ ×ÙÊÔÉ ÂÅÚ ÎÁÛÅÇÏ ingen kunde komma ut därifrån utan
×ÅÄÏÍÁ É ÒÁÎØÛÅ ÎÁÓ. vår vetskap och tillåtelse.
óÕÓÉ, ÄÏÅÄÁÑ ÑÉÞÎÉÃÕ, ÚÁÐÉÓÙ×ÁÌ Kamrat Susi avslutade sin måltid på
ÞÔÏ−ÔÏ × ÐÏÈÏÄÎÙÊ ÄÎÅ×ÎÉË ÏÔÒÑÄÁ. de stekta äggen och skrev ned

någonting i bataljonens fältdagbok.

åÇÏ ÍÕÞÉÌÁ ÍÙÓÌØ, ÞÔÏ ÏÎ ÎÅ ÍÏÇ ÄÏ Susi besvärades av medvetandet om,
ÓÉÈ ÐÏÒ ÐÅÒÅÓÌÁÔØ × ÛÔÁÂ ÎÉ ÏÄÎÏÇÏ att han ännu inte kunnat sända ett
ÄÏÎÅÓÅÎÉÑ, Á ÔÁÍ ÍÏÇÌÉ ÐÏÄÕÍÁÔØ, ÞÔÏ enda meddelande till stabledningen,
ÏÔÒÑÄ ÕÖÅ ÐÏÇÉÂ. kamraterna Rovio och Inno, och i

staben kunde man tro att hela
bataljonen gått förlorad, blivit
tillfångatagen, skjutits ned eller
att hela bataljonen blivit
kvarhållen någonstans.

ïÎ ÔÁËÖÅ ÄÕÍÁÌ Ï ÔÏÍ, ÞÔÏ ÏÔÒÑÄ ÎÅ Susi tänkte också på att bataljonen
ÐÏÌÕÞÁÅÔ ÎÉËÁËÉÈ ÉÚ ×ÎÅÛÎÅÇÏ ÍÉÒÁ, ej fick det ringaste meddelande från
ÄÁ É ÐÏÌÕÞÉÔØ ÉÈ ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ yttervärlden, och att det var
ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ. fullkomligt omöjligt att få sådana.

{68}
óÅÊÞÁÓ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÓÎÏ×Á ÏÂßÑ×ÉÌÁ Det kunde ju tänkas, att Polen på
×ÏÊÎÕ ÎÁÍ ÐÁÎÓËÁÑ ðÏÌØÛÁ ÉÌÉ ÑÐÏÎÃÙ nytt hade förklarat krig eller att
ÐÏÛÌÉ ÞÅÒÅÚ ÂÕÆÅÒÎÕÀ äÁÌØÎÅ×ÏÓÔÏÞÎÕÀ japanerna gått igenom
ÒÅÓÐÕÂÌÉËÕ ÎÁ óÔÒÁÎÕ óÏ×ÅÔÏ×, Á ÍÙ buffertrepubliken i Fjärran Östern
ÚÄÅÓØ ÎÉÞÅÇÏ ÜÔÏÇÏ É ÎÅ ÚÎÁÅÍ... och anfallit sovjeternas land, och

här visste vi ingenting om allt
detta.

−− íÁÔÔÉ, −− ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ ËÏ ÍÎÅ óÕÓÉ, −− Matti, sade Susi till mig, hur
−− ÓËÏÌØËÏ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× ÐÕÔÉ ÔÙ många kilometer har du prickat av på
ÏÔÍÅÔÉÌ ÎÁ ËÁÒÔÅ ÚÁ ÜÔÉ ÓÕÔËÉ? kartan för detta dygn?
−− ûÅÓÔØÄÅÓÑÔ ÐÑÔØ, ÔÏ×ÁÒÉÝ −− Fågelvägen, sextiofem kilometer,
   ÁÄßÀÔÁÎÔ, ÐÏ ÌÉÎÉÉ ÐÏÌÅÔÁ ÐÔÉÃÙ.    kamrat adjutant.
−− ôÙ ÚÁÂÙÌ ÎÁÛÉ ÏÔÓÔÕÐÌÅÎÉÑ ÐÏ ÜÔÏÊ −− Du har glömt våra avvikelser från
ÌÉÎÉÉ, ÉÚ×ÉÌÉÓÔÏÅ ÒÕÓÌÏ ÒÅËÉ, ÎÁÛÉ fågelvägen, flodens ringlande och
×ÙÈÏÄÙ ÎÁ ÂÅÒÅÇ... våra ofta återkommande kringgående

rörelser för att undvika vattnet på
isen.

<57>
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−− ôÏÇÄÁ ÏËÏÌÏ ÓÔÁ, ÔÏ×ÁÒÉÝ −− Då blir det omkring hundra
   ÁÄßÀÔÁÎÔ.    kilometer, kamrat Susi.

óÏÌÎÃÅ ÓÉÑÌÏ ×Ï×ÓÀ, ÓÎÅÖÎÙÅ ÉÓËÏÒËÉ Solen sken och snön gnistrade som
ÚÏÌÏÔÉÌÉÓØ ÎÁ ÕÌÉÃÅ, ÐÅÒÅÌÉ×ÁÌÉÓØ guld på landsvägen.
×ÓÅÍÉ Ã×ÅÔÁÍÉ ÒÁÄÕÇÉ É ÚÁÄÏÒÎÏ
ÈÒÕÓÔÅÌÉ.

âÙÌÏ ×ÅÌÉËÏÌÅÐÎÏÅ ÚÉÍÎÅÅ ÕÔÒÏ. Det var en härlig vintermorgon.

÷ ËÏÍÎÁÔÕ ÂÙÓÔÒÏ ×ÏÛÅÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ.
ïÎ ÎÅ ×ÚÇÌÑÎÕÌ ÎÁ ÎÁÓ É ÎÅ ÚÁÍÅÔÉÌ
ÄÁÖÅ ÎÁÛÅÇÏ ÐÒÉÓÕÔÓÔ×ÉÑ.

îÅ ÒÁÚÄÅ×ÁÑÓØ, ËÁÚÁÌÏÓØ × ÐÏÌÎÏÍ
ÉÚÎÅÍÏÖÅÎÉÉ, ÏÎ ÒÕÈÎÕÌ ÎÁ ÈÏÚÑÊÓËÕÀ
ËÒÏ×ÁÔØ.  òÕËÁ ÅÇÏ Ó×ÅÓÉÌÁÓØ Ó
ÐÏÓÔÅÌÉ.

óÕÓÉ, ÔÁËÖÅ ÎÅ ÚÁÍÅÔÉ× ÐÏÑ×ÌÅÎÉÑ
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ, ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ ÄÅÌÁÔØ ÚÁÐÉÓÉ
× Ó×ÏÅÍ ÄÎÅ×ÎÉËÅ.  õÓÌÙÛÁ× ÓËÒÉÐÅÎÉÅ
ÐÅÒÁ, áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÔÉÈÏÎØËÏ ÐÒÉÏÔËÒÙÌ
ÇÌÁÚÁ É ÔÏÌØËÏ ÔÅÐÅÒØ ÚÁÍÅÔÉÌ ÎÁÓ.
ôÏÇÄÁ ÏÎ ÓÔÁÌ ÛÁÒÉÔØ ÒÕËÏÊ ÐÏ
ÐÏÓÔÅÌÉ É, ÓÄÅÌÁ× ×ÉÄ, ÞÔÏ ÏÎ ÞÔÏ−ÔÏ
ÉÓËÁÌ ÚÄÅÓØ, ÍÅÄÌÅÎÎÏ ÐÏÄÎÑÌÓÑ É ËÁË
ÂÙ ÐÒÏ ÓÅÂÑ ÐÒÏÉÚÎÅÓ:

−− îÅÔ, ÎÅ ÔÏ.

é ÕÖÅ ÓÔÏÑÌ ÐÅÒÅÄ ÎÁÍÉ ÓÎÏ×Á
ÐÏÄÔÑÎÕÔÙÊ, ÐÏÄÏÂÒÁÎÎÙÊ, ÂÏÅ×ÏÊ
ËÏÍÁÎÄÉÒ. ÷ÉÄÉÍÏ, ÄÁÖÅ É ÐÅÒÅÄ
ÄÒÕÚØÑÍÉ ÓÔÅÓÎÑÌÓÑ ÏÎ ÐÏËÁÚÁÔØ Ó×ÏÀ
ÕÓÔÁÌÏÓÔØ. ôÁËÉÍ ÕÖ ÏÎ ÂÙÌ.

***

âÙÌ ÂÏÌØÛÏÊ, ÐÑÔÉÞÁÓÏ×ÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ. Vi tog en lång rast. Hela fem
timmar.

îÏÞØÀ ÍÙ ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÌÉ ÓÎÏ×Á ×ÙÊÔÉ × Vid ett−tiden skulle vi marschera
ÐÏÈÏÄ −− ÕÖÅ × ÒÁÊÏÎ, ÇÄÅ ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ iväg igen −− nu till de områden, där
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÊ ÛÔÁÂ. òÅÂÑÔÁ ÓÐÁÌÉ fiendens centrum var beläget.
×ÐÏ×ÁÌËÕ ÎÁ ÐÏÌÕ × ÉÚÂÁÈ. ìÉÛØ Pojkarna sov huller om buller på
ÎÅËÏÔÏÒÙÅ ÓÞÁÓÔÌÉ×ÃÙ ÉÍÅÌÉ ÓÉÌÙ golven i stugorna.  Det var endast
ÄÏÂÒÁÔØÓÑ ÄÏ ÐÏÌÁÔÅÊ ÉÌÉ ÓÄÅÌÁÔØ några få lyckliga, som hade krafter
ÓÅÂÅ ÐÏÄÓÔÉÌËÕ. att kravla sig upp i sängarna eller

ordna med madrasser åt sig.  Ett
âÌÁÖÅÎÎÏÅ ×ÙÒÁÖÅÎÉÅ ÐÏÌÎÏÇÏ ÏÔÄÙÈÁ lycksaligt uttryck av fullkomlig
ÂÌÕÖÄÁÌÏ ÎÁ ÌÉÃÁÈ ÓÐÑÝÉÈ. vila syntes i mångas ansikten.

Andra sov absolut koncentrerat.
áÒÍÁÓ Ó ÏÄÎÉÍ ËÕÒÓÁÎÔÏÍ ÚÁÂÒÁÌÓÑ ÎÁ Kalle låg och sov tillsammans med en
ÍÑÇËÕÀ ÐÏÓÔÅÌØ É ÓÐÁÌ ÂÅÚ ÐÁÍÑÔÉ. kamrat i kulakvärdinnans mjuka säng.

ðÅÒÅÄ ÔÅÍ ËÁË ÕÌÅÞØÓÑ ÎÁ ÓÏÌÏÍÅ ÎÁ Innan jag lade mig ned för att sova
ÐÏÌÕ, Ñ ÐÏÄÏÛÅÌ É ×ÚÇÌÑÎÕÌ ÎÁ på halmen, som jag hade brett ut på
ÌÅÖÁ×ÛÅÇÏ Ó ËÒÁÀ ÐÏÓÔÅÌÉ áÒÍÁÓÁ. golvet, gick jag och tittade på

Kalle, som låg ytterst i sängen.
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ïÎ ÔÑÖÅÌÏ ÄÙÛÁÌ, ÒÕËÉ É ÎÏÇÉ Han andades djupt och armarna och
ÓÇÉÂÁÌÉÓØ É ÒÁÓÐÒÑÍÌÑÌÉÓØ, ÐÒÕÖÉÎÑ, benen krökte sig och rätade ut sig,
ÐÏÄÏÂÎÏ ÔÏÍÕ ËÁË ÜÔÏ ÂÙ×ÁÅÔ ÐÒÉ alldeles som han ännu höll på att
ÌÙÖÎÏÍ ÂÅÇÅ. ìÉÃÏ ÅÇÏ ÂÙÌÏ åka skidor. Hans ansikte var spänt
ÓÏÓÒÅÄÏÔÏÞÅÎÎÏ, ÐÒÅÒÙ×ÉÓÔÏÅ ÄÙÈÁÎÉÅ och hans bröst hävdes av de djupa,
×ÙÒÙ×ÁÌÏÓØ ÉÚ ÇÒÕÄÉ. jämna andetagen. Armarnas och benens

muskler spändes och slappnade av i
långsam takt.

âÙÌÏ ÑÓÎÏ, ÞÔÏ áÒÍÁÓ ÛÅÌ ÎÁ ÌÙÖÁÈ É Det var tydligt att Kalle åkte
×Ï ÓÎÅ. skidor även i sömnen.

ä×ÉÇÁÑ ÒÕËÁÍÉ É ÎÏÇÁÍÉ, ÏÎ ÚÁÄÅ×ÁÌ När han rörde armarna och benen
Ó×ÏÅÇÏ ÓÏÓÅÄÁ ÐÏ ÐÏÓÔÅÌÉ. îÏ ÔÏÔ knuffade han sin sängkamrat. Men
ÓÐÁÌ ÔÁË ËÒÅÐËÏ, ÞÔÏ, ËÁÚÁÌÏÓØ, denne sov så hårt, att ingenting i
ÎÉÞÔÏ ÎÅ × ÓÏÓÔÏÑÎÉÉ ÂÙÌÏ ÒÁÚÂÕÄÉÔØ hela världen tycktes kunna väcka
ÅÇÏ. honom.

÷ ÔÏÔ ÖÅ ÄÅÎØ, × ÎÁÞÁÌÅ ×ÔÏÒÏÇÏ, ÍÙ Samma dag, strax efter klockan ett,
ÓÎÏ×Á ×ÙÛÌÉ × ÐÕÔØ −− ×ÐÅÒÅÄ, ÎÁ marscherade vi åter iväg −− framåt
òÅÂÏÌÙ. mot Repola!

<58> {69}
çÌÁ×Á ÓÅÄØÍÁÑ SJÄTTE KAPITLET
íÙ ÚÁÈ×ÁÔÙ×ÁÅÍòÅÂÏÌÙ.
ñ ÓÎÏ×Á ÉÄÕ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ.

îÅÂÏ ÂÙÌÏ ÞÅÒÎÏÅ, ËÁË É ÓÔ×ÏÌÙ Himlen var mörk liksom masttallarnas
ÍÁÞÔÏ×ÙÈ ÓÏÓÅÎ, ËÏÇÄÁ ×ÏËÒÕÇ ÌÕÎÙ stammar, när norrskenet började att
ÐÏËÁÚÁÌÉÓØ ËÏÌØÃÁ ÓÅ×ÅÒÎÏÇÏ ÓÉÑÎÉÑ. spraka i en ring omkring månen.
ïÎÉ ÎÅ ÐÏÈÏÄÉÌÉ ÓÅÊÞÁÓ ÎÁ Det var inte alls likt det norrsken,
ÉÚÏÂÒÁÖÅÎÉÑ ÓÅ×ÅÒÎÏÇÏ ÓÉÑÎÉÑ × som är beskrivet i läro− och
ÈÒÅÓÔÏÍÁÔÉÑÈ É ÕÞÅÂÎÉËÁÈ ÇÅÏÇÒÁÆÉÉ läseböckerna i geografi. Det var
−− ÏÎÉ ÎÅ ÂÙÌÉ ÒÁÚÎÏÃ×ÅÔÎÙÍÉ. inte olikfärgat. Ett matt gulvitt
ôÕÓËÌÙÊ ÖÅÌÔÏ×ÁÔÏ−ÂÅÌÙÊ Ó×ÅÔ ÏÓ×ÅÝÁÌ ljus liksom strömmade ut inifrån
ÉÈ ËÁË ÂÕÄÔÏ ÉÚÎÕÔÒÉ. norrskenet.

ìÕÎÕ ÏËÒÕÖÉÌÉ Ä×Á ÏÇÒÏÍÎÙÈ Månen var omgärdad av två väldiga,
ËÏÎÃÅÎÔÒÉÞÅÓËÉÈ Ó×ÅÔÑÝÉÈÓÑ ËÏÌØÃÁ. koncentriska, lysande ringar. De
ðÏÔÏÍ ÎÏÞØ ÉÈ ÒÁÚÍÙÌÁ, É ÏÓÔÁÌÉÓØ förbleknade långsamt i natten och
ÏÐÑÔØ ÈÏÌÏÄÎÁÑ ÏÇÒÏÍÎÁÑ ÎÅÂÅÓÎÁÑ kvar blev endast den kalla ödsliga
ÐÕÓÔÙÎÑ É ÎÁÛ ÍÁÌÅÎØËÉÊ ÏÔÒÑÄ, nattrymden och vår lilla bataljon,
ÉÄÕÝÉÊ ÞÅÒÅÚ ÌÅÓ, ÐÅÒÅÌÅÓËÉ, ÒÏÝÉ, som gick genom skogen, över släntor,
ÏÐÕÛËÉ, ÄÏÌÉÎÙ, ÌÅÓÎÙÅ ÒÅÞËÉ, ÐÏ skogshyggen, dalsänkor, skogsbäckar,
Ô×ÅÒÄÏÍÕ ÎÁÓÔÕ É ÐÏ ÒÁÚÒÙÈÌÅÎÎÏÍÕ ibland över hård skare och ibland
ÓÎÅÇÕ −− ×ÓÅ ×ÐÅÒÅÄ É ×ÐÅÒÅÄ... genom lös snö, men alltjämt framåt,

alltjämt framåt ...

é ËÁÚÁÌÏÓØ, ÞÔÏ ÍÙ ÉÄÅÍ ÔÁË Det föreföll som om vi redan hade
ÂÅÓËÏÎÅÞÎÏ, É ÎÁÞÁÌÏ ÐÏÈÏÄÁ, ÅÝÅ gått en hel evighet och
ÔÁËÏÅ ÎÅÄÁ×ÎÅÅ, ÓÏ×ÓÅÍ ÐÏÔÅÒÑÌÏÓØ × expeditionens början hade redan
ÔÁËÉÈ ÕÖÅ ÄÁÌÅËÉÈ ÍÉÒÎÙÈ É sjunkit i glömska.  De fredliga och
ÎÅ×ÏÚ×ÒÁÔÎÙÈ ÄÎÑÈ, ÞÔÏ ÄÁÖÅ É oåterkalleliga dagarna i kasernen
×ÓÐÏÍÎÉÔØ ÔÒÕÄÎÏ, ÂÙÌÉ ÌÉ föreföll alldeles overkliga.  Det
ËÏÇÄÁ−ÎÉÂÕÄØ ÔÁËÉÅ ÄÎÉ. é ÔÒÕÄÎÏ var svårt att ens tänka sig att det
ÂÙÌÏ ÐÏÄÕÍÁÔØ Ï ÔÏÍ, ÞÔÏ ÂÕÄÅÔ, någonsin funnit sådana dagar, som
ËÏÇÄÁ ÐÏÈÏÄ ÏËÏÎÞÉÔÓÑ (ÞÅÒÔ ÐÏÄÅÒÉ, inte dominerats av de oändliga
ËÁË ÎÁÔÉÒÁÅÔ ÒÅÍÅÎØ!). é ÒÁÚ×Å ÍÏÖÅÔ snövidderna.  Det var till och med
ÏÎ ÏËÏÎÞÉÔØÓÑ, Á ÓÎÅÇÁ, ÒÁÓÔÁÑ×, svårt att tänka sig, hur det skulle
ÏÂÎÁÖÉÔØ ÔÏÐËÉÅ ÂÏÌÏÔÁ ëÁÒÅÌÉÉ? bli, när vår expedition hade tagit

slut (djäkla rem att skava!) −− och
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kan den överhuvud taget ta slut? −−
det var svårt att tänka sig, att
dessa snömassor skulle smälta och
att Karelens ändlösa kärr åter
skulle träda fram i dagen.

íÙ ÛÌÉ... òÑÄÏÍ ÓÏ ÍÎÏÊ −− ìÅÊÎÏ. Vi åkte och bredvid mig gick Leino.
ðÏÓÌÅ þÅÌËÉ × ÓÎÅÇÁÈ ÂÙÌ ÓÄÅÌÁÎ ÅÝÅ Vi åkte och efter Tsolka hade vi
ÏÄÉÎ ÐÒÉ×ÁÌ. ïÔÒÑÄ ÐÒÉÂÌÉÖÁÌÓÑ Ë ännu en rast ute i snövidderna.
òÅÂÏÌÁÍ. áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÒÁÓÐÏÒÑÄÉÌÓÑ Bataljonen närmade sig Repola.
ÏÂÏÊÔÉ òÅÂÏÌÙ, ÞÔÏÂÙ ÐÒÉÂÌÉÚÉÔØÓÑ Ë Antikainen gav order om att gå runt
ÄÅÒÅ×ÎÅ ÓÏ ÓÔÏÒÏÎÙ ÆÉÎÓËÏÊ ÇÒÁÎÉÃÙ, Repola för att vi skulle kunna närma
ÏÔËÕÄÁ ÎÁÓ ÍÅÎØÛÅ ×ÓÅÇÏ ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ oss byn{70}från den finska gränssidan,
ÏÖÉÄÁÔØ. varifrån man minst av allt kunde

vänta oss.

ðÒÅÄÓÔÏÑÌ ÖÁÒËÉÊ ÂÏÊ. Vi beredde oss på en het strid.

Leino gick bredvid mig.

ïÔÒÑÄ ÛÅÌ ÐÏ ÓËÌÏÎÕ Ë ÏÚÅÒÕ. Bataljonen åkte nedför en sluttning
mot sjön.

íÙ Ó ìÅÊÎÏ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ ÎÁ ÍÉÎÕÔËÕ É Leino och jag stannade en minut och
ÐÒÏÐÕÓÔÉÌÉ ÌÙÖÎÉËÏ×. ñ ÍÏÌÞÁ ÓÍÏÔÒÅÌ lät de övriga gå förbi.  Vi stod i
ÎÁ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÊ. ðÅÒÅÄ ÔÅÍ ËÁË sluttningen.  Jag tittade tigande på
ÏÔÔÏÌËÎÕÔØÓÑ ÐÁÌËÁÍÉ É ÐÏÊÔÉ ×ÓÌÅÄ mina kamrater, och just innan vi
ÚÁ ÄÒÕÇÉÍÉ, ìÅÊÎÏ ÓËÁÚÁÌ ÍÎÅ: skulle staka iväg nedför sluttningen

efter de övriga sade Leino till mig:

−− ÷ÏÔ ÓÍÏÔÒÀ Ñ ÎÁ ÒÅÂÑÔ É ÄÕÍÁÀ: −− Jag står och tittar på pojkarna
ÅÓÌÉ ÂÙ Ñ ÓÁÍ ÎÅ ÂÙÌ × ÏÔÒÑÄÅ, Á och tänker ...  Om jag inte var med
ÔÁË, ÓÌÕÞÁÊÎÏ ÏÞÕÔÉÌÓÑ × ÜÔÕ ÓÅËÕÎÄÕ i bataljonen, utan av en
ÎÁ ÓËÌÏÎÅ É Õ×ÉÄÅÌ ÎÁÛÉÈ ËÕÒÓÁÎÔÏ×, tillfällighet just nu hade råkat
ÉÄÕÝÉÈ ËÁË ÓÅÊÞÁÓ, ÍÏÌÞÁ, × ÜÔÉÈ komma till denna sluttning och fick
ÂÅÌÙÈ ÂÁÌÁÈÏÎÁÈ, × Ó×ÅÔÅ ÌÕÎÙ ÐÏ syn på våra pojkar, åkande som nu,
ÌØÄÕ ÏÚÅÒÁ, Ñ ÂÙ ÉÓÐÕÇÁÌÓÑ É, ÂÕÄØ Ñ tigande, i dessa vita skyddskåpor, i
ÞÅÌÏ×ÅËÏÍ ÓÕÅ×ÅÒÎÙÍ, ÐÏÄÕÍÁÌ ÂÙ, ÞÔÏ månskenet åkande ut på sjöns is, så
ÉÄÕÔ ÐÒÉ×ÉÄÅÎÉÑ, ÔÅÎÉ ÌÀÄÅÊ. skulle jag bli rädd, och om jag var

en vidskeplig människa, så skulle
jag kunna tro att det var spöken
eller människoskuggor.

é ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ, ÏÔÒÑÄ × ÌÕÎÎÏÍ Och verkligen −− bataljonen, som i
Ó×ÅÔÅ ÎÁ ÏÚÅÒÅ ÎÁÐÏÍÉÎÁÌ ÐÒÏÃÅÓÓÉÀ månskenet åkte över sjön, påminde om
ÐÒÉÚÒÁËÏ×. en medeltida spökprocession.
<59>
−− îÏ ÔÏÌØËÏ Ô×ÏÉ ÐÒÉ×ÉÄÅÎÉÑ, ìÅÊÎÏ, −− Men dina spöken, Leino andas
ÓÌÉÛËÏÍ ÐÏ−ÞÅÌÏ×ÅÞÅÓËÉ, ÐÏ−Ú×ÅÒÓËÉ alltför människolikt, ja nästan som
ÄÁÖÅ ÄÙÛÁÔ! djur!

óÉÌØÎÙÅ ×ÙÄÏÈÉ É ×ÄÏÈÉ, ÓÏÐÅÎÉÅ De djupa in− och utandningarna och
ÎÁÒÕÛÁÌÉ ÎÏÞÎÕÀ ÔÉÛÉÎÕ ÚÉÍÎÅÇÏ flåsandet, ett slags rosslande
ÏÚÅÒÁ. andning var det enda, som störde den

vinterklädda sjöns nattliga tystnad.

íÙ ÛÌÉ ×ÓÅ ×ÐÅÒÅÄ. ìÅÊÎÏ ÍÎÅ Vi åkte vidare. Leino sade:
ÇÏ×ÏÒÉÌ:

−− Jag har en gång förut gjort en
−− ñ ÕÖÅ ÏÄÎÁÖÄÙ ÓÄÅÌÁÌ ÎÁ ÌÙÖÁÈ lång skidfärd.  Men då var jag
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ÇÌÕÂÏËÉÊ ÒÅÊÄ. îÏ ÔÏÇÄÁ Ñ ÂÙÌ fullkomligt ensam och hade inte en
ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ ÏÄÉÎÏË É ÒÑÄÏÍ ÓÏ ÍÎÏÊ ÎÅ enda bekant själ vid sidan.  Jag
ÂÙÌÏ ÎÉ ÏÄÎÏÊ ÒÏÄÎÏÊ ÄÕÛÉ... ñ ÂÙÌ blev tillfångatagen av slaktarna
ÚÁÈ×ÁÞÅÎ ÐÏÄ ÷ÙÂÏÒÇÏÍ × ÐÌÅÎ alldeles vid Viborg och händelsevis
ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ É ÓÌÕÞÁÊÎÏ ÐÒÉÇÏ×ÏÒÅÎ ÎÅ Ë inte dömd till arkebusering −− en
ÒÁÓÓÔÒÅÌÕ, Á Ë ÄÅÓÑÔÉÌÅÔÎÅÊ amerikans journalist var närvarande
ËÁÔÏÒÇÅ. íÅÎÑ ×ÍÅÓÔÅ Ó ÄÒÕÇÉÍÉ vid rättsförhandlingarna −− utan
ÔÒÉÄÃÁÔØÀ ÔÙÓÑÞÁÍÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÊ till tio års tukthus.  Jag och
ÐÒÏÄÁ×ÁÌÉ × ÒÁÂÓÔ×Ï × ÇÅÒÍÁÎÓËÉÅ 30.000 andra kamrater skulle säljas
ËÏÌÏÎÉÉ, × áÆÒÉËÕ. åÓÌÉ ÂÙ Ñ Õ×ÁÖÁÌ som slavar till de tyska kolonierna
ÉÈ ÚÁËÏÎÙ, ÔÏ ÓÉÄÅÌ ÂÙ É ÐÏÎÙÎÅ × i Afrika.[8] Om jag hade respekterat
ËÁÍÅÎÎÏÍ ÍÅÛËÅ É ÎÅ ÐÏÛÅÌ ÂÙ × ÜÔÏÔ lagarna, så hade jag ännu idag
ÒÅÊÄ. îÏ Ñ Õ×ÁÖÁÀ ÔÏÌØËÏ ÔÁËÉÅ suttit i något av slaktarnas
ÚÁËÏÎÙ, ËÏÔÏÒÙÅ ÐÏÍÏÇÁÀÔ ÂÉÔØ stenhelveten och inte kunnat vara
ÌÁÈÔÁÒÅÊ, É ÐÏÜÔÏÍÕ, ËÏÇÄÁ med i denna expedition ...  Men jag
ÐÒÅÄÓÔÁ×ÉÌÓÑ ÓÌÕÞÁÊ, Ñ ÂÅÖÁÌ ÉÚ lyder bara sådana lagar, som hjälper
ÔÀÒØÍÙ. ôÙ ÚÎÁÅÛØ, ÞÔÏ × ËÁÔÏÒÖÎÙÈ till att slå{71}ned slaktarna, och när
ÃÅÎÔÒÁÌÁÈ ×ÏÒÏÔÁ ÛÉÒÏËÏ ÏÔËÒÙ×ÁÀÔÓÑ det därför yppade sig en möjlighet,
ÔÏÌØËÏ ×ÎÕÔÒØ É ×ÙÊÔÉ ÎÅÌÅÇËÏ. îÏ Ñ rymde jag från tukthuset.  Du vet
×ÙÛÅÌ... att i tukthusen öppnas de breda

portarna bara inåt, och att komma ut
var inte lätt.  Men jag kom ut och
till skogs ...

îÁÓ, ÁÒÅÓÔÏ×ÁÎÎÙÈ, ÐÅÒÅ×ÏÄÉÌÉ ×
ÄÒÕÇÕÀ ÔÀÒØÍÕ.

îÁ Ä×ÁÄÃÁÔØ ÞÅÌÏ×ÅË ÂÙÌÏ ÞÅÔÙÒÅ
ËÏÎ×ÏÉÒÁ. ñ ÕÖÅ ÚÁÒÁÎÅÅ ÓÇÏ×ÏÒÉÌÓÑ Ó
ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍÉ, É ÏÎÉ ÓÄÅÌÁÌÉ ÔÁË, ËÁË
ÂÙÌÏ ÕÓÌÏ×ÌÅÎÏ.

ðÏ ÄÏÒÏÇÅ ÞÅÒÅÚ ÌÅÓ −− × ÐÑÔÉ
ËÉÌÏÍÅÔÒÁÈ ÏÔ ÔÀÒØÍÙ −− Ä×Á ÔÏ×ÁÒÉÝÁ
ÐÏÓÓÏÒÉÌÉÓØ É ÎÁÞÁÌÉ ÄÒÁÔØÓÑ.

÷ ÄÒÁËÕ ××ÑÚÁÌÉÓØ ÅÝÅ Ä×ÏÅ. ëÏÎ×ÏÉÒÙ
ÂÒÏÓÉÌÉÓØ ÒÁÚÎÉÍÁÔØ
ÄÅÒÕÝÉÈÓÑ. ÷ÏÓÐÏÌØÚÏ×Á×ÛÉÓØ ÜÔÏÊ
ÓÕÍÁÔÏÈÏÊ, Ñ, ÐÅÒÅÐÒÙÇÎÕ× ÞÅÒÅÚ
ÏÂÏÞÉÎÕ, ÐÕÓÔÉÌÓÑ ÎÁÕÔÅË × ÌÅÓ.

÷ÄÏÇÏÎËÕ ÍÎÅ ÒÁÚÄÁÌÏÓØ ÎÅÓËÏÌØËÏ
×ÙÓÔÒÅÌÏ×, ÎÏ × ÓÕÍÅÒËÁÈ ÚÁ
ÄÅÒÅ×ØÑÍÉ ÎÅ ÔÁË−ÔÏ ÌÅÇËÏ
ÐÏÐÁÓÔØ. âÅÖÁÔØ ÖÅ ÚÁ ÍÎÏÊ ËÏÎ×ÏÉÒÙ
ÎÅ ÒÅÛÉÌÉÓØ, ÂÏÑÓØ, ÞÔÏ ÔÏÇÄÁ
ÒÁÚÂÅÇÕÔÓÑ É ×ÓÅ ÏÓÔÁÌØÎÙÅ
ÁÒÅÓÔÁÎÔÙ.

−− Tre veckor vistades jag i
närheten av fängelset, övernattade i
höstackar.  Kamraterna hämtade kläder
och en smula mat åt mig.
Hösten var långt liden och vintern
började att kännas i kroppen, och så
följde jag vägarna österut.  Jag

òÁÚÕÍÅÅÔÓÑ, Ñ ÐÏÛÅÌ ÓÒÁÚÕ ÖÅ × gick endast nattetid och försökte
ÄÒÕÇÕÀ ÓÔÏÒÏÎÕ, Á ÎÅ × ÔÕ, ËÕÄÁ ÍÅÎÑ sova på dagarna långt från vägen.
×ÅÌÉ ÐÏÄ ËÏÎ×ÏÅÍ. ðÏÔÏÍ Ñ ÓÏÛÅÌ Ó Det var fuktigt i ladorna.  En gång
ÄÏÒÏÇÉ × ÌÅÓ, ÉÚÍÅÎÉÌ ÎÁÐÒÁ×ÌÅÎÉÅ É i dagningen kom en länsman fram till
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ÓÎÏ×Á ×ÙÛÅÌ ÎÁ ÄÏÒÏÇÕ. ñ ÐÏÛÅÌ ÐÏ mig.
ÎÅÊ ÎÁ ×ÏÓÔÏË.  ûÅÌ ÎÏÞØÀ, ÓÐÁÌ ÄÎÅÍ
× ÓÔÏÒÏÎÅ ÏÔ ÄÏÒÏÇÉ. ÷ ÏÂÏÞÉÎÁÈ ÂÙÌÏ −− Får jag se era papper!
ÓÙÒÏ.  é ÏÄÎÁÖÄÙ ÎÁ ÒÁÓÓ×ÅÔÅ ËÏ ÍÎÅ
ÐÏÄÏÛÅÌ ÐÏÌÉÃÅÊÓËÉÊ <<÷ÁÛ −− Strax ...  jag låtsades som om
ÄÏËÕÍÅÎÔ!>> −− <<óÅÊÞÁÓ...>> ñ ÓÔÁÌ jag höll på att ta upp passet ur
ÄÅÌÁÔØ ×ÉÄ, ÞÔÏ ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÀ ÉÚ fickan, drog fram en för länge sedan
ËÁÒÍÁÎÁ ÐÁÓÐÏÒÔ, ×ÙÔÁÝÉÌ ÄÁ×ÎÏ ogiltig medlemsbok i
ÐÒÏÓÒÏÞÅÎÎÙÊ ÞÌÅÎÓËÉÊ ÂÉÌÅÔ ÓÏÀÚÁ Byggnadsarbetarförbundet −− jag är
ÓÔÒÏÉÔÅÌÅÊ (Ñ ×ÅÄØ ËÁÍÅÎÝÉË) É ÓÕÎÕÌ murare −− och satte den under näsan
ÅÍÕ ÐÏÄ ÎÏÓ. på honom ...

Han böjde sig ned för att titta
ïÎ ÎÁËÌÏÎÉÌÓÑ, ÞÔÏÂÙ ÒÁÚÇÌÑÄÅÔØ, É × närmare på boken och i samma sekund,
ÔÕ ÓÅËÕÎÄÕ, ËÏÇÄÁ ÏÎ ÞÉÔÁÌ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, som han antagligen läste orden
ÓÌÏ×Á <<ðÒÏÆÅÓÓÉÏÎÁÌØÎÙÊ ÓÏÀÚ »Arbetarnas Landsorganisation«
ÒÁÂÏÞÉÈ...>>, Ñ ÉÚÌÏ×ÞÉÌÓÑ É ÓÄÅÌÁÌ passade jag på tillfället och slog
ÅÍÕ ÎÏËÁÕÔ ÐÏÄ ÎÉÖÎÀÀ ÞÅÌÀÓÔØ. ïÎ ÎÅ honom knock−out med ett knytnävsslag
ÕÓÐÅÌ ÐÒÉÊÔÉ × ÓÅÂÑ −− Ñ ×ÅÄØ ÎÅ på käken. Han hann inte kvickna till
ÓÔÏÑÌ ÎÁÄ ÎÉÍ, ËÁË ÁÒÂÉÔÒ, −− jag stod inte lutad över honom
ÏÔÓÞÉÔÙ×ÁÑ ÓÅËÕÎÄÙ, −− ËÁË Ñ ÕÖÅ som en ringdomare för att räkna
ÏÔÎÑÌ Õ ÎÅÇÏ<60>ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒ É, ×ÙÓÔÒÅÌÏÍ sekunderna −− förrän jag redan hade
ÒÁÎÉ× ÅÇÏ × ÎÏÇÕ, ÞÔÏÂÙ ÏÎ ÎÅ ÍÏÇ tagit av honom revolvern och sedan
ÐÏÂÅÖÁÔØ ÚÁ ÐÏÄÍÏÇÏÊ, ÏÔÔÁÝÉÌ ÅÇÏ jag med ett skott hade gjort den ena
ÐÏÄÁÌØÛÅ ÏÔ ÄÏÒÏÇÉ. av hans nedre extremiteter obrukbar,

drog jag honom längre upp i skogen.

îÁ ÓÕÔËÉ, ÐÏ ËÒÁÊÎÅÊ ÍÅÒÅ, ÏÎ ÂÙÌ Nu var han åtminstone ofarlig för
ÄÌÑ ÍÅÎÑ ÎÅÏÐÁÓÅÎ. ó ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒÏÍ Ñ mig under det närmaste dygnet. Med
ÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌ ÓÅÂÑ ÌÕÞÛÅ; ÜÔÏÔ ÍÁÕÚÅÒ Õ revolvern i fickan kände jag mig
ÍÅÎÑ É ÐÏ ÓÅÊ ÄÅÎØ... bättre till mods. Denna mauserpistol

har jag i förvar ännu idag.

−− ñ ÐÒÅÄÐÏÞÉÔÁÀ ÎÁÇÁÎ, −− ÓËÁÚÁÌ Ñ, −− Jag föredrar revolvrar av
ÏÝÕÐÙ×ÁÑ Ó×ÏÊ ÂÅÚÏÔËÁÚÎÙÊ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒ. Colt−modell, sade jag och lade

handen på min aldrig klickande
revolver.

−− ÷ÓËÏÒÅ Ñ ÓÔÁÌ ÎÁ ÌÙÖÉ, ÔÏÖÅ −− Snart åkte jag på ett par skidor,
ÄÏÂÙÔÙÅ ÔÁËÉÍ ÓÐÏÓÏÂÏÍ, ËÏÔÏÒÙÊ ÎÅ vilka jag skaffat på ett sätt, som
ÐÏÏÝÒÉÌÏ ÂÙ ÂÌÁÇÏÔ×ÏÒÉÔÅÌØÎÏÅ med säkerhet inte skulle godkännas
ÏÂÝÅÓÔ×Ï ÒÁÚ×ÅÄÅÎÉÑ ËÁÎÁÒÅÅË, Á av något »Sällskap för
ÓÕÄØÑ −− ÔÅÍ ÂÏÌÅÅ, −− ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ välgörenhetens ordnande« och
Ó×ÏÊ ÒÁÓÓËÁÚ ìÅÊÎÏ, −− É ÐÏÛÅÌ ÎÁ naturligtvis ännu mindre av en
×ÏÓÔÏË. domare.  Så fortsatte jag min färd,

men inte västerut som nu, utan mot
öster.
{72}

ñ ÛÅÌ ÓÅÍÎÁÄÃÁÔØ ÄÎÅÊ É ÐÅÒÅÛÅÌ Jag åkte i sjutton dagar och klarade
ÇÒÁÎÉÃÕ × ïÌÏÎÅÃËÏÍ ÒÁÊÏÎÅ. mig över gränsen till
äÁÌØÎÅÊÛÉÅ ÍÏÉ ÐÒÉËÌÀÞÅÎÉÑ ÔÅÂÅ, Olonetz−området.  Mina senare
íÁÔÔÉ, ÏÔÌÉÞÎÏ ÚÎÁËÏÍÙ, ÎÏ ÎÉËÏÇÄÁ äventyr känner du ju mycket väl
ÄÏ ÓÉÈ ÐÏÒ Ñ ÎÅ ÄÕÍÁÌ, ÞÔÏ ÐÒÏËÌÑÔÙÅ till, Matti, men aldrig förut har
ÐÌÅÞÉ ÍÏÇÕÔ ÔÁË ÂÏÌÅÔØ ÏÔ jag trott att de förbaskade axlarna
ÐÏÔÅÒÔÏÓÔÉ. kan göra så ont av skavsår ...

...âÙÌÏ ÕÖÅ Ä×Á ÞÁÓÁ. Klockan var redan två.

ðÒÉÛÌÉ ÒÁÚ×ÅÄÞÉËÉ, ÎÅÓËÏÌØËÏ Rekognosceringstruppen kom tillbaka
ÒÁÚÏÞÁÒÏ×ÁÎÎÙÅ: ÐÏ ÉÈ ÓÌÏ×ÁÍ, × −− en smula missbelåten: enligt
ÄÅÒÅ×ÎÅ òÅÂÏÌÙ ÎÅ ÎÁÂÌÀÄÁÌÏÓØ ÎÅ deras ord fanns det inga större
ÔÏÌØËÏ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÈ ËÒÕÐÎÙÈ ÓÉÌ, fientliga styrkor i byn, ja, inte
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ÎÏ ÄÁÖÅ ÐÏÓÔÏ×. ens vaktposter utställda.

÷ÓÅ ÜÔÏ ÐÒÏÔÉ×ÏÒÅÞÉÌÏ É ÎÁÛÉÍ Detta var ju fullkomligt tvärt emot
ÐÒÅÄÐÏÌÏÖÅÎÉÑÍ, É ÐÏËÁÚÁÎÉÑÍ våra beräkningar och emot fångarnas
ÐÌÅÎÎÙÈ, É ÖÅÌÁÎÉÀ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ berättelser, tvärt emot vår önskan
ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÙÍ ÎÁÌÅÔÏÍ ÃÅÎÔÒ. att med ett enda slag få göra slut

på den sovjetfientliga rörelsens
stab. Ja, fanns det överhuvudtaget
en sådan rörelse?

ïÔÏÒ×ÁÎÎÙÅ ÏÔ ×ÓÅÇÏ ÍÉÒÁ ÍÙ ÎÅ Isolerade från hela världen som vi
ÚÎÁÌÉ, ÞÔÏ × ÔÅ ÄÎÉ ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÏÍ Õ var, visste vi inte, att fienden i
áÎÄÒÏÎÏ×ÏÊ ÇÏÒÙ ÂÙÌ ÐÏÞÔÉ ÕÎÉÞÔÏÖÅÎ dessa dagar i närheten av
ËÒÁÓÎÙÊ ÂÁÔÁÌØÏÎ Ó ÔÒÅÈÄÀÊÍÏ×ËÁÍÉ. Andronov−bergen nästan helt hade

förintat en röd bataljon.

íÙ ÎÁÈÏÄÉÌÉÓØ × ÏÞÅÎØ ÇÌÕÂÏËÏÍ ÔÙÌÕ. Vi var långt bakom fiendens front.
Antikainen beslöt att sända ut

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÒÅÛÉÌ ÐÏÓÌÁÔØ ×ÔÏÒÕÀ ytterligare en
ÒÁÚ×ÅÄËÕ. rekognosceringspatrull.

ïÔÒÑÄ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ × ÌÅÓÕ. Bataljonen stannade i skogen.

þÔÏÂÙ ÎÅ ÐÒÉ×ÌÅËÁÔØ ÎÉÞØÅÇÏ För att inte väcka någon som helst
×ÎÉÍÁÎÉÑ, ËÏÓÔÒÁ ÎÅ ÒÁÓËÌÁÄÙ×ÁÌÉ. uppmärksamhet gjorde vi inte upp

några eldar.

âÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÈÏÌÏÄÎÏ. Det var ytterst kallt.

îÁÞÉÎÁÌÁÓØ ËÁÒÅÌØÓËÁÑ ÔÁÅÖÎÁÑ En snöstorm bröt ut i den karelska
×ØÀÇÁ. óÎÅÇ ÎÁÂÉÌÓÑ ÚÁ ÛÉ×ÏÒÏÔ, skogen. Snön kröp ned innanför
×ÅÔÒÏÍ ÅÇÏ Û×ÙÒÑÌÏ × ÇÌÁÚÁ. ðÌÅ×ÏË halslinningen, täppte igen ögonen
ÛÌÅÐÁÌÓÑ ÎÁ ÓÎÅÇ ÕÖÅ ÌÅÄÙÛËÏÊ. och när vi spottade, slog saliven

som isbitar mot snön.

úÁ ÈÌÏÐØÑÍÉ ÂÕÒÁÎÁ × ÞÅÒÎÏÔÅ I denna satans snöstorm, som rasade
ÑÎ×ÁÒÓËÏÊ ÎÏÞÉ × Ä×ÕÈ ÛÁÇÁÈ ÎÅÌØÚÑ i den becksvarta januarinatten,
ÂÙÌÏ ÏÔÌÉÞÉÔØ ÞÅÌÏ×ÅËÁ ÏÔ ÓÕÇÒÏÂÁ, kunde man inte på två stegs avstånd
ÎÁÍÅÔÅÎÎÏÇÏ ÏËÏÌÏ ÅÌÉ. se skillnaden mellan en människa och

snödrivorna, vilka lade sig vid
varje ojämnhet och varje träd.

÷ØÀÇÁ ÚÁÎÏÓÉÌÁ ÌÙÖÎÙÊ ÓÌÅÄ ÞÅÒÅÚ Snöstormen sopade igen skidspåren
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÍÉÎÕÔ ÐÏÓÌÅ ÔÏÇÏ, ËÁË ÏÎ ett par minuter efter det vi hade
ÂÙÌ ÐÒÏÌÏÖÅÎ. gjort spåren.
òÁÚ×ÅÄÞÉËÉ ÄÏÌÇÏ ÎÅ ×ÏÚ×ÒÁÝÁÌÉÓØ. Rekognosceringspatrullen lät vänta

på sig.

÷ Ó×ÉÓÔÅ ÒÅÚËÏÇÏ ×ÅÔÒÁ ÍÎÅ ÓÌÙÛÁÌÁÓØ Genom den skarpa vindens tjut tyckte
ÏÔÄÁÌÅÎÎÁÑ ÓÔÒÅÌØÂÁ.  îÅÕÖÅÌÉ ÎÁÛÁ jag mig höra avlägsna gevärsskott.
ÒÁÚ×ÅÄËÁ ÚÁ×ÑÚÁÌÁ É ÐÏÇÉÂÌÁ? Har verkligen vår

rekognosceringspatrull råkat i ett
íÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÍÙ ÅÝÅ ÍÏÖÅÍ ÓÐÁÓÔÉ ÅÅ, bakhåll, och gått förlorad?  Vi
Á ÓÔÏÉÍ ÂÅÚ Ä×ÉÖÅÎÉÑ ÚÄÅÓØ, × ÇÌÕÈÏÍ skulle kanske kunna rädda dem, och
ÌÅÓÕ, É ÚÁÍÅÒÚÁÅÍ ÂÅÚ ×ÓÑËÏÊ ÐÏÌØÚÙ vi står här orörliga i den vilda
ÄÌÑ ÄÅÌÁ! skogen och fryser, utan att göra

någon nytta för vår sak!
{73}

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÏÂÏÛÅÌ ÏÔÒÑÄ; ÚÁ ÎÉÍ ÛÅÌ Antikainen gick runt bataljonen.
èÅÊËÏÎÅÎ.  ïÎ ÓËÁÚÁÌ ÍÎÅ: Hack i häl efter honom kom

Heikkonen.  Han sade till mig:
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<61>
−− åÓÌÉ ÞÅÒÅÚ Ä×ÁÄÃÁÔØ ÍÉÎÕÔ −− Om inte rekognosceringspatrullen
ÒÁÚ×ÅÄËÁ ÎÅ ÐÒÉÄÅÔ, ÍÙ ÎÁÌÅÔÁÅÍ ÎÁ är tillbaka om tjugo minuter, så
ÄÅÒÅ×ÎÀ. stormar vi byn.

ñ ÐÙÔÁÌÓÑ ÐÒÏÂÕÒÁ×ÉÔØ ÔØÍÕ ÍÅÔÅÌØÎÏÊ Jag försökte att se genom det
ÎÏÞÉ, ÂÒÏÓÁ×ÛÅÊ × ÇÌÁÚÁ ÏÓÔÒÙÊ, snöstormsfyllda mörkret, men de
ËÏÌÀÞÉÊ ÓÎÅÇ. íÎÅ ÄÁÖÅ ËÁÚÁÌÏÓØ, ÞÔÏ sylvassa snöflingorna stack i
Ñ ×ÉÖÕ ÏÞÅÒÔÁÎÉÑ ÄÅÒÅ×ÅÎÓËÏÊ ögonen, så att tårarna rann. Jag
ËÏÌÏËÏÌØÎÉ. tyckte mig se konturerna av byns

klockstapel.
−− òÁÚ×ÅÒÔÙ×ÁÊÓÑ! −− ÄÁÌ ÕÖÅ ËÏÍÁÎÄÕ −− Skyttelinje!  kommenderade
èÅÊËÏÎÅÎ, ËÏÇÄÁ ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ, ËÁË ÂÙ Heikkonen, när
×ÙÒÁÓÔÁÌ ÉÚ ÎÁÍÅÔÅÎÎÙÈ ÓÕÇÒÏÂÏ×, rekognosceringspatrullen oväntat,
ÐÏÑ×ÉÌÉÓØ ÒÁÚ×ÅÄÞÉËÉ. som vuxen ur de stora snödrivorna,

stod framför oss.

ïÎÉ ÏÔÒÁÐÏÒÔÏ×ÁÌÉ, ÞÔÏ ÎÉËÁËÉÈ Patrullen rapporterade, att de inte
ÓÌÅÄÏ× ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ ÎÉ × ÄÅÒÅ×ÎÅ, ÎÉ funnit det ringaste spår av fienden,
ÏËÏÌÏ ÎÅÅ ÎÅ ÚÁÍÅÞÅÎÏ. varken i byn eller i dess närhet. De

hade gått runt så gott som alla
òÁÚ×ÅÄÞÉËÉ ÏÂÏÛÌÉ ÐÏÞÔÉ ×ÓÅ ÉÚÂÙ, stugor. De hade till och med åkt
ÐÒÏÛÌÉ ÄÁÖÅ ÐÏ ÇÌÁ×ÎÏÊ ÕÌÉÃÅ É genom byns huvudgata, men de hade
ÎÉÞÅÇÏ ÐÏÄÏÚÒÉÔÅÌØÎÏÇÏ ÎÅ inte sett ens en skymt av några
ÏÂÎÁÒÕÖÉÌÉ. slaktare.

÷ÅÓØ ÏÔÒÑÄ ÒÁÚÂÉÌÓÑ ÎÁ ÔÒÉ ËÏÌÏÎÎÙ Hela bataljonen, uppdelad på tre
É, ËÁÖÄÕÀ ÓÅËÕÎÄÕ ÏÓÔÅÒÅÇÁÑÓØ kolonner åkte in i byn och vi
ÐÏÐÁÓÔØ × ÚÁÒÁÎÅÅ ÕÓÔÒÏÅÎÎÕÀ ÚÁÓÁÄÕ, väntade varje ögonblick att råka in
ÐÏÛÅÌ × ÄÅÒÅ×ÎÀ. i ett bakhåll.

<<ôÅÐÅÒØ ÂÙ ÔÅÐÌÕÀ ÒÕÓÓËÕÀ ÐÅÞØ ÉÌÉ −− Det skulle allt vara bra att ha
ÈÏÔØ ÐÏÌÁÔÉ × ËÕÒÎÏÊ ÉÚÂÅ, ÎÏ ÔÏÌØËÏ en varm, rysk ugn att krypa upp på,
× ÚÁËÒÙÔÏÍ ÐÏÍÅÝÅÎÉÉ!>> −− ÍÅÞÔÁÌ Ñ, eller åtminstone laven i ett
Ó ÔÒÕÄÏÍ ÐÅÒÅÄ×ÉÇÁÑ ÎÏÇÉ. rökpörte, bara det vore tak över

huvudet −− fantiserade jag, medan
jag med största svårighet rörde mina
dödströtta ben.

ó×ÅÄÅÎÉÑ ÒÁÚ×ÅÄÞÉËÏ× Ï ÐÏÌÎÏÍ Rekognosceringspatrullens
ÏÔÓÕÔÓÔ×ÉÉ × ÄÅÒÅ×ÎÅ ×ÒÁÇÏ× meddelande, att det inte fanns
ÐÒÏÉÚ×ÅÌÉ ÎÁ ÎÁÓ ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏÅ minsta tillstymmelse till fiender i
ÄÅÊÓÔ×ÉÅ. ñ É ÅÝÅ ÍÎÏÇÉÅ ÒÅÂÑÔÁ, byn, hade en oväntad verkan. Jag och
ËÏÔÏÒÙÅ ÐÏÓÌÅÄÎÉÅ ËÉÌÏÍÅÔÒÙ ÛÌÉ ÎÁ många andra av pojkarna som under de
ÎÅÒ×ÁÈ, ÓÒÁÚÕ ÒÁÚÍÁÇÎÉÔÉÌÉÓØ. sista kilometrarna hållit oss uppe

med nervernas hjälp, förlorade med
en gång all kraft.

ðÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌÁÓØ ÎÅÐÒÅÏÄÏÌÉÍÁÑ, Vi kände plötsligt en oövervinnelig
Ó×ÉÎÃÏ×ÁÑ ÕÓÔÁÌÏÓÔØ × ÎÏÇÁÈ, ÍÅÛÏË trötthet i fötterna, ryggsäckens
ÚÁ ÐÌÅÞÁÍÉ ÓÔÁÌ × ÄÅÓÑÔØ ÒÁÚ tyngd på axlarna blev med en gång
ÔÑÖÅÌÅÅ, É ÐÏÔÅÒÔÏÓÔØ ÐÌÅÞ tio gånger svårare, och skavsåren på
ÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌÁÓØ ÓÉÌØÎÅÅ, ÞÅÍ ÏÖÏÇÉ. skuldrorna kändes värre än om det

skulle ha varit brännsår.

ñ ÚÁÄÒÅÍÁÌ ÎÁ ÈÏÄÕ. ëÁË ÜÔÏ Och jag slumrade till under åkningen
ÓÌÕÞÉÌÏÓØ? −− jag minns inte, hur det gick

till.

ðÏÍÎÀ ÌÉÛØ ÓË×ÏÚØ ÄÙÍËÕ Jag kommer bara som i en dröm ihåg,
ÏÂÒÙ×ÁÀÝÅÇÏÓÑ ÐÏÌÕÓÎÁ, ËÁË Ñ ÌÅÖÕ ÎÁ hur jag plötsligt lade mig i snön
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ÓÎÅÇÕ É ÈÏÞÕ ÓÐÁÔØ, ÐÏÍÎÀ och ville sova. Jag kommer ihåg
ÎÁËÌÏÎÅÎÎÏÅ ÎÁÄÏ ÍÎÏÊ ËÒÕÇÌÏÅ, Kalles runda, knotiga ansikte, när
ÓËÕÌÁÓÔÏÅ ÌÉÃÏ áÒÍÁÓÁ, ÉÓÓÅÞÅÎÎÏÅ han böjde sig ned över mig. Hans
ÍÅÌËÉÍÉ, ÏÓÔÒÙÍÉ ÓÎÅÖÉÎËÁÍÉ. ansikte var som sönderhackat av de

små sylvassa snöflingorna.
{74}

−− íÁÔÔÉ, ×ÓÔÁ×ÁÊ! îÁÄÏ ÉÄÔÉ −− −− Matti! Stig upp! Du måste
×ÙÓÐÁÔØÓÑ ÕÓÐÅÅÛØ × òÅÂÏÌÁÈ. ôÁË ÔÙ fortsätta! Du får sova ut i Repola,
ÚÁÍÅÒÚÎÅÛØ. om du ligger här förfryser du.

ñ ÉÄÕ, ÐÏÍÏÇÁÑ ÓÅÂÅ ÌÙÖÎÙÍÉ ÐÁÌËÁÍÉ: Jag åkte, stödjande mig på
ÐÏÄÂÏÒÏÄÏË ÍÏÊ ÔÏ É ÄÅÌÏ ÕÄÁÒÑÅÔÓÑ Ï skidstavarna.  Hakan stötte mot
ÒÅÍÅÎØ ×ÉÎÔÏ×ËÉ. îÉËÁËÉÅ ÕÓÉÌÉÑ ÎÅ gevärsremmen.  Ingen makt i världen
ÍÏÇÕÔ ÒÁÓËÌÅÉÔØ ÍÏÉÈ ÐÌÏÔÎÏ kunde ha öppnat mina slutna
ÓÌÅÐÉ×ÛÉÈÓÑ ×ÅË. é Ñ ÏÔÞÁÓÔÉ ÄÁÖÅ ögonlock.  Delvis var jag tacksam
ÄÏ×ÏÌÅÎ ÜÔÉÍ. ÷ ÕÛÉ ÍÎÅ Ò×ÅÔÓÑ Ó×ÉÓÔ därför.  Jag hörde bara stormens
×ØÀÇÉ, É Ñ ÛÅÐÞÕ ÓÅÂÅ: tjut och jag viskade till mig själv:

−− íÁÔÔÉ, ÓÁÍÏÅ ÇÌÁ×ÎÏÅ −− ÄÏÊÔÉ. −− Matti, huvudsaken är att komma
äÏÊÔÉ −− ÓÁÍÏÅ ÇÌÁ×ÎÏÅ × ÜÔÏÍ ÄÅÌÅ, framåt. Att komma fram −− det är
íÁÔÔÉ...  ïÔÓÔÁÎÅÛØ −− ÚÁÍÅÒÚÎÅÛØ huvudsaken, Matti ...  om du blir
ÎÁ×ÅÒÎÑËÁ ÉÌÉ ÔÅÂÑ ÚÁÇÒÙÚÅÔ ×ÏÌÞÉÃÁ. kvar −− så kommer du med all
ðÌÏÈÏ ÂÙ×ÁÅÔ, íÁÔÔÉ, ËÏÇÄÁ ÇÒÙÚÅÔ säkerhet endera att förfrysa eller
×ÏÌÞÉÃÁ: ÓÎÁÞÁÌÁ ÏÄÉÎ ÐÁÌÅÃ, ÐÏÔÏÍ att dräpas av en varg. Det brukar
ÄÒÕÇÏÊ, ÐÏÔÏÍ ×ÓÀ ÒÕËÕ −− É vara mycket otrevligt, Matti, när
ÄÏÂÅÒÅÔÓÑ ÄÏ ÓÅÒÄÃÁ... vargarna biter: först ett finger,

sedan ett till, sedan hela handen
 och så upp till hjärtat ...

é ÔÁË, × ÐÏÌÕÓÎÅ, ÛÅÌ Ñ ÎÁ Så åkte jag halvsovande på skidorna
ÌÙÖÁÈ. ôÁË ×ÓÁÄÎÉËÉ ÓÐÑÔ × Ó×ÏÉÈ som en ryttare sover i sadeln,
ÓÅÄÌÁÈ, ÎÁ ÓÅËÕÎÄÕ ÒÁÓËÒÙ×ÁÑ ÇÌÁÚÁ, öppnande ögonen en sekund, när
ËÏÇÄÁ ÏÓÔÕÐÉÔÓÑ ËÏÎØ. hästen stiger fel.
62>
ëÁË ÍÙ ×ÏÛÌÉ × ÄÅÒÅ×ÎÀ, ÎÅ ÐÏÍÎÀ. Hur vi kom in i byn, minns jag inte:

òÁÚ×ÅÄÞÉËÉ ÂÙÌÉ ÐÒÁ×Ù: ÌÁÈÔÁÒÅÊ × Pojkarna i rekognosceringspatrullen
ÄÅÒÅ×ÎÅ ÎÅ ÏËÁÚÁÌÏÓØ. hade rätt.

Det fanns inga vitfinnar i byn.

ðÏÍÎÀ Ó×ÏÉ ÏÔÒÙ×ÏÞÎÙÅ ÍÙÓÌÉ: Jag kommer ihåg mina strödda tankar:
<<ðÏÞÅÍÕ ÐÏÞÔÉ ÎÅ ×ÉÄÎÏ ÍÅÓÔÎÙÈ varför syns det knappast en enda
ÖÉÔÅÌÅÊ?>> invånare i byn?  Jag kommer ihåg,

hur förvånad jag var över formen på
ðÏÍÎÀ Ó×ÏÅ ÕÄÉ×ÌÅÎÉÅ ÐÅÒÅÄ klockstapeln.
ËÏÌÏËÏÌØÎÅÊ. ïÎÁ ÂÙÌÁ ÓÏ×ÓÅÍ ÎÅ
ÔÁËÏÊ, ËÁËÏÊ Ñ ÅÅ ÐÒÅÄÓÔÁ×ÌÑÌ Den visade sig vara av en helt annan
ÉÚÄÁÌÉ, É ÓÏ×ÓÅÍ, É ÓÏ×ÓÅÍ × ÄÒÕÇÏÍ typ och placerad på en helt annan
ËÏÎÃÅ ÄÅÒÅ×ÎÉ. ëÁË ÍÙ ÒÁÚÍÅÓÔÉÌÉÓØ plats i byn, än jag hade tänkt mig.
ÐÏ ÉÚÂÁÍ É ËÁË Ñ ÚÁÓÎÕÌ −− ÔÏÖÅ ÎÅ
ÐÏÍÎÀ. Och sedan sov jag tydligen som en

berusad.

ïÄÉÎ ÒÁÚ, ÏÞÎÕ×ÛÉÓØ, ËÁË ÏÔ ÂÒÅÄÁ En gång vaknade jag och såg som i
ÐÒÉ ÔÑÖËÏÊ ÂÏÌÅÚÎÉ, Ñ Õ×ÉÄÅÌ ÏËÏÌÏ feberyrsel bredvid pojkarna en tjock
ÒÅÂÑÔ ÖÉÒÎÏÇÏ ÞÅÌÏ×ÅËÁ × ÐÏÐÏ×ÓËÏÊ figur i prästkåpa −− han stod lutad
ÒÑÓÅ −− ÏÎ ÞÔÏ−ÔÏ ÐÅÌ, ÓÔÏÑ ÎÁÄ över Leino och sjöng någonting vid
ÓÐÑÝÉÍ ìÅÊÎÏ × ÍÉÇÁÎÉÉ ÓÌÅÐÏ ÇÏÒÑÝÅÊ skenet av ett blinkande och
ÌÕÞÉÎÙ. ïÎ ÐÏ×ÅÒÎÕÌÓÑ Ë ËÏÍÁÎÄÉÒÕ halvslocknat torrvedsbloss.  Han
ÒÏÔÙ É ÓÔÁÌ ÅÇÏ Ï ÞÅÍ−ÔÏ ÕÍÏÌÑÔØ. vände sig till plutonchefen Grön och

började att klagande tigga någonting
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av honom.

ðÏÔÏÍ Ñ ÏÐÑÔØ ÐÒÏ×ÁÌÉÌÓÑ × ÂÅÚÄÏÎÎÙÊ Sedan sjönk jag åter i dvallik
ÓÏÎ. é, ÐÒÏÓÎÕ×ÛÉÓØ ÏÐÑÔØ ÎÁ sömn. För en sekund vaknade jag åter
ÓÅËÕÎÄÕ, −− ÄÏÌÖÎÏ ÂÙÔØ, ÕÖÅ ÏËÏÌÏ −− det var tydligen redan i
ÒÁÓÓ×ÅÔÁ, −− Õ×ÉÄÅÌ ÞÅÌÏ×ÅËÁ Ó daggryningen −− och såg en person
ÄÌÉÎÎÙÍÉ ×ÏÌÏÓÁÍÉ, × ÐÏÐÏ×ÓËÏÊ ÒÑÓÅ, med långt hår och prästkåpa, som låg
ÈÒÁÐÅ×ÛÅÇÏ ÎÁ ÐÏÌÕ × ÏÂÎÉÍËÕ ÓÏ på golvet och snarkade med armarna
ÓÐÑÝÉÍ áÒÍÁÓÏÍ. om den lika ljuvligt sovande Kalle.

Utan att känna mig det ringaste
förvånad fortsatte jag att sova.

ðÒÏÓÎÕÌÓÑ Ñ ÏÔ ÒÅÚËÏÊ ÂÏÌÉ × Jag vaknade av en skarp smärta i
ÐÌÅÞÅ. ðÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ ÓÔÏÑÌ ÔÏ×ÁÒÉÝ axeln. Framför mig stod{75}kamrat
èÅÊËÏÎÅÎ É ÐÏÈÌÏÐÙ×ÁÌ ÍÅÎÑ ÌÅÇËÏ ÐÏ Heikkonen och klappade mig lätt på
ÐÌÅÞÕ. axeln. Jag rusade upp och kunde inte

hålla tillbaka en grimas av smärta.

−− þÔÏ, É Õ ÔÅÂÑ ÐÌÅÞÏ ÓÔÅÒÔÏ? −− ïÎ −− Har du också skavsår på axeln?
   ÐÏËÁÞÁÌ ÇÏÌÏ×ÏÊ. frågade kommendören och skakade på

huvudet.

âÙÌÏ ÕÖÅ ÓÏ×ÓÅÍ Ó×ÅÔÌÏ. âÕÒÁÎ Det var nu alldeles ljust.
ÐÒÏÛÅÌ, É Ó×ÅÔ ÈÏÌÏÄÎÏÇÏ ÓÏÌÎÃÁ,
ÐÒÏÎÉËÁÑ ÓË×ÏÚØ ÚÁÍÅÒÚÛÅÅ ÏËÎÏ ÉÚÂÙ, Snöstormen hade bedarrat och den
ÌÏÖÉÌÓÑ ÎÁ ÐÏÌ ÑÒËÏ−ÖÅÌÔÙÍÉ kalla vintersolen lyste in genom det
Ë×ÁÄÒÁÔÉËÁÍÉ. frostiga fönstret och formade en

ljusgul kvadrat på golvet.

ìÅ×ÏÅ ÐÌÅÞÏ ÍÏÅ ÂÙÌÏ ÎÁÔÅÒÔÏ ÄÏ Min vänstra axel var så sönderskavd
ËÒÏ×É. att den blödde.

úÁ ÎÏÞØ ÒÕÂÁÛËÁ ÐÒÉÓÏÈÌÁ, É ÏÔÄÉÒÁÔØ Under natten hade blodet torkat och
ÅÅ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÂÏÌØÎÏ. det gjorde mycket ont, när jag avigt

drog skjortan av skavsåren.

−− ñ ÐÏÍÏÇÕ ÔÅÂÅ, ÄÁÍ ÈÏÒÏÛÕÀ ÍÁÚØ, −− Jag skall hjälpa dig och ge dig
−− ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ ËÏ ÍÎÅ ÞÅÌÏ×ÅË × en bra salva, sade mannen i
ÒÑÓÅ. −− ôÙ ÔÏÌØËÏ ÄÁÊ ÍÎÅ ÒÀÍÏÞËÕ prästkåpan inställsamt. Du behöver
ÓÐÉÒÔÁ. bara ge mig ett glas sprit, bara en

enda klunk.

üÔÏ ÂÙÌ ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ÍÅÓÔÎÙÊ ÐÏÐ, Det var verkligen prästen i byn.
ÞÅÌÏ×ÅË ÐÒÏÔÉ×ÎÙÊ É ÎÅÐÏ×ÏÒÏÔÌÉ×ÙÊ, Det var en motbjudande människa,
ËÁË ÞÅÒÅÐÁÈÁ, É ÔÁËÏÊ ÖÅ, ËÁÚÁÌÏÓØ, klumpig som en sköldpadda och som
ÂÅÚ×ÒÅÄÎÙÊ.  ïÎ ÂÙÌ Õ×ÅÒÅÎ, ÞÔÏ ÎÅÔ det tycktes lika ofarlig som en
ÔÁËÏÊ ÁÒÍÉÉ, ËÏÔÏÒÏÊ ÏÎ ÎÅ ÍÏÇ ÂÙ sådan.  Han var övertygad om att det
ÐÒÏÄÁÔØ Ó×ÏÉ ÍÏÌÉÔ×Ù. îÏ, ×ÐÒÏÞÅÍ, inte fanns en sådan armé, som han
ÂÏÌØÛÅ ×ÓÅÇÏ ÅÍÕ ÈÏÔÅÌÏÓØ inte kunde sälja sina förböner åt.
×ÙÐÉÔØ. ëÁË ÏÎ ÕÚÎÁÌ, ÞÔÏ ËÕÒÓÁÎÔÁÍ Bönerna struntade han förstås också
×ÙÄÁÌÉ ÐÏ ÆÌÑÇÅ ÓÐÉÒÔÕ, −− ÜÔÏ ÅÇÏ i −− han ville framför allt ha
ÔÁÊÎÁ, ÎÏ ÔÏÌØËÏ Ñ×ÎÏ ÂÙÌÏ ÏÄÎÏ, brännvin.  För en sup skulle han
ÞÔÏ, ËÁË ÅÇÏ ÎÉ ÇÏÎÉ, ÏÎ ÎÅ ÏÔÏÊÄÅÔ sälja både Gud, far och mor, ja även
ÏÔ ÎÁÓ, ÐÏËÁ ÍÙ ÎÅ ÄÁÄÉÍ ÅÍÕ ×ÙÐÉÔØ. sig själv åt djävulen.  Hur han fått

reda på att kamraterna fått med sig
var sin flaska sprit −− det är hans
hemlighet.  Ett var säkert, hur vi
än skällde på honom, så skulle han
inte lämna oss förrän vi gett honom
några klunkar sprit.
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óÐÉÒÔ ÐÏÞÔÉ ×ÅÓØ ÕÖÅ ×ÙÛÅÌ. Spriten var nästan slut.  Tack vare
âÌÁÇÏÄÁÒÑ ÅÍÕ ÍÙ ÍÏÇÌÉ ÐÏÈ×ÁÓÔÁÔØÓÑ spriten kunde vi skryta med att vi
ÍÁÌÙÍ ÞÉÓÌÏÍ ÏÂÍÏÒÏÖÅÎÎÙÈ ÐÁÌØÃÅ×, hade få förfrusna fingrar, näsor och
ÎÏÓÏ×, ÕÛÅÊ.  òÁÓÔÉÒÁÔØ ÓÐÉÒÔÏÍ öron.  Det var ibland nödvändigt att
ÚÁÍÅÒÚÁÀÝÉÅ ÒÕËÉ É ÌÉÃÏ ÂÙÌÏ ÉÎÏÇÄÁ med sprit gnida de kroppsdelar, som
ÎÅÏÂÈÏÄÉÍÏ, Á ÔÕÔ ËÁÎÀÞÉÌ ÅÝÅ ÜÔÏÔ höll på att förfrysa, och nu kom den
ÐØÑÎÙÊ ÐÏÐÉË. där fyllkajan till präst och tiggde

och bad.

ñ ÓÐÉÒÔÁ ÅÍÕ ÎÅ ÄÁÌ É Ingen sprit fick han av mig, och
ÞÕÄÏÄÅÊÓÔ×ÅÎÎÏÊ ÍÁÚÉ ÎÅ ÐÏÌÕÞÉÌ. inte heller fick jag någonting av

hans helbrägdagörande sårsalva.

óÉÎÉÊ ÛÒÁÍ ÎÁ ÐÌÅÞÅ É ÐÏ ÓÅÊ ÄÅÎØ Det blåa, djupa ärret, som ännu idag
ÏÞÅÎØ ÉÎÔÅÒÅÓÕÅÔ ÍÏÅÇÏ<63>ÓÅÍÉÌÅÔÎÅÇÏ syns efter mina skavsår, intresserar
ÓÙÎÁ ìÅÊÎÏ, ÎÁÚ×ÁÎÎÏÇÏ ÔÁË × ÐÁÍÑÔØ ofta min sjuåriga son, Leino, som
ÐÏÇÉÂÛÅÇÏ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ. fått namn efter min förlorade

kamrat.

îÏ ÔÏÇÄÁ ÛÒÁÍ ÂÙÌ ÂÁÇÒÏ×Ï−ËÒÁÓÎÙÍ É Men då var skavsåren blodröda, och
ÓÏÞÉÌÓÑ ËÒÏ×ØÀ. ëÏÖÉ ÎÁ ÓÔÅÒÔÏÍ det rann blod ur dem.  Det var inte
ÍÅÓÔÅ ÐÌÅÞÁ ÕÖÅ ÎÅ ÂÙÌÏ, ÏÔËÒÙÔÏÅ bara jag som hade sådana ärr.
ÍÑÓÏ ÎÁÔÉÒÁÌÏ ÓÕÒÏ×ÏÅ ÐÏÌÏÔÎÏ {76}
ÒÕÂÁÈÉ. ôÁË ÂÙÌÏ ÎÅ Õ ÏÄÎÏÇÏ Jag skulle nästan kunna säga, att
ÍÅÎÑ. íÎÅ ÂÙÌÏ, ÐÏÖÁÌÕÊ, ÅÝÅ ÌÅÇÞÅ, jag hade det lättare än de övriga:
ÞÅÍ ÄÒÕÇÉÍ: Õ ÍÅÎÑ ÂÙÌÉ × ÃÅÌÏÓÔÉ jag hade mina fötter fullkomligt
ÎÏÇÉ −− ÎÉ ÏÄÎÏÊ ËÒÏ×ÑÎÏÊ ÍÏÚÏÌÉ É oskadade −− inte ett enda blodigt
ÎÉ ÏÄÎÏÊ ÄÙÒÙ × ×ÁÌÅÎËÁÈ. skavsår och inte ett enda hål på

filtstövlarna.

Det avskavda stället på axeln var
alldeles hudlöst, och skjortans
grova tyg gned mot köttet.

−− ôÙ ÈÏÒÏÛÏ ÓÐÁÌ ×ÓÀ ÎÏÞØ, íÁÔÔÉ, −− Du har sovit bra hela natten,
−− ÓËÁÚÁÌ ÍÎÅ ËÏÍÁÎÄÉÒ. −− ôÅÐÅÒØ ÔÙ Matti.  Nu skall du åka ut på en
ÐÏÊÄÅÛØ × ÂÏÌØÛÕÀ ËÒÕÇÏ×ÕÀ ÒÁÚ×ÅÄËÕ. längre rekognoscering.  Slaktarna
ìÁÈÔÁÒÉ ÕÛÌÉ ÉÚ ÄÅÒÅ×ÎÉ ÞÁÓÏ× ÚÁ lämnade byn ungefär fem eller sex
ÐÑÔØ, ÚÁ ÛÅÓÔØ ÄÏ ÎÁÛÅÇÏ ×ÓÔÕÐÌÅÎÉÑ; timmar innan vi intog den −− de var
ÉÈ ÂÙÌÏ ÔÒÉÓÔÁ ÞÅÌÏ×ÅË. trehundra stycken.

ûÔÁÂÁ ÚÄÅÓØ ÎÅÔ ÕÖÅ ÏÞÅÎØ −− Det var länge sedan staben fanns
ÄÁ×ÎÏ. îÅËÏÔÏÒÙÅ ÇÏ×ÏÒÑÔ, ÞÔÏ ÏÎ här. Somliga säger att den befinner
ÎÁÈÏÄÉÔÓÑ × ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ, ÄÒÕÇÉÅ −− sig i Kiimasjärvi, andra att den
ÞÔÏ ÐÏÂÌÉÚÏÓÔÉ, × ÏÄÎÏÍ ÉÚ ÏËÒÅÓÔÎÙÈ finns någonstans här i närheten, i
ÓÅÌÅÎÉÊ. någon av de närmaste byarna.

öÉÔÅÌÅÊ × ÓÅÌÅ ÔÏÖÅ ÐÏÞÔÉ ÎÅÔ. −− Det finns knappast några invånare
här i byn.

þÁÓÔØ ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÁ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ × −− En del är mobiliserade av
ÂÁÎÄÉÔÓËÉÅ ÏÔÒÑÄÙ, ÞÁÓÔØ ÕÇÎÁÎÁ Ó slaktarna till deras
ÌÏÛÁÄØÍÉ × ÐÏÒÑÄËÅ ÇÕÖÅ×ÏÊ banditavdelningar, en del har
ÐÏ×ÉÎÎÏÓÔÉ, Á ÄÒÕÇÉÅ −− ÓÒÅÄÉ ÎÉÈ mobiliserats tillsammans med sina
ÍÎÏÇÏ ÖÅÎÝÉÎ −− ÐÏÐÁÌÉ ÎÁ hästar för att fullgöra tjänst i
ÌÅÓÏÒÁÚÒÁÂÏÔËÉ. trängen, och andra −− bland dem

många kvinnor −− har satts till
skogsavverkningsarbete.

òÅËÉ ÏÔÓÀÄÁ ÔÅËÕÔ × æÉÎÌÑÎÄÉÀ, É ×ÏÔ Floderna här rinner till Finland.
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ÌÅÓÏÐÒÏÍÙÛÌÅÎÎÉËÉ ×Ï×ÓÀ ÓÔÁÒÁÀÔÓÑ, Och nu försöker skogspatronerna att
ÞÔÏÂÙ Ë ×ÅÓÎÅ ÚÁÐÏÌÕÞÉÔØ ÌÅÓ ÃÅÎÏÊ få sitt timmer avverkat till våren
ÐÑÔÉ ÐÁÌØÃÅ×. üÔÏ ×ÓÅ, ÞÔÏ ÕÄÁÌÏÓØ så gott som gratis.  Det är allt,
ÕÚÎÁÔØ ÏÔ ÏÓÔÁ×ÛÉÈÓÑ ÖÉÔÅÌÅÊ, som vi lyckats få veta av de få

kvarvarande invånarna.

÷ ËÁËÕÀ ÓÔÏÒÏÎÕ ÕÛÌÉ ÏÔÓÀÄÁ ÌÁÈÔÁÒÉ, −− Det är obekant åt vilket håll
ÎÅÉÚ×ÅÓÔÎÏ: ÓÌÅÄÙ ÉÈ ÚÁÍÅÌÁ slaktarna gick härifrån, deras spår
×ÞÅÒÁÛÎÑÑ ÂÕÒÑ. har sopats igen av gårdagens

snöstorm.

íÙ ÂÕÄÅÍ ÚÄÅÓØ ÓÕÔËÉ.  òÁÄÉÕÓ Ô×ÏÅÊ −− Vi stannar här ett dygn. Ditt
ÒÁÚ×ÅÄËÉ ÎÅ×ÅÌÉË −− ÐÑÔÎÁÄÃÁÔØ rekognosceringsområde är inte stort
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×. ôÁË ÞÔÏ, ËÏÇÄÁ ÔÙ −− radien är 15 kilometer. När du
×ÏÚ×ÒÁÔÉÛØÓÑ, ÍÙ ÅÝÅ ÂÕÄÅÍ kommer tillbaka är vi ännu kvar
ÚÄÅÓØ. íÏÖÅÛØ ÉÄÔÉ. här. Nu kan du åka.

é Ñ ÐÏÛÅÌ, ÏÓÔÁ×É× ÞÁÓÔØ ÐÏËÌÁÖÉ × Jag åkte, lämnande en del av
ÉÚÂÅ. packningen kvar i stugan.

úÁ ÍÎÏÊ Õ×ÑÚÁÌÓÑ ÐÏÐÉË. Prästen hängde efter som en kardborre.
ïÎ ÐÒÏÓÉÌ ÄÁÔØ ÅÍÕ ÇÌÏÔÎÕÔØ ÈÏÔÑ ÂÙ Han bad mig ge honom åtminstone en
ÐÏÌÒÀÍÏÞËÉ, ÏÂÅÝÁÌ ÚÁ ÇÌÏÔÏË ÆÕÎÔ halv sup och lovade att för denna
ÈÌÅÂÁ. klunk ge mig ett skålpund bröd.  Det

var inget dåligt förslag: kvällen
üÔÏ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ËÓÔÁÔÉ: ÎÁËÁÎÕÎÅ förut i skogen, medan vi väntade på
×ÅÞÅÒÏÍ, × ÌÅÓÕ, ÏÖÉÄÁÑ ÉÓÈÏÄÁ rekognosceringspatrullens återkomst,
ÒÁÚ×ÅÄËÉ, Ñ ÓÖÅ×ÁÌ ÐÏÓÌÅÄÎÀÀ ÓÕÈÕÀ hade jag ätit upp min sista, torra
ËÏÒËÕ, É ÉÚ ×ÓÅÇÏ ÚÁÐÁÓÁ ÏÓÔÁ×ÁÌÏÓØ brödkant och av hela matförrådet
ÎÅÓËÏÌØËÏ ËÕÓËÏ× ÐÉÌÅÎÏÇÏ, ×ÅÒÎÅÅ −− hade jag kvar bara ett par dammiga
ÓÐÒÅÓÓÏ×ÁÎÎÏÇÏ ÓÁÈÁÒÁ, ÎÅÍÎÏÇÏ ËÏÆÅ sockerbitar, en smula kaffe och
É ÐÑÔØ−ÛÅÓÔØ ÇÌÏÔËÏ× ÓÐÉÒÔÁ.  õ ungefär 5−6 klunkar sprit. De andra
ÄÒÕÇÉÈ ÒÅÂÑÔ Ó ÐÉÝÅÊ ÂÙÌÏ ÎÅ ÌÕÞÛÅ. pojkarna hade det inte heller bättre
ðÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ ÎÁ ÐÏÑÓÁÈ ÐÒÏËÁÌÙ×ÁÔØ ställt med matvarorna.  Man fick lov
ÎÏ×ÙÅ ÄÙÒËÉ. att göra nya hål i svångremmen −−{77}

och detta under ett så ansträngande
arbete, som vi hade utfört.

õ ÎÁÓÅÌÅÎÉÑ òÅÂÏÌ ÄÁ×ÎÏ ÕÖÅ ÎÉÞÅÇÏ Befolkningen i Repola hade på långa
ÎÅ ÂÙÌÏ. tider inte haft någonting.

<<ëÁÒÅÌ ËÏÒÕ ÅÌ>> É ÂÅÚ Karelarna var vana att äta barkbröd,
×ÍÅÛÁÔÅÌØÓÔ×Á ÌÁÈÔÁÒÅÊ, ÔÅÐÅÒØ ÖÅ även innan slaktarna kom dit, men
ÐÏÞÔÉ ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ ÏÓÔÁÌÏÓØ, ÞÔÏÂÙ nu, sedan dessa hade plundrat
ÐÏÄÍÅÛÉ×ÁÔØ Ë ËÏÒÅ. befolkningen i på bara benen, fanns

det nästan ingenting kvar att blanda
barken med.  Endast de fyllda

ìÉÛØ ÐÏÌÎÙÅ ËÌÀË×ÏÊ É ÂÒÕÓÎÉËÏÊ tunnorna med lingon och tranbär i
ÂÏÞËÉ × ÉÚÂÁÈ ÄÁ ÄÉÞÉÎÁ ÇÏ×ÏÒÉÌÉ Ï källarna och viltet i skogarna,
ÔÏÍ, ÞÔÏ ÄÏ ×ÅÓÎÙ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, vittnade om, att bönderna kanske på
ËÁË−ÎÉÂÕÄØ ÕÄÁÓÔÓÑ ÐÒÏÔÑÎÕÔØ ÍÅÓÔÎÙÍ något sätt skulle kunna dra sig fram
ËÒÅÓÔØÑÎÁÍ. till våren.

ðÏÜÔÏÍÕ ÐÒÅÄÌÏÖÅÎÉÅ ÐÏÐÁ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ Därför var prästens förslag mycket
ËÓÔÁÔÉ. ïÎ ÄÁÌ ÍÎÅ Ä×Á ÆÕÎÔÁ ÈÌÅÂÁ, lämpligt. Han gav mig två skålpund
ÎÏ, ËÁË ÐÏÌÁÇÁÅÔÓÑ, ÏÂÖÕÌÉÌ É ÏÔÐÉÌ bröd, men han lurade mig
ÉÚ ÆÌÑÇÉ ÔÒÉ ÇÌÏÔËÁ. naturligtvis och tog tre klunkar ur

flaskan.
***

Spriten gjorde honom ännu mera
talträngd, och han gick bredvid mig,
ända tills vaktposten stannade
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honom.

Vägen ut ur byn var stängd för alla,
som inte kände till lösenordet, och
prästen hade naturligtvis inte fått
reda på något lösenord.

<64>
ñ ÛÅÌ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ ÎÁ ÓÅ×ÅÒÏ−ÚÁÐÁÄ, Jag gick på rekognoscering i
×ÄÏÌØ ÐÏ ÂÅÒÅÇÕ. nordvästlig riktning längs stranden.

Floderna rinner härifrån till
Finland.

*

óÏÌÎÃÅ ÏÓ×ÅÝÁÌÏ ÍÏÊ ÐÕÔØ. Solen lyste på min väg.

âÅÌÙÊ ÍÁÓËÉÒÏ×ÏÞÎÙÊ ÈÁÌÁÔ ÈÏÒÏÛÏ Den vita skyddskåpan skyddade mig
ÓËÒÙ×ÁÌ ÍÅÎÑ ÏÔ ÎÅÐÒÏÛÅÎÙÈ ×ÚÇÌÑÄÏ×. mot nyfikna blickar.

<<åÓÌÉ ÂÙ Ñ ÎÅ ÚÎÁÌ, ÞÔÏ ÉÄÕ ÐÏ ÜÔÏÊ −− Om jag inte visste, att jag åker
ÔÒÏÐÅ, ÔÏ ÓÁÍ ÂÙ ÓÅÂÑ ÎÅ ÚÁÍÅÔÉÌ>>, denna väg, så skulle jag inte kunna
−− ÐÏÄÕÍÁÌ Ñ. se mig själv, försökte jag skämta

för mig själv.

îÏ ÚÄÅÓØ ËÏÎÃÙ ÍÏÉÈ ÌÙÖ ÕÔËÎÕÌÉÓØ ×Ï Min skidspets stötte mot något hårt,
ÞÔÏ−ÔÏ Ô×ÅÒÄÏÅ, ÞÅÒÎÅ×ÛÅÅ ÉÚ−ÐÏÄ svart föremål, som låg under snön.
ÓÎÅÇÁ.  ñ ÐÒÉÇÌÑÄÅÌÓÑ, ÐÁÌËÏÊ ÓÂÉÌ
ÓÎÅÇ. Jag tittade närmare efter och

skrapade bort snön med skidstaven.

ðÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ, ÎÅÓÏÍÎÅÎÎÏ, ÌÅÖÁÌ ÔÒÕÐ; Otvivelaktigt hade jag framför mig
×ÂÌÉÚÉ ÏÔ ÎÅÇÏ ÒÁÓÐÒÏÓÔÅÒÌÉÓØ ÅÝÅ ett lik.  I närheten av detta lik
Ä×Á ÉÚÕÒÏÄÏ×ÁÎÎÙÈ ÔÅÌÁ. låg ännu två människoliknande

föremål.

üÔÏ ÂÙÌÏ × Ä×ÕÈ ËÉÌÏÍÅÔÒÁÈ ÏÔ Det var endast två kilometer från
ÄÅÒÅ×ÎÉ.  þÅÒÅÐÁ Õ ×ÓÅÈ ÂÙÌÉ byn.  Alla hade inslagna huvudskålar
ÐÒÏÌÏÍÌÅÎÙ −− ËÁÚÁÌÏÓØ, ÏÂÕÈÏÍ −− troligen var de dräpta med en
ÔÏÐÏÒÁ.  õ ÕÂÉÔÙÈ ÂÒÀËÉ ÂÙÌÉ yxhammare.  De mördade hade byxorna
ÓÐÕÝÅÎÙ, ÓÁÐÏÇÉ ÓÎÑÔÙ. neddragna och stövlarna var

försvunna.
{78}

ôÒÕÐÙ ÚÁÓÔÙÌÉ ÎÁ ÍÏÒÏÚÅ, É ÐÏÜÔÏÍÕ Liken var stelfrusna och det var
ÔÒÕÄÎÏ ÂÙÌÏ ÒÁÚÏÂÒÁÔØ, ÄÁ×ÎÏ ÌÉ ÏÎÉ därför svårt att avgöra, om de hade
ÌÅÖÁÔ. legat här en längre tid. Men allt

tydde på, att de hade legat här
minst några dygn.

îÁÄÏ ÂÙÌÏ ÉÄÔÉ ÄÁÌØÛÅ. Jag måste fortsätta min färd.

ñ ÎÁÌÅÇ ÎÁ ÐÁÌËÉ. Jag började att ta kraftigare
stavtag för att få bättre fart.  En

ïÔÄÙÈ ÏÄÎÏÊ ÎÏÞÉÓËÁÚÙ×ÁÌÓÑ. natts vila visade sina verkningar.
Men det var tydligt, att jag inte
skulle få fullgöra mitt uppdrag utan
oväntade möten.

ôÁË Ñ ÛÅÌ ÐÏÌÞÁÓÁ ÓÐÏËÏÊÎÏ, ÂÅÚ Jag hörde en kvinnoröst nere vid
×ÓÑËÉÈ ×ÓÔÒÅÞ, ÎÏ ×ÓËÏÒÅ ÕÓÌÙÛÁÌ floden. Hon sjöng en melankolisk
×ÎÉÚÕ ÐÏ ÒÅËÅ ÖÅÎÓËÉÊ ÇÏÌÏÓ, finsk vaggvisa −− samma som våra
ÎÁÐÅ×Á×ÛÉÊ ÚÁÕÎÙ×ÎÕÀ ÆÉÎÓËÕÀ mödrar sövt oss med i vår tidiga
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ËÏÌÙÂÅÌØÎÕÀ ÐÅÓÎÀ, ÔÁËÕÀ, ËÁËÏÊ barndom.
ÕÂÁÀËÉ×ÁÌÉ ÎÁÓ ÎÁÛÉ ÍÁÔÅÒÉ × ÒÁÎÎÅÍ
ÄÅÔÓÔ×Å. ñ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ ÎÁ ÓÅËÕÎÄÕ. Jag stannade en sekund.

ðÏ ÌØÄÕ ÚÁÍÅÒÚÛÅÊ ÒÅËÉ ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ ÍÎÅ På isen kom en kvinna gående mot
ÛÌÁ ÖÅÎÝÉÎÁ. mig.

ïÎÁ ÎÅÓÌÁ × ÒÕËÁÈ Ó×ÅÒÔÏË, ËÏÔÏÒÙÊ På armarna bar hon ett bylte, som
ÕËÁÞÉ×ÁÌÁ É ÐÙÔÁÌÁÓØ ÓÏÇÒÅÔØ Ó×ÏÉÍ hon vaggade och försökte värma med
ÄÙÈÁÎÉÅÍ. úÁ ÎÅÊ, ÃÅÐÌÑÑÓØ ÚÁ ÐÏÄÏÌ, sin andedräkt. Efter henne släpade
ÄÙÛÁ ÎÁ Ó×ÏÉ ÐÁÌØÃÙ, ×ÓÈÌÉÐÙ×ÁÑ, sig en tioårs pojke, som höll sig
ÔÁÝÉÌÓÑ ÍÁÌØÞÉË ÌÅÔ ÄÅÓÑÔÉ. fast i kjolfållen och blåste i sina

blåfrusna fingrar och snyftade.

−− óÔÏÊ! ëÕÄÁ? −− Stanna! Varthän?

−− ÷ òÅÂÏÌÙ! −− ÚÁËÒÉÞÁÌÁ −− Till Repola! svarade kvinnan.
ÖÅÎÝÉÎÁ. −− îÅÕÖÅÌÉ ÖÅ ÍÎÅ ÄÏ ËÏÎÃÁ    Skall jag inte få komma fram till
ÖÉÚÎÉ ÍÏÅÊ ÎÅ ÐÏÐÁÓÔØ × òÅÂÏÌÙ? äÉÔÑ    Repola, innan jag dör?  Barnet
ÓÏ×ÓÅÍ ÚÁÍÅÒÚÎÅÔ!  −− é ÏÎÁ ÔËÎÕÌÁ    kommer att frysa ihjäl för er
ÍÎÅ ÐÏÄ ÎÏÓ Ó×ÅÒÔÏË.    skull − och hon stack byltet

   under näsan på mig.

üÔÏ ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ÂÙÌ ÕËÕÔÁÎÎÙÊ Byltet visade sig verkligen
ÍÌÁÄÅÎÅÃ. íÅÎÑ ÐÏÒÁÚÉÌÏ, ÞÔÏ ÐÁÒ innehålla ett litet lindebarn. Det
ÄÙÈÁÎÉÑ ÎÅ ÐÏÄÎÉÍÁÌÓÑ ÉÚ ÅÇÏ slog mig, att det inte kom någon
ÒÔÁ. âÙÌÏ ÎÉËÁË ÎÅ ÍÅÎØÛÅ ÔÒÉÄÃÁÔÉ andedräkt ur hans mun, och att det
ÇÒÁÄÕÓÏ×.  óÏÌÎÃÅ ÏÔÒÁÖÁÌÏÓØ × likväl var minst trettio graders
ËÁÖÄÏÊ ÓÎÅÖÉÎËÅ. kyla. Solen gnistrade i varje

snökorn.
ðÌÁËÁ×ÛÉÊ ÍÁÌØÞÉË, Õ×ÉÄÅ× ÍÅÎÑ,
ÐÒÉÔÉÈ ÎÁ ÍÉÎÕÔÕ. När pojken fick syn på mig tystnade

hans gråt.
−− ìÁÈÔÁÒÉ ×Ù, ×ÏÔ ËÔÏ! −− ÓËÁÚÁÌÁ
   ÍÎÅ ÖÅÎÝÉÎÁ. −− Slaktare är ni! Det är just vad

   ni är! sade kvinnan. Och jag är
   inte rädd. Du kan få skära ihjäl
   mig också.

−− þÔÏ ÐÒÏÉÚÏÛÌÏ? −− Vad har hänt?

÷ ÏÔ×ÅÔ ÏÎÁ ÎÁÞÁÌÁ ×ÓÈÌÉÐÙ×ÁÔØ. ïÎÁ, Istället för att svara började hon
ËÁÚÁÌÏÓØ, ÂÙÌÁ ÎÅ × Ó×ÏÅÍ ÕÍÅ. snyfta.

−− ÷ÙÅÈÁÌÉ ÉÚ ëÉÍÁÓÁ × òÅÂÏÌÙ, × −− Jag gav mig iväg från Kiimasjärvi
ÇÏÓÔÉ Ë ÓÅÓÔÒÅ, É ×ÏÔ ÎÁ ÒÁÓÓ×ÅÔÅ till Repola. Skulle dit för att
×ÓÔÒÅÔÉÌÓÑ ÍÎÅ ÏÔÒÑÄ hälsa på min syster, som skulle få
ÌÁÈÔÁÒÅÊ. ïÔÎÑÌÉ ÌÏÛÁÄØ, ÓÂÒÏÓÉÌÉ ett barn. Och i daggryningen mötte
ÍÅÎÑ Ó ÄÅÔØÍÉ Ó ÓÁÎÅÊ, ÐÏ×ÅÒÎÕÌÉ ÉÈ jag ett kompani slaktare. De tog
× ÄÒÕÇÕÀ ÓÔÏÒÏÎÕ É ÓÁÍÉ ÎÁ ÎÉÈ hästen och släden, kastade mig och
ÕÅÈÁÌÉ. á Õ ÍÅÎÑ ÍÁÌØÞÉÛËÁ ÕÖÅ barnen i snön, vände åkdonet och
ÓÏ×ÓÅÍ ÚÁÍÅÒÚ, −− É ÔËÎÕÌÁ ÐÁÌØÃÅÍ × åkte iväg åt motsatta hållet med min
ÍÁÌØÞÉËÁ, ËÏÔÏÒÙÊ ÓÎÏ×Á ÐÒÉ<65>ÎÑÌÓÑ häst och min släde. Pojken min är nu
×ÓÈÌÉÐÙ×ÁÔØ. alldeles förfrusen.  Hon visade på

pojken, som återigen började
snyfta.
{79}

−− óÌÁ×Á ÂÏÇÕ, ÜÔÏÔ ÕÓÐÏËÏÉÌÓÑ!  −− −− Men Gud vare tack, nu har den här
ïÎÁ ËÉ×ÎÕÌÁ ÎÁ Ó×ÅÒÔÏË.    lugnat sig. Hon nickade mot

   byltet.



Padenije Kimas−ozera 1976 + Kiimasjärvis erövring 1935/1974
Gennadij Fisch geocities.ws/generaldepoten/vkt/za_sovetskuju_rodinu.html

81/157
24.1.2005

ñ ÎÁËÌÏÎÉÌÓÑ ÎÁÄ ÎÉÍ. òÅÂÅÎÏË ÂÙÌ, Jag böjde mig ned över byltet. Efter
ÐÏ−ÍÏÅÍÕ, ÍÅÒÔ×. vad jag kunde se, var barnet redan

dött.

−− óËÏÌØËÏ ÄÏ òÅÂÏÌ? −− Hur långt är det till Repola?

−− îÅ ÍÅÎØÛÅ ×ÏÓØÍÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×... −− Det är minst åtta kilometer.

−− éÄÉ ÓÀÄÁ, −− ÐÏÍÁÎÉÌ Ñ ÍÁÌØÞÉÛËÕ, −− Kom hit, sade jag åt pojken,
−− ÄÁÊ ÒÕËÉ!    Räck mig dina händer!

ïÎ ÐÒÏÔÑÎÕÌ ÍÎÅ ÒÕÞÏÎËÉ. ðÁÌØÃÙ ÅÇÏ Han räckte mig händerna.  Hans små
ÎÁÞÉÎÁÌÉ ÕÖÅ ËÏÞÅÎÅÔØ. ñ ×ÙÌÉÌ fingrar hade redan börjat stelna av
ÐÏÓÌÅÄÎÉÅ ËÁÐÌÉ ÓÐÉÒÔÁ ÉÚ ÆÌÑÇÉ É kylan.  Jag hällde de sista
ÓÔÁÌ ÒÁÓÔÉÒÁÔØ ÒÕËÉ ÍÁÌØÞÕÇÁÎÁ. spritdropparna ur fältflaskan och

började att gnida pojkens händer.

óÎÁÞÁÌÁ ÏÎ ÄÁÖÅ ÚÁÒÅ×ÅÌ bataljonen. I början skrek han av smärta.  Jag
ÏÔ ÂÏÌÉ.  íÎÅ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÐÒÏÄÏÌÖÁÔØ måste fullfölja mitt uppdrag och
Ó×ÏÊ ÐÕÔØ, É ÖÅÎÝÉÎÁ, ×ÙÍÁÌÉ×ÁÑ Õ kvinnan, som nedkallade välsignelser
ÇÏÓÐÏÄÁ ÔÙÓÑÞÉ ÂÌÁÇÏÓÌÏ×ÅÎÉÊ ÎÁ över den vänlige »slaktaren«,
ÇÏÌÏ×Õ ÄÏÂÒÏÇÏ ÌÁÈÔÁÒÑ, ÐÏÂÒÅÌÁ, Ó stapplade iväg, med möda släpande
ÔÒÕÄÏÍ ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÑ ÎÏÇÉ ÉÚ ÓÎÅÇÁ, Ë sig fram i den djupa snön till byn,
ÏÓÔÁ×ÌÅÎÎÏÊ ÍÎÏÊ ÄÅÒÅ×ÎÅ.  ñ ÛÅÌ som jag hade lämnat.  Jag gick
ÄÁÌØÛÅ, É Ó ËÁÖÄÏÊ ÓÅËÕÎÄÏÊ ÍÎÅ vidare, och det blev mig för varje
ÓÔÁÎÏ×ÉÌÏÓØ ÑÓÎÅÅ, ÞÔÏ ÍÌÁÄÅÎÅÃ, sekund allt klarare, att spädbarnet,
ËÏÔÏÒÏÇÏ ÕÂÁÀËÉ×ÁÌÁ ÜÔÁ ÖÅÎÝÉÎÁ, ÂÙÌ som kvinnan hade vaggat i sin famn,
ÍÅÒÔ×. redan var dött.

õÖÅ ÎÁÓÔÕÐÁÌÉ ÓÕÍÅÒËÉ, ËÏÇÄÁ Ñ Det började redan att skymma, när
ÕÓÌÙÛÁÌ × ÇÌÕÂÏËÏÍ ÏÔÄÁÌÅÎÉÉ jag mitt i den djupa skogen hörde
ÞÅÌÏ×ÅÞÅÓËÉÅ ÇÏÌÏÓÁ É ÕÄÁÒÙ ÔÏÐÏÒÏ×, avlägsna människoröster och ljudet
ÐÏÄÏÂÎÙÅ ÓÔÕËÕ ÄÑÔÌÁ. av yxhugg, som liknade hackspettens

dova hackande i trädstammen.

ñ ÓÔÁÌ ÏÓÔÏÒÏÖÎÏ ÐÒÏÂÉÒÁÔØÓÑ ÎÁ Försiktigt började jag att gå i
Ú×ÕË. riktning mot ljuden.

÷ÓËÏÒÅ ÚÁ ÄÅÒÅ×ØÑÍÉ Ñ ÚÁÍÅÔÉÌ ÌÀÄÅÊ Snart såg jag i fjärran enstaka
É, ÓÐÒÑÔÁ×ÛÉÓØ ÚÁ ÛÉÒÏËÉÊ ÓÔ×ÏÌ personer och gömmande mig bakom en
×ÅËÏ×ÏÊ ÓÏÓÎÙ, ÓÔÁÌ ÎÁÂÌÀÄÁÔØ. bred tallstam, började jag att

studera dem. Människorna (på grund
av deras pälsar, finnmössor och

ìÀÄÉ (ÐÏ ÉÈ ÐÏÌÕÛÕÂËÁÍ, ÆÉÎÓËÉÍ filtstövlar, kunde jag genast
ÎÏÖÁÍ, ×ÁÌÅÎËÁÍ ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÓÒÁÚÕ fastställa, att de tillhörde
ÏÐÒÅÄÅÌÉÔØ, ÞÔÏ ÜÔÏ ÍÅÓÔÎÙÅ traktens bönder) märkte tallar,
ËÒÅÓÔØÑÎÅ) ÐÏÄÒÕÂÁÌÉ ÓÏÓÎÙ, ×ÁÌÉÌÉ fällde skog, kvistade träden och
ÌÅÓ, ÏÞÉÝÁÌÉ ÓÔ×ÏÌÙ ÏÔ ×ÅÔÏË. staplade upp dem.

äÅÌÁÌÉ ÏÎÉ ÜÔÏ ÎÅÈÏÔÑ, ÎÅ ÔÏÒÏÐÑÓØ. De arbetade mycket långsamt, som det
tycktes mig, motvilligt och utan
brådska.

îÅÓËÏÌØËÏ ÐÏÏÄÁÌØ, Õ ËÏÓÔÒÁ, ÓÔÏÑÌÉ Lite längre bort vid en lägereld
Ä×Á ÞÅÌÏ×ÅËÁ Ó ×ÉÎÔÏ×ËÁÍÉ. stod två personer med gevär i

händerna.

ïÎÉ ÒÅÚËÏ ×ÙÄÅÌÑÌÉÓØ ÓÒÅÄÉ De skiljde sig skarpt från de
ÒÁÂÏÔÁÀÝÉÈ ÐÏ ÏÄÅÖÄÅ É ×ÙÐÒÁ×ËÅ. arbetande både till klädedräkt och
óÅÒÏÅ ÓÕËÎÏ ÛÉÎÅÌÅÊ É ÆÕÒÁÖËÉ, sätt. De grå kapporna och mössorna
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ÐÏÈÏÖÉÅ ÎÁ ÛÁÐËÉ ÅÇÅÒÅÊ, ×ÙÄÁ×ÁÌÉ av jägarmodell förrådde dem.
ÉÈ.

{80}
ñ ÂÙÌ ÔÁË ÂÌÉÚËÏ, ÞÔÏ ×ÅÌÉËÏÌÅÐÎÏ Jag var så nära dem, att jag mycket
ÓÌÙÛÁÌ, ËÁË ÏÄÉÎ ÉÚ ÎÉÈ ÎÁÓ×ÉÓÔÙ×ÁÌ väl hörde hur den ene av dem
ÎÅÉÚ×ÅÓÔÎÙÊ ÍÎÅ ÍÏÔÉ×. visslade en för mig obekant melodi.

ñ ÚÁÐÏÍÎÉÌ ÜÔÏÔ ×ÅÓÅÌÙÊ ÍÏÔÉ×, É, Jag lade denna muntra melodi på
ÐÅÒÅÎÑÔÙÊ ÍÎÏÀ ÓÏ Ó×ÉÓÔÁ, ÏÎ ÐÏÓÌÅ minnet och visslade den sedan, så
ÏÔÌÉÞÎÏ ×ÙÓ×ÉÓÔÙ×ÁÌÓÑ É áÒÍÁÓÏÍ, É att även Kalle, Grön och de övriga
ìÅÊÎÏ, É áÎÔÉÌÏÊ, É ÄÒÕÇÉÍÉ kamraterna lärde sig den riktigt
ËÕÒÓÁÎÔÁÍÉ. bra.

úÄÅÓØ ÖÅ ÂÙÌÉ É ÚÅÍÌÑÎËÉ ÄÌÑ Här fanns även jordkulor för de
ÒÁÂÏÔÁÀÝÉÈ. arbetande.

<<áÈ ÔÁË! èÏÔÉÔÅ ÓÐÌÁ×ÉÔØ × −− Banditer, ni vill transportera de
æÉÎÌÑÎÄÉÀ É ÄÁÌØÛÅ, × áÎÇÌÉÀ, ÎÁÛ karelska arbetarnas skog till
ÔÒÕÄÏ×ÏÊ ËÁÒÅÌØÓËÉÊ ÌÅÓ? îÅ ÐÒÏÊÄÅÔ Finland och sedan längre bort!  Det
ÎÏÍÅÒ, ÎÅ ÐÒÏÐÕÓÔÉÍ! ôÏÖÅ ÈÏÚÑÅ×Á skall inte ske, det kommer vi inte
ÎÁÛÌÉÓØ!>> −− ÄÕÍÁÌ Ñ, ÇÌÑÄÑ ÎÁ att tillåta.  Det är väl trevliga
ÒÁÓËÒÙ×ÛÕÀÓÑ ÐÅÒÅÄÏ ÍÎÏÊ ËÁÒÔÉÎÕ. besökare ni fått! tänkte jag när jag

såg denna föga uppbyggande syn.

÷ ÍÏÀ ÇÏÌÏ×Õ ÄÁÖÅ É ÔÁËÁÑ ÍÙÓÌØ Även en annan tanke dök upp i mitt
ÚÁÐÏÌÚÌÁ: ÎÅ ÐÏÄÓÔÒÅÌÉÔØ ÌÉ ÍÎÅ ÉÚ huvud: Om jag skulle skjuta ned de
ÍÏÅÇÏ ÐÒÉËÒÙÔÉÑ Ä×ÕÈ ÏÈÒÁÎÑÀÝÉÈ bägge jägarna från min undangömda
ÅÇÅÒÅÊ É ÎÅ ×ÙÓËÏÞÉÔØ ÌÉ ÐÏÓÌÅ ÜÔÏÇÏ plats och sedan jag skjutit dem
Ë ÒÁÂÏÔÁÀÝÉÍ ËÒÅÓÔØÑÎÁÍ, ÏÂßÑ×É×, stiga fram till de arbetande
ÞÔÏ Ñ ×ÅÓÔÎÉË ËÒÁÓÎÙÈ, ÐÅÒÅÄÏ×ÉË, É bönderna och förklara att jag är en
ÐÒÉËÁÚÙ×ÁÀ ÉÍ ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÔØÓÑ ÐÒÏÔÉ× budbärare från de röda −− en av
ÌÁÈÔÁÒÅÊ. förtruppen −− och uppmana dem att gå

med oss mot slaktarna.  Men jag
erinrade mig instruktionens paragraf

îÏ Ñ ×ÓÐÏÍÎÉÌ ÐÁÒÁÇÒÁÆÙ ÕÓÔÁ×Á Ï om spaningstjänsten, min bestämda
ÒÁÚ×ÅÄËÅ, Ó×ÏÅÍ ÚÁÄÁÎÉÉ, Ï ÔÏÍ, ÞÔÏ, uppgift, att det kanske fanns många
ÅÓÌÉ<66>ÈÏÔØ ËÔÏ−ÎÉÂÕÄØ ÉÚ ×ÒÁÇÏ× fiender i någon av jordkulorna och
ÕÚÎÁÅÔ Ï Ä×ÉÖÅÎÉÉ ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ, ×ÓÅ att om bara en enda av fienderna får
ÄÅÌÏ ÍÏÖÅÔ ÐÏÇÉÂÎÕÔØ. reda på vår bataljons rörelser, kan

hela fälttåget och vår truppstyrka
gå förlorat.  Allt detta avhöll mig

üÔÏ ÕÄÅÒÖÁÌÏ ÍÅÎÑ ÏÔ ÌÏÖÎÏÇÏ ÛÁÇÁ. från att göra ett fel.

úÁÐÏÍÎÉ× ×ÓÅ, ÞÔÏ ×ÉÄÅÌ, Ñ ÐÏ×ÅÒÎÕÌ I det att jag i huvudet inpräntade
ÏÂÒÁÔÎÏ. allt det jag sett, åkte jag tillbaka.

ñ ÎÅ ÈÏÔÅÌ ÐÒÏËÌÁÄÙ×ÁÔØ ÏÓÏÂÙÊ, Ó×ÏÊ Jag ville inte åka upp ett eget
ÌÙÖÎÙÊ ÓÌÅÄ, ÐÏ ËÏÔÏÒÏÍÕ ÍÅÎÑ ÍÏÇÌÉ skidspår, på vilket de vita skulle
ÂÙ ÄÏÇÎÁÔØ, ÅÓÌÉ ÂÙ ÚÁÍÅÔÉÌÉ, É kunna hinna upp mig, ifall jag blev
ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ ÐÕÓÔÉÔØ × ÓÐÉÎÕ ÐÕÌÀ. upptäckt, och sedan oväntat skicka

en kula i min rygg.

îÁÛÅÌ ÞÕÖÏÊ ÓÌÅÄ É ÐÏÛÅÌ ÐÏ ÎÅÍÕ. Jag träffade på ett gammalt skidspår
och fortsatte i detta.

üÔÏ ÂÙÌÁ ÓÞÁÓÔÌÉ×ÁÑ ÍÙÓÌØ, ÐÏÔÏÍÕ Det var en lycklig ingivelse, ty
ÞÔÏ ÓÌÅÄ ÂÙÌ ÐÒÏÌÏÖÅÎ, ÐÏ ×ÓÅÊ spåret var troligen lagt av
×ÅÒÏÑÔÎÏÓÔÉ, ÄÅÓÑÔÎÉËÏÍ ÎÁ ÒÁÂÏÔÁÈ. skogsavverkningsförmannen.

óÄÅÌÁ× ÔÒÉÄÃÁÔØ −− ÓÏÒÏË ÛÁÇÏ×, Ñ När jag åkt 30−40 steg tillbaka från
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Õ×ÉÄÅÌ ÌÅÖÁÝÕÀ × ÓÎÅÇÕ ËÎÉÖËÕ × avverkningsplatsen, fick jag syn på
ÓÉÎÅÊ ÏÂÌÏÖËÅ. ïÎÁ ÍÏÇÌÁ ÓÏÓÌÕÖÉÔØ en i snön liggande bok med blå
ÓÌÕÖÂÕ × ÒÁÚ×ÅÄËÅ. ñ ÐÏÄÎÑÌ ÅÅ. üÔÏ pärmar. Den kunde kanske vara till
ÂÙÌÉ ÎÅÚÁÐÏÌÎÅÎÎÙÅ ÂÌÁÎËÉ ÒÁÓÐÉÓÏË × nytta för rekognosceringen. Jag tog
ÐÏÌÕÞÅÎÉÉ ÚÁÒÁÂÏÔÎÏÊ ÐÌÁÔÙ upp den. Boken innehöll oanvända
ÌÅÓÏÒÕÂÁÍÉ ÁËÃÉÏÎÅÒÎÏÊ ÆÉÎÓËÏÊ kvitton på lön för skogsarbete,
ËÏÍÐÁÎÉÉ <<çÕÔÃÅÊÔ>>. îÅÚÁÐÏÌÎÅÎÎÙÅ utfört åt finska skogsbolaget
ÂÌÁÎËÉ ÇÏ×ÏÒÉÌÉ ÇÏÒÁÚÄÏ ÂÏÌØÛÅ, ÞÅÍ Gutzeit.[9] De inte ifyllda kvittona
ÈÏÔÅÌÏÓØ ÂÙ ÜÔÏÊ ÓÏÌÉÄÎÏÊ ÆÉÒÍÅ. be{81}rättade betydligt mer, än vad den

höga firman hade önskat.

<<üÔÁ ÛÔÕËÁ ÍÁÌÏ ÐÏÍÏÖÅÔ × −− Denna sak betyder inte så mycket
ÏÐÅÒÁÔÉ×ÎÏÊ ÒÁÚ×ÅÄËÅ, −− ÐÏÄÕÍÁÌÏÓØ för den operativa spaningen, tänkte
ÍÎÅ. −− îÁ ÕÒÏËÁÈ ÐÏÌÉÔÇÒÁÍÏÔÙ ÏÎÁ jag, den passar bättre för våra
ÐÒÉÇÏÄÉÔÓÑ ÂÏÌØÛÅ>>. lektioner i politisk grundkunskap.

äÒÕÇÉÈ ÐÒÉËÌÀÞÅÎÉÊ ÎÁ ÏÂÒÁÔÎÏÍ ÐÕÔÉ Några vidare äventyr upplevde jag
ÓÏ ÍÎÏÊ ÎÅ ÓÌÕÞÉÌÏÓØ, É Ñ ÛÅÌ inte på återvägen. Jag gick lugnt
ÓÐÏËÏÊÎÏ É ÄÁÖÅ ÎÅ ÏÓÏÂÅÎÎÏ och ledigt och gjorde mig till och
ÔÏÒÏÐÉÌÓÑ, ËÁË ÂÕÄÔÏ ÎÁ ÄÁÌØÎÅÊ med ingen brådska. Jag låtsades som
ÐÒÏÇÕÌËÅ. om jag var ute på en vanlig skidtur.

*** *

ñ ÛÅÌ ÐÏ ÓÎÅÇÕ É, ÇÌÑÄÑ ÎÁ ËÏÎÞÉËÉ Medan jag åkte mina jämna glid och
ÌÙÖ, ×ÓÐÏÍÎÉÌ, ËÁË × ÀÎÏÓÔÉ ÐÏÐÁÌÉÓØ tog kraftiga stavtag, kom jag osökt
ÍÎÅ ÔÒÉ ÔÏÍÉËÁ äÖÅËÁ ìÏÎÄÏÎÁ. ó att erinra mig, hur jag i min ungdom
ËÁËÉÍ ÎÅÔÅÒÐÅÎÉÅÍ ÖÄÁÌ Ñ ËÏÎÃÁ fick tag i tre böcker av Jack London
ÒÁÂÏÞÅÇÏ ÄÎÑ, ÞÔÏÂÙ ÂÅÖÁÔØ Ë ÓÅÂÅ × och med vilken spänning jag
ËÁÍÏÒËÕ É ÐÏÇÒÕÚÉÔØÓÑ × ÞÔÅÎÉÅ. inväntade arbetstidens slut för att

kunna springa upp i min vindskupa
och fördjupa mig i läsningen av
dessa äventyrsböcker.

ëÁËÉÍÉ ÎÅÏÂÙÞÁÊÎÙÍÉ É ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÙÍÉ Så ovanliga och overkliga syntes mig
ËÁÚÁÌÉÓØ ÐÏÄ×ÉÇÉ É ÇÅÒÏÉ ÜÔÉÈ ËÎÉÇ É hjältarna och deras dåd i dessa
ËÁË ÈÏÔÅÌÏÓØ ÈÏÔØ ÎÁ ÍÉÎÕÔÕ ÐÏÈÏÄÉÔØ äventyrsböcker och hur gärna ville
ÎÁ ÎÉÈ! man inte likna dem åtminstone för en

kort minut.

á ÓÅÊÞÁÓ Ñ ÉÄÕ ÏÄÉÎ, ÐÏÞÔÉ Õ Och nu går jag ensam nästan uppe vid
ðÏÌÑÒÎÏÇÏ ËÒÕÇÁ, ÞÅÒÅÚ ÄÁÌÅËÉÊ ÌÅÓ. polcirkeln genom en fjärran skog ...

é ÔÁËÉÅ ÖÅ ÔÒÕÄÎÙÅ ÍÏÒÏÚÙ, É ÔÁËÉÅ Och lika svår köld hade jag,
ÖÅ ÎÏÞÅ×ËÉ × ÌÅÓÕ ÎÁ ÓÎÅÇÕ, É ËÕÄÁ likadana nattläger på snön i skogen,
ÂÏÌÅÅ ÂÙÓÔÒÏÅ Ä×ÉÖÅÎÉÅ ÂÅÚ ÐÏÍÏÝÉ och mycket snabbare rörde jag mig
ÓÏÂÁÞØÉÈ ÕÐÒÑÖÅË −− ×ÓÅ ÔÅ ÖÅ ÓÁÍÙÅ utan hjälp av hundspann −− det var
ÔÒÕÄÎÏÓÔÉ, ÔÏÌØËÏ ×ÄÏÂÁ×ÏË ÚÁ ËÁÖÄÙÍ likadana svårigheter, men därtill
ÓÔ×ÏÌÏÍ ÓÏÓÎÙ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÓÐÒÑÔÁÎÙ kom, att bakom varje tallstam, var
É ÐÏÄÖÉÄÁÀÔ ÍÅÎÑ ×ÒÁÖÅÓËÉÅ kanske några av fiendens bästa
ÓÎÁÊÐÅÒÙ. éÈ ÚÁ×ÅÔÎÁÑ ÍÅÞÔÁ −− skyttar gömda och väntade på mig.
ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ ×ÓÅ, ÞÔÏ ÍÎÅ ÄÏÒÏÇÏ, ÚÁ Deras högsta önskan är att förstöra
ÞÔÏ ÄÒÁÌÓÑ Ñ ÎÁ ÍÎÏÇÉÈ ÆÒÏÎÔÁÈ, allt, som är mig kärt, som jag har
ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ É ÍÅÎÑ ÓÁÍÏÇÏ; Á Ñ ×ÏÔ slagits för på många fronter, och
ÉÄÕ ËÁË ÎÉ × ÞÅÍ ÎÅ ÂÙ×ÁÌÏ, É ×ÓÅ att förinta även mig själv −− och
ÜÔÏ ÎÅÏÂÙËÎÏ×ÅÎÎÏ ÐÒÏÓÔÏ. jag går här, som om ingenting skulle

ha hänt och allt ser så ovanligt
enkelt ut.  Ovanligt enkelt. Och om
inte{82}den förbaskade smärtan i axeln
hade varit, så hade allting varit i
sin ordning.
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÷ÏÔ Ñ ÄÁÖÅ É ÚÁÓ×ÉÓÔÅÔØ ÂÙ ÍÏÇ, ÅÓÌÉ Jag kunde ju till och med vissla en
ÂÙ ÎÅ ÏÐÁÓÎÏÓÔØ: ÂÙÌÏ ÕÖÅ ÔÅÍÎÏ, É liten stump, om inte den faran hade
ÐÕÌÑ ÎÁÊÔÉ ÍÅÎÑ ÍÏÇÌÁ ÔÏÌØËÏ ÐÏ funnits att en kula kunde träffa mig
ÜÔÏÍÕ Ó×ÉÓÔÕ. på{83}grund av visslingen. Och för

övrigt kunde endast en vissling
avslöja mig, för nu var det alldeles
mörkt.

<67>
äÖÅËÌÏÎÄÏÎÏ×ÓËÉÅ ÐÁÒÎÉ ÂÏÇÁÔÅÌÉ, ËÁË Jack Londons pojkar blev rika som
ÞÅÒÔÙ, ÏÔ ÔÁËÉÈ Ó×ÏÉÈ ÐÒÉËÌÀÞÅÎÉÊ É fan av sådana här strapatser, men
ÐÏÄ×ÉÇÏ×, Á ÍÙ? ôÅ, ËÔÏ ÉÚ ÎÁÓ vi? De som kommer levande tillbaka
×ÅÒÎÕÔÓÑ, −− ×ÅÒÎÕÔÓÑ ÔÁËÉÍÉ ÖÅ från detta fälttåg, kommer tillbaka
ÐÁÒÎÑÍÉ, ËÁËÉÍÉ ×ÙÛÌÉ ÉÚ ÛËÏÌÙ × precis likadana, som när de drog ut,
ÜÔÏÔ ÒÅÊÄ.  îÏ ÉÍ ÂÕÄÅÔ ÐÒÉÎÁÄÌÅÖÁÔØ men då kommer hela den Karelska
ëÁÒÅÌØÓËÁÑ ÒÅÓÐÕÂÌÉËÁ, É õËÒÁÉÎÓËÁÑ, republiken, Ukrainska republiken och
É ×ÓÅ óÏ×ÅÔÓËÏÅ ÏÔÅÞÅÓÔ×Ï! hela Sovjet−fosterlandet att

tillhöra dem!

*** *

ñÓÎÁÑ ÑÎ×ÁÒÓËÁÑ ÐÏÌÎÏÞØ ÓÔÏÑÌÁ ÎÁÄ Det var nu alldeles mörkt. Den klara
òÅÂÏÌÁÍÉ, ËÏÇÄÁ ÍÅÎÑ ÏËÌÉËÎÕÌ midvinternatten låg över Repola, när
ÓÔÏÑÝÉÊ × ÄÏÚÏÒÅ áÒÍÁÓ. Kalle, som stod på vakt, anropade

mig.

−− ðÏÓÌÅ ÒÁÐÏÒÔÁ ÐÏÊÄÉ É −− Efter rapporteringen skall du gå
×ÙÓÐÉÓØ. õÔÒÏÍ ÕÈÏÄÉÍ, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ in och lägga dig.  Tidigt i morgon
ÍÎÅ.  −− âÒÕÓÎÉËÉ Ó ËÌÀË×ÏÊ É ÍÑÓÁ bitti bryter vi upp, sade han åt
ÎÁ Ô×ÏÀ ÄÏÌÀ Ñ ÕÖÅ ×ÚÑÌ. mig.  Jag har tagit undan lingon,

tranbär och kött för din räkning!

þÔÏ É ÇÏ×ÏÒÉÔØ, áÒÍÁÓ ÌÀÂÉÌ ÐÏÅÓÔØ! Det var ju ingen hemlighet att Kalle
åÌ ÏÎ, ËÏÇÄÁ ÂÙÌÏ ÞÔÏ, ÏÞÅÎØ var en stor älskare av mat.  Kalle
ÁÐÐÅÔÉÔÎÏ. åt med god aptit, i synnerhet när

det fanns läckerheter på bordet.
öÁÌØ, ÅÍÕ ÎÅ ÄÏÓÔÁÌÁÓØ ËÒÙÎËÁ Ó Det var synd att han inte fick en
ÍÏÌÏËÏÍ Õ ÎÅÍÏÇÏ ËÕÌÁËÁ. kruka mjölk hos den döve kulaken.

ñ ÄÏÌÏÖÉÌ ÏÂÏ ×ÓÅÍ, ÞÔÏ ÒÁÚ×ÅÄÁÌ, Jag rapporterade allt vad jag hade
ÔÏ×ÁÒÉÝÕ áÎÔÉËÁÊÎÅÎÕ. sett till kamrat Antikainen.

óÒÁÚÕ ÚÁ ÍÎÏÊ ÐÒÉÛÌÉ × ÉÚÂÕ Omedelbart efter mig kom de spanare,
ËÏÍÁÎÄÉÒÁ ÒÁÚ×ÅÄÞÉËÉ ÓÏ ÓÔÏÒÏÎÙ som varit i riktning mot Kolvasjärvi
ëÏÌÂÁÓ−ÏÚÅÒÁ É åÍÅÌØÑÎÏ×ËÉ. och Emeljanovka, in i stugan till

bataljonschefen, som ännu inte fått
en blund i ögonen.

−− ûÔÁÂ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, × −− Fiendens stab befinner sig
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ. ôÕÄÁ ÍÙ ×ÙÈÏÄÉÍ ÎÁ tydligen i Kiimasjärvi, dit vi åker
ÒÁÓÓ×ÅÔÅ. ÷ÓÅÍÕ ÍÅÓÔÎÏÍÕ ÎÁÓÅÌÅÎÉÀ iväg i dagningen.  Meddela hela
ÓÏÏÂÝÉÔÅ, ÞÔÏ ÎÁÓ ÐÏÌÔÙÓÑÞÉ É ÞÔÏ ÍÙ ortsbefolkningen, att vi är 500
−− ÔÏÌØËÏ ÐÅÒÅÄÏ×ÏÊ ÏÔÒÑÄ, ÚÁ rödarmister och att vi endast är
ËÏÔÏÒÙÍ Ä×ÉÖÅÔÓÑ ÅÝÅ ÎÅÓËÏÌØËÏ förtruppen.  Efter oss kommer flera
ÐÏÌËÏ×. ðÒÏ ÔÒÕÐÙ Õ ÒÅËÉ Ñ ÕÖÅ ÚÎÁÀ. regementen.  Om liken vid floden har
üÔÏ ÞÌÅÎÙ ×ÏÌÏÓÔÎÏÇÏ ÉÓÐÏÌËÏÍÁ, man redan meddelat mig.  Det är
ÕÂÉÔÙÅ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ, É ÔÏ×ÁÒÉÝ àÓÔÕÎÅÎ, medlemmarna i socknens bonderåd,
ÛËÏÌØÎÙÊ ÕÞÉÔÅÌØ, ÆÉÎÎ, ËÏÍÍÕÎÉÓÔ, som mördats av slaktarna, och 
−− ÅÇÏ ×ÚÑÌÉ ÉÚ ÛËÏÌÙ ×Ï ×ÒÅÍÑ kamrat Juntunen, skolläraren, finsk
ÚÁÎÑÔÉÊ × ËÌÁÓÓÅ É ÚÁÓÔÒÅÌÉÌÉ × kommunist.  De tog honom direkt från
ÌÅÓÕ.  îÏ Ó ÎÁÍÉ ÔÁË ÌÅÇËÏ ÎÅ en pågående lektion i skolan och
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ÓÐÒÁ×ÉÔØÓÑ. −− áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÙÐÒÑÍÉÌÓÑ dödade honom utan vidare.  Men oss
×Ï ×ÅÓØ ÒÏÓÔ, É ÔÅÎØ, ËÏÌÅÂÌÅÍÁÑ blir de inte av med så lätt −− och
ÔÕÓËÌÙÍ ÐÌÁÍÅÎÅÍ, ÚÁËÁÞÁÌÁÓØ ÎÁ Antikainen reste sig upp i sin fulla
ÐÏÔÏÌËÅ É ÓÔÅÎÁÈ ÉÚÂÙ.  −− ó ÎÁÍÉ längd.  På grund av det fladdrande
ÔÁË ÌÅÇËÏ ÎÅ ÒÁÚÄÅÌÁÅÛØÓÑ!... éÄÉ, ljuset tycktes hans skugga dansa
íÁÔÔÉ, ÓÐÁÔØ, −− ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ ÏÎ ËÏ runt på stugans väggar och uppe i
ÍÎÅ. taket.  −− Oss blir det inte så lätt

att göra upp med! Gå och lägg dig,
Matti, sade han till mig.  Kvinnan,

−− íÏÖÅÛØ ÉÄÔÉ, íÁÔÔÉ. som du mötte, blev tokig, när hon
övertygades om att hennes barn
frusit ihjäl.  Du kan gå, Matti.

îÁ ËÒÙÌØÃÅ ÓÔÏÑÌÉ Ä×Á ÍÁÌØÞÉËÁ. ïÎÁ
×ÏÐÒÏÓÉÔÅÌØÎÏ ÐÏÓÍÏÔÒÅÌÉ ÎÁ ÍÅÎÑ.

−− éÄÉÔÅ, ÉÄÉÔÅ, ÒÅÂÑÔÁ! −− ÓÔÁÌ
   ÐÒÏÇÏÎÑÔØ ÉÈ ÓÔÁÒÉË ÓÔÏÒÏÖ.

îÏ ÏÄÉÎ ÉÚ ÍÁÌØÞÉËÏ× ÒÅÛÉÌÓÑ É
ÐÏÄÏÛÅÌ ËÏ ÍÎÅ:

−− íÙ ÈÏÔÉÍ ÔÅÂÅ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ÎÁÞÁÌØÎÉË,
ÒÁÓÓËÁÚÁÔØ ÐÒÏ ÎÁÛÅÇÏ ÕÞÉÔÅÌÑ. −−
òÅÂÑÔÁ ÏÞÅÎØ ×ÏÌÎÏ×ÁÌÉÓØ. −−
ä×ÁÄÃÁÔØ ÐÅÒ×ÏÇÏ ÎÏÑÂÒÑ ÍÙ
ÚÁÎÉÍÁÌÉÓØ × ÛËÏÌÅ. âÙÌ ÕÒÏË
ÁÒÉÆÍÅÔÉËÉ. íÙ ÄÏÛÌÉ ÕÖÅ ÄÏ ÓÁÍÙÈ
ÄÒÏÂÅÊ. õÞÉÔÅÌØ ÎÁÛ, àÓÔÕÎÅÎ, ÔÏÌØËÏ
ÎÁÞÁÌ ÏÂßÑÓÎÑÔØ ÎÁÍ ÐÒÏ ÄÒÏÂÉ, ËÁË
×ÄÒÕÇ × ËÌÁÓÓ ×ÏÛÌÉ ÐÑÔØ ÍÕÖÉËÏ× Ó
ÒÕÖØÑÍÉ. ôÁÍ ÂÙÌ ïÓÉÐ óÅÒÇÅÅ× ÉÚ
ìÕ×−ÏÚÅÒÁ... (Luvajärvi)
<68>
−− é áÌÅËÓÅÊ ÷ÁÓÉÌØÅ×ÉÞ ÉÚ
âÅÒÅÚÏ×ÓËÏÇÏ−ÎÁ×ÏÌÏËÁ, −− ×ÓÔÁ×ÉÌ
×ÔÏÒÏÊ ÍÁÌØÞÉË. −− é ÅÝÅ ÇÌÁ×ÎÙÊ ÉÈ
−− áÌÅËÓÁÎÄÒ îÉËÉÔÉÞ ÉÚ þÅÌÍÕÖÉ. ÷ÓÅ
ËÕÌÁËÉ. ïÎÉ ÓËÁÚÁÌÉ ÕÞÉÔÅÌÀ: <<ôÙ
ËÏÍÍÕÎÉÓÔ>>, ×ÚÑÌ ÅÇÏ Ó ÓÏÂÏÊ É
Õ×ÅÌÉ, É ÕÒÏËÏ× Ó ÔÅÈ ÐÏÒ Õ ÎÁÓ ÕÖÅ
Ä×Á ÍÅÓÑÃÁ ÎÅÔ. îÁ ÞÅÍ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ,
ÎÁ ÔÏÍ É ÓÔÏÉÍ...

−− äÁ ÐÏÇÏÄÉ ÖÅ! −− ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ
ÒÁÓÓËÁÚ ÐÅÒ×ÙÊ ÍÁÌØÞÉË. −− ÷ÅÞÅÒÏÍ
ÍÙ ÐÏÛÌÉ ×Ä×ÏÅÍ ÓÎÏ×Á × ÛËÏÌÕ. ÷
ÛËÏÌÅ ÁÒÅÓÔÏ×ÁÎÎÙÈ ÄÅÒÖÁÌÉ. íÙ
ÐÏÐÒÏÓÉÌ, ÞÔÏÂÙ ÎÁÓ ÐÒÏÐÕÓÔÉÌÉ Ë
ÕÞÉÔÅÌÀ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÍÙ ÅÍÕ ÔÁÂÁËÕ
ÐÏËÕÒÉÔØ ÐÒÉÎÅÓÌÉ. ïÎ ÏÞÅÎØ
ÏÂÒÁÄÏ×ÁÌÓÑ, ËÏÇÄÁ Õ×ÉÄÅÌ ÎÁÓ, É
ÓËÁÚÁÌ, ÞÔÏ ÅÇÏ ÔÅÐÅÒØ, ÎÁ×ÅÒÎÏ,
ÚÁÂÅÒÕÔ ÌÁÈÔÁÒÉ, É ÐÒÏÓÉÌ ÎÅ
ÚÁÂÙ×ÁÔØ ÅÇÏ, ÎÁ×ÅÝÁÔØ É ÐÅÒÅÄÁ×ÁÔØ
ÐÒÉ×ÅÔ ÄÒÕÇÉÍ ÒÅÂÑÔÁÍ.

îÁ ÄÒÕÇÏÅ ÕÔÒÏ ÍÙ ÐÒÉÛÌÉ ÎÁ×ÅÓÔÉÔØ
ÅÇÏ, ÎÏ ÓÔÏÒÏÖ ÓËÁÚÁÌ, ÞÔÏ
ÁÒÅÓÔÏ×ÁÎÎÙÈ Õ×ÅÌÉ × ÄÒÕÇÕÀ
ÄÅÒÅ×ÎÀ. íÙ ÐÏÛÌÉ ÓÚÁÄÉ ÐÏ ÓÌÅÄÁÍ.
óËÏÒÏ ÍÙ ÕÓÌÙÛÁÌÉ, ËÁË ÓÔÒÅÌÑÀÔ ×
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ÌÅÓÕ. íÙ ÐÅÒÅÐÕÇÁÌÉÓØ É ÐÏÂÅÖÁÌÉ
ÄÏÍÏÊ. îÁ ÔÒÅÔÉÊ ÄÅÎØ ÍÙ ÓÎÏ×Á ÐÏÛÌÉ
ÐÏ ÓÌÅÄÕ É Õ×ÉÄÅÌÉ, ÞÔÏ ÕÞÉÔÅÌÑ
ÎÁÛÅÇÏ ÕÂÉÌÉ. ïÎ ÌÅÖÁÌ ÚÁ ÂÒÅ×ÎÏÍ, É
ÔÁÍ ÂÙÌÏ ÅÝÅ Ä×ÏÅ ÕÂÉÔÙÈ. ñ ÃÅÌÙÊ
ÍÅÓÑÃ ÏÄÉÎ ÂÏÑÌÓÑ × ÔÅÍÎÏÔÅ
ÏÓÔÁ×ÁÔØÓÑ, Á ÄÒÕÇÉÅ ÒÅÂÑÔÁ ÎÅ
×ÅÒÉÌÉ, ÞÔÏ ÕÂÉÌÉ ÕÞÉÔÅÌÑ, ÎÏ × ÔÕ
ÓÔÏÒÏÎÕ ÌÅÓÁ ÂÏÑÌÉÓØ ÉÄÔÉ. íÙ ÔÅÂÑ,
ÎÁÞÁÌØÎÉË, ÐÒÏ×ÅÄÅÍ ÔÕÄÁ
ÚÁ×ÔÒÁ. ôÅÐÅÒØ Õ ÎÁÓ ÚÁÎÑÔÉÊ ×ÅÄØ
ÎÅÔ.

−− îÅ ÎÁÄÏ, Ñ ÕÖÅ ×ÉÄÅÌ ÓÁÍ, −−
ÏÔ×ÅÔÉÌ Ñ ÒÅÂÑÔÁÍ É ×ÙÛÅÌ ÉÚ ÛËÏÌÙ.

När jag kom ut ur stugan, där staben
îÁ ËÒÙÌØÃÏ ÐÏÄÎÉÍÁÌÓÑ ÄÒÕÇÏÊ var inkvarterad, kom en annan
ÒÁÚ×ÅÄÞÉË−ËÕÒÓÁÎÔ. ïÎ ÛÅÐÎÕÌ ÍÎÅ spanare uppför trappan.  Han viskade
ÒÁÄÏÓÔÎÏ: glatt till mig:

−− ó ÀÇÁ ÐÏÄÈÏÄÑÔ Ë òÅÂÏÌÁÍ ÞÁÓÔÉ −− Söder om Repola kommer den
ÀÖÎÏÊ ÏÐÅÒÁÔÉ×ÎÏÊ ËÏÌÏÎÎÙ ÎÁÛÉÈ sydliga flanken av vår
×ÏÊÓË!  ïÎÉ ÓËÏÒÏ ÚÁÊÍÕÔ ÓÅÌÏ. arméfördelning marscherande. Den

kommer snart att inta byn.

ñ ÐÏÛÅÌ × ÉÚÂÕ, ÇÄÅ ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÌÓÑ ÍÏÊ Jag gick in i den stuga, där min
×Ú×ÏÄ. pluton var inkvarterad.

Någon av pojkarna hade troligen gett
efter för prästens enträgna böner
och prästen låg nu med lycklig
uppsyn på laven och snarkade med
vidöppen mun. Dödfull ...

ðÏÞÉÓÔÉ× ÌÙÖÉ É ÐÒÉÇÏÔÏ×É× Efter att ha torkat av skidorna och
ÓÎÁÒÑÖÅÎÉÅ Ë ÕÔÒÅÎÎÅÍÕ ÐÏÈÏÄÕ, Ñ sett om min utrustning för
ÕÌÅÇÓÑ ÎÁ ÓÏÌÏÍÕ. morgondagens avmarsch, lade jag mig

ned på min av halm tillredda bädd.

õËÌÁÄÙ×ÁÑÓØ, Ñ Õ×ÉÄÅÌ ÎÁ ÐÏÌÕ När jag lade mig, fick jag syn på en
ÂÏÌØÛÏÅ ÐÑÔÎÏ −− ÄÏÓËÉ ÐÏÌÁ stor fläck på golvet, där
ÏÂÕÇÌÉÌÉÓØ × ÓÅÒÅÄÉÎÅ ÉÚÂÙ É ÂÙÌÉ golvbräderna var förkolnade i mitten
ÓÏ×ÓÅÍ ÞÅÒÎÙ. av stuggolvet.

ìÅÊÎÏ ÐÒÏÓÎÕÌÓÑ É ÐÏÄ×ÉÎÕÌÓÑ, ÞÔÏÂÙ Leino vaknade och makade på sig för
ÕÓÔÕÐÉÔØ ÍÎÅ ÍÅÓÔÅÞËÏ ÒÑÄÏÍ Ó ÓÏÂÏÊ. att ge mig plats bredvid honom.

−− ðÏÞÅÍÕ ÐÏÌ ÇÏÒÅÌ, ìÅÊÎÏ, ÎÅ −− Varför har det brunnit i golvet?
   ÚÎÁÅÛØ?    Har du reda på det Leino?

−− ëÁË ÎÅ ÚÎÁÔØ! èÏÚÑÊËÁ ÇÏ×ÏÒÉÌÁ. −− Jo, naturligtvis! Bondgumman har
ìÁÈÔÁÒÉ ÈÌÅÂÁ ÔÒÅÂÏ×ÁÌÉ, É ÏÄÉÎ ÉÚ berättat att slaktarna krävde bröd
ÎÉÈ ÒÁÚÌÏÖÉÌ ËÏÓÔÅÒ ÎÁ ÐÏÌÕ É och en av dem gjorde upp eld på
ÕÇÒÏÖÁÌ ÓÖÅÞØ ÉÚÂÕ, ÅÓÌÉ ÎÅ ×ÙÄÁÄÕÔ golvet och hotade med att bränna ned
ÐÕÄ ÍÕËÉ. stugan om de inte ögonblickligen

fick ett halvt kilo bröd. Och hon
èÏÚÑÊËÅ ÐÒÉÛÌÏÓØ ÐÏÓÌÅÄÎÉÊ ÐÕÄ var tvungen att ge banditerna sitt
ÏÔÄÁÔØ. ÷ÏÔ ËÁËÉÅ ÄÅÌÁ... sista mjöl. Så har det gått till.

é ÍÙ ÚÁÓÎÕÌÉ. Och vi somnade.
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åÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÎÙÌÉ ÎÁÔÅÒÔÙÅ ÐÌÅÞÉ ÐÒÉ Drömmar hade jag inte under dessa
ÐÏ×ÅÒÔÙ×ÁÎÉÉ Ó<69>ÂÏËÕ ÎÁ ÂÏË, ÔÏ ×ÓÅÍ dagar. Om det inte hade gjort så ont
ÍÏÉÍ ÄÒÕÚØÑÍ Ñ ÐÏÖÅÌÁÌ ÂÙ ×ÓÅÇÄÁ ÔÁË i den sönderskavda axeln varje gång
ËÒÅÐËÏ É ÇÌÕÂÏËÏ ÓÐÁÔØ, ËÁË Ñ ÓÐÁÌ jag vände på mig, så skulle jag
ÔÏÇÄÁ. önska alla mina vänner att alltid ha

en så djup sömn.

ïÞÎÕÌÓÑ ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ −− ËÁË ÂÙ Jag vaknade plötsligt, liksom dök
×ÙÎÙÒÎÕÌ ÉÚ ÇÌÕÂÏËÏÇÏ ÓÎÁ. ðÏÞÔÉ upp ur den djupa sömnen.  Nästan
×ÅÓØ ÏÔÒÑÄ ÂÙÌ ÇÏÔÏ× Ë ×ÙÈÏÄÕ. hela bataljonen var redan färdig för

avmarsch.

ìÅÊÎÏ ÒÑÄÏÍ Ó ÎÁÍÉ ÎÅ ÂÙÌÏ. Leinos plats i ledet var tom.

−− çÄÅ ìÅÊÎÏ? −− Var är Leino?
{84}

−− ÷ ÓÏÓÅÄÎÅÊ ÉÚÂÅ −− ÐÏ×É×ÁÌØÎÏÊ −− Han är barnmorska i grannstugan!
   ÂÁÂËÏÊ!

−− ëÁË? −− Vad?

÷ÙÓÔÒÏÉ× ×Ú×ÏÄ É ÏÔÄÁ× ËÏÍÁÎÄÕ ÏÂ Sedan plutonen ställt upp sig och
ÏÔÈÏÄÅ ×ÓÌÅÄ ÚÁ ×ÔÏÒÙÍ É ÔÒÅÔØÉÍ jag gett order om avmarsch efter
×Ú×ÏÄÁÍÉ, Ñ ÚÁÂÅÖÁÌ × ÓÏÓÅÄÎÀÀ ÉÚÂÕ. första och andra plutonerna, sprang

jag in i grannstugan.
÷ ÐÅÒ×ÏÊ, ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ ÒÁÚÏÒÅÎÎÏÊ
ÇÏÒÎÉÃÅ ÓÉÄÅÌÁ ÖÅÎÝÉÎÁ, ÔÁ ÓÁÍÁÑ, I det första, fullständigt
ËÏÔÏÒÕÀ Ñ ×ÓÔÒÅÔÉÌ ×ÞÅÒÁ ÎÁ ÐÕÔÉ. utplundrade rummet satt en kvinna,
÷ÏÌÏÓÙ ÅÅ ÂÙÌÉ ÒÁÓÐÕÝÅÎÙ.  ïÎÁ densamma som jag igår hade mött på
ÓÉÄÅÌÁ × ÔÕÌÕÐÅ, ÎÏ ÂÏÓÉËÏÍ, É ÎÅ vägen.  Håret var utslaget, hon var
ÏÔ×ÅÞÁÌÁ ÎÉ ÎÁ ÏÄÎÏ ÍÏÅ ÓÌÏ×Ï. klädd i fårskinnspäls men var

barfota och svarade inte ett enda
éÚ ÓÏÓÅÄÎÅÊ ËÏÍÎÁÔÙ ÒÁÚÄÁÌÓÑ ×ÄÒÕÇ ord.  Från det intilliggande rummet
ÒÁÚÄÉÒÁÀÝÉÊ ÄÕÛÕ ×ÏÐÌØ, ÎÏ ÖÅÎÝÉÎÁ hördes plötsligt ett hjärtslitande
ÂÕÄÔÏ É ÎÅ ÓÌÙÈÁÌÁ ÅÇÏ. skrik, men kvinnan satt, som om hon

inte hade hört det.  Hon fortsatte
ïÎÁ ÐÒÏÄÏÌÖÁÌÁ ÎÁÐÅ×ÁÔØ ËÏÌÙÂÅÌØÎÕÀ. att mumla sin vaggvisa. Och strax
é ÓÒÁÚÕ ×ÓÌÅÄ ÚÁ ×ÏÐÌÅÍ Ñ ÕÓÌÙÛÁÌ × efter skriket hörde jag Leinos
ÓÏÓÅÄÎÅÊ ËÏÍÎÁÔÅ ÇÏÌÏÓ ìÅÊÎÏ: stämma i andra rummet:

−− îÕ, ÍÉÌÁÑ, ËÒÅÐÉÓØ, ËÒÅÐÉÓØ! −− Nå snälla ni, försök att vara
óËÏÒÏ, ÄÏÌÖÎÏ ÂÙÔØ, ×ÓÅ stark. Snart är allt över ...  Håll
ÐÒÏÊÄÅÔ... ëÒÅÐÉÓØ, ÄÏÒÏÇÁÑ! er lugn!

ñ ×ÏÛÅÌ × ÓÏÓÅÄÎÀÀ ËÏÍÎÁÔÕ. îÁ Jag gick in i rummet. På tröskeln
ÐÏÒÏÇÅ ÍÅÎÑ ×ÓÔÒÅÔÉÌ É ÎÅ ÕÚÎÁÌ mötte mig pojken, som jag igår hade
ÍÁÌØÞÉÛËÁ, ËÏÔÏÒÏÍÕ Ñ ×ÞÅÒÁ ÏÔÔÉÒÁÌ värmt fingrarna åt, men han kände
ÓÐÉÒÔÏÍ ÒÕËÉ. õ ÎÅÇÏ ÂÙÌ ÉÓÐÕÇÁÎÎÙÊ inte igen mig. Han såg uppskrämd och
×ÉÄ, ÇÌÁÚÁ ÅÇÏ ÂÌÅÓÔÅÌÉ × ÐÏÌÕÔØÍÅ. uppskakad ut och ögonen glänste i

vintergryningens svaga ljus.

îÁ ËÒÏ×ÁÔÉ ÍÅÔÁÌÁÓØ ÍÕÞÉÍÁÑ I sängen låg en ung kvinna, vridande
ÐÒÅÄÒÏÄÏ×ÙÍÉ ÓÈ×ÁÔËÁÍÉ ÍÏÌÏÄÁÑ sig i födslovåndor.  Stora
ÖÅÎÝÉÎÁ. ëÒÕÐÎÙÅ ËÁÐÌÉ ÐÏÔÁ svettdroppar syntes i hennes
×ÙÓÔÕÐÉÌÉ ÎÁ ÅÅ ÌÉÃÅ. ansikte.

ìÅÊÎÏ ÄÅÒÖÁÌ × ÒÕËÅ ËÒÕÖËÕ Ó ×ÏÄÏÊ: Leino höll en mugg med vatten i
handen.

−− ÷ÙÐÅÊ ÇÌÏÔÏË, ÍÉÌÁÑ! èÌÅÂÎÉ −− Drick lite. Ta en klunk, kanske
ÇÌÏÔÏË, ÍÏÖÅÔ, ÌÕÞÛÅ ÓÔÁÎÅÔ... det lindrar ...
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−− õ ÎÅÇÏ ×ÉÄ ÂÙÌ ÒÁÓÔÅÒÑÎÎÙÊ. Han såg också bortkommen ut.

ðÅÒ×ÙÊ ÒÁÚ ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ ×ÙÓÔÕÐÁÔØ ÅÍÕ Det var första gången han var
× ÒÏÌÉ ÐÏ×É×ÁÌØÎÏÊ ÂÁÂËÉ. tvungen att agera barnmorska.

íÁÌØÞÉË ÓÏ ÓÔÒÁÈÏÍ É ÌÀÂÏÐÙÔÓÔ×ÏÍ Pojken följde med nyfikenhet allt
ÓÌÅÄÉÌ ÚÁ ×ÓÅÍ, ÞÔÏ ÐÒÏÉÓÈÏÄÉÌÏ. vad som försiggick.

−− ìÅÊÎÏ, ÍÙ ÕÈÏÄÉÍ, −− ÓËÁÚÁÌ Ñ. −− Leino, vi bryter upp nu, sade jag.

−− íÁÔÔÉ, Ñ ÎÅ ÍÏÇÕ ÏÓÔÁ×ÉÔØ ÔÁË −− Matti, jag kan inte lämna den
ÂÅÄÎÕÀ ÖÅÎÝÉÎÕ. òÁÚÒÅÛÉ ÍÎÅ arma kvinnan på det här sättet. Låt
ÚÁÄÅÒÖÁÔØÓÑ ÎÁ ÐÏÌÞÁÓÁ, ÎÁ ÞÁÓ.  ñ mig stanna en halvtimme, eller högst
ÄÏÇÏÎÀ ÏÔÒÑÄ.  ÷ÅÄØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ Ñ ÈÏÖÕ en timme. Jag hinner nog upp
ÎÅ ÈÕÖÅ áÒÍÁÓÁ, −− ÐÏÐÙÔÁÌÓÑ ÏÎ bataljonen. Jag är ju inte sämre än
ÛÕÔÉÔØ. Kalle att åka skidor, försökte han

att skämta.

îÏ ÇÒÏÍËÉÊ ×ÏÐÌØ ÓÔÒÁÄÁÀÝÅÊ ÖÅÎÝÉÎÙ Men ett högt skrik från den plågade
ÐÒÅÒ×ÁÌ ÅÇÏ ÓÌÏ×Á. kvinnan avbröt hans skämt.

−− ìÁÄÎÏ, ÄÏÇÏÎÑÊ! −− ËÒÉËÎÕÌ Ñ −− Gott. Du får hinna upp oss sedan,
ÔÏ×ÁÒÉÝÕ, ÂÙÓÔÒÏ ×ÙÓËÏÞÉÌ ÎÁ ÕÌÉÃÕ É ropade jag åt min kamrat, sprang
ÐÏÛÅÌ ÚÁ ÏÔÒÑÄÏÍ. fort ut och åkte iväg efter

bataljonen.
{85}

<<îÅÒ×Ù, ÞÔÏ ÌÉ, ÉÓÐÏÒÔÉÌÉÓØ Õ ÍÅÎÑ, −− Är det mina nerver som har blivit
ÞÔÏ ÎÅ ÍÏÇÕ ×ÙÎÏ<70>ÓÉÔØ ËÒÉËÏ× dåliga, eftersom jag inte kan
ÒÏÖÅÎÉÃÙ? uthärda en födande kvinnas skrik?

÷ÅÄØ ÜÔÏ −− ÏÂÙÞÎÏÅ ÄÅÌÏ>>. Det är ju en alldaglig sak.

é ÞÔÏÂÙ ÎÅÍÎÏÇÏ ÕÓÐÏËÏÉÔØ ÓÅÂÑ, Ñ För att lugna mig började jag vissla
ÓÔÁÌ ÎÁÓ×ÉÓÔÙ×ÁÔØ ÍÏÔÉ×, den melodi, som jag hade lärt mig av
ÐÏÄÈ×ÁÞÅÎÎÙÊ ÍÎÏÊ ×ÞÅÒÁ Õ ÌÁÈÔÁÒÑ. slaktarna igår. Så hann jag upp
ôÁË Ñ ÐÏÒÁ×ÎÑÌÓÑ Ó áÒÍÁÓÏÍ. Kalle.

−− Kalle, sade jag till honom, jag
skulle hellre göra två sådana här
fälttåg än att föda ett barn en enda
gång.

−− Om det är nödvändigt för
revolutionen, så skulle du föda till
och med två gånger, svarade Kalle.

é ÍÙ ÐÏÛÌÉ ÒÑÄÏÍ. Och vi fortsatte sida vid sida.

{87}
çÌÁ×Á ×ÏÓØÍÁÑ SJUNDE KAPITLET
âÅÚ ÄÏÒÏÇÉ × ÌÅÓÁÈ. ÷ ÔÙÌÕ
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ. éÄÅÍ ×ÐÅÒÅÄ.

íÙ ÓÎÏ×Á ÛÌÉ ÂÅÚ ÄÏÒÏÇ ÐÏ ÇÌÕÂÏËÏÍÕ Vi åkte på nytt genom djup snö i den
ÓÎÅÇÕ, ÞÅÒÅÚ ÔÒÕÄÎÏÐÒÏÈÏÄÉÍÙÊ ÌÅÓ. väglösa, svårframkomliga skogen.

ïÐÑÔØ ÛÕÒÛÁÎÉÅ ÐÏÄÎÉÍÁÅÍÏÇÏ ÌÙÖÁÍÉ Återigen skidornas gnisslande mot
ÓÎÅÇÁ, ÏÐÑÔØ ÏÂÉÌØÎÙÊ ÐÏÔ, snön, återigen ymnig svett som till
ÐÒÏÛÉÂÁÀÝÉÊ ÄÁÖÅ ÐÏÌÕÛÕÂËÉ, ÏÐÑÔØ och med trängde igenom pälsarna,
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ÍÅÌØËÁÎÉÅ ÓÏÓÅÎ É ÓÎÅÖÎÁÑ ÐÙÌØ. återigen förbiilande tallstammar och
virvlande snö.

þÔÏ ÎÏ×ÏÇÏ ÂÙÌÏ × ÜÔÏÍ ÐÅÒÅÈÏÄÅ? Vad fanns det för nytt i denna marsch?

òÁÚÎÏÛÅÎÎÙÅ ×ÁÌÅÎËÉ, ÔÅÒÑÀÝÉÅ Ó×ÏÀ Uttrampade filtstövlar, som började
ÆÏÒÍÕ, ÐÉÝÁ, Ó×ÏÄÑÝÁÑ ÖÉ×ÏÔÙ.  ÷ÅÄØ att förlora sin form.  Maten, som
ÍÙ ÛÌÉ ÕÖÅ ÂÅÚ ÈÌÅÂÁ. âÒÕÓÎÉËÁ, snörde ihop magsäcken.  Vi åkte ju
ÎÅÓËÏÌØËÏ ËÁÒÔÏÆÅÌÉÎ É ËÕÓÏË nu fullkomligt utan bröd.  Lingon,
×ÁÒÅÎÏÇÏ ÍÑÓÁ −− ×ÏÔ ÎÁÛÁ ÅÄÁ. ÷ några potatisar och en liten bit
ÒÅÂÏÌÑÈ ÚÁÒÅÚÁÌÉ ÎÅÓËÏÌØËÏ kokt kött −− det var vår kost.  I
ËÏÒÏ×. îÅËÏÔÏÒÙÅ ÒÅÂÑÔÁ ÂÒÕÓÎÉËÏÊ Repola hade vi slaktat några kor.
ÐÒÅÎÅÂÒÅÇÁÌÉ −− Õ ÎÉÈ ÖÉ×ÏÔÙ Ó×ÏÄÉÌÏ En del pojkar hade ätit för mycket
ÏÔ ÒÅÚËÏÊ ÂÏÌÉ. îÏ ÔÁËÁÑ ÐÉÝÁ av lingonen −− de hade svåra
ÓËÁÚÙ×ÁÌÁÓØ ÎÁ ×ÓÅÈ. magplågor.  Men den magra kosten

märktes också på de övriga.

ðÏÔÏÍ ÐÏÑ×ÉÌÉÓØ ÎÁÒÙ×Ù. Det började slå ut bölder.

îÁÒÙ×Ù ÎÁ ÎÏÇÁÈ, ÂÅÄÒÁÈ, ÓÐÉÎÅ.  ïÎÉ Det slog ut bölder på fötterna, på
ÌÏÐÁÌÉÓØ, É ÂÅÌØÅ ÐÒÉÌÉÐÁÌÏ Ë ÔÅÌÕ. höfterna, på ryggen. De sprack och

underkläderna klibbade fullständigt
fast vid kroppen.

Leino påstod att varet från bölderna
gjorde hans underkläder så styva,
som om de hade blivit stärkta. Mina
kalsonger hade klibbat fast vid

ëÁÖÄÙÊ ÒÁÚ, ËÏÇÄÁ ÐÏÓÌÅ ÏÓÔÁÎÏ×ËÉ höften, och varje gång vi efter en
ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÉÄÔÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ rast skulle fortsätta, måste jag
ÏÓÔÏÒÏÖÎÏ ÏÔÄÉÒÁÔØ ÍÁÔÅÒÉÀ ÏÔ ÔÅÌÁ. försiktigt dra det fastklibbade

tyget från kroppen. Men framåt gick
îÏ ÍÙ ×ÓÅ−ÔÁËÉ ÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ!  ûÌÉ det, trots allt, av bara tusan. Vi
ÂÙÓÔÒÏ É ÎÁ ÒÁÓÔÅÒÔÙÈ Ó×ÏÉÈ ÐÌÅÞÁÈ åkte fort, och på våra sönderskavda
ÎÅÓÌÉ ×ÓÅ, ÞÔÏ ÎÕÖÎÏ ÂÙÌÏ, ÞÔÏÂÙ axlar bar vi allt, som behövdes för
ÐÒÏÐÉÓÁÔØ ÌÁÈÔÁÒÑÍ <<ÌÅÞÅÎÉÅ>>, ÏÔ att skriva ut ett sådant läkemedel
ËÏÔÏÒÏÇÏ ÉÍ ÎÉËÁË ÕÖÅ ÎÅ ÏÐÒÁ×ÉÔØÓÑ. åt slaktarna, att de aldrig mer

skulle tillfriskna.

ôÁË ÍÙ ÄÏÛÌÉ ÄÏ ÄÅÒÅ×ÎÉ Så åkte vi tills vi kom fram till
ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×, ×ÂÌÉÚÉ ËÏÔÏÒÏÊ ÎÁÛÉ byn Saarenpää. I närheten av denna
ÒÁÚ×ÅÄÞÉËÉ ÏÂÎÁÒÕÖÉÌÉ ÎÅÂÏÌØÛÉÅ by hade våra spanare upptäckt små,
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÅ ÚÁÓÔÁ×Ù. fientliga patruller.

{88}
îÁÛÁ ÒÁÚ×ÅÄËÁ ÐÏÛÌÁ × ÁÔÁËÕ. Vår rekognosceringspatrull gick till
ìÁÈÔÁÒÉ ÓÔÁÌÉ ÏÔÓÔÕÐÁÔØ ÐÏ anfall mot fienden.  Slaktarna
ÎÁÐÒÁ×ÌÅÎÉÀ Ë òÏ×ËÕÌÁÍ.  ïÔÓÔÕÐÁÌÉ började retirera i riktning mot
ÂÙÓÔÒÏ.  áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÙÓÌÁÌ Roukkula.  De retirerade snabbt.
ÐÏÄËÒÅÐÌÅÎÉÅ ÎÁÛÅÊ ÒÁÚ×ÅÄËÅ.  íÙ Antikainen sände förstärkning åt vår
ÐÏËÁ ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÌÉÓØ × ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Å É spanarpatrull.  Under tiden
ÖÄÁÌÉ ÒÅÚÕÌØÔÁÔÏ×. inkvarterade vi oss i Saarenpää och

väntade på resultatet.

ëÏÇÄÁ ÍÏÊ ×Ú×ÏÄ ×ÏÛÅÌ × ÄÅÒÅ×ÎÀ När min pluton kom in i byn gav jag
ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×, Ñ ÐÒÉËÁÚÁÌ ÚÁÎÑÔØ order om att den skulle inkvartera
ËÒÁÊÎÀÀ ÉÚÂÕ, ÞÔÏÂÙ ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÔØÓÑ × sig i den första stugan för att där
ÎÅÊ ÎÁ ËÒÁÔËÉÊ ÏÔÄÙÈ. vila ut en stund.  

÷ ÉÚÂÅ ÍÙ ÎÁÛÌÉ ÔÏÌØËÏ ÏÄÎÏÇÏ I stugan fann vi endast en gammal,
ÄÒÑÈÌÏÇÏ, ÓÏ×ÓÅÍ ÓÅÄÏÇÏ ÓÔÁÒÉËÁ.  ïÎ gråhårig gubbe.  Han gick oss glatt
ÂÒÏÓÉÌÓÑ ÎÁÍ ÒÁÄÏÓÔÎÏ ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ É, till mötes, och då han såg att jag
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×ÉÄÑ, ÞÔÏ Ñ ËÏÍÁÎÄÉÒ, ÓÐÒÏÓÉÌ: förde befälet, frågade han:

−− ÷Ù ËÔÏ: ÂÅÌÙÅ ÉÌÉ ËÒÁÓÎÙÅ? −− Är ni vita eller röda?
<71>
óÏÂÌÀÄÁÑ ËÏÎÓÐÉÒÁÃÉÀ, Ñ ÓÕÒÏ×Ï Följande konspirationens regler
ÏÔ×ÅÔÉÌ: svarade jag barskt:

−− òÁÚ×Å ÔÙ ÏÓÌÅÐ ÏÔ ÓÔÁÒÏÓÔÉ É ÎÅ −− Har du blivit blind av ålder, så
×ÉÄÉÛØ, ÞÔÏ ÍÙ ÂÅÌÙÅ É ÂÏÒÅÍÓÑ ÚÁ att du inte kan se att vi är vita
ÔÏ, ÞÔÏÂÙ ëÁÒÅÌÉÑ ÂÙÌÁ ÔÏÌØËÏ ÄÌÑ och kämpar för »Karelen åt
ËÁÒÅÌÏ×? karelarna«?

óÔÁÒÉË ËÁÒÅÌ ÓÒÁÚÕ ËÁË−ÔÏ ÏÓÕÎÕÌÓÑ, Den gamle karelaren blev nedslagen,
ÐÏÍÒÁÞÎÅÌ, ÓÅÌ × ÕÇÏÌ É ÓÔÁÌ satte sig nedstämd i ett hörn och
×ÚÄÙÈÁÔØ suckade.

îÁËÏÎÅÃ ÎÁ ÞÔÏ−ÔÏ ÒÅÛÉÌÁÓØ, ÏÎ Slutligen tycktes han fatta något
ÂÙÓÔÒÏ ÐÅÒÅËÒÅÓÔÉÌÓÑ É ÓÎÏ×Á ÐÏÄÏÛÅÌ beslut, ty han korsade sig hastigt
ËÏ ÍÎÅ: och kom på nytt fram till mig.

−− úÁÞÅÍ ÔÙ ÏÂÍÁÎÙ×ÁÅÛØ ÓÔÁÒÏÇÏ −− Varför skall du lura en gammal
ÞÅÌÏ×ÅËÁ? ÷Ù ÏÔ ÍÅÎÑ ÎÅ ÓËÒÏÅÔÅ, ÞÔÏ man? Ni kan inte dölja för mig att
×Ù ËÒÁÓÎÙÅ: ÜÔÏ Ñ ÐÏ ×ÁÛÉÍ ÛÔÙËÁÍ ni är röda −− det såg jag med
ÓÒÁÚÕ ÏÔÌÉÞÉÌ. õ ÂÅÌÙÈ ÓÏ×ÓÅÍ ÄÒÕÇÉÅ detsamma på era bajonetter. De vita
ÛÔÙËÉ, É ÏÎÉ ÉÈ ÎÅ ÔÁË ÎÏÓÑÔ. har helt andra bajonetter och bär

dem på ett annat sätt.

óÔÁÒÉË ÂÙÌ ÐÒÁ× É ÎÅÐÒÁ×. Gubben hade rätt, fast inte
âÅÌÏÇ×ÁÒÄÅÊÓËÉÅ ÁËÔÉ×ÉÓÔÙ, ÛÀÃËÏÒÙ É fullständigt.  Medan den finska
ËÕÌÁËÉ ÂÙÌÉ ×ÏÏÒÕÖÅÎÙ ×ÉÎÔÏ×ËÁÍÉ reguljära armén verkligen hade gevär
ÓÁÍÙÈ ÒÁÚÎÏÏÂÒÁÚÎÙÈ ÏÂÒÁÚÃÏ×: É och bajonetter av tysk modell så
ÒÕÓÓËÉÍÉ, É ÎÅÍÅÃËÉÍÉ É ÄÁÖÅ hade de finska aktivisterna −−
ÑÐÏÎÓËÉÍÉ. skyddskåristerna och kulakerna −−

gevär av alla möjliga modeller −−
ryska, tyska och t o m japanska.

ñ ÐÒÏÍÏÌÞÁÌ × ÏÔ×ÅÔ, Á ÓÔÁÒÉË, ×ÉÄÑ Min tystnad fick utgöra svaret på
× ÍÏÌÞÁÎÉÉ ÍÏÅÍ ÐÏÄÔ×ÅÒÖÄÅÎÉÅ Ó×ÏÉÈ hans fråga, och gubben, som
ÄÏÇÁÄÏË, ÒÁÄÕÛÎÏ ÚÁÈÌÏÐÏÔÁÌ, uppfattade min tystnad som en
ÓÔÁÒÁÑÓØ, ÞÔÏÂÙ ÍÙ ÐÏÕÄÏÂÎÅÅ bekräftelse av hans gissningar,
ÕÓÔÒÏÉÌÉÓØ ÎÁ ÏÔÄÙÈ. började glatt att ordna i stugan för

att göra vår korta vilopaus så
bekväm för oss som möjligt.

*

...òÁÚ×ÅÄËÁ ×ÅÒÎÕÌÁÓØ ÐÏÚÄÎÏ ÎÏÞØÀ. Rekognosceringspatrullen kom
tillbaka sent på natten.

îÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÊ ÏÔÒÑÄ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ ÎÅ Den fientliga truppen, som tydligen
ÏÖÉÄÁ×ÛÉÊ ÎÁÐÁÄÅÎÉÑ, ÐÏÓÌÅ ÎÅÂÏÌØÛÏÊ inte väntat sig vårt plötsliga
ÐÅÒÅÓÔÒÅÌËÉ ÏÔÏÛÅÌ × æÉÎÌÑÎÄÉÀ. anfall, hade efter en kortare

eldgivning dragit sig tillbaka över
finska gränsen.  Vår

îÁÛÁ ÒÁÚ×ÅÄËÁ ÄÁÌØÛÅ ÐÒÅÓÌÅÄÏ×ÁÔØ ÎÅ rekognosceringspatrull förföljde{89}
ÓÔÁÌÁ É, ÎÅ ÄÏÈÏÄÑ Ä×ÕÈ−ÔÒÅÈ inte de flyende längre än ungefär
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× ÄÏ ÇÒÁÎÉÃÙ, ÐÏ×ÅÒÎÕÌÁ två−tre kilometer från gränsen, och
ÏÂÒÁÔÎÏ: ÌÅÇËÏ ÂÙÌÏ ÐÏÐÁÓÔØ × vände sedan om: man kunde lätt råka
ÚÁÓÁÄÕ. i ett bakhåll.

ïÔÒÑÄ ÕÔÒÏÍ ÓÎÏ×Á ×ÙÛÅÌ ×ÐÅÒÅÄ −− I daggryningen bröt bataljonen upp
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×ÐÅÒÅÄ, ÎÁ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ. och gick åter framåt, framåt mot
Kiimasjärvi.

îÁÍ ÏÓÔÁ×ÁÌÏÓØ ÄÏ ÃÅÌÉ ÐÏ ÌÉÎÉÉ Till denna by var det ungefär sextio
ÐÏÌÅÔÁ ÐÔÉÃÙ ÏËÏÌÏ ÛÅÓÔÉÄÅÓÑÔÉ kilometer fågelvägen, men fåglarna
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×, ÎÏ ÐÔÉÃÁÍ, ËÁË ÉÚ×ÅÓÔÎÏ, behöver ju inte som vi ta sig fram
ÎÅ ÐÒÉÈÏÄÉÔÓÑ ÐÒÏÂÉÒÁÔØÓÑ ÓË×ÏÚØ genom tät urskog, där varje träd,
ÇÕÓÔÏÊ ÌÅÓ, ÇÄÅ ËÁÖÄÏÅ ÄÅÒÅ×Ï, varje buske vill haka sig fast och
ËÁÖÄÙÊ È×ÏÊÎÙÊ ËÕÓÔ ÃÅÐÌÑÅÔÓÑ ÚÁ hålla dig kvar; fåglarna behöver
ÔÅÂÑ É ÈÏÞÅÔ ÚÁÄÅÒÖÁÔØ; ÐÔÉÃÁÍ ÎÅ inte heller släpa med sig lätta
ÐÒÉÈÏÄÉÔÓÑ ÔÁÝÉÔØ ÎÁ ÓÅÂÅ ÌÅÇËÉÅ kulsprutor.
ÐÕÌÅÍÅÔÙ.

ôÑÖÅÓÔØ ÌÅÇËÉÈ ÐÕÌÅÍÏÔÏ×, ËÏÇÄÁ Även de lätta kulsprutorna är
ÉÄÅÛØ ÐÏ ÓÎÅÇÕ ÂÏÌØÛÅ ÎÅÄÅÌÉ É tillräckligt tunga, när man åker på
ÐÉÔÁÅÛØÓÑ ÐÅÞÅÎÏÊ ËÁÒÔÏÛËÏÊ É snön under en vecka och lever av
ÂÒÕÓÎÉËÏÊ, ÔÏÖÅ ÄÏÓÔÁÔÏÞÎÏ ×ÅÌÉËÁ. stekt potatis och lingon.

ïÚÅÒ × ÌÅÓÁÈ ëÁÒÅÌÉÉ ÏÞÅÎØ Vi slog oss igenom den täta skogen.
ÍÎÏÇÏ. ÷ÙÓÏËÉÊ ×ÅËÏ×ÏÊ ÂÏÒ ×ÄÒÕÇ Sjöar och skogar finns det gott om i
ÒÁÓÓÔÕÐÁÅÔÓÑ É ÕÓÔÕÐÁÅÔ ÍÅÓÔÏ ÏÚÅÒÕ. Karelen.

Den högvuxna, sekelgamla tallskogen
öppnar sig plötsligt för att lämna
plats åt en sjö. Skogssjöarna, vilka

ìÅÓÎÙÅ ÏÚÅÒÁ, ÏËÒÕÖÅÎÎÙÅ ÍÁÞÔÏ×ÙÍ liksom i min hembygd i Suomi är
ÌÅÓÏÍ, ËÁË É Õ ÍÅÎÑ ÎÁ ÒÏÄÉÎÅ, × omgärdade av masthöga tallar och
óÕÏÍÉ, ÉÚÏÂÉÌÕÀÔ ÒÙÂÏÊ É ÏÞÅÎØ granar, är fiskrika och mycket
ÔÉÈÉ. é ËÏÇÄÁ ÉÄÅÛØ ÐÏ ÌÅÓÕ, ÉÎÏÇÄÁ stilla. När du går genom skogen
ÎÅ ÖÄÅÛØ, ÞÔÏ ÞÅÒÅÚ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÛÁÇÏ× finns det inga tecken på att du
ÐÏÑ×ÉÔÓÑ ÏÚÅÒÎÁÑ ÇÌÁÄØ. îÁ ÂÅÒÅÇÕ efter några steg skall stå vid en
ÔÁËÉÈ ÏÚÅÒ ÓÔÒÏÑÔÓÑ ÒÙÂÁÞØÉ ÂÁÎÉ, skogstjärn. Vid sjöstranden bygger
ÎÉÚÅÎØËÉÅ ËÕÒÎÙÅ ÈÉÂÁÒËÉ. fiskarna sina bastur och sina låga

ryggåsstugor.

ðÏÞÔÉ ×ÅÓØ ÜÔÏÔ ÄÅÎØ ÍÙ Ä×ÉÇÁÌÉÓØ Nästan hela denna dag måste vi kämpa
ÓÏ×ÓÅÍ ÂÅÚ ÄÏÒÏÇ, ÐÒÏÔÉ× ÓÉÌØÎÏÇÏ, mot en stark, bitande, genom märg
ÏÓÔÒÏÇÏ, ÄÏ ËÏÓÔÅÊ ÐÒÏÎÉÚÙ×ÁÀÝÅÇÏ och ben trängande vind i den
×ÅÔÒÁ. ïÎ ÐÒÏÂÉÒÁÌÓÑ ÄÁÖÅ É ÞÅÒÅÚ fullständigt väglösa, djupa skogen.
ÇÕÓÔÏÊ ÌÅÓ.

ðÏÄ ×ÅÞÅÒ ÎÁÞÁÌÓÑ ÂÕÒÁÎ. Mot kvällen började det blåsa upp
till storm.

<72>
éÄÔÉ ÄÁÌØÛÅ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÔÒÕÄÎÏ ÎÅ Att fortsätta var mycket svårt, inte
ÔÏÌØËÏ ÄÌÑ áÒÍÁÓÁ. bara för Kalle.

íÙ ÐÒÏÛÌÉ ÕÖÅ ÏËÏÌÏ Ä×ÁÄÃÁÔÉ Vi hade gått ungefär 20 kilometer,
ËÉÌÏÍÅÔÒÁ, ËÏÇÄÁ ×ÄÒÕÇ ÌÅÓ när skogen plötsligt glesnade för
ÒÁÓÓÔÕÐÉÌÓÑ ÐÅÒÅÄ ÎÁÍÉ, ÞÔÏÂÙ ÄÁÔØ att ge plats åt en förtjusande sjö.
ÍÅÓÔÏ ÚÁËÏÌÄÏ×ÁÎÎÏÍÕ ÏÚÅÒÕ. é ÚÄÅÓØ
Ñ Õ×ÉÄÅÌ ÒÙÂÁÞØÀ ÂÁÎÀ. ìÅÊÎÏ Här fick jag syn på en
ÛÅÐÏÔÏÍ, ÐÏÈÏÖÉÍ ÂÏÌÅÅ ÎÁ ËÒÉË −− fiskarbastu. I en viskning, som mera
ÔÁË ËÁË ÛÅÐÔÁÔØ ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ ÅÍÕ liknade ett skrik −− för han måste
ÐÒÏÔÉ× ÂÕÒÉ −− ÏÂÒÁÔÉÌ ÍÏÅ ×ÎÉÍÁÎÉÅ viska mot stormen −− fäste Leino min
ÎÁ ÌÅÇËÉÊ ÄÙÍÏË, ×ÏÓÈÏÄÑÝÉÊ Ë uppmärksamhet på en lätt rök, som
ÍÏÒÏÚÎÏÍÕ ÎÅÂÕ. steg upp mot den frusna himlen.

ìÕÎÁ ÕÖÅ ÓÉÑÌÁ ÎÁ ÔÅÍÎÏÍ ÎÅÂÅ. Månen seglade majestätiskt fram över
de svarta, oändliga vidderna. Vi tre

íÙ ×ÔÒÏÅÍ −− ìÅÊÎÏ, áÒÍÁÓ É Ñ −− −− Leino, Kalle och jag −− gick fram
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ÐÏÄÏÛÌÉ Ë ÂÁÎÅ. áÒÍÁÓ ÚÁÎÑÌ ÐÏÓÔ Õ till kojan. Kalle fattade post vid
ËÒÏÛÅÞÎÏÇÏ ÏËÏÎÃÁ, ÐÏËÒÙÔÏÇÏ ÌÅÄÑÎÏÊ det lilla gluggliknande igenisade
ÒÏÓÐÉÓØÀ, ìÅÊÎÏ ×Ï ×ÅÓØ ÒÏÓÔ ×ÓÔÁÌ Õ fönstret.{90}Leino tog plats vid
Ä×ÅÒÅÊ, Á Ñ, Ó ÓÉÌÏÊ ÒÁÓÐÁÈÎÕ× dörren, och jag stötte med kraft upp
Ä×ÅÒØ, ×ÏÛÅÌ × ÉÚÂÕ. dörren och trädde in i stugan.
 ÷ ÇÏÒÎÉÃÅ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÖÁÒËÏ
ÎÁÔÏÐÌÅÎÏ É ÓÏ×ÓÅÍ ÔÅÍÎÏ. éÚ ÏÄÎÏÇÏ I den varma, uppeldade bastun var
ÕÇÌÁ ÄÏÌÅÔÁÌ ÍÅÒÎÙÊ, ÓÐÏËÏÊÎÙÊ det alldeles mörkt. Ur ett hörn
ÈÒÁÐ. ñ ÚÁÖÅÇ ÓÐÉÞËÕ.  ïÔ ÞÉÒËÁÎØÑ hördes jämna, lugna snarkningar.
ÓÐÉÞËÏÊ ÐÏ ÒÅÂÒÕ ËÏÒÏÂËÉ ÞÅÌÏ×ÅË Jag tände eld på en tändsticka.
ÐÒÏÓÎÕÌÓÑ É ÚÁÂÅÓÐÏËÏÉÌÓÑ: Stickans rasp mot plånet väckte den

sovande som frågade oroligt:

−− ëÔÏ ÜÔÏ? −− Vem där?

−− ó×ÏÉ! ÷ÙÈÏÄÉ, ÔÅÂÑ ÖÄÕÔ ×ÅÄØ! −− De våra! Kom ut. Man väntar på
   dig!

þÅÌÏ×ÅË, ËÒÑÈÔÑ, ÓÔÁÌ ÓÏÂÉÒÁÔØÓÑ.

−− äÁ ÂÙÓÔÒÅÊ ÖÅ, ÔÅÂÑ ÖÄÕÔ ×ÅÄØ!

þÅÌÏ×ÅË ÐÏÄÏÛÅÌ Ë Ä×ÅÒÉ, ÎÏ ÎÁ Mannen gick fram till dörren, men på
ÐÏÒÏÇÅ, ÐÒÅÇÒÁÖÄÁÑ ÅÍÕ ÐÕÔØ É tröskeln hejdade Leino honom genom
ÎÁÐÒÁ×É× ÄÕÌÏ ×ÉÎÔÏ×ËÉ ÐÒÑÍÏ × att rikta geväret mot hans bröst.
ÇÒÕÄØ, ÓÔÏÑÌ ìÅÊÎÏ. íÏÊ ÎÁÇÁÎ ÂÙÌ Min revolver var redan i den
ÕÖÅ Õ ×ÉÓËÁ ÎÅÚÎÁËÏÍÃÁ. obekantes nacke.

−− òÕËÉ ××ÅÒÈ! −− Upp med händerna!

ôÁË ÍÙ ÚÁÈ×ÁÔÉÌÉ × ÜÔÏÊ ÌÅÓÎÏÊ ÂÁÎÅ På så sätt fick vi i fiskarbastun en
ÜÔÁÐ ÂÅÌÏÊ ÜÓÔÁÆÅÔÙ É ÏÄÎÏÇÏ av de vitas etapper och en kurir.
ÜÓÔÁÆÅÔÞÉËÁ.

Att de vita på grund av vårt
oväntade anfall varit tvungna att
retirera från Saarenpää och Roukkula
hade han naturligtvis inte en aning
om.  Skräck och förvåning −− i

éÓÐÕÇ É ÉÚÕÍÌÅÎÉÅ −− × ÏÓÏÂÅÎÎÏÓÔÉ synnerhet förvåning −− speglade sig
ÉÚÕÍÌÅÎÉÅ −− ÔÁË ÑÒËÉ ÂÙÌÉ ÎÁÐÉÓÁÎÙ så tydligt i hans ansikte, att jag
ÎÁ ÅÇÏ ÌÉÃÅ, ÞÔÏ ÍÅÎÑ ÒÁÚÂÉÒÁÌ ÓÍÅÈ. hade svårt att hålla mig för skratt.

ìÁÈÔÁÒØ ÜÔÏÔ ÏËÁÚÁÌÓÑ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÞÉ×ÙÍ. Denne slaktare visade sig ytterst
språksam.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ É èÅÊËÏÎÅÎ ×Ù×ÅÄÁÌÉ Õ Heikkonen och Antikainen fick av
ÎÅÇÏ ÍÎÏÇÏ ÏÞÅÎØ ÉÎÔÅÒÅÓÎÙÈ ÄÌÑ honom reda på många för hela
ÏÔÒÑÄÁ Ó×ÅÄÅÎÉÊ. bataljonen ytterst intressanta

saker.

...âÕÒÁÎ ×ÓÅ ÒÁÚÙÇÒÙ×ÁÌÓÑ. Snöstormen blev allt svårare och
svårare.

íÏÒÏÚ ÄÏÓÔÉÇÁÌ ÔÒÉÄÃÁÔØ ÓÅÍÉ Termometern var nere i 37 grader.
ÇÒÁÄÕÓÏ×.

äÏÒÏÇÉ ÎÅ ÂÙÌÏ, Á ÔÕÔ, ËÁË ÎÁÚÌÏ, Några vägar fanns det inte och till
ÏÔËÁÚÁÌÉÓØ ÓÌÕÖÉÔØ ËÏÍÐÁÓÙ. råga på eländet började kompasserna

att krångla.
Kompassernas missvisning gjorde att

÷ÓÅ ÏÎÉ ÐÏËÁÚÙ×ÁÌÉ ÐÏ−ÒÁÚÎÏÍÕ. äÏ det var nästan omöjligt för oss att
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ÓÉÈ ÐÏÒ Ñ ÎÅ ÍÏÇÕ ÓÅÂÅ ÏÂßÑÓÎÉÔØ ÜÔÏ orientera oss.  Jag kan ännu idag
Ñ×ÌÅÎÉÅ. inte göra klart för mig vad detta

kunde bero på.

óÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ ÑÓÎÏ, ÞÔÏ ÐÒÏÄ×ÉÇÁÔØÓÑ × Naturligtvis var det riskabelt att
ÔÁËÉÈ ÕÓÌÏ×ÉÑÈ ÓÅÊÞÁÓ ÖÅ ×ÐÅÒÅÄ ÂÙÌÏ fortsätta framåt under sådana
ÒÉÓËÏ×ÁÎÎÏ. áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÏÔÄÁÌ förhållanden.  Bataljonschefen gav
ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÅ ÓÄÅÌÁÔØ ÂÏÌØÛÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ. order om att göra ett längre

uppehåll.

ñ ÎÁÎÅÓ ÐÒÏÊÄÅÎÎÙÊ ÐÕÔØ ÎÁ ËÁÒÔÕ É Jag prickade in den tillryggalagda
×ÙÛÅÌ ÉÚ ÂÁÎÉ ÐÏÍÏÇÁÔØ ÒÅÂÑÔÁÍ vägen på kartan och gick ut ur
ÓÔÒÏÉÔØ ÛÁÌÁÛÉ ÉÚ ÅÌØÎÉËÁ −− stugan för att hjälpa pojkarna att
Ó×ÅÖÅÇÏ, ÐÁÈÕÞÅÇÏ ËÏÌËÏÇÏ ÅÌØÎÉËÁ. bygga riskojor −− kojor av färskt,

doftande, skört granris.

äÒÕÇÉÅ ÒÅÂÑÔÁ ÓËÌÁÄÙ×ÁÌÉ ÒÁËÁÔÕÌÅÔ. De andra pojkarna höll på att fälla
träd till lägereldar.

                                        {91}
                                        (Bildtext: Den högvuxna, sekelgamla
                                         tallskogen öppnar sig plötsligt
                                         för att lämna plats åt en sjö.)
                                        {92}
îÁ ÔÅÐÌÏÊ ÅÝÅ ÐÏÓÔÅÌÉ ÜÓÔÁÆÅÔÞÉËÁ Kamrat Antikainen lade sig ned på
ÕÌÅÇÓÑ ÐÏÓÐÁÔØ ÎÁ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÞÁÓÏ× den vita kurirens ännu varma bädd
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ; ÚÁÔÅÍ ÅÇÏ ÍÅÓÔÏ ÄÏÌÖÎÙ för att vila ut några timmar och
ÂÙÌÉ<73>ÚÁÎÑÔØ ËÏÍÁÎÄÉÒÙ èÅÊËÏÎÅÎ É sedan intogs platsen av Heikkonen
ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ.  ïÎÉ ÓÐÁÌÉ ÐÏ−ÏÞÅÒÅÄÎÏ. och Karjalainen eftersom våra chefer

sov i tur och ordning.

ñ ÕÖÅ ÕÓÔÒÏÉÌ ÓÅÂÅ ÍÁÔÒÁÃ ÉÚ Jag hade gjort i ordning en madrass
ÍÏÖÖÅ×ÅÌØÎÉËÁ É ÓÏÂÒÁÌÓÑ ÚÁÓÎÕÔØ, av ris åt mig och skulle just lägga
ËÁË Õ×ÉÄÅÌ ÂÙÓÔÒÏ ÉÄÕÝÅÇÏ ÓÏ ÓÔÏÒÏÎÙ mig, när jag fick syn på en
ÏÚÅÒÁ ÞÅÌÏ×ÅËÁ. människa, som snabbt kom åkande över

sjön mot oss.

üÔÏ ÂÙÌ ÓÏ×ÓÅÍ ÎÅÚÎÁËÏÍÙÊ ÍÎÅ Det var en fullkomligt obekant
ÞÅÌÏ×ÅË, É ÏÄÅÖÄÁ ÅÇÏ ÎÅ ÐÏÈÏÄÉÌÁ ÎÁ person, och hans kläder liknade inte
ÎÁÛÕ. alls våra.

<<îÁÄÏ ÂÕÄÅÔ ÐÒÏ×ÅÒÉÔØ, ËÁË ÜÔÏ Jag måste se efter, hur det kom sig,
ÄÏÚÏÒÎÙÊ ÐÒÏÚÅ×ÁÌ ÐÏÓÔÏÒÏÎÎÅÇÏ>>, −− att vaktposten släppt igenom en
ÐÏÄÕÍÁÌ Ñ É ×ÓÔÁÌ ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ ÉÄÕÝÅÇÏ. obehörig, jag svor till för mig

själv och gick ut för att möta den
kommande.

èÅÊËÏÎÅÎ ÂÙÌ ÕÖÅ ÒÑÄÏÍ ÓÏ ÍÎÏÊ. Kamrat Heikkonen var redan bredvid
mig.

þÅÌÏ×ÅË Ó ×ÉÎÔÏ×ËÏÊ ÇÅÒÍÁÎÓËÏÊ Mannen, som hade ett gevär av tysk
ÏÂÒÁÚÃÁ ÚÁ ÓÐÉÎÏÊ ÐÏÄÏÛÅÌ Ë modell över axeln, gick fram till
ËÏÍÁÎÄÉÒÕ, ÏÔÄÁÌ ÞÅÓÔØ É, ×ÙÔÁÝÉ× ÉÚ Heikkonen, gjorde honnör, drog upp
Ó×ÏÅÊ ÐÏÈÏÄÎÏÊ ÓÕÍËÉ ÎÅÂÏÌØÛÏÊ ett litet paket ur sin väska och
ÐÁËÅÔ, ÐÅÒÅÄÁÌ ÅÍÕ × ÒÕËÉ. räckte det åt kommendören.

èÅÊËÏÎÅÎ ×ÚÑÌ ÐÁËÅÔ É, ×ÙÒÁÚÉÔÅÌØÎÏ Heikkonen tog paketet, tittade
ÓÍÏÔÒÑ ÎÁ ÐÒÉÛÅÄÛÅÇÏ, ÐÏÄÍÉÇÎÕÌ skarpt på den främmande och blinkade
ÍÎÅ. ñ ÓÒÁÚÕ ÐÏÎÑÌ ÎÅÍÏÊ ÐÒÉËÁÚ É, åt mig. Jag förstod genast hans
ÓÔÁ× ÐÏÚÁÄÉ ÜÔÏÇÏ ÔÉÐÁ, ×ÙÔÁÝÉÌ Ó×ÏÊ ljudlösa befallning och ställde mig
ÎÁÇÁÎ. bakom mannen samt drog på nytt fram

min revolver.
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−− äÏ×ÏÌØÎÏ ÛÕÔÉÔØ! −− ×ÄÒÕÇ ÓÕÒÏ×Ï −− Nog med skämt! sade Heikkonen
ÐÒÏÉÚÎÅÓ ËÏÍÁÎÄÉÒ. é ÏÂÒÁÝÁÑÓØ ËÏ plötsligt skarpt. Vändande sig till
ÍÎÅ: mig sade han:

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍ×Ú×ÏÄÁ, ÁÒÅÓÔÕÊÔÅ −− Kamrat plutonchef, arrestera den
ÜÔÏÇÏ ÞÅÌÏ×ÅËÁ! här personen!

úÁÂÁ×ÎÏ ÂÙÌÏ ÓÍÏÔÒÅÔØ ÎÁ ÒÁÓÔÅÒÑÎÎÏÅ Det var skrattretande att se
ÌÉÃÏ ÌÁÈÔÁÒÑ. ïÎ ÓÎÁÞÁÌÁ ÐÏÄÕÍÁÌ, vitfinnens förvånade uppsyn.  Han
ÞÔÏ ÔÏ×ÁÒÉÝ èÅÊËÏÎÅÎ ÏÛÉÂÓÑ, ÐÏÔÏÍ trodde först att kamrat Heikkonen
−− ÞÔÏ ÓÁÍ ÏÎ ÓÏÛÅÌ Ó ÕÍÁ. ïÄÎÁËÏ, hade tagit fel, och därefter att han
Õ×ÉÄÅ× Õ Ó×ÏÅÇÏ ×ÉÓËÁ ÄÕÌÏ ÎÁÇÁÎÁ, själv hade blivit tokig.  Men när
ÜÓÔÁÆÅÔÞÉË, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÕÂÅÄÉÌÓÑ × han kände min revolver i nacken,
ÒÅÁÌØÎÏÓÔÉ ÐÒÏÉÓÈÏÄÑÝÅÇÏ. blev den fientlige kuriren tydligen

övertygad om att han inte hade drömt
alltsammans.

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ, ËÕÄÁ ÅÇÏ −− Kamrat kommendör. Vart befaller
ÐÒÉËÁÖÅÔÅ ÏÔ×ÅÓÔÉ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ, ni att jag skall föra honom?
ÏÂÅÚÏÒÕÖÉ× ÐÌÅÎÎÏÇÏ. frågade jag, sedan jag avväpnat

fången.

óÌÏ×Ï <<ÔÏ×ÁÒÉÝ>> × ÏÂÒÁÝÅÎÉÉ Ë Ordet »kamrat« som jag uttalade då
ËÏÍÁÎÄÉÒÕ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÏËÏÎÞÁÔÅÌØÎÏ jag vände mig till kommendören, hade
ÕÂÅÄÉÌÏ ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÏÇÏ, ÞÔÏ ÏÎ ÐÏÐÁÌ Ë tydligen slutgiltigt övertygat den
ËÒÁÓÎÙÍ; ÏÎ ÓÒÁÚÕ ÚÁÍÏÌË, É ÎÉ fångne om att han kommit till de
ÏÄÎÏÇÏ ÓÌÏ×Á Ñ ÏÔ ÎÅÇÏ ÂÏÌØÛÅ ÎÅ röda och eftersom han var en
ÕÓÌÙÛÁÌ. medveten vitgardist, fick vi aldrig

ur honom någonting annat än »ja« och
»nej« som svar på våra direkta
frågor.

−− ïÔ×ÅÄÉÔÅ ÅÇÏ Ë ÐÅÒ×ÏÍÕ ÐÌÅÎÎÏÍÕ. −− För honom till den andra fången!
{93}

ðÉÓØÍÏ, ×ÒÕÞÅÎÎÏÅ ÜÓÔÁÆÅÔÞÉËÏÍ Brevet, som den vite kuriren hade
ÔÏ×ÁÒÉÝÕ èÅÊËÏÎÅÎÕ, ÚÁËÌÀÞÁÌÏ × ÓÅÂÅ lämnat kamrat Heikkonen, innehöll en
ÏÞÅÒÅÄÎÏÅ ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÅ ËÏÍÁÎÄÕÀÝÅÇÏ order från frontbefälhavaren
ÆÒÏÎÔÏÍ éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ ÎÁÞÁÌØÎÉËÕ Ilmarinen till befälhavaren för
ÚÁÓÔÁ×Ù ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Å, ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌÀ fältposten i Saarenpää, fältväbeln
òÉÕÔÁ. Riuta.

÷ ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÉ, ÍÅÖÄÕ ÐÒÏÞÉÍ, I ordern sades bl a att staden hade
ÇÏ×ÏÒÉÌÏÓØ Ï ÔÏÍ, ÞÔÏ ÄÏ ÛÔÁÂÁ hört rykten om att det plötsligt
ÄÏÈÏÄÑÔ ÓÍÕÔÎÙÅ ÓÌÕÈÉ Ï ÐÏÑ×ÌÅÎÉÉ hade dykt upp några band
ÏËÏÌÏ òÅÂÏÌ ËÁËÏÊ−ÔÏ ËÒÁÓÎÏÊ ÂÁÎÄÙ rödgardister i närheten av Repola −−
−− ×ÅÒÏÑÔÎÏ, ÍÅÓÔÎÏÊ ÐÁÒÔÉÚÁÎÓËÏÊ; troligen en partisanavdelning av
ÔÒÅÂÏ×ÁÌÏÓØ ÎÅÍÅÄÌÅÎÎÏÅ ÄÏÎÅÓÅÎÉÅ, ortsbefolkningen −− och det krävdes
ÓÏÏÔ×ÅÔÓÔ×ÕÀÔ ÌÉ ÜÔÉ ÓÌÕÈÉ omedelbart rapport om dessa rykten
ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏÓÔÉ, É ÓÏÏÂÝÁÌÏÓØ, ÞÔÏ hade någon grund.  Det meddelades
ÎÁ ×ÓÑËÉÊ ÓÌÕÞÁÊ ÄÌÑ ÕÓÉÌÅÎÉÑ ÏÔÒÑÄÁ vidare, att förstärkning avsänts
òÉÕÔÁ Ë ÎÅÍÕ ÉÚ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ ×ÙÈÏÄÉÔ från Kiimasjärvi till Riutas
ÐÏÄËÒÅÐÌÅÎÉÅ, ËÏÔÏÒÏÅ ÐÒÉÂÕÄÅÔ × fältpost. Den skulle komma till
ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ× ÎÅ ÐÏÚÖÅ ÞÅÍ ÞÅÒÅÚ Saarenpää senast tjugofyra timmar
Ä×ÁÄÃÁÔØ ÞÅÔÙÒÅ ÞÁÓÁ ÐÏÓÌÅ ÐÉÓØÍÁ. efter budbärarens ankomst.

úÎÁÞÉÔ, ÏÔÒÑÄ òÉÕÔÁ ÏÔÏÛÅÌ ÞÅÒÅÚ Det var alltså Riutas avdelning, som
òÏ×ËÕÌÙ × æÉÎÌÑÎÄÉÀ. úÎÁÞÉÔ, ÞÅÒÅÚ över Roukkola hade gått till
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÞÁÓÏ× ÎÁÍ ÐÒÅÄÓÔÏÉÔ Finland. Efter några timmar skulle
×ÓÔÒÅÞÁ Ó ÐÏÄ<74>ËÒÅÐÌÅÎÉÅÍ, ÉÄÕÝÉÍ ÉÚ vi således möta den förstärkning,
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ. úÎÁÞÉÔ, × ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ som avsänts från Kiimasjärvi, och i
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ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ ÚÎÁÌÉ ÐÏ−ÎÁÓÔÏÑÝÅÍÕ Ï ÎÁÓ. den fientliga staben hade man inga
upplysningar om oss.

ðÏËÁ ×ÓÅ ÂÙÌÏ ÂÌÁÇÏÐÏÌÕÞÎÏ, ÅÓÌÉ ÎÅ Allt var fortfarande bra, om man
ÓÞÉÔÁÔØ ÎÅÓËÏÌØËÉÈ ÓÌÕÞÁÅ× Ò×ÏÔÙ Õ undantar att några av pojkarna
ÒÅÂÑÔ. åÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÍÙ ÓÁÍÉ ÚÁÒÅÚÁÌÉ började kräkas. Om vi inte själva
ËÏÒÏ×Ù, ÍÑÓÏÍ ËÏÔÏÒÏÊ ÐÉÔÁÌÉÓØ, hade slaktat den ko, vars kött vi
ÎÉËÔÏ ÎÅ ÕÓÏÍÎÉÌÓÑ ÂÙ, ÞÔÏ ÍÙ åt, så skulle ingen av oss en enda
ÐÉÔÁÌÉÓØ ËÁËÏÊ−ÔÏ ÐÁÄÁÌØÀ. minut ha tvivlat på att kon var

självdöd.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÕÓÉÌÉÌ ËÁÒÁÕÌÙ. Heikkonen förstärkte vaktposterna.

Förstärkningen från Kiimasjärvi till
Riuta var ännu inte nära.

íÅÄÌÅÎÎÏ ÐÒÏÈÏÄÉÌÁ ÚÉÍÎÑÑ ÍÅÔÅÌØÎÁÑ Natten gick långsamt i skogen, där
ÎÏÞØ × ÌÅÓÕ Õ ÒÁËÁÔÕÌÅÔÏ×. vi låg bredvid lägereldarna, plågade

av den tjutande snöstormen.

òÅÛÉÔÅÌØÎÙÊ ÂÏÊ ÂÙÌ ÂÌÉÚÏË. Den avgörande striden var
förestående.

ðÏ ÒÁÓÓËÁÚÕ ÜÓÔÁÆÅÔÞÉËÁ, × Enligt den tillfångatagne
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ ÂÙÌÏ ÂÏÌØÛÅ ÔÒÅÈÓÏÔ vitgardistens berättelse skulle inte
×ÏÏÒÕÖÅÎÎÙÈ ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÄÁ É × mindre än 300 välbeväpnade slaktare
ÂÌÉÖÁÊÛÉÈ ÄÅÒÅ×ÎÑÈ ÎÅ ÍÅÎØÛÅ ÔÏÇÏ. befinna sig i Kiimasjärvi och i de

omkringliggande byarna ungefär lika
många.  Vi befann oss nu i de

íÙ ÂÙÌÉ, × ÓÁÍÏÍ ÃÅÎÔÒÅ ×ÒÁÖÅÓËÉÈ fientliga stridskrafternas centrum
ÂÏÅ×ÙÈ ÓÉÌ É ÎÁ ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÉ ÔÒÅÈÓÏÔ och på ett avstånd av trehundra
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× ÏÔ Ó×ÏÉÈ. kilometer från våra egna.

õÔÒÏÍ ÍÙ ÓÎÏ×Á ÐÏÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÔÁÝÁ ÎÁ På morgonen bröt vi åter upp och
ÓÅÂÅ ÂÏÅ×ÏÊ ÇÒÕÚ, ÏÔÏÝÁ×, ËÁË ËÏÎÉ fortsatte vår avbrutna marsch,
ÏÔ ÂÅÓËÏÒÍÉÃÙ, ÇÏÔÏ×ÙÅ ËÁÖÄÕÀ släpande på vår krigsutrustning,
ÓÅËÕÎÄÕ ÐÒÉÎÑÔØ ÂÏÊ. utsvultna som hästar på grund av

foderbrist, men beredda att varje
sekund gå till strid.

óÎÏ×Á ÍÅÌØËÁÎÉÅ ÐÁÌÏË, ÓÏÓÎÏ×ÙÈ Återigen skymtade skidstavar och
ÓÔ×ÏÌÏ×, ÓÎÏ×Á ÈÒÕÓÔÑÝÉÊ ÓÎÅÇ ÐÏÄ tallstammar; återigen snö, som
ÓËÏÌØÚÑÝÉÍÉ ÌÙÖÁÍÉ, ÓÎÏ×Á ÐÅÒÅÌÅÓËÉ, gnistrade under de glidande
Ï×ÒÁÇÉ, ÓÎÏ×Á ÌÅÓ, ÚÁÍÅÒÚÛÉÅ ÒÅÞËÉ É skidorna; återigen ungskog och
ÌÅÓÎÙÅ ÏÚÅÒÁ... skogsgläntor; återigen skog,

tillfrusna bäckar och skogssjöar.
{94}

íÙ ÉÄÅÍ ×ÐÅÒÅÄ. íÅÔÅÌØ ÕÌÅÇÌÁÓØ Vi åker framåt Snöstormen hade lagt
ÓÐÁÔØ × ÐÕÈÏ×ÙÅ ÓÕÇÒÏÂÙ. sig till vila i de duniga

snödrivorna.

−− ëÓÔÁÔÉ, ìÅÊÎÏ, ËÔÏ ÒÏÄÉÌÓÑ: −− Apropå Leino, var det en pojke
   ÍÁÌØÞÉË ÉÌÉ ÄÅ×ÏÞËÁ?    eller flicka som föddes?

−− çÒÁÖÄÁÎÉÎ óÏ×ÅÔÓËÏÊ ëÁÒÅÌÉÉ, −− −− En medborgare i Sovjet−Karelen,
   ÕÌÙÂÎÕÌÓÑ ìÅÊÎÏ.    skrattade Leino.

−− îÁÖÉÍÁÊ, ÎÁÖÉÍÁÊ, ÒÅÂÑÔÁ! −− −− Kraftigare tag, kraftigare tag
ÐÏÄÇÏÎÑÅÔ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. pojkar! skyndade Antikainen på

pojkarna, när han åkte förbi oss.
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−− ôÏ×ÁÒÉÝÉ, ËÔÏ ÉÚ ×ÁÓ ÇÏ×ÏÒÉÔ Ó −− Kamrater!  Vem av er talar med
ËÁÒÅÌØÓËÉÍ ÁËÃÅÎÔÏÍ? −− ÓÐÒÁÛÉ×ÁÅÔ karelsk dialekt eller känner till
ÏÎ. den?  frågade kommendören.

÷ÙÚ×ÁÌÉÓØ òÁÈÉÑËÉ É ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ. éÍ Kamraterna Rahimäki och Jääskeläinen
ÅÝÅ ÄÏ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÉ ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ ÂÙ×ÁÔØ anmälde sig.  De hade före
× ëÁÒÅÌÉÉ ÎÁ ÌÅÓÏÒÁÚÒÁÂÏÔËÁÈ. revolutionen varit i Karelen på

skogsavverkning.

îÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÄÕÍÁÌÉ ÉÈ ÒÏÄÉÔÅÌÉ, ÞÔÏ Aldrig hade deras föräldrar tänkt
ÏÎÉ ÂÕÄÕÔ ÕÞÉÔØÓÑ ÎÁ ËÒÁÓÎÙÈ sig att de skulle utbilda sig till
ËÏÍÁÎÄÉÒÏ×, −− ÓÕÄØÂÁ ÇÏÔÏ×ÉÌÁ ÉÍ kommendörer i Röda armén. Ödet hade
ÐÒÏÆÅÓÓÉÀ ÌÅÓÏÒÕÂÏ×. ju bestämt dem för skogshuggarens

yrke.

íÏÊ ×Ú×ÏÄ ÂÙÌ ÇÏÌÏ×ÎÙÍ, òÁÈÉÑËÉ É Min pluton gick nu i täten. Rahimäki
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ ÐÏÛÌÉ Ó ÍÏÉÍ ×Ú×ÏÄÏÍ. och Jääskeläinen följde med min

pluton.

−− ëÒÅÐËÉÊ ÍÁÌØÞÉË, ÇÏ×ÏÒÉÛØ? −− −− Var det en stöddig grabb? frågade
   ÏÂÒÁÝÁÀÓØ Ñ Ë ìÅÊÎÏ ÎÁ ÈÏÄÕ.    jag Leino.

−− óÐÒÁÛÉ×ÁÅÛØ! −− ÔÏÒÖÅÓÔ×ÕÀÝÅ −− Och det frågar du? svarade han
ÏÔ×ÅÞÁÅÔ ÏÎ. −− õ ÔÁËÏÊ ÁËÕÛÅÒËÉ ÄÁ stolt. Med en så fin barnmorska
ÞÔÏÂÙ ÐÌÏÈÏÊ ÂÙÌ! måste det ju gå bra.

íÙ ÉÄÅÍ ×ÐÅÒÅÄÉ Ó×ÏÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ × Vi åker före hela bataljonen i våra
ÂÅÌÙÈ ÂÁÌÁÈÏÎÁÈ ÂÅÚ ×ÓÑËÏÊ vita skyddskåpor genom den eländiga
ÄÏÒÏÇÉ. çÒÕÚ ÄÁ×ÉÔ ÍÎÅ ÎÁ ÐÌÅÞÉ, ÎÏ, terrängen. Packningen trycker på
ÞÅÒÔ ÐÏÂÅÒÉ, ÎÅ ×ÓÅ ÌÉ ÒÁ×ÎÏ ÔÅÐÅÒØ axlarna, men, för tusan, nu gör det
ÕÖÅ! úÁ×ÔÒÁ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÉÚ ×ÓÅÇÏ i alla fall detsamma! I morgon kan
ÏÔÒÑÄÁ ÎÉ ÏÄÎÏÇÏ ÐÁÒÎÑ ÎÅ ÏÓÔÁÎÅÔÓÑ det hända, att inte en enda pojke av
× ÖÉ×ÙÈ. á ËÁËÉÅ ÐÁÒÎÉ, ËÁËÉÅ hela bataljonen är i livet. Och
ÍÏÌÏÄÃÙ! tänk, vilka pojkar, vilka kraftiga

pojkar! Vilka präktiga pojkar! Och
alla är kommunister!

−− éÄÉ, ÉÄÉ ÖÉ×ÅÅ! −− ÐÏËÒÉËÉ×ÁÀ Ñ −− Gå på fortare! skriker jag åt den
ÎÁ ÐÌÅÎÎÏÇÏ ÜÓÔÁÆÅÔÞÉËÁ, ËÏÔÏÒÙÊ fångne vitgardisten, som visar oss
×ÅÄÅÔ ÎÁÓ ÐÏ ÉÍ ÖÅ ÓÁÍÉÍ vägen efter det skidspår, som han
ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÏÍÕ ÓÌÅÄÕ. själv gjort.
<75>
é ×ÄÒÕÇ ÚÁÍÅÞÁÀ: ÍÅÔÒÏ× ÚÁ ÐÑÔØÄÅÓÑÔ Plötsligt får jag se en grupp
ÉÄÅÔ ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ ÇÒÕÐÐÁ ÌÀÄÅÊ −− människor komma emot oss på ungefär
×ÏÏÒÕÖÅÎÎÙÈ, ÏÄÅÔÙÈ ÎÅ ÐÏ ÆÏÒÍÅ, ÎÏ femtio meters avstånd. Beväpnade
ÎÅ ÓÏ×ÓÅÍ ÛÔÁÔÓËÉÈ. ïÎÉ Õ×ÉÄÅÌÉ ÎÁÓ människor, inte uniformsklädda, men
É ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ. inte heller fullständigt civila. De

fick syn på oss och stannade.

−− îÁÞÉÎÁÊ! −− ÄÁÌ Ñ ÚÎÁË òÁÈÉÑËÉ. −− Börja! sade jag och gav ett
   tecken åt Rahimäki.

òÁÈÉÑËÉ ÐÒÏÔÑÖÎÙÍ ÎÁÐÅ×ÏÍ, Rahimäki tog upp en långdragen sång
ÎÁÐÏÍÉÎÁÀÝÉÍ ÒÕÓÓËÉÊ, ÚÁÐÅÌ ÐÅÓÎÀ på karelsk dialekt, som mycket
ÐÏ−ËÁÒÅÌØÓËÉÊ. liknade ryska.  Han sjöng långsamt

och lugnt och vi gick också
ðÅÌ ÏÎ ÓÐÏËÏÊÎÏ É ÍÅÄÌÅÎÎÏ, É ÛÌÉ ÍÙ långsamt, till synes utan att företa
ÔÏÖÅ ÍÅÄÌÅÎÎÏ, ×ÎÅÛÎÅ ÎÅ ÐÒÉÎÉÍÁÑ några som helst
ÎÉËÁËÉÈ ÍÅÒ ÐÒÅÄÏÓÔÏÒÏÖÎÏÓÔÉ. îÁ försiktighetsåtgärder.  Men i själva
ÓÁÍÏÍ ÖÅ ÄÅÌÅ Ñ, ×ÚÑ× ÏÄÎÕ ÉÚ ÐÁÌÏË verket tog jag en av sta{95}varna
ÐÏÄ ÍÙÛËÕ, ÏÓ×ÏÂÏÄÉ×ÛÅÊÓÑ ÒÕËÏÊ under armen och med den lediga armen
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ÐÏ×ÏÒÁÞÉ×ÁÌ ÐÏÄ ÂÁÌÁÈÏÎÏÍ ÂÁÒÁÂÁÎ osäkrade jag min revolver och kände
ÎÁÇÁÎÁ, ÏÝÕÐÙ×ÁÑ, ×ÓÅ ÌÉ ÐÁÔÒÏÎÙ ÎÁ samtidigt efter att alla patronerna
Ó×ÏÉÈ ÍÅÓÔÁÈ × ÇÎÅÚÄÁÈ. satt på sina platser.

−− ôÏÖÅ ÇÏÓÐÏÄÉÎ ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌØ ÄÁÅÔ −− Det var ena djäkla order,
ÐÒÉËÁÚÁÎÉÑ! −− ÄÅÌÁÎÎÏ ÎÅÄÏ×ÏÌØÎÙÍ fältväbeln ger! avbröt Jääskeläinen
ÔÏÎÏÍ ÐÅÒÅÂÉÌ ÐÅÓÎÀ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ. −− sången med en missnöjd ton. Den här
ðÏÛÅÌ ÂÙ × ÔÁËÕÀ ÄÏÒÏÇÕ ÓÁÍ òÉÕÔÁ! djäkla vägen kunde Riuta ha åkt

själv!

Dessa ord, som otvivelaktigt hördes
üÔÉ ÓÌÏ×Á, ÎÅÓÏÍÎÅÎÎÏ ÕÓÌÙÛÁÎÎÙÅ av fienden, övertygade dem
ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ, ÏËÏÎÞÁÔÅÌØÎÏ ÕÂÅÄÉÌÉ ÉÈ × fullständigt om, att det var deras
ÔÏÍ, ÞÔÏ ÍÙ Ó×ÏÉ. egna, som kom.

−− ëÔÏ ×Ù? −− Vad är ni för ena?

−− éÚ ÏÔÒÑÄÁ òÉÕÔÁ. îÅÔ ÌÉ Õ ×ÁÓ, −− Vi är från Riutas kompani! Har ni
ÒÅÂÑÔÁ, ÐÏËÕÒÉÔØ? −− ÐÒÉÏÓÔÁÎÏ×ÉÌ ingenting att röka, pojkar? sade
Ó×ÏÊ ÚÁÐÅ× òÁÈÉÑËÉ. Rahimäki och avslutade sin sång.

íÙ ×ßÅÈÁÌÉ × ÓÅÒÅÄÉÎÕ ÏÔÒÑÄÁ Vi åkte mitt in bland fienderna. Två
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ. îÁ Ä×ÕÈ ÌÁÈÔÁÒÑÈ ÂÙÌÉ av dem hade jägarkompaniets mössor
ÆÏÒÍÅÎÎÙÅ ÅÇÅÒÓËÉÅ ÛÁÐËÉ. îÁÓ ÂÙÌÏ på sig. Vi var nio och de var tio
ÄÅ×ÑÔØ, ÉÈ −− ÄÅÓÑÔØ. man.

−− á ÍÙ ÎÁ ÐÏÍÏÝØ ÏÔÒÑÄÕ −− Vi är på väg för att förstärka
òÉÕÔÁ. äÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ËÒÁÓÎÙÅ ÂÁÎÄÉÔÙ    Riutas fältpost.
Õ ×ÁÓ ÔÁÍ ÚÁÛÅ×ÅÌÉÌÉÓØ?

−− Är det sant att de röda
   banditerna börjat att röra på sig
   där borta hos er?

−− óËÁÚËÉ ÏÄÎÉ! −− ÏÔ×ÅÔÉÌ ìÅÊÎÏ. −− −− Det är bara sagor ...  svarade
   ïÔËÕÄÁ ÉÍ ÚÄÅÓØ ×ÚÑÔØÓÑ? Leino. Hur tusan skulle de kunna

komma hit?

−− á ÅÓÌÉ ÂÙ É ×ÚÑÌÉÓØ, ÔÁË ÓÍÅÒÔÉ −− Om de skulle komma och vi fick
Ó×ÏÅÊ ÎÅ ÐÏÒÁÄÏ×ÁÌÉÓØ ÂÙ, −− ×ÓÔÕÐÉÌ tag i dem, skulle de inte få någon
× ÍÉÒÎÕÀ ÂÅÓÅÄÕ ÌÁÈÔÁÒØ × ÅÇÅÒÓËÏÊ lätt död, blandade sig en 20−årig
ÛÁÐËÅ, ÐÁÒÅÎØ ÌÅÔ Ä×ÁÄÃÁÔÉ. slaktare med jägarmössa in i det

fredliga samtalet.

÷Ï ×ÒÅÍÑ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÁ, ËÏÔÏÒÙÊ ÍÙ ×ÅÌÉ Under samtalet, som vi med flit
ÎÁÒÏÞÎÏ × ÚÁÍÅÄÌÅÎÎÏÍ ÔÅÍÐÅ, förde mycket långsamt, hade de
ÐÅÒÅÄÏ×ÁÑ ÞÁÓÔØ ÏÔÒÑÄÁ ÎÅÚÁÍÅÔÎÏ främsta av vår bataljon obemärkt
ÐÏÄÏÛÌÁ Ë ÍÅÓÔÕ ÄÅÊÓÔ×ÉÑ É ÐÏÞÔÉ kommit fram till skådeplatsen och
×ÐÌÏÔÎÕÀ ÏËÒÕÖÉÌÁ ÎÁÛÕ ÇÒÕÐÐÕ. ëÕÓÔ nästan fullständigt omringat vår
ÍÏÖÖÅ×ÅÌØÎÉËÁ ËÁÞÎÕÌÓÑ; ÐÏÄÏÛÅÄÛÉÊ grupp. Den bakom en enbuske
áÒÍÁÓ ÄÙÛÁÌ ÐÒÑÍÏ × ÚÁÔÙÌÏË. ñ ÖÉ×Ï uppdykande Kalle andades rätt i
ÏÂÅÒÎÕÌÓÑ, Õ×ÉÄÅÌ ÐÏÄÎÉÍÁÀÝÉÊÓÑ ÐÁÒ nacken på mig. Jag vände mig om, såg
ÅÇÏ ÄÙÈÁÎÉÑ É ÇÒÏÍËÏ ËÒÉËÎÕÌ: att alla mina pojkar var beredda och

kommenderade högt:

−− óÍÉÒÎÏ, ÓÌÕÛÁÊ ÍÏÀ ËÏÍÁÎÄÕ! òÕËÉ −− Giv akt! Lyd order! Upp med
   ××ÅÒÈ! händerna!

ìÁÈÔÁÒÉ ÎÅ ÕÓÐÅÌÉ ÄÁÖÅ ÔÏÌËÏÍ Slaktarna hann inte ens riktigt få
ÓÏÏÂÒÁÚÉÔØ, ÞÔÏ É ÐÏÞÅÍÕ, ËÁË ÂÙÌÉ klart för sig varför och hur de
ÚÁÈ×ÁÞÅÎÙ É ÒÁÚÏÒÕÖÅÎÙ.  ÷ÐÒÏÞÅÍ, blivit tillfångatagna och avväpnade.
ÏÎÉ É ÎÅ ÄÕÍÁÌÉ ÓÏÐÒÏÔÉ×ÌÑÔØÓÑ.
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De tänkte inte på att göra motstånd.
óÁÍÙÊ ÓÔÁÒÛÉÊ ÉÚ ÎÉÈ −− ÞÅÌÏ×ÅË Ó
ÏËÌÁÄÉÓÔÏÊ ÒÕÓÏÊ ÂÏÒÏÄÏÊ −− ÏÔ×ÅÔÉÌ Den äldste av dem −− en man med
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÕ ÎÁ ×ÏÐÒÏÓ, ËÁË ÏÎ ÐÏÐÁÌ stort, rött helskägg −− svarade på
× ÏÔÒÑÄ. Antikainens fråga, hur han hade

kommit med bland vitfinnarnas
styrkor.

−− ëÁË ÎÅ ÐÏÐÁÓÔØ, ËÏÇÄÁ ÍÏÂÉÌÉÚÁÃÉÑ
ÐÏÇÏÌÏ×ÎÁÑ, ÏÔ ×ÏÓÅÍÎÁÄÃÁÔÉ ÄÏ −− Hur skulle man slippa undan, när
ÓÏÒÏËÁ ÌÅÔ! −− é ÏÎ ÚÌÏÂÎÏ ÐÌÀÎÕÌ ÎÁ de mobiliserade alla män från 14
ÓÎÅÇ. −−<76>ëÏÇÄÁ ÏÎÉ ÐÒÉÛÌÉ ÓÀÄÁ ÉÚ till 40 år! Och han spottade argt i
æÉÎÌÑÎÄÉÉ, ÇÏ×ÏÒÉÌÉ, ÞÔÏ ÉÍ ÓÅÍØ snön. När de{96}kom från Finland
ÄÅÒÖÁ× ÐÏÍÏÝØ ÐÏÓÙÌÁÀÔ, É ÈÌÅÂÁ ÓÅÍØ berättade de, att sju länder skulle
ÍÉÌÌÉÏÎÏ× ËÉÌÏÇÒÁÍÍÏ× ÕÖÅ × ÐÕÔÉ sända dem hjälp, att sju miljoner
ÎÁÈÏÄÑÔÓÑ, É ÐÒÏÄÎÁÌÏÇ É kilo spannmål var på väg och att
ÐÒÏÄÒÁÚ×ÅÒÓÔËÕ ÓÏ×ÓÅÍ, ÎÁ×ÓÅÇÄÁ tvångsrekvisitionerna en gång för
ÏÔÍÅÎÑÔ. íÎÏÇÉÅ ÔÏÇÄÁ ÓÄÕÒÕ É alla skulle avskaffas.  Många gick då
ÚÁÐÉÓÁÌÉÓØ ÓÁÍÉ. av dumhet och anmälde sig, och sedan

är det inte så lätt att dra sig
tillbaka, när man har med sådana här
djäklar att göra −− och han tittade
argt på finnen i jägarmössa. −−

îÕ, Á Ñ ÓÁÍ−ÔÏ ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÊ, ÓÉÌÏÊ Själv blev jag mobiliserad,
ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÊ. tvångsmobiliserad.

éÚ ÄÅÓÑÔÉ ÞÅÌÏ×ÅË ÓÅÍØ ÏËÁÚÁÌÉÓØ Av de tio visade det sig, att sju
ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÍÉ.  ä×ÏÅ, × ÅÇÅÒÓËÉÈ var tvångsmobiliserade.  De två i
ÛÁÐËÁÈ, ÐÒÉÂÙÌÉ ÉÚ æÉÎÌÑÎÄÉÉ × jägarmössorna hade kommit från
ÍÏÍÅÎÔ ×ÏÓÓÔÁÎÉÑ. Finland, när upproret utbröt.  En av

dem −− förmodligen patrullens
ïÄÉÎ ÉÚ ÎÉÈ, ÐÏ−×ÉÄÉÍÏÍÕ ÎÁÞÁÌØÎÉË befälhavare −− var student vid
ÇÒÕÐÐÙ, ÂÙÌ ÓÔÕÄÅÎÔÏÍ èÅÌØÓÉÎËÓËÏÇÏ Helsingfors universitet. Den andre
ÕÎÉ×ÅÒÓÉÔÅÔÁ, ÄÒÕÇÏÊ −− ÓÙÎÏÍ var son till en rik lanthandlare
ÄÅÒÅ×ÅÎÓËÏÇÏ ÔÏÒÇÏ×ÃÁ. någonstans i Finland.

üÔÏ ÂÙÌÉ <<ÏÓ×ÏÂÏÄÉÔÅÌÉ>> . De Detta var Karelens »befriare«. De
ëÁÒÅÌÉÉ.  ïÎÉ <<ÏÓ×ÏÂÏÄÉÌÉ>> ÅÅ ÏÔ hade »befriat« Karelen från det
×ÓÅÇÏ ÔÏÇÏ ÎÅÍÎÏÇÏÇÏ, ÞÅÍ ÏÎÁ ÄÏ lilla, som landet förut ägt: de och
ÔÏÇÏ ×ÌÁÄÅÌÁ: ÏÎÉ É ÐÏÄÏÂÎÙÅ ÉÍ deras gelikar »befriade« tusentals
<<ÏÓ×ÏÂÏÄÉÌÉ>> ÏÔ ÖÉÚÎÉ ÔÙÓÑÞÉ finska arbetare från deras liv och
ÆÉÎÓËÉÈ ÒÁÂÏÞÉÈ, É, ÅÓÌÉ ÂÙ ÍÏÇÌÉ, om de kunnat, så skulle de med
ÏÎÉ, ÎÅ ÚÁÄÕÍÙ×ÁÑÓØ, ÐÅÒÅÒÅÚÁÌÉ ÂÙ glädje ha skurit strupen av
ÓÏÔÎÉ ÔÙÓÑÞ ÒÕÓÓËÉÈ ÒÁÂÏÞÉÈ... hundratusentals ryska arbetare.

óÔÕÄÅÎÔ ÚÁÍËÎÕÌÓÑ × ÓÅÂÅ É ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ Studenten visade sig vara inbunden
ÍÏÌÞÁÌ. och teg hela tiden.

÷ÔÏÒÏÊ ÖÅ ÓÎÁÞÁÌÁ, ×ÉÄÉÍÏ, ÏÞÅÎØ Den andre var troligen i början rädd
ÂÏÑÌÓÑ, ÞÔÏ ÍÙ ÐÒÉËÏÎÞÉÍ ÐÌÅÎÎÙÈ för att vi skulle göra slut på
ÔÁËÉÍ ÖÅ ÍÁÎÅÒÏÍ, ËÁËÉÍ × ÐÏÄÏÂÎÙÈ fångarna på samma sätt som han själv
ÓÌÕÞÁÑÈ ÄÅÊÓÔ×Ï×ÁÌ ÏÎ ÓÁÍ; ÎÏ, ×ÉÄÑ, gjorde i liknande fall, men då han
ÞÔÏ ÍÙ, ËÒÏÍÅ ÖÅÓÔËÏÇÏ ÄÏÐÒÏÓÁ, såg att vi, med undantag för strängt
ÎÉÞÅÇÏ Ó ÎÉÍ ÎÅ ÓÏÂÉÒÁÅÍÓÑ ÄÅÌÁÔØ, förhör, inte tänkte kröka ett hår på
ÒÁÚÏÛÅÌÓÑ, ÎÁÞÁÌ ÂÏÌÔÁÔØ É ÇÏ×ÏÒÉÔØ hans huvud, blev han mera språksam
ÄÁÖÅ ÔÏ, Ï ÞÅÍ ÅÇÏ ÎÉËÔÏ É ÎÅ och pratade t o m om sådant, som
ÓÐÒÁÛÉ×ÁÌ. þÅÒÅÚ ÐÏÌÞÁÓÁ ÏÎ ÄÁÖÅ ingen hade frågat honom om. Efter en
ÏÂÎÁÇÌÅÌ É ÒÁÚ×ÅÓÅÌÉÌÓÑ. halvtimme blev han t o m fräck och

började att skämta. Han var ett äkta
kräk.

ïÔ ÐÌÅÎÎÙÈ ÍÙ ÕÚÎÁÌÉ, ÞÔÏ ÓÌÅÄÕÀÝÉÊ Av fångarna fick vi reda på att
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ÜÔÁÐ Ó×ÑÚÉ ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ × ÒÙÂÁÞØÉÈ nästa etapp i förbindelsetjänsten
ÈÉÖÉÎÁÈ, ×ÅÒÓÔÁÈ × ÞÅÔÙÒÎÁÄÃÁÔÉ ÏÔ var inkvarterad i fiskarkojorna
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ, ÞÔÏ ÔÕÄÁ ÄÏÌÖÅÎ ÓËÏÒÏ ungefär 14 kilometer från
ÐÒÉÊÔÉ, Á ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÕÖÅ É ÐÒÉÛÅÌ Kiimasjärvi och att den andra
×ÔÏÒÏÊ ÏÔÒÑÄ, ÉÄÕÝÉÊ ÎÁ ÐÏÍÏÝØ gruppen, som var skickad till
ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌÀ òÉÕÔÁ. fältväbeln Riutas hjälp snart skulle

komma dit −− ja kanske redan hade
anlänt.

íÙ ÐÏÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ. Vi fortsatte framåt.

õ ÎÅÓËÏÌØËÉÈ ÐÌÅÎÎÙÈ ÓÎÑÌÉ ×ÅÒÈÎÀÀ Vi tog av några fångar deras
ÏÄÅÖÄÕ −− ÉÈ ÐÏÌÕÛÕÂËÉ, ×ÁÌÅÎËÉ, ytterkläder, pälsar, filtstövlar och
×ÁÒÅÖËÉ, ÛÁÐËÉ, −− É, ÐÏ ÐÒÉËÁÚÁÎÉÀ vantar och mössor och på vår
ÎÁÛÅÇÏ ÉÚÏÂÒÅÔÁÔÅÌØÎÅÊÛÅÇÏ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ uppfinningsrike kommendörs, kamrat
ÔÏ×ÁÒÉÝÁ áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ, òÁÈÉÑËÉ, Antikainens, order klädde sig
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ É ìÅÊÎÏ ÎÁÃÅÐÉÌÉ ÎÁ ÓÅÂÑ Rahimäki, Jääskeläinen och Leino i
×ÓÀ ÜÔÕ ÓÂÒÕÀ É ÏÔÐÒÁ×ÉÌÉÓØ ÍÉÎÕÔ ÎÁ hela »härligheten« och åkte iväg
×ÏÓÅÍØ−ÄÅÓÑÔØ ÈÏÄØÂÙ ×ÐÅÒÅÄÉ åtta, tio minuter före bataljonens
ÏÔÒÑÄÁ. ïÎÉ ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÌÉ Ñ×ÉÔØÓÑ × uppbrott.
ÌÅÓÎÕÀ ÉÚÂÕ É ÓËÁÚÁÔØ, ÞÔÏ {97}
ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌØ òÉÕÔÁ ÓÁÍ ÓÏ Ó×ÏÉÍ De skulle åka fram till fiskarkojan
ÏÔÒÑÄÏÍ ÉÄÅÔ ÉÚ ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Á × och berätta, att fältväbel Riuta
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ, ÞÔÏ ÎÉËÁËÏÊ ÏÐÁÓÎÏÓÔÉ själv med hela sin avdelning var på
ÎÅÔ É ÞÔÏ ÌÕÞÛÅ ×ÓÅÇÏ ÌÉÛÎÉÈ ÓÉÌ ÎÁ väg från Saarenpää till Kiimasjärvi,
ÈÏÄØÂÕ. att igen fara var på färde och att

det var bäst att invänta fältväbeln
i fiskarkojan, så behövde vi inte
spilla energi på att åka honom till
mötes och sedan återvända samma väg.

÷Ï ×ÒÅÍÑ ÜÔÉÈ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÏ× ÏÔÒÑÄ Under detta samtal skulle hela vår
ÄÏÌÖÅÎ ÏËÒÕÖÉÔØ ÉÚÂÕ ÓÏ ×ÓÅÍÉ, ËÔÏ × bataljon omringa fiskarkojan och
ÎÅÊ ÎÁ<77>ÈÏÄÉÌÓÑ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÎÉ ÏÄÉÎ alla därinne, så att inte en själ
ÞÅÌÏ×ÅË ÎÅ ÄÏÌÖÅÎ ÐÒÏÓËÏÞÉÔØ × undkom och kunde komma till
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ ÒÁÎØÛÅ ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ. Kiimasjärvi före vår

skidlöparbataljon.

üÔÏ ÂÙÌÏ ÕÓÌÏ×ÉÅ, ÎÅ ×ÙÐÏÌÎÉ× Detta måste absolut fullföljas, i
ËÏÔÏÒÏÅ ÍÙ ÓÒÁÚÕ ÐÒÏÉÇÒÁÌÉ ÂÙ ×ÓÅ. annat fall skulle hela vår

strapatsrika expedition vara
förgäves.

ïÄÉÎ ÞÅÌÏ×ÅË, ×ÉÄÅ×ÛÉÊ ÎÁÓ É ÎÅ Om en enda människa skulle få syn på
ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÊ ÎÁÍÉ, ÏÚÎÁÞÁÌ ÂÙ ÐÏÌÎÕÀ oss och vi inte skulle få tag i
ÇÉÂÅÌØ ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ. honom, så skulle det betyda hela

bataljonens undergång.

íÙ ÛÌÉ ×ÐÅÒÅÄ, ÏÓÔÏÒÏÖÎÏ ÓÌÅÄÑ ÚÁ Vi åkte framåt och undersökte
ËÁÖÄÙÍ ÄÅÒÅ×ÏÍ, ÚÁ ËÁÖÄÙÍ ËÕÓÔÏÍ. försiktigt varje träd och varje

buske.

ìÉÛÎÉÈ ×ÙÓÔÒÅÌÏ× ÎÅ ÍÏÇÌÏ Inget överflödigt skott fick
ÂÙÔØ. ëÁÖÄÙÊ ×ÙÓÔÒÅÌ ÂÙÌ ÂÙ ÚÄÅÓØ avlossas.  Och här skulle varje
ÌÉÛÎÉÍ. skott vara överflödigt.

õÖÅ ËÏÎÞÉÌÓÑ ËÏÒÏÔËÉÊ ÚÉÍÎÉÊ ÄÅÎØ, É Den korta vinterdagen var redan till
ÎÏÞØ ÐÏÌÎÏÓÔØÀ ÏÈ×ÁÔÙ×ÁÌÁ ÌÅÓÁ ÓÏ ända, och natten höljde in hela
×ÓÅÊ ÐÅÒÎÁÔÏÊ, É ÍÌÅËÏÐÉÔÁÀÝÅÊÓÑ, É skogen med alla dess innevånare,
ÐÌÏÈÏ ÐÉÔÁÀÝÅÊÓÑ −− ËÁË ÍÙ, både fåglar och däggdjur och
ÎÁÐÒÉÍÅÒ, −− ÖÉ×ÎÏÓÔØÀ, ËÏÇÄÁ ÍÙ uthungrade djur, som vi t ex, när vi
Õ×ÉÄÅÌÉ ÑÒËÉÊ ËÏÓÔÅÒ Õ ÒÙÂÁÞØÉÈ ÉÚÂ. fick syn på en flammande lägereld



Padenije Kimas−ozera 1976 + Kiimasjärvis erövring 1935/1974
Gennadij Fisch www.geocities.ws/generaldepoten/vkt/

100/157
24.1.2005

vid fiskarkojorna.

ïËÏÌÏ ÉÚÂÙ ÓÔÏÑÌÉ ÓÁÎÉ. îÅÓËÏÌØËÏ Vid en av kojorna står en släde.
ÞÅÌÏ×ÅË ÂÅÓÅÄÏ×ÁÌÉ Õ ËÏÓÔÒÁ Ó ÎÁÛÉÍÉ Några personer sitter vid lägerelden
ÐÏÓÌÁÎÃÁÍÉ; ÂÅÓÅÄÁ ÐÒÏÔÅËÁÌÁ, och språkar med våra utskickade.
ÐÏ−×ÉÄÉÍÏÍÕ, ÍÉÒÎÏ. Samtalet tycks vara mycket fredligt.

òÁÚ×ÑÚÙ×ÁÀÔÓÑ ËÉÓÅÔÙ, É ÚÁÐÁÈ Tobakspåsarna kom fram och lukten
ÔÁÂÁËÁ−ËÅÐÓÔÅÎÁ ÔÒÅ×ÏÖÉÔ ÎÁÛÉ från den goda »Capstan«−tobaken
ÐÒÉ×ÙËÛÉÅ Ë ÍÁÈÏÒËÅ ÎÏÚÄÒÉ. retade våra vid dålig tobak vanda

näsborrar.

íÙ ÏËÒÕÖÉÌÉ ÉÚÂÙ. ðÏÄÈÏÄÉÍ Ë ÎÉÍ ×Ó£ Vi omringade stugorna. Vi kom allt
ÂÌÉÖÅ, ÐÏÞÔÉ ×ÐÌÏÔÎÕÀ. närmare, nästan inpå dem.

é ×ÏÔ ÒÅÚËÁÑ ËÏÍÁÎÄÁ: Och så plötsligt ett skarpt
kommando:

−− óÍÉÒÎÏ, ÒÕËÉ ××ÅÒÈ! ëÔÏ ÐÏÂÅÖÉÔ −− Giv akt! Upp med händerna! Den
−− ÂÕÄÅÔ ÍÅÒÔ×!    som flyr blir skjuten!

÷ÓÅ ÚÁÓÔÙÌÉ × ÉÚÕÍÌÅÎÉÉ ÏÔ Alla stelnade till i förvåning och
ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏÓÔÉ, ÎÏ ÏÄÉÎ ÉÚ ÎÉÈ ÓÄÅÌÁÌ fruktan, men en av dem gjorde ett
ÒÅÚËÉÊ ÓËÁÞÏË × ÓÔÏÒÏÎÕ ÏÔ ËÏÓÔÒÁ, Ë snabbt hopp från elden i riktning
ÌÅÓÕ. ñ, ÎÅ ÕÓÐÅ× ÐÒÉÃÅÌÉÔØÓÑ, mot skogen. Jag sköt efter honom
×ÙÓÔÒÅÌÉÌ × ÎÅÇÏ ÉÚ ×ÅÒÎÏÇÏ ÍÏÅÇÏ utan noggrant sikte med min trogna
ÎÁÇÁÎÁ. ïÄÎÁËÏ ÏÎ ÉÓÞÅÚ × ÔÅÍÎÏÔÅ. revolver. Han nästan försvann i

mörkret.

ñ ÐÏÂÅÖÁÌ ÚÁ ÎÉÍ. õ ÎÅÇÏ ÂÙÌÏ Jag sprang efter honom, men han hade
ÐÒÅÉÍÕÝÅÓÔ×Ï; ÏÎ ÂÙÌ × ÔÅÍÎÏÔÅ −− Ñ en fördel: han befann sig i mörkret
ÛÅÌ ÏÔ ËÏÓÔÒÁ ÎÁ ÎÅÇÏ. îÏ Ñ ÔÏÇÄÁ ÏÂ −− och jag i ljuset från lägerelden
ÜÔÏÍ ÎÅ ÄÕÍÁÌ. çÌÁ×ÎÏÅ −− ÎÅ mot{98}honom. Jag tänkte inte på
ÕÐÕÓÔÉÔØ. çÌÁ×ÎÏÅ −− ÎÅ ÄÁÔØ ÅÍÕ detta. Huvudsaken var att han inte
ÕÊÔÉ. slapp undan. Huvudsaken var att inte

låta honom fly.

−− óÄÁÊÓÑ, É ÔÙ ÂÕÄÅÛØ ÖÉÔØ! −− −− Ge dig! Så får du leva! skrek
   ËÒÉËÎÕÌ Ñ.    jag.

îÏ × ÏÔ×ÅÔ ÐÏÌÕÞÉÌ ÄÉËÕÀ ÒÕÇÁÎØ, É Som svar fick jag endast några grova
×ÙÓÔÒÅÌ ÅÄ×Á ÎÅ ÏÖÅÇ ÍÅÎÑ. svordomar och ett skott, som var så

nära, att det nästan svedde mig. Jag
îÁ ×ÓÐÙÛËÕ ×ÙÓÔÒÅÌÁ Ñ ×ÙÐÕÓÔÉÌ ÏÄÉÎ sköt tre skott efter varandra i
ÚÁ ÄÒÕÇÉÍ ÔÒÉ ÐÁÔÒÏÎÁ. riktning mot revolverflamman. Det

kom inget svar. Jag gick framåt.
÷ ÐÑÔÉ ÛÁÇÁÈ ÏÔ ÍÅÎÑ ÌÅÖÁÌÏ ÅÝÅ Fem steg från mig låg en ännu varm
ÔÅÐÌÏÅ ÔÅÌÏ. þÅÌÏ×ÅË ÂÙÌ ÍÅÒÔ×. människokropp. Han var död. 

äÅÓÑÔØ ÐÌÅÎÎÙÈ ÂÙÌÉ ÖÉ×Ù. á ×ÓÅÇÏ ÍÙ Tio av fångarna var i livet. Allt
ÚÁÈ×ÁÔÉÌÉ ÚÁ ÓÕÔËÉ Ä×ÁÄÃÁÔØ som allt hade vi under ett dygn
ÞÅÌÏ×ÅË. éÈ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÏÔÐÒÁ×ÉÔØ × tagit tjugo fångar. De måste föras
ÔÙÌ, × òÅÂÏÌÙ, ËÕÄÁ ÕÖÅ ÄÏÌÖÎÁ ÂÙÌÁ tillbaka till Repola, dit vår södra
ÐÒÉÂÙÔØ ÞÁÓÔØ ÀÖÎÏÊ ËÏÌÏÎÎÙ. kolonn snart måste komma.

−− îÏÞÅ×ÁÔØ ÂÕÄÅÍ ÚÄÅÓØ, −− ÏÂßÑ×ÉÌ −− Vi övernattar här, sade
ÎÁÍ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ Ó ×ÅÓÅÌÏÊ ÕÓÍÅÛËÏÊ.    Antikainen åt oss i glad ton.
−− íÏÖÅÔÅ ÚÁ×ÁÒÉ×ÁÔØ × ËÏÔÅÌËÅ ×ÅÓØ
×ÁÛ ÞÁÊ. ÷ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ ÐÏÌÕÞÉÍ −− Ni kan koka te på de bästa teblad
ÎÏ×ÙÊ, Á ÄÏ ÎÅÇÏ ×ÓÅÇÏ ÞÅÔÙÒÎÁÄÃÁÔØ ni har kvar.  Vi får nytt i
×ÅÒÓÔ. Kiimasjärvi, och dit har vi bara 14
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kilometer.
é ÍÙ ÒÁÓÐÏÌÏÖÉÌÉÓØ ÎÁ ÐÏÓÌÅÄÎÀÀ ÎÁÛÕ
ÎÏÞÅ×ËÕ ÐÅÒÅÄ<78>ÒÅÛÉÔÅÌØÎÙÍ Vi gjorde oss i ordning för vår
ÂÏÅÍ. íÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÐÏÓÌÅÄÎÀÀ ÎÏÞÅ×ËÕ sista natt före den avgörande
ÄÌÑ ÂÏÌØÛÉÎÓÔ×Á ÉÚ ÎÁÓ... striden. Kanske den sista natten i

livet för de flesta av oss.
*

ëÏÓÔÒÙ ÇÏÒÅÌÉ ÑÒËÏ −− Ñ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ Eldarna brann klart −− jag har
×ÉÄÁÌ ÔÁËÉÈ ÑÒËÉÈ ËÏÓÔÒÏ×, ËÁË × ÔÕ aldrig sett så klara lägereldar som
ÎÏÞØ. ñ Õ ËÏÓÔÒÁ ÏÔÞÅÒÞÉ×ÁÌ denna natt. Jag satt vid en av
ÓÅÇÏÄÎÑÛÎÉÊ ÐÕÔØ ÎÁ ËÁÒÔÅ, ËÏÇÄÁ eldarna och prickade in dagens färd,
óÕÓÉ ×ÓÔÁÌ É ÐÏÛÅÌ ÏÔ ÒÙÂÁÞØÉÈ när Susi reste sig och försvann in i
ÈÉÖÉÎ. skogen.

−− ëÕÄÁ ÏÎ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ Õ ÓÉÄÅ×ÛÅÇÏ −− Vart skall han ta vägen? frågade
ÒÑÄÏÍ ÓÏ ÍÎÏÊ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ ÒÏÔÙ jag Heikkonen som satt bredvid mig.
èÅÊËÏÎÅÎÁ.

−− úÁ×ÔÒÁ ÕÔÒÏÍ −− ÒÅÛÁÀÝÁÑ −− I morgon bitti förestår den
   ÏÐÅÒÁÃÉÑ. óÕÓÉ ÓÁÍ ÐÏÛÅÌ × avgörande striden. Kamrat Susi går
   ÒÁÚ×ÅÄËÕ. därför själv ut på rekognoscering.

ðÌÅÎÎÙÊ, ÓÙÎÏË ÔÏÒÇÏ×ÃÁ ÉÚ Den fångne finske grosshandlarsonen
æÉÎÌÑÎÄÉÉ, ÔÅÍ ×ÒÅÍÅÎÅÍ ÓÏ×ÓÅÍ hade under tiden slagit sig
ÒÁÚÏÛÅÌÓÑ: fullkomligt lös.

−− úÁÞÅÍ Ñ ÐÏÛÅÌ × ÁÒÍÉÀ É ÓÀÄÁ, × −− Varför jag gick in i armén och
ëÁÒÅÌÉÀ? á ÐÏÔÏÍÕ, ÞÔÏ Ó ÄÅÔÓÔ×Á ÅÝÅ kom hit till Karelen? Det var därför
ÏÞÅÎØ ÌÀÂÌÀ ËÏÍÁÎÄÏ×ÁÔØ. ñ ÈÏÞÕ att jag sedan barndomen har tyckt om
ÏÆÉÃÅÒÏÍ ÓÔÁÔØ. att kommendera, och jag vill bli

officer.

äÒÕÇÏÊ ÐÌÅÎÎÙÊ, ÓÔÕÄÅÎÔ, ÓÍÏÔÒÅÌ ÎÁ Den andre fången −− studenten −−
ËÒÁÓÎÏÂÁÑ Ó ÎÅÓËÒÙ×ÁÅÍÙÍ ÐÒÅÚÒÅÎÉÅÍ. tittade med öppet förakt på

skrävlaren.

−− îÁ ÎÁÛÕ ÇÏÌÏ×Õ ÏÆÉÃÅÒÏÍ ÓÔÁÔØ −− Du ville bli officer för att
ÚÁÈÏÔÅÌ! −− ÈÍÕÒÏ ×ÓÔÁ×ÉÌ ÐÌÅÎÎÙÊ, kunna kommendera oss! tillfogade
ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÊ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ ÕÒÏÖÅÎÅÃ bittert den fånge, som blivit
ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Á. mobiliserad av slaktarna, och som

själv bodde i Saarenpää.
{99}

−− ôÏÖÅ ÞÅÌÏ×ÅË! −− ÓËÁÚÁÌ ÂÏÒÏÄÁÞ, −− Det är en fin typ! sade den
ÏÂÒÁÝÁÑÓØ Ë áÒÍÁÓÕ. skäggige och vände sig mot Kalle. −−

För en vecka sedan, när några av
−− îÅÄÅÌÀ ÎÁÚÁÄ, ËÏÇÄÁ ÎÅËÏÔÏÒÙÅ pojkarna förklarade, att de inte
ÒÅÂÑÔÁ ÎÁÛÉ ÓËÁÚÁÌÉ, ÞÔÏ ÎÅ ÈÏÔÑÔ ville slåss emot de röda, sprang han
ÄÒÁÔØÓÑ Ó ËÒÁÓÎÙÍÉ, ËÁË ÓÏÂÁËÁ ÐÅÒÅÄ som en rasande framför ledet och
ÓÔÒÏÅÍ ÚÁÂÅÇÁÌ, ÍÁÕÚÅÒ ×ÙÔÁÝÉÌ É skrek att han skulle skjuta ned oss
×ÏÐÉÌ <<÷ÓÅÈ ÒÁÓÓÔÒÅÌÑÀ!>> allihop!

Grosshandlarsonen hörde repliken och
liksom hajade till.

−− íÁËÁÒØÅ× ÉÚ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ ×ÙÛÅÌ −− Makariev från Kiimasjärvi gick
×ÐÅÒÅÄ É ÓËÁÚÁÌ ÅÍÕ, −− ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ fram och sade till honom, fortsatte
ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÊ: −− <<óÔÒÅÌÑÊ, ËÏÌÉ den mobiliserade. »Skjut om inte
ÒÕËÁ ÎÅ ÄÒÏÇÎÅÔ!  íÎÏÇÏ ÌØ handen darrar! Låt oss se hur många
ÐÅÒÅÓÔÒÅÌÑÅÛØ? óÌÙÛÁÌÉ ÍÙ ×ÙÓÔÒÅÌÙ É du hinner skjuta! Vi har hört skott
ÓÁÍÉ ÇÏÔÏ×Ù ÓÔÒÅÌÑÔØ, ËÏÇÄÁ förut och kan själva skjuta, när det
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ÐÏÔÒÅÂÕÅÔÓÑ!>> behövs!«

ôÁË ÔÏÔ ÔÉÐ, ËÏÔÏÒÏÇÏ ÏÎ ÕÂÉÌ, −− −− Det var den där djävulen som du
ÐÌÅÎÎÙÊ ËÉ×ÎÕÌ ÇÏÌÏ×ÏÊ × ÍÏÀ nyss sköt ned −− och den fångne
ÓÔÏÒÏÎÕ, −− ÎÁ ÍÅÓÔÅ íÁËÁÒØÅ×Á nickade åt mitt håll −− som sköt
ÐÒÉÓÔÒÅÌÉÌ. ÷ÏÔ ËÁË!... kamrat Makariev. Så var det ...

−− ôÙ, ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, Ë ÎÁÍ × ðÅÔÒÏÇÒÁÄ −− Vill du kanske komma till oss i
ÎÁ ËÏÍÁÎÄÎÙÅ ËÕÒÓÙ ÐÏÓÔÕÐÉÛØ? −− Petrograd på vår skola och utbilda
ÓÐÏËÏÊÎÏ ÓÐÒÏÓÉÌ áÒÍÁÓ. −− õ ÎÁÓ ÎÁ dig till kommendör, frågade Kalle
ËÏÍÁÎÄÉÒÏ× ÏÂÕÞÁÀÔ. lugnt.

óÙÎÏË ÔÏÒÇÏ×ÃÁ ÐÒÉÎÑÌ ÓÌÏ×Á áÒÍÁÓÁ Grosshandlarsonen tog Kalles skoj
ÚÁ ÞÉÓÔÕÀ ÍÏÎÅÔÕ É ÏÂÒÁÄÏ×ÁÎÎÏ för allvar och började glatt att
ÚÁÂÅÓÐÏËÏÉÌÓÑ: pladdra:

−− á ÞÔÏ, ÍÅÎÑ ÐÒÉÍÕÔ? åÓÌÉ ÐÒÉÍÕÔ, −− Tror du de tar emot mig då? Om de
ÔÁË ÞÔÏ ÖÅ, Ñ ÎÅ ÐÒÏÔÉ×... ñ ÄÁÖÅ tar emot mig, så har jag ingenting
ÏÞÅÎØ ÈÏÒÏÛÏ ËÒÁÓÎÙÍ ÏÆÉÃÅÒÏÍ ×ÙÊÔÉ emot saken. Tvärtom, jag kan t o m
ÍÏÇÕ: ×ÅÄØ Ñ ÏÞÅÎØ ÌÀÂÌÀ bli en bra röd officer, ty jag
ËÏÍÁÎÄÏ×ÁÔØ, Á ÓÁÍ Ñ ×ÓÅÇÄÁ ÌÅ×ÙÍ tycker om att kommendera och har
ÂÙÌ... ÷Ù ÍÎÅ ÄÁÄÉÔÅ ÒÅËÏÍÅÎÄÁÃÉÀ × alltid varit radikal. Ger ni mig en
×ÁÛÕ ÛËÏÌÕ? −− ÚÁÌÅÂÅÚÉÌ ÏÎ ÐÅÒÅÄ rekommendation till er skola? sade
áÒÍÁÓÏÍ. han inställsamt åt Kalle.

îÏ ÚÄÅÓØ ÄÏÂÒÏÄÕÛÉÅ ÐÏËÉÎÕÌÏ áÒÍÁÓÁ, Men här försvann Kalles skämtlynne
É ÏÎ ËÒÉËÎÕÌ: och han skrek till:

−− ñ ÄÁÍ ÔÅÂÅ ÌÕÞÛÕÀ ÒÅËÏÍÅÎÄÁÃÉÀ −− −− Jag skall ge dig mina bästa
ÎÁ ÔÏÔ Ó×ÅÔ! ðÒÉÇÏÔÏ×Ø ÔÁÍ ÐÏÍÅÝÅÎÉÅ rekommendationer för inträde i en
ÄÌÑ Ô×ÏÅÇÏ ÐÁÐÁÛÉ: ÅÇÏ ÔÏÖÅ ÓËÏÒÏ annan värld. Du kan beställa plats
ÐÏÛÌÀÔ ×ÓÌÅÄ ÚÁ ÔÏÂÏÊ. för farsan din också där. Han kommer

snart att skickas samma väg som du.
<79>
−− ìÅÊÎÏ, Õ ÍÅÎÑ ÏÓÔÁÌÏÓØ ÅÝÅ −− Leino. Jag har ännu ett halvt
ÐÏÌÆÕÎÔÁ ÈÌÅÂÁ. äÁÊ ÎÏÖ, Ñ ÒÁÚÄÅÌÀ skålpund kvar av prästbrödet. Ta hit
ÎÁ ÔÒÏÉÈ. kniven, så skall jag dela det i tre

delar.

−− Bryt brödet med händerna, svarade
Leino. Kniven får du inte.  Vid
förlossningen inne i stugan skar jag
av navelsträngen med den och sedan
började den nyfödda grabben att
skrika.  Han hade kraftiga lungor.

ñ ÒÁÚÌÏÍÁÌ ÏÓÔÁÔÏË ËÒÁÀÈÉ. ÷ÅÒÏÑÔÎÏ, Jag bröt sönder det sista
ÄÌÑ ÍÎÏÇÉÈ ÉÚ ÎÁÓ ÜÔÏ ÐÏÓÌÅÄÎÉÊ brödstycket.
ÕÖÉÎ.

Sedan somnade vi.
íÙ ÚÁÓÙÐÁÌÉ.

Så gick den kalla natten, den sista
ôÁË ÐÒÏÈÏÄÉÌÁ ÍÏÒÏÚÎÁÑ ÎÏÞØ, före Kiimasjärvi.
ÐÏÓÌÅÄÎÑÑ ÐÅÒÅÄ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏÍ.

Återigen stektes den ena sidan av
ïÐÑÔØ ÎÁÖÉÇÁÌÏ Ó ÏÄÎÏÇÏ ÂÏËÕ É kroppen och den andra frös, återigen
ÐÏÄÍÏÒÁÖÉ×ÁÌÏ ÄÒÕÇÏÊ; ÏÐÑÔØ ÔÒÅÝÁÌÉ sprakade elden, återigen satt
ÓÏÓÎÙ É ÓÉÄÅÌÉ Õ ËÏÓÔÒÏ× ÓÔÏÒÏÖÅ×ÙÅ; vaktposterna vid{100}lägereldarna,
ÏÐÑÔØ ËÁÚÁÌÏÓØ × ÐÏÌÕÓÎÅ, ÞÔÏ ÎÅ återigen tycktes det som om vårt
ÂÙÌÏ ÎÁÞÁÌÁ ÐÏÈÏÄÕ ÎÁÛÅÍÕ, ÎÅ ÂÕÄÅÔ fälttåg var utan början och slut ...
ÅÍÕ É ËÏÎÃÁ...
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Om vi inte i morgon förintar
åÓÌÉ ÚÁ×ÔÒÁ ÍÙ ÎÅ ÕÎÉÞÔÏÖÉÍ fiendens stab (vilket var ändamålet
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÊ ÛÔÁÂ (ÃÅÌØ ÎÁÛÅÇÏ med expeditionen), så kommer kriget
ÒÅÊÄÁ), ×ÏÊÎÁ ÍÏÖÅÔ ÚÁÔÑÎÕÔØÓÑ ÄÏ att dra ut ända till våren.  På
×ÅÓÎÙ.  ìÅÔÏÍ ×ÏÅ×ÁÔØ ÚÄÅÓØ sommaren är det omöjligt att föra
ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ: ÂÏÌÏÔÁ, ÏÚÅÒÁ, ÐÏÌÎÏÅ krig här. Kärr, sjöar, fullkomlig
ÂÅÚÄÏÒÏÖØÅ. avsaknad av vägar.

Under denna tid hinner Nationernas
Förbund naturligtvis att förena
Karelen med Finland, utan att fråga
efter de »befriades« önskan.  Den 30
januari är det visst fastställt att
Folkförbundet skall ha sammanträde.
Sovjet−Karelen kommer kanske att få
samma öde som Bessarabien.

{101}
çÌÁ×Á ÄÅ×ÑÔÁÑ ÅTTONDE KAPITLET
ðÁÄÅÎÉÅ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ

íÙ ×ÙÛÌÉ × ÞÅÔÙÒÅ ÞÁÓÁ ÕÔÒÁ 20 Den 20 januari klockan 4 på morgonen
ÑÎ×ÁÒÑ. bröt vi upp.

âÙÌÏ ÓÏ×ÓÅÍ ÔÅÍÎÏ. Det var alldeles mörkt.

ðÌÅÎÎÙÈ ÏÔÐÒÁ×ÉÌÉ × ÔÙÌ. Fångarna skickade vi tillbaka till
Repola.

éÈ ËÏÎ×ÏÉÒÏ×ÁÌÉ ÔÏÌØËÏ Ä×Á ÞÅÌÏ×ÅËÁ. De vaktades av endast två man. Det
üÔÏ ÂÙÌ, ÐÏÖÁÌÕÊ, ÎÅÍÁÌÙÊ ÒÉÓË: ×ÅÄØ var givetvis en rätt stor risk:
ËÁÖÄÕÀ ÍÉÎÕÔÕ ÍÏÖÎÏ ×ÓÔÒÅÔÉÔØ ÂÅÌÙÈ. varje minut kunde man ju vänta sig

att möta några av de vita
banditerna.

îÅ ÚÎÁÀ, ÚÎÁËÏÍÏ ÌÉ ÔÅÂÅ ÐÏÄÏÂÎÏÅ Jag vet inte om du någonsin har känt
ÏÝÕÝÅÎÉÅ: ÔÙ ÏÞÅÎØ ÕÓÔÁÌ, ÔÏÌØËÏ ÞÔÏ följande: du är mycket trött, har
ÓÔÁÌ ÚÁÓÙÐÁÔØ, ËÁË ×ÄÒÕÇ ÔÅÂÑ nyss somnat in ordentligt −− och så
×ÙÂÉ×ÁÀÔ ÉÚ ÜÔÏÇÏ ÓÎÁ. blir du plötsligt väckt ur sömnen.

ôÙ ÔÏÌØËÏ ÞÔÏ ÓÔÁÌ ÏÔÏÇÒÅ×ÁÔØÓÑ Õ Du har just hunnit att bli en smula
ÏÇÎÑ ÌÅÓÎÏÇÏ ËÏÓÔÒÁ, É ÔÅÂÑ ÏÔÒÙ×ÁÀÔ varm av lägerelden −− så sliter man
ÏÔ ÎÅÇÏ, ÞÔÏÂÙ ÐÏÓÌÁÔØ × ÈÏÌÏÄÎÕÀ, dig därifrån för att skicka ut dig i
ÞÅÒÎÕÀ ÚÉÍÎÀÀ ÎÏÞØ. kalla, mörka vinternatten.

é ÍÙ ÛÌÉ... Och vi gick.

îÉËÁËÉÈ ÒÁÚÇÏ×ÏÒÏ×, ÎÉËÁËÉÈ Inga samtal, ingen rökning!
ÐÅÒÅËÕÒÏ×.

ûÌÉ × ÓÏÓÒÅÄÏÔÏÞÅÎÎÏÍ ÍÏÌÞÁÎÉÉ. Vi gick fullkomligt tysta.  Till och
äÁÖÅ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ É èÅÊËÏÎÅÎ, ÌÀÂÉ×ÛÉÅ med Antikainen och Heikkonen, som
ÐÏÛÕÔÉÔØ, ÍÏÌÞÁÌÉ.  é ÌÉÛØ ÐÏ ÉÈ tyckte om att skämta, var tysta. På
ÎÁÐÒÑÖÅÎÎÙÍ ÌÉÃÁÍ ÄÁ ÐÏ ÔÏÍÕ ÅÝÅ, deras sammanbitna ansikten och
ËÁË áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÒÙ×ËÁÍÉ ÏÔÔÁÌËÉ×ÁÌÓÑ Antikainens sätt att föra stavarna
ÎÁ ÈÏÄÕ ÐÁÌËÁÍÉ, Á ÎÅ ÐÌÁ×ÎÏ, ËÁË ÏÎ −− stötvis istället för det
ÄÅÌÁÌ ×ÓÅÇÄÁ, ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÄÏÇÁÄÁÔØÓÑ sedvanliga, mjuka glidet −− kunde
Ï ÓÅÒØÅÚÎÏÓÔÉ ÐÏÌÏÖÅÎÉÑ, Ï ÔÒÕÄÎÏÓÔÉ man avläsa situationens allvar och
ÎÁÛÅÇÏ ÐÒÅÄÐÒÉÑÔÉÑ.  ôÁË ÍÙ ÛÌÉ, × svårigheterna i vårt uppdrag.  Så
ÎÁÐÒÑÖÅÎÎÅÊÛÅÍ ÍÏÌÞÁÎÉÉ, ÐÏÞÔÉ gick vi alldeles tysta i rasande
ÂÅÇÏÍ, ÂÏÌØÛÅ ÞÁÓÁ, ËÏÇÄÁ ÐÅÒÅÄ ÎÁÍÉ takt nästan en timme, när kamrat
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ÎÁ ÕÓÌÏ×ÌÅÎÎÏÍ ÍÅÓÔÅ ×ÙÒÏÓ óÕÓÉ, Ó Susi plötsligt uppenbarade sig på
×ÅÞÅÒÁ ÕÈÏÄÉ×ÛÉÊ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ. ett förut avtalat ställe.
<80>
îÁÛ ÂÁÔÁÌØÏÎ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ.  ôÏ×ÁÒÉÝ Vår bataljon stannade.  Kamraterna
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, ËÏÍÁÎÄÉÒÙ ÒÏÔ É óÕÓÉ Antikainen, Heikkonen, Karjalainen
ÓÔÁÌÉ × ËÒÕÖÏË. och Susi samlades i en krets.  Susis

ansikte såg grått ut till och med i
ìÉÃÏ óÕÓÉ ËÁÚÁÌÏÓØ ÓÅÒÙÍ ÄÁÖÅ × gryningens svaga ljus.  Han hade nu
ÐÏÌÕÔØÍÅ ÎÁÓÔÕÐÁÀÝÉÈ ÓÕÍÅÒÅË.  ïÎ ÎÅ inte sovit på över ett dygn −− hade
ÓÐÁÌ ÕÖÅ ÂÏÌØÛÅ ÓÕÔÏË: ÐÒÏÛÅÌ ÚÁ ÜÔÏ under{102}detta dygn tillryggalagt
×ÒÅÍÑ ÏËÏÌÏ ÐÑÔÉÄÅÓÑÔÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× É ungefär femtio kilometer och
ÐÒÏÉÚ×ÅÌ ÔÒÕÄÎÅÊÛÕÀ ÎÏÞÎÕÀ ÒÁÚ×ÅÄËÕ. genomfört en svår, nattlig

rekognoscering.

ðÏÚÁÄÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ óÕÓÉ ÓÉÄÅÌ ÎÁ Ó×ÏÉÈ Bakom Susi sitter i en släde en
ÄÒÏ×ÎÑÈ ËÒÅÓÔØÑÎÉÎ ÉÚ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ. bonde från Kiimasjärvi som Susi

tagit tillfånga.

ëÏÍÁÎÄÉÒÙ, ÐÏÓÏ×ÅÝÁ×ÛÉÓØ, ÒÅÛÉÌÉ Kommendörerna beslöt att gå tillväga
ÄÅÊÓÔ×Ï×ÁÔØ ËÁË ÏÂÙÞÎÏ: ÚÁÈ×ÁÔÉÔØ som vanligt: besätta alla vägar och
×ÓÅ ÄÏÒÏÇÉ É × ÕÓÌÏ×ÌÅÎÎÏÅ ×ÒÅÍÑ sedan på ett bestämt klockslag
ÏÄÎÏ×ÒÅÍÅÎÎÙÍ ÕÄÁÒÏÍ ÚÁÈ×ÁÔÉÔØ ÓÅÌÏ. gemensamt gå till anfall mot byn.
ðÏ Ó×ÅÄÅÎÉÑÍ, ÄÏÂÙÔÙÍ ÏÔ Enligt de uppgifter, som vi fått av
ËÒÅÓÔØÑÎÉÎÁ, ÌÁÈÔÁÒÅÊ × ÓÅÌÅ ÎÅ bonden, var det omkring tre hundra
ÂÏÌØÛÅ ÔÒÅÈÓÏÔ: ÛÔÁÂ ÆÒÏÎÔÁ, 1−Ê slaktare i byn: frontstaben, de
ìÅÓÎÏÊ ÐÏÌË, ÂÅÌÙÊ ÏÔÒÑÄ éÓÓÁÔÁÌÁ vitas första skidlöparregemente,
áÎÔÉ −− ÔÏÇÏ Ú×ÅÒÑ, ËÏÔÏÒÙÊ × 1919 samt Isotalon Anttis
ÇÏÄÕ ÎÅÉÓÔÏ×ÓÔ×Ï×ÁÌ × ïÌÏÎÃÅ. partisanavdelning −− det var detta

odjur som 1919 utförde alla
grymheter i Olonets.

íÙ ÓÅÊÞÁÓ ÓÔÏÉÍ ÎÁ ÄÏÒÏÇÅ ÉÚ Vi står nu på vägen från Kemijärvi
þÅÌÍ−ÏÚÅÒÁ × ëÉÍÁÓ, ÏÔÒÅÚÁÑ ÛÔÁÂ ÏÔ till Kiimasjärvi, och har redan
ÆÒÏÎÔÁ.  îÁÄÏ ÚÁËÒÙÔØ ÄÏÒÏÇÕ × avskurit stabens förbindelse med
æÉÎÌÑÎÄÉÀ É ÕÄÁÒÉÔØ Ó ÚÁÐÁÄÁ.  üÔÏ fronten. Vi måste avskära
ÐÏÒÕÞÁÅÔÓÑ ×ÔÏÒÏÊ ÒÏÔÅ.  ÷ vägen till Finland och slå till
ÎÁÓÔÕÐÁÀÝÉÈ ÓÕÍÅÒËÁÈ ÒÁÓÓ×ÅÔÁ västerifrån. Detta uppdrag fick
ËÒÕÐÎÁÑ ÆÉÇÕÒÁ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎÁ ËÁÖÅÔÓÑ andra kompaniet under Karjalainens
ÅÝÅ ÂÏÌØÛÅ. befäl. I den inträdande gryningen

syntes hans figur ännu större och
väldigare än vanligt.

äÏÒÏÇÕ ÎÁ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË, ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÕÀ Första kompaniet skulle besätta
ÓÅÊÞÁÓ ÐÏ ÌØÄÕ ÏÚÅÒÁ, ÄÏÌÖÎÁ vägen som gick över sjön. Detta
ÐÅÒÅÈ×ÁÔÉÔØ ÐÅÒ×ÁÑ ÒÏÔÁ. ðÅÒ×ÏÊ ÖÅ kompani, som stod under kamrat
ÒÏÔÅ ÐÏÄ ËÏÍÁÎÄÏ×ÁÎÉÅÍ èÅÊËÏÎÅÎÁ Heikkonens befäl, skulle utföra
ÐÏÒÕÞÁÌÓÑ ÌÏÂÏ×ÏÊ ÕÄÁÒ. huvudangreppet.

âÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÔÉÈÏ.  íÏÖÎÏ ÂÙÌÏ Det var alldeles lugnt.  Man kunde
ÒÁÓÓÌÙÛÁÔØ ÐÅÎÉÅ ÐÅÔÕÈÏ× × ÓÅÌÅ, höra tupparna gala i byn, och vi
ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÒÁÓÓÌÙÛÁÔØ ÂÉÅÎÉÅ ÎÁÛÉÈ hörde hur våra egna hjärtan
ÓÅÒÄÅÃ.  ÷Ï ×ÓÑËÏÍ ÓÌÕÞÁÅ, ÄÙÈÁÎÉÅ klappade.  I varje fall tyckte de
ÎÁÛÅ ÂÏÌØÛÉÎÓÔ×Õ ÉÚ ÎÁÓ ËÁÚÁÌÏÓØ flesta av oss att våra egna andetag
ÓÌÉÛËÏÍ ÒÅÚËÉÍ É ÛÕÍÎÙÍ. var så djupa, att de skulle fästa

fiendens uppmärksamhet på oss.
Karjalainens kompani svängde upp

÷ÔÏÒÁÑ ÒÏÔÁ ÐÏÛÌÁ ×ÌÅ×Ï.  ÷ÔÏÒÏÊ É till vänster.  Första och andra
ÔÒÅÔÉÊ ×Ú×ÏÄÙÎÁÛÅÊ ÒÏÔÙ ÓÔÁÌÉ plutonerna av vårt kompani började
ÕÄÁÌÑÔØÓÑ ×ÐÒÁ×Ï. att svänga åt höger.

íÙ ÐÏÄÏÛÌÉ ÐÏÞÔÉ Ë ÓÁÍÏÍÕ ËÒÁÀ Vi åkte nästan ända fram till
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ÓËÌÏÎÁ, ×ÅÄÕÝÅÇÏ ×ÎÉÚ, Ë ÏÚÅÒÕ. branten, som sluttade ned mot sjön.
÷ÎÉÚÕ, ÎÁ ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÉ ÐÏÌÕËÉÌÏÍÅÔÒÁ Där nere, ungefär en halv kilometer
ÏÔ ÎÁÓ, ÎÁ ÍÙÓÕ ÄÙÍÉÌÉÓØ ÔÒÕÂÙ ÉÚÂ, från oss på en udde, syntes röken
ÍÙÞÁÌÉ ËÏÒÏ×Ù, ÂÌÅÑÌÉ Ï×ÃÙ, från stugorna, råmade korna, bräkte
ËÕËÁÒÅËÁÌÉ ÐÅÔÕÈÉ; ÏÔ ÎÁÓ ÖÅ × fåren och gul tupparna.  Men i byn
ÄÅÒÅ×ÎÀ ÛÌÁ ÔÉÛÉÎÁ. kunde man inte höra ett ljud från

oss.  Hela den väg vi tillryggalagt,
÷ÓÅ, ÞÔÏ ÍÙ ÐÒÏÛÌÉ, ×ÓÅ, ÞÔÏ ÍÙ alla våra strapatser −− allt detta
ÐÅÒÅÎÅÓÌÉ, −− ×ÓÅ ÜÔÏ ÓÄÅÌÁÎÏ ÄÌÑ var blott förberedelse till dagens
ÓÅÇÏÄÎÑÛÎÅÇÏ ÂÏÑ. strid. Gott!

ôÏ×ÁÒÉÝ èÅÊËÏÎÅÎ ÐÏÄÈÏÄÉÔ ËÏ ÍÎÅ ÎÁ Kamrat Heikkonen kom fram till mig
ÓËÒÉÐÑÝÉÈ ÌÙÖÁÈ.  åÇÏ ×ÁÌÅÎËÉ på sina gnisslande skidor.  Hans
ÐÏÔÅÒÑÌÉ Ó×ÏÀ ÏÂÙÞÎÕÀ ÆÏÒÍÕ, ËÁË ÂÙ filtstövlar hade förlorat sin
ÒÁÓÐÌÀÝÉÌÉÓØ.  åÇÏ ÏÂÙÞÎÏ ÎÁÞÉÓÔÏ vanliga form, de hade liksom
×ÙÂÒÉÔÏÅ ÌÉÃÏ ÐÏÒÏÓÌÏ ÝÅÔÉÎÏÊ, ÎÏ tillplattats.  Hans i vanliga fall
ÇÏÌÏÓ ÅÇÏ ÐÏ−ÐÒÅÖÎÅÍÕ Õ×ÅÒÅÎ. renrakade ansikte täcktes nu av

veckogammal skäggväxt, men hans röst
är som vanligt säker{103}och hans ögon
återspeglar en inre entusiasm inför
den stundande striden.

<<ëÔÏ ÉÚ ÎÁÓ ÐÅÒÅÖÉ×ÅÔ ÜÔÏÔ ÄÅÎØ? −− −− Vem av oss kommer att överleva
ÄÕÍÁÀ Ñ. −− ëÁË ÂÙ ÔÁÍ ÎÉ ÂÙÌÏ, denna dag? tänkte jag.  Hur det än
ËÁÖÄÙÊ ÎÁÛ ÕÂÉÔÙÊ ÚÁÂÅÒÅÔ Ó ÓÏÂÏÊ × går, så kommer var och en av oss,
ÃÁÒÓÔ×Ï ÎÅÂÅÓÎÏÅ ÎÅ ÍÅÎØÛÅ Ä×ÕÈ som blir dödad, att ta med sig minst
ÌÁÈÔÁÒÅÊ>>. två vitfinnar till himmelriket.

èÅÊËÏÎÅÎ ÏÂÒÁÝÁÅÔÓÑ ËÏ ÍÎÅ: Kamrat Heikkonen vänder sig till
mig:

<81>
−− íÁÔÔÉ, ×ÏÚØÍÉ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ É −− Matti, ta patrullen och åk
ÏÔÐÒÁ×ÌÑÊÓÑ ×ÐÅÒÅÄ! îÁÄÏ ÐÒÏÝÕÐÁÔØ framåt. Vi måste känna oss för
ÐÏÌÏÖÅÎÉÅ ÄÏ ËÏÎÃÁ. ordentligt.

−− åÓÔØ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ! −− Skall ske, kamrat kommendör!

÷ ÐÅÒ×ÏÍ ÏÔÄÅÌÅÎÉÉ ÓÏ ÍÎÏÊ −− ìÅÊÎÏ, I den första patrullen är det
áÒÍÁÓ, ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ É ÅÝÅ ÞÅÔÙÒÅ förutom jag, Leino, Kalle,
ÞÅÌÏ×ÅËÁ. Jääskeläinen och ytterligare fyra

kamrater.

−− Skall ske, kamrat kommendör,
ñ ÂÅÒÕ ÐÏÄ ËÏÚÙÒÅË, ÓËÒÙÔÙÊ ÐÏÄ sade jag och förde handen till
ÂÁÌÁÈÏÎÏÍ, É, ÓÏÂÒÁ× Ó×ÏÅ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ, mösskärmen, som sitter dold under
ÏÔÐÒÁ×ÌÑÀÓØ ×ÐÅÒÅÄ. den vita kåpan, varefter jag samlade

ihop min patrull och åkte framåt.

−− ïÓÔÏÒÏÖÎÏ, ÔÏ×ÁÒÉÝÉ! −− ÇÏ×ÏÒÀ Ñ −− Försiktigt, kamrater, säger jag
ÒÅÂÑÔÁÍ É ÄÁÀ ÐÏÓÌÅÄÎÉÅ ÕËÁÚÁÎÉÑ. åt pojkarna och ger dem de sista

instruktionerna.

ôÁË ÍÙ ÐÏÄÈÏÄÉÍ Ë ÓËÁÔÕ, Ë ÓÁÍÏÍÕ Så kom vi fram till backens krön.
ËÒÁÀ.

Det var nu nästan alldeles ljust och
snön lyste grå i gryningen.

*** *

÷ÓÅ, ÞÔÏ ÐÏÔÏÍ ÐÒÏÉÚÏÛÌÏ, ËÁÖÄÕÀ Allt vad som sedan skedde, varje
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ÓÅËÕÎÄÕ ÓÌÅÄÕÀÝÅÇÏ ÐÏÌÕÞÁÓÁ Ñ sekund under den följande halvtimmen
ÚÁÐÏÍÎÉÌ ÄÏ ÓÁÍÙÈ ÎÅÚÎÁÞÉÔÅÌØÎÙÈ skall jag minnas i minsta detalj
ÍÅÌÏÞÅÊ ÎÁ ×ÓÀ ÖÉÚÎØ: É ÎÅÌÏ×ËÉÅ under hela mitt liv: Kalles osäkra
ÛÁÇÉ áÒÍÁÓÁ, ×ÓÐÏÍÉÎÁÀÝÅÇÏ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, glid −− han erinrade sig säkert hur
Ó×ÏÊ ÐÏÓÌÅÄÎÉÊ ÓÐÕÓË Ó ÇÏÒÙ, É det gick sist han skulle åka nedför
Ó×ÅÒËÁÀÝÉÅ ÇÌÁÚÁ ìÅÊÎÏ, É ÅÇÏ en backe −− Leinos lysande ögon och
ÐÒÏÄÒÁÎÎÕÀ ×ÁÒÅÖËÕ, ÉÚ ËÏÔÏÒÏÊ hans sönderrivna vante, ur vilken
ÎÅÌÅÐÏ ×ÙÌÅÚÁÌ ÂÏÌØÛÏÊ ÐÁÌÅÃ, É tummen envist tittade ut, den
ÎÏÀÝÕÀ ÂÏÌØ ÏÔ ÇÌÕÂÏËÏÊ ÃÁÒÁÐÉÎÙ ÎÁ stingande smärtan i handen efter
ÌÁÄÏÎÉ, ÐÏÌÕÞÅÎÎÏÊ ×Ï ×ÒÅÍÑ ÐÅÒÅÈÏÄÁ såret, som jag fick då vi gick över
ÞÅÒÅÚ íÁÓÓÅÌØÇÓËÏÅ ÕÝÅÌØÅ. Latvavaara ...

−− ÷ÐÅÒÅÄ! −− ÓËÁÚÁÌ Ñ É ÎÁÇÎÕÌÓÑ −− Framåt! sade jag och böjde mig
ÎÅÍÎÏÇÏ, ÐÒÉÇÏÔÏ×É×ÛÉÓØ Ë ËÒÕÔÏÍÕ ner lite, förberedande mig för den
ÓÐÕÓËÕ. −− ÷ÐÅÒÅÄ, ÔÏ×ÁÒÉÝÉ! −− branta backen. −− Framåt, kamrater!
ÐÏ×ÔÏÒÉÌ Ñ É ÏÔÔÏÌËÎÕÌÓÑ Ä×ÕÍÑ sade jag och tog fart med bägge
ÐÁÌËÁÍÉ. stavarna.

é ÓÒÁÚÕ ÒÙ×ÏË ÜÔÏÔ ×ÙÎÅÓ ÍÅÎÑ ×ÐÅÒÅÄ Det härliga glidet gjorde att detta
É ÐÏÎÅÓ ×ÎÉÚ −− ×ÎÉÚ ÐÏ ÐÒÅËÒÁÓÎÏÍÕ enda stavtag var tillräckligt för
ÓÎÅÇÕ, Ó ÂÙÓÔÒÏÔÏÊ, ÚÁÈ×ÁÔÙ×ÁÀÝÅÊ att jag skulle åka nedför hela
ÄÙÈÁÎÉÅ, Ó ÐÌÁ×ÎÏÓÔØÀ ÌÅÇËÏÇÏ backen i hisnande fart och med en
ÐÌÁÎÅÒÁ. känsla, som om jag flög.

þÔÏ ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ ÌÕÞÛÅ ÂÙÓÔÒÏÇÏ ÓÐÕÓËÁ Vad kan vara härligare än en sådan
ÐÏ ÓÎÅÖÎÏÍÕ ÓËÌÏÎÕ ÎÁ ËÒÅÐËÉÈ ÌÙÖÁÈ! svindlande fart nedför en snöbetäckt

sluttning på goda skidor?

ñ ÌÅÔÅÌ ×ÎÉÚ. ó ÔÁËÏÇÏ ÒÁÚÂÅÇÁ ÍÏÖÎÏ Jag flög nedåt. Med en sådan fart
ÂÙÌÏ ÓÐÏËÏÊÎÏ ÐÒÏÌÅÔÅÔØ ÐÏ ÒÏ×ÎÏÍÕ kunde man gott ha fortsatt trehundra
ÍÅÓÔÕ ÛÁÇÏ× ÔÒÉÓÔÁ.ôÁË Ñ É ÓÄÅÌÁÌ. meter på den glatta, jämna isen. Det

gjorde jag{104}också.
ìÙÖÉ ÎÅÓÌÉ ÍÅÎÑ ÐÒÑÍÏ ÎÁ ÄÅÒÅ×ÎÀ ÐÏ
ÇÌÁÄËÏÍÕ ÓÎÅÇÕ, ÐÏ ÒÏ×ÎÏÍÕ ÏÚÅÒÕ. Skidorna förde mig på den glatta

snön, över den släta isen direkt
till byn.

ñ ÓÔÏÑÌ, ÕÖÅ ×ÙÐÒÑÍÉ×ÛÉÓØ ×Ï ×ÅÓØ
ÒÏÓÔ, É ÔÕÔ Õ×ÉÄÅÌ × ÓÔÁ−ÐÏÌÕÔÏÒÁÓÔÁ Jag stod nu upprätt i hela min
ÛÁÇÁÈ ÏÔ ÓÅÂÑ ÔÒÅÈ ×ÏÏÒÕÖÅÎÎÙÈ längd, och ungefär 100−150 meter
ÌÀÄÅÊ, ÓÔÏÑ×ÛÉÈ Õ ËÒÁÊÎÉÈ ÉÚÂ (ÍÏÖÅÔ framför mig stod tre beväpnade män
ÂÙÔØ, ÂÁÎØ). på post vid en av byns första

stugor.

ìÀÄÉ ÜÔÉ ÚÁÍÅÔÉÌÉ ÎÁÛ ÓÐÕÓË. Männen hade sett vår nedfart.

ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ −− × ÄÅÓÑÔÉ ÛÁÇÁÈ ÐÏÚÁÄÉ Jag såg mig om −− tio steg bakom mig
ÍÅÎÑ ÛÅÌ ìÅÊÎÏ. ïÓÔÁÌØÎÁÑ ÛÅÓÔÅÒËÁ kom Leino.  De andra sex kamraterna
ÂÁÒÁÈÔÁÌÁÓØ ÛÁÇÁÈ × Ä×ÕÈÓÔÁÈ, Õ låg och kravlade i snön ungefär
ÓÁÍÏÊ ÐÏÄÏÛ×Ù ÓËÌÏÎÁ. tvåhundra steg bakom oss vid backens

slut.

ïÄÉÎ ÓÏÂÉÒÁÌ ÒÁÚßÅÈÁ×ÛÉÅÓÑ × ÓÔÏÒÏÎÙ Den ena höll på att leta rätt på
ÌÙÖÉ, ÄÒÕÇÏÊ ÐÏÄÎÉÍÁÌÓÑ ÎÁ ÎÏÇÉ, sina skidor, den andre reste sig
ÓÔÒÑÈÉ×ÁÑ ÓÎÅÇ, ÎÁÂÉ×ÛÉÊÓÑ ÚÁ upp, skakade av snön, som hade
ÛÉ×ÏÒÏÔ É × ×ÁÌÅÎËÉ. ÷ÓÅ, Ë trängt in innanför halslinningen och
ÓÞÁÓÔØÀ,ÂÙÌÉ, × ÂÁÌÁÈÏÎÁÈ. i filtstövlarna.  Lyckligtvis var

alla iklädda skyddskåpor.

õ áÒÍÁÓÁ Ó×ÁÌÉÌÓÑ ÛÔÙË, ÏÎ ÅÇÏ Kalles bajonett hade lossnat, och
ÓÅÊÞÁÓ ÎÁÓÁÖÉ×ÁÌ ÎÁ ÍÅÓÔÏ. ïÐÑÔØ, han höll på att skriva fast den vid
ÎÁ×ÅÒÎÏ, ÉÚ−ÚÁ áÒÍÁÓÁ ÜÔÁ Ó×ÁÌËÁ geväret.  Återigen var det Kalles
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ÐÒÏÉÚÏÛÌÁ. é Ñ ÒÁÚÏÚÌÉÌÓÑ ÎÁ áÒÍÁÓÁ fel att det hade blivit en sådan
ÚÁ ÄÕÒÁÃËÕÀ ÎÁÓÔÏÊÞÉ×ÏÓÔØ, Ó ËÁËÏÊ oreda. Jag blev förbannad på Kalle
ÏÎ<82>×ÙÎÅÓ ×ÅÓØ ÜÔÏÔ ÐÕÔØ, ÞÔÏÂÙ, för hans envishets skull.  Denna
ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÐÏÄ×ÅÓÔÉ × ÓÁÍÕÀ ÇÏÒÑÞÕÀ envishet hade gjort att han uthärdat
ÍÉÎÕÔÕ, É ÎÁ ÓÅÂÑ −− ÚÁ ÔÏ, ÞÔÏ hela denna väg, men nu skulle han
ÐÏÔ×ÏÒÓÔ×Ï×ÁÌ ÅÇÏ ÕÐÒÑÍÓÔ×Õ. svika i det kritiska ögonblicket.

Jag blev förbannad på mig själv för
att jag understött denna dumma
envishet.

−− ìÅÊÎÏ, ÉÄÅÍ ×ÐÅÒÅÄ! −− ÛÅÐÎÕÌ Ñ −− Leino, kom så går vi framåt,
   Ó×ÏÅÍÕ ×ÅÒÎÏÍÕ ÄÒÕÇÕ. viskade jag till min trogne vän.

ïÎ ËÉ×ÎÕÌ ÍÎÅ, ÐÏËÁÚÙ×ÁÑ ×ÓÅÍ Ó×ÏÉÍ Han nickade åt mig och hans ansikte
×ÉÄÏÍ, ÞÔÏ ÐÏÎÉÍÁÅÔ É ÓÅÒØÅÚÎÏÓÔØ vittnade om att han förstod både
ÎÁÛÅÇÏ ÐÏÌÏÖÅÎÉÑ, É ÚÁÄÕÍÁÎÎÙÊ ÍÎÏÀ situationens allvar och den av mig
ÐÌÁÎ. uttänkta planen.

íÙ ÍÅÄÌÅÎÎÏ, ÓÄÅÒÖÉ×ÁÑ ÓÅÂÑ, ÐÏÛÌÉ Vi gick långsamt fram mot slaktarna,
×ÐÅÒÅÄ, ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ ÌÁÈÔÁÒÑÍ.  ñ ungefär som på en ultrarapid−film på
×ÙÔÁÝÉÌ ÎÅÚÁÍÅÔÎÙÍ Ä×ÉÖÅÎÉÅÍ ÎÁÇÁÎ bio.  Obemärkt tog jag fram
É, ×ÚÑ× ÏÂÅ ÐÁÌËÉ × ÌÅ×ÕÀ ÒÕËÕ (× revolvern, tog bägge stavarna i
ÄÒÕÇÏÊ −− ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒ) É ÄÅÒÖÁ ÉÈ ÚÁ vänstra handen (i den andra
ÓÐÉÎÏÊ, ÍÅÄÌÅÎÎÏ ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ ÉÄÔÉ revolvern) och fortsatte långsamt
×ÐÅÒÅÄ. framåt mot slaktarna.

óÕÈÏ ÝÅÌËÎÕÌ ÚÁÔ×ÏÒÉ ×ÉÎÔÏ×ÏË Fiendens vaktpost osäkrade gevären
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÏÇÏ ÄÏÚÏÒÁ. och vi hörde knäppen, då mekanismen

drogs tillbaka.

−− ëÔÏ ÉÄÅÔ? −− Vem där?

−− âÒÏÓØÔÅ ×ÁÛÉ ÛÔÕÞËÉ, ÒÅÂÑÔÁ! −− −− Låt bli att skämta, pojkar, sade
ÓËÁÚÁÌ Ñ ×ÏÚÍÕÝÅÎÎÏ. −− íÙ ÉÚ ÏÔÒÑÄÁ jag med förebrående röst, vi tillhör
òÉÕÔÁ −− × Ó×ÏÉÈ ÎÅ ÓÔÒÅÌÑÅÍ! Riutas avdelning och skjuter inte på

våra egna!
                                        {105}
                                         (Bildtext: Obemärkt tog jag fram
                                          revolvern, tog bägge stavarna
                                          i vänstra handen (i den andra
                                          revolvern) och fortsatte långsamt
                                          framåt mot slaktarna.)
                                        {106}
ìÁÈÔÁÒÉ ÄÅÒÖÁÌÉÓØ ÅÝÅ ÎÁÓÔÏÒÏÖÅÎÎÏ, Slaktarna höll sig ännu avvaktande,
ÎÅÄÏ×ÅÒÞÉ×Ï É ÎÅ ÏÐÕÓËÁÌÉ ÒÕÖÅÊ, såg misstänksamma ut och sänkte
×ÚÑÔÙÈ ÎÁÐÅÒÅ×ÅÓ. gevären, som de höll redo.

ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ. Jag såg mig om.

ïÔÄÅÌÅÎÉÅ ×ÓÅ ×ÓÔÁÌÏ ÎÁ ÌÙÖÉ, É Hela patrullen stod nu åter på
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ ÛÅÌ ÕÖÅ ÐÏ ÓÌÅÄÕ ìÅÊÎÏ. skidorna och Jääskeläinen kom redan

i Leinos spår.

ñ ÐÏÄÕÍÁÌ: <<íÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÜÔÉÍ Jag tänkte: Kanhända att de här
ÒÅÂÑÔÁÍ ÉÚ×ÅÓÔÎÁ ËÁÖÄÁÑ ÍÏÒÄÁ × grabbarna känner till varenda kotte
ÏÔÒÑÄÅ òÉÕÔÁ>>, −− É, ÐÏÄÈÏÄÁ ÅÝÅ i Riutas avdelning?  jag gick
ÂÌÉÖÅ, ÓËÁÚÁÌ: närmare och sade:

−− îÁÍ ÂÙ × ÂÁÎÀ ÎÕÖÎÏ. îÅÔ ÌÉ Õ −− Vi skulle behöva få tag i en
   ÔÅÂÑ ÚÁËÕÒÉÔØ?    bastu. Har du någonting att röka?
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När jag talade, så tänkte jag att om
îÅÕÖÅÌÉ ÏÎÉ ÎÅ ÕÚÎÁÀÔ ÎÁÓ ÐÏ gubben från Saarenpää såg på
ÛÔÙËÁÍÉ, ËÁË ÓÔÁÒÉË × ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Å? bajonetterna, att vi var röda, då

måste ju även dessa absolut känna
igen oss.

íÏÊ ×ÏÐÒÏÓ Ï ÔÁÂÁËÅ, ÏÄÎÁËÏ, Men min fråga om tobak skingrade
ÒÁÚÏÇÎÁÌ ÏÓÔÁÔËÉ ÎÁÓÔÏÒÏÖÅÎÎÏÓÔÉ fullkomligt vaktposternas
ÄÏÚÏÒÁ. é × ÓÁÍÏÍ ÄÅÌÅ: ÏÔËÕÄÁ sista misstänksamhet. I själva
ÚÄÅÓØ, × ÃÅÎÔÒÅ ÂÅÌÏÇÏ Ä×ÉÖÅÎÉÑ, verket: hur skulle de röda kunna
ÍÏÇÌÉ ÐÏÑ×ÉÔØÓÑ ËÒÁÓÎÙÅ? äÁÖÅ komma hit, mitt i de vita truppernas
ÐÒÅÄÐÏÌÏÖÅÎÉÅ ÔÁËÏÅ ËÁÚÁÌÏÓØ centrum? Till och med ett sådant
ÎÅÌÅÐÙÍ. antagande verkade löjligt.

ìÁÈÔÁÒØ ÏÐÕÓÔÉÌ ×ÉÎÔÏ×ËÕ, ×ÙÔÁÝÉÌ ÉÚ Slaktaren sänkte geväret, tog upp
ËÁÒÍÁÎÁ ËÉÓÅÔ É ÓÔÁÌ ÅÇÏ sin tobakspung ur fickan och började
ÒÁÚ×ÑÚÙ×ÁÔØ.  ìÅÊÎÏ ×ÐÌÏÔÎÕÀ ÐÏÄÏÛÅÌ knyta upp den. Leino gick tätt inpå
Ë ÄÒÕÇÏÍÕ ÌÁÈÔÁÒÀ. den andre slaktaren.

ïÓÔÁÌØÎÙÅ ÒÅÂÑÔÁ ÂÙÌÉ ÕÖÅ ÛÁÇÁÈ × De andra grabbarna var cirka
ÓÅÍÉÄÅÓÑÔÉ. sjuttio meter efter.

îÁ ×ÓÅ ÜÔÏ ÐÏÔÒÅÂÏ×ÁÌÏÓØ ÇÏÒÁÚÄÏ Allt detta hade gått fortare
ÍÅÎØÛÅ ×ÒÅÍÅÎÉ, ÞÅÍ ÄÌÑ ÔÏÇÏ, ÞÔÏÂÙ än att svälja ned en kopp
ÏÔÈÌÅÂÎÕÔØ ÇÌÏÔÏË ËÏÆÅ. kallt kaffe.

ñ ÂÒÏÓÉÌ ÎÁ ÓÎÅÇ ÐÁÌËÉ É ÒÕËÏÑÔËÏÊ Jag kastade stavarna i snön och slog
ÎÁÇÁÎÁ ÕÄÁÒÉÌ ÐÏ ÇÏÌÏ×Å ÌÁÈÔÁÒÑ. ïÎ med revolverkolven till slaktaren i
ÚÁÛÁÔÁÌÓÑ É ÒÕÈÎÕÌ ÎÁÚÅÍØ. huvudet. Han vacklade till och sjönk

ihop utan att ge ett ljud ifrån sig.
ìÅÊÎÏ ÐÒÉÓÔÁ×ÉÌ ÏÓÔÒÙÅ ÛÔÙËÁ Ë ÇÒÕÄÉ Leino satte bajonettspetsen mot
ÄÒÕÇÏÇÏ. bröstet på den andre.

ïËÏÌÏ ÔÒÅÔØÅÇÏ ÕÖÅ ÓÔÏÑÌ Ñ ÓÏ Bredvid den tredje stod jag redo med
×Ú×ÅÄÅÎÎÙÍ ÎÁÇÁÎÏÍ. revolvern.

òÅÂÑÔÁ ÂÙÌÉ ÛÁÇÁÈ × ÔÒÉÄÃÁÔÉ. Grabbarna var nu endast trettio
ìÁÈÔÁÒÑÍ ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ ÏÓÔÁ×ÁÌÏÓØ meter från oss. Slaktarena hade
ÓÄÅÌÁÔØ, ËÁË ÂÒÏÓÉÔØ ÎÁ ÓÎÅÇ ingenting annat att göra, än att
×ÉÎÔÏ×ËÉ. kasta gevären i snön.

ïÛÅÌÏÍÌÅÎÎÙÊ ÕÄÁÒÏÍ ÌÁÈÔÁÒØ ÓÔÁÌ Den av slaget bedövade slaktaren
ÛÅ×ÅÌÉÔØÓÑ, ÐÒÉÈÏÄÑ × ÓÏÚÎÁÎÉÅ.  ïÎ, började att röra på sig. Han var
ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÂÙÌ ÎÁÞÁÌØÎÉËÏÍ: × ÅÇÏ tydligen befälhavaren. I hans ficka
ËÁÒÍÁÎÅ Ñ ÎÁÛÅÌ ÈÏÒÏÛÅÎØËÉÊ hittade jag en polerad, fin−fin,
ÐÏÌÉÒÏ×ÁÎÎÙÊ ÚÁÒÑÖÅÎÎÙÊ ÂÒÁÕÎÉÎÇ. ñ laddad browning, som jag släppte ned
ÏÐÕÓÔÉÌ ÅÇÏ ÓÅÂÅ × ×ÁÌÅÎÏË. i min filtstövel.

÷ÁÌÅÎËÉ ÄÏ ÔÏÇÏ ÒÁÚÎÏÓÉÌÉÓØ,<83>ÞÔÏ Filtstövlarna var nu så uttrampade
ÂÒÁÕÎÉÎÇ ÌÅÇËÏ ÓÏÓËÏÌØÚÎÕÌ ×ÎÉÚ, att browningen lätt gled ned, nästan
ÅÄ×Á ÌÉ ÎÅ ÄÏ ÓÁÍÏÊ ÝÉËÏÌÏÔËÉ. ända till fotknölen.

−− Kalle! befallde jag.

òÅÂÑÔÁ ÕÖÅ ÐÏÄÏÛÌÉ É ÂÙÌÉ ÎÅÍÎÏÇÏ Pojkarna hade nu hunnit fram och
ÓËÏÎÆÕÖÅÎÙ Ó×ÏÉÍ ÐÁÄÅÎÉÅÍ ÐÒÉ skämdes en smula för att de fallit
ÓÐÕÓËÅ. vid nedfarten.

−− áÒÍÁÓ, ÓÔÅÒÅÇÉ ÜÔÉÈ ÐÌÅÎÎÙÈ É −− Kalle, bevaka de här fångarna och
   ÓÍÏÔÒÉ ÎÅ ÐÁÄÁÊ! −− ÐÒÉËÁÚÁÌ Ñ. se till att du inte ramlar.
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é ÍÙ ÂÒÏÓÉÌÉÓØ ×ÐÅÒÅÄ. Vi andra hastade framåt.
{107}

îÁÄÏ ÂÙÌÏ ÐÒÏÉÚ×ÅÓÔÉ ÐÁÎÉËÕ ×Ï ÞÔÏ Vi måste försöka att på alla vis
ÂÙ ÔÏ ÎÉ ÓÔÁÌÏ Ë ÍÏÍÅÎÔÕ ställa till panik, vid den tidpunkt,
ËÏÍÂÉÎÉÒÏ×ÁÎÎÏÇÏ ÕÄÁÒÁ ÓÏ ×ÓÅÈ då det samlade anfallet skulle komma
ÓÔÏÒÏÎ. från alla sidor. Plötsligt började

Kiimasjärvis kyrkklocka att klämta
é ×ÄÒÕÇ ÚÁÇÒÏÈÏÔÁÌ, ÚÁÚ×ÏÎÉÌ ×Ï ×ÓÀ för fullt. Det tycktes som om den
ÍÏÞØ ËÏÌÏËÏÌ ËÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÓËÏÊ klämtade fullkomligt besatt.
ÃÅÒË×É. ïÎ ÂÉÌ, ËÁÚÁÌÏÓØ, × ËÁËÏÍ−ÔÏ
ÎÅÉÓÔÏ×ÓÔ×Å. îÅÕÖÅÌÉ ÎÁÂÁÔ?  îÅÕÖÅÌÉ Kan det verkligen vara alarm? Är vi
ÎÁÓ ÏÔËÒÙÌÉ É ÓÏÂÉÒÁÀÔÓÑ Ë ÏÔÐÏÒÕ? verkligen upptäckta och håller de på

att samlas till motangrepp?

á ËÁË ÖÅ ÉÎÁÞÅ? ó ÞÅÇÏ ÂÙ ÓÔÁÌ Vad skulle det annars vara? Varför
ÐÏÎÏÍÁÒØ × ÔÁËÕÀ ÒÁÎØ, × ÍÏÒÏÚ skulle klockaren börja ringa så
ÔÒÅ×ÏÖÉÔØ ÓÅÂÑ?  íÙ ÏÔËÒÙÔÙ. tidigt på morgonen och i en sådan

kyla? Vi är upptäckta.

−− ðÏÓÔÙ Õ ÎÉÈ ÔÕÔ, ×Ï ×ÓÑËÏÍ −− Vaktposterna här är i alla fall
ÓÌÕÞÁÅ, ÌÕÞÛÅ, ÞÅÍ × òÅÂÏÌÁÈ, −− bättre än i Repola, skrattade Leino
ËÒÉ×Ï ÕÓÍÅÈÎÕÌÓÑ ìÅÊÎÏ. förargat.

ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ ÐÏÓÔÁ×ÉÌ ÐÕÌÅÍÅÔ ÎÁ ÓÎÅÇ Jääskeläinen ställde upp kulsprutan
Õ ÐÌÅÔÎÑ. ûÁÇÁÈ × vid staketet. Ungefär 50−60 steg
ÐÑÔÉÄÅÓÑÔÉ−ÛÅÓÔÉÄÅÓÑÔÉ ÏÔ ÎÁÓ ÛÁÇÁÌ från oss kom en avdelning på ungefär
ÏÔÒÑÄ ÐÒÉÍÅÒÎÏ ÞÅÌÏ×ÅË × Ä×ÁÄÃÁÔØ. 20 man marscherande.

îÁÓ ÂÙÌÏ ÓÅÍØ. Vi var sju.

ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ É ÐÏÓÍÏÔÒÅÌ ÎÁ ÓËÌÏÎ, ÐÏ Jag vände mig om och tittade efter,
ËÏÔÏÒÏÍÕ ÍÉÎÕÔ ÐÑÔØ ÎÁÚÁÄ om det syntes något i den
ÓËÁÔÙ×ÁÌÏÓØ ÎÁÛÅ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅ. nedförsbacke, där vår lilla patrull

för fem minuter sedan hade åkt ned.

óÅÊÞÁÓ ÒÁÚ×ÅÒÎÕÔÏÊ ÛÅÒÅÎÇÏÊ, ÓÌÏ×ÎÏ Nu kom de nedför backen i
ÎÁ ÓÐÏÒÔÉ×ÎÏÍ ÐÁÒÁÄÅ, ÛÅÓÔØÄÅÓÑÔ skyttelinje, precis som om det
ÞÅÌÏ×ÅË × ÂÅÌÙÈ ÂÁÌÁÈÏÎÁÈ ÓßÅÚÖÁÌÉ skulle ha varit en idrottsparad,
×ÎÉÚ ÐÏ ÇÏÒÅ, ÄÅÒÖÁ ÒÏ×ÎÙÅ sextio man i vita skyddskåpor med
ÉÎÔÅÒ×ÁÌÙ. jämna mellanrum.

âÙÌÏ ÐÒÉÑÔÎÏ ÓÍÏÔÒÅÔØ ÎÁ ÔÁËÏÊ Det var roligt att se en sådan
ÓÐÕÓË: ÎÉËÔÏ ÉÚ ÎÉÈ ÎÅ ÔÏÌØËÏ ÎÅ nedfart och inte nog med att ingen
Ó×ÁÌÉÌÓÑ, ÎÏ ÄÁÖÅ ÎÅ ÎÁËÒÅÎÉÌÓÑ. av dem föll, det var inte ens någon
som vacklade.

÷ÐÅÒÅÄÉ ÌÅÔÅÌÉ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ É Främst flög Heikkonen och Antikainen.
èÅÊËÏÎÅÎ.

é ÏÐÑÔØ ÐÏÓÌÙÛÁÌÏÓØ × ÔÉÛÉÎÅ Återigen hördes i den kalla 
ÍÏÒÏÚÎÏÇÏ ÕÔÒÁ ÓÕÈÏÅ ÝÅÌËÁÎØÅ vintermorgonens tystnad ljudet
ÚÁÔ×ÏÒÏ×. från gevärsmekanismer, som drogs

tillbaka.

òÅÂÑÔ ÕÖÅ ÎÅ ÂÙÌÏ ×ÉÄÎÏ ÎÁ Pojkarna syntes inte längre i
ÓËÌÏÎÅ. ïÎÉ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, ËÁÔÉÌÉÓØ ÐÏ sluttningen. De åkte troligen just
ÏÚÅÒÕ. nu över sjön.

ïÔÒÑÄ ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÐÏ−ÐÒÅÖÎÅÍÕ ÛÅÌ ÎÁ Slaktarnas avdelning kom fortfarande
ÎÁÓ ÐÏ ÕÌÉÃÅ. marscherande mot oss på vägen.
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é ÓÒÁÚÕ ÍÙ ÕÓÌÙÛÁÌÉ ÎÅÓËÏÌØËÏ Plötsligt hörde vi flera skott vid
×ÙÓÔÒÅÌÏ× Õ ÐÒÏÊÄÅÎÎÏÇÏ ÎÁÍÉ den av oss strax förut passerade
ÂÅÒÅÇÁ. éÚ ÄÏÍÏ× ÐÏ×ÙÓËÁËÉ×ÁÌÉ stranden. Från husen hoppade det ut
ËÁËÉÅ−ÔÏ ÞÅÒÎÙÅ ÆÉÇÕÒÙ, É ÓÎÏ×Á −− några svarta figurer, och återigen
ËÁÚÁÌÏÓØ, ÎÁÄ ×ÓÅÍ ÏÚÅÒÏÍ, ÎÁÄ hördes över hela sjön och hela den
ÏËÒÅÓÔÎÙÍÉ ÌÅÓÁÍÉ −− ÒÁÚÄÁÌÓÑ omkringliggande trakten den kraftiga
ÇÒÏÍËÉÊ ÇÏÌÏÓ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. rösten från vår talare, vår käre

kommendör, kamrat Toivo Antikainen.
ïÎ ÒÕÇÁÌÓÑ ÔÅÐÅÒØ ÐÏÓÌÅÄÎÅÊ ÂÒÁÎØÀ: Han skällde med de grövsta skällsord:

{108}
−− ó×ÏÌÏÞÉ! íÙ ÉÄÅÍ Ë ×ÁÍ ÎÁ −− Djävla dumbommar! Vi kommer från
ÐÏÄÄÅÒÖËÕ, ÐÒÏÂÒÁÌÉÓØ ÉÚ æÉÎÌÑÎÄÉÉ, Finland som förstärkning och så
Á ×Ù ÎÁÓ ÔÁË ×ÓÔÒÅÞÁÅÔÅ! möter ni oss på det här sättet!

é ÏÐÑÔØ ÍÏÌÞÁÎÉÅ. é ÏÐÑÔØ ÍÅÒÎÙÅ Återigen tystnad.  Återigen de jämna
ÛÁÇÉ ÌÁÈÔÁÒÓËÏÇÏ ÏÔÒÑÄÁ, ÉÄÕÝÅÇÏ stegen från slaktarnas avdelning,
ÐÒÑÍÏ ÎÁ ÎÁÓ.  é ÏÐÑÔØ ÔÒÅ×ÏÖÎÏÅ som marscherade rätt emot oss.
ÇÕÄÅÎÉÅ ÎÁÂÁÔÁ. é ×ÄÒÕÇ ÎÏ×ÙÊ ×ÚÒÙ× Återigen kyrkklockornas
ÏÔÂÏÒÎÏÊ ÒÕÇÁÎÉ É ÂÅÓÐÏÒÑÄÏÞÎÙÅ nervretande alarmsignaler.  Så
×ÙÓÔÒÅÌÙ ÐÏÚÁÄÉ. plötsligt en massa utsökta svordomar

och strödda skott.
<84>
−− ïÇÏÎØ! −− ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ Ñ −− Eld! kommenderade jag åt
   ñÓËÅÌÁÊÎÅÎÕ.  é ÍÏÒÏÚÎÙÊ ×ÏÚÄÕÈ Jääskeläinen. Januarimorgonens luft
   ÑÎ×ÁÒÓËÏÇÏ ÕÔÒÁ ÂÙÌ ÒÁÚÏÄÒÁÎ fylldes av det skarpa smattrandet
   ÓÕÈÉÍ ÔÒÅÓËÏÍ ÐÕÌÅÍÅÔÁ. från Jääskeläinens kulspruta.

ä×Á ÞÅÌÏ×ÅËÁ ÉÚ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÏÇÏ Två man ur fiendeavdelningen föll
ÏÔÒÑÄÁ ÒÕÈÎÕÌÉ. ïÓÔÁÌØÎÙÅ ihop. Kulsprutan tystnade.
ÒÁÓÓÙÐÁÌÉÓØ × ÎÅÄÏÕÍÅÎÉÉ, ÎÅ ÚÎÁÑ, Förvånade skingrade sig de övriga
ÞÔÏ ÄÅÌÁÔØ. ðÕÌÅÍÅÔ ÓÍÏÌË. utan att veta, vad de skulle göra.

ïÇÒÏÍÎÙÊ ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌØ Ó ÒÙÖÅÊ ÂÏÒÏÄÏÊ En storväxt fältväbel med rött
ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ: skägg kommenderade:

−− ïÂÏÊÍÕ × ÍÁÇÁÚÉÎ! ðÒÉÃÅÌØÎÁÑ −− Magasinen klara, osäkra och tag
   ÒÁÍËÁ...    sikte!

−− ÷ÐÅÒÅÄ, ÔÏ×ÁÒÉÝÉ, ÕÒÁ! âÅÊ −− Framåt, kamrater. Hurra! Död åt
ÌÁÈÔÁÒÅÊ! −− ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ Ñ É, slaktarna! kommenderade jag
ÒÁÚÍÁÈÉ×ÁÑ ÎÁÇÁÎÏÍ, ×ÙÓËÏÞÉÌ ÉÚ−ÚÁ svängande revolvern i min ena hand
ÐÌÅÔÎÑ. och hoppade fram bakom staketet.

òÅÂÑÔÁ ×ÓÅ ×ÙÓËÏÞÉÌÉ ÚÁ ÍÎÏÊ. Alla pojkarna sprang efter mig.

ñ ×ÙÓÔÒÅÌÉÌ ÉÚ Ó×ÏÅÇÏ ÎÁÇÁÎÁ Ä×Á Jag siktade på det röda skägget och
ÒÁÚÁ, ×ÚÑ× ÓÅÂÅ ÍÉÛÅÎØÀ ÒÙÖÕÀ sköt två skott ur min revolver.
ÂÏÒÏÄÕ, ÎÏ ÐÒÏÍÁÈÎÕÌÓÑ.

÷ ÐÑÔÎÁÄÃÁÔÉ ÛÁÇÁÈ ÏÔ ÄÏÒÏÇÉ −− Femton steg från vägen låg ett stort
ÓÁÒÁÊ Ó Ä×ÕÍÑ ÂÏÌØÛÉÍÉ ÝÅÌÑÍÉ ×ÍÅÓÔÏ uthus med två långa gluggar istället
ÏËÏÎ. för fönster.

−− úÁ ÍÎÏÊ! −− ËÒÉÞÉÔ ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌØ É −− Efter mig! skrek fältväbeln och
   ÂÅÖÉÔ × ÓÁÒÁÊ.    sprang bort mot uthuset.

úÁ ÎÉÍ ÐÏÄÎÉÍÁÀÔÓÑ ÉÚ ÓÎÅÇÁ ÄÒÕÇÉÅ. De andra, som legat i snön, reste
sig också upp och sprang efter honom
till uthuset. Just som han sprang in

÷ÂÅÇÁÑ × ÓÁÒÁÊ, ÒÙÖÉÊ ÏÂÏÒÁÞÉ×ÁÅÔÓÑ i huset, vände den rödskäggige sig
É, ÎÅ ÃÅÌÑÓØ, ÂØÅÔ ÉÚ ÍÁÕÚÅÒÁ. om och skjuter utan att sikta med
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sin mauserpistol.

ëÏÌÏËÏÌ ×ÓÅ ÅÝÅ ÐÒÏÄÏÌÖÁÅÔ ÂÕÂÎÉÔØ, Kyrkklockorna fortsatte att klämta,
ÎÏ × ÅÇÏ Ú×ÏÎÅ Ñ ÎÁÞÉÎÁÀ ÕÌÁ×ÌÉ×ÁÔØ men i dess klang började jag nu höra
ÏÂÙÞÎÕÀ ÓÐÏËÏÊÎÕÀ ÒÁÚÍÅÒÅÎÎÏÓÔØ, Á de vanliga, lugna slagen. Inte
ÎÅ ÐÁÎÉËÕ ÎÁÂÁÔÁ. längre en alarmringning.

ðÕÌÑ, ×ÙÐÕÝÅÎÎÁÑ ÉÚ ÍÁÕÚÅÒÁ ÒÙÖÉÍ En kula från den rödskäggige
ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌÅÍ, ÐÏÐÁÌÁ × ËÕÒÓÁÎÔÁ fältväbelns mauser träffade en av
ÍÏÅÇÏ ÏÔÄÅÌÅÎÉÑ. ïÎ ÐÒÉÓÅÌ ÎÁ ÓÎÅÇ. pojkarna i min patrull. Han satte

sig ned i snön.

−− íÁÔÔÉ, ÎÅ ÒÏÂÅÊ! ÷ÓÅ × −− Matti, var inte ängslig! Det är
ÉÓÐÒÁ×ÎÏÓÔÉ! îÉÞÅÇÏ −− ÚÁÃÅÐÉÌÏ ingenting farligt, skriker han åt
ÌÅÇËÏ!  ËÒÉÞÉÔ ÏÎ ÍÎÅ, Ñ×ÎÏ mig, men det hörs tydligt att han
ÓÄÅÒÖÉ×ÁÑ ÓÔÏÎ. bara med yttersta ansträngning kan

tala.
{109}

ñ ÒÁÚÒÑÄÉÌ ×ÓÌÅÄ ÒÙÖÅÍÕ ÎÁÇÁÎ, ÎÏ Jag tömde magasinet i min revolver
ÎÁÐÒÁÓÎÏ: Ä×ÅÒØ ÓÁÒÁÑ ÚÁÈÌÏÐÎÕÌÁÓØ. efter den rödskäggige, men till

ingen nytta; dörren till uthuset
smällde igen.

ôÏÌÝÉÎÁ ÅÇÏ ÓÔÅÎ ÎÅÉÚ×ÅÓÔÎÁ, ÌÉÛÎÉÈ Väggarnas tjocklek var obekant.
ÐÁÔÒÏÎÏ× ÎÅÔ, É ÎÅÔ ×ÒÅÍÅÎÉ ÎÁ Bättre patroner fanns inte och inte
ÏÓÁÄÕ, Á ÉÚ ÏËÏÎÎÏÊ ÄÙÒÙ ÏÎÉ ÍÏÇÕÔ heller tid till belägring.  Från
ÍÎÏÇÉÈ ÎÁÛÉÈ ÕÇÒÏÂÉÔØ. fönstergluggarna kunde de skjuta ner

åtskilliga av våra pojkar.

ëÕÒÓÁÎÔÙ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ, ×ÓËÉÎÕÌÉ Pojkarna stannade och kastade
×ÉÎÔÏ×ËÉ. ÷ ÍÏÅÍ ÎÁÇÁÎÅ ÎÅÔ ÂÏÌØÛÅ gevären till axeln.  I min
ÐÁÔÒÏÎÏ×. armépistol fanns inga patroner;

efter gårdagens skott hade jag glömt
att ladda om den. Men det gör
ingenting, den saken kan rättas till.
Under språngmarschen sticker jag ned
handen i filtstöveln för att dra
upp min trofé −− browningen.  I

îÏ ÎÉÞÅÇÏ, ÄÅÌÏ ÐÏÐÒÁ×ÉÍÏÅ.  ñ ÎÁ helsicke heller! Browningen hade
ÂÅÇÕ ÏÐÕÓËÁÀ ÒÕËÕ × ×ÁÌÅÎÏË, ÞÔÏÂÙ hakat sig fast i någonting, så att
×ÙÕÄÉÔØ ÉÚ ÎÅÇÏ ÍÏÊ ÔÒÏÆÅÊÎÙÊ det var omöjligt att få upp den.
ÂÒÁÕÎÉÎÇ.  þÅÒÔÁ Ó Ä×Á!  âÒÁÕÎÉÎÇ ÚÁ Inte ens en svordom kunde jag få ur
ÞÔÏ−ÔÏ ÚÁÃÅÐÉÌÓÑ, É ÅÇÏ ÎÅ×ÏÚÍÏÖÎÏ min mun.
×ÙÔÁÝÉÔØ.

Jag är alldeles intill uthuset.
ñ ÕÖÅ ×ÐÌÏÔÎÕÀ Õ ÓÁÒÁÑ. õ ÓÁÍÏÊ ÅÇÏ Alldeles intill väggen ligger en
ÓÔÅÎÙ ÌÅÖÁÔ ÄÒÏ×Á.  ñ ÐÏÄÂÅÇÁÀ Ë vedtrave. Jag springer fram till
ÐÏÌÅÎÎÉÃÅ, È×ÁÔÁÀ ÎÅÂÏÌØÛÏÅ, ÎÏ den, tar ett litet, men kvistigt
ÓÕËÏ×ÁÔÏÅ ÐÏÌÅÎÏ.  ëÒÉÞÕ ÇÒÏÍËÏ, vedträ. Jag skriker högt med mina
ÞÔÏÂÙ ÓÌÙÈÁÌÉ × ÓÁÒÁÅ: lungors fulla kraft, så att det

skall höras inne i uthuset:

−− ôÏ×ÁÒÉÝÉ ËÕÒÓÁÎÔÙ, ÏÔÏÊÄÉÔÅ −− Kamrater, håll er längre åt
ÐÏÄÁÌØÛÅ: Ñ ÂÒÏÓÁÀ × ÓÁÒÁÊ ÇÒÁÎÁÔÕ! sidan. Jag kastar en handgranat in i

uthuset.

éÚÏ ×ÓÅÊ ÓÉÌÙ ÍÅÞÕ × ÄÙÒÕ ÓÁÒÁÑ Jag siktar på hålet i väggen och
ÐÏÌÅÎÏ É ÐÏÄÓËÁËÉ×ÁÀ ÓÒÁÚÕ Ë Ä×ÅÒÉ. kastar med all kraft iväg vedträt.
úÁÎÏÚÙ ÏÓÔÁÀÔÓÑ × ÌÁÄÏÎÉ. Själv hoppar jag fram till dörren.

Jag fick en massa stickor i handen.
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õÍÎÙÊ ìÅÊÎÏ −− ÒÑÄÏÍ ÓÏ ÍÎÏÊ. Den kloke Leino är vid min sida.

ä×ÅÒØ ÂÙÓÔÒÏ ÒÁÓÐÁÈÉ×ÁÅÔÓÑ, É Ó Dörren flyger blixtsnabbt upp och
ÍÁÕÚÅÒÏÍ × ÒÕËÅ ×ÙÓËÁËÉ×ÁÅÔ ÒÙÖÉÊ med mauserpistolen i handen kommer
ÄÅÔÉÎÁ. îÏ, ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×Á× Õ Ó×ÏÅÇÏ den rödskäggige jätten uthoppande.
×ÉÓËÁ ÄÕÌÏ<85>ÍÏÅÇÏ −− ÞÅÒÔ ×ÏÚØÍÉ, Men när han kände mynningen av min
ÎÅÚÁÒÑÖÅÎÎÏÇÏ! −− ÎÁÇÁÎÁ, ÂÙÓÔÒÏ −− jävlar anamma!  −− oladdade
ÂÒÏÓÁÅÔ ÍÁÕÚÅÒ ÎÁ ÓÎÅÇ. revolver vid tinningen kastade han

vid min tillsägelse genast
mauserpistolen i snön.

úÁ ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌÅÍ ×ÙÓËÁËÉ×ÁÅÔ ×ÔÏÒÏÊ Efter fältväbeln kommer en annan
ÌÁÈÔÁÒØ. åÇÏ ÐÒÉÎÉÍÁÅÔ ìÅÊÎÏ.  ñ slaktare uthoppande. Honom tar
ÐÅÒÅÄÁÀ ÂÏÒÏÄÁÞÁ ÐÏÄÏÛÅÄÛÅÍÕ Leino emot. Jag överlämnar den
ËÕÒÓÁÎÔÕ É, ÓÔÒÅÌÑÑ ÉÚ ÍÁÕÚÅÒÁ × skäggige till en framstormande kamrat
ÔÅÍÎÏÔÕ ÓÁÒÁÑ, ËÒÉÞÕ: och skjutande med mauserpistolen in i

det mörka uthuset, skriker jag:

−− âÒÏÓÁÊÔÅ ÏÒÕÖÉÅ, ×ÙÈÏÄÉÔÅ ÎÁ Ó×ÅÔ −− Kasta ut vapnen och kom ut i
−− ÖÉÚÎØ ÂÕÄÅÔ ÓÏÈÒÁÎÅÎÁ!    ljuset, så klarar ni livhanken.

é, ÌÉÛÅÎÎÙÅ Ó×ÏÅÇÏ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ, ÏÄÉÎ Utan befälhavare och dödligt
ÚÁ ÄÒÕÇÉÍ ×ÙÓËÏÞÉÌÉ ÉÓÐÕÇÁÎÎÙÅ uppskrämda steg slaktarna, en efter
ÌÁÈÔÁÒÉ ÉÚ Ó×ÏÅÇÏ ÕÂÅÖÉÝÁ. en, ut ur sitt gömställe.

{110}
ôÁË ÐÅÒ×ÁÑ ÞÁÓÔØ ÎÁÛÅÊ ÒÁÂÏÔÙ Således var den första delen av vår
ÐÒÏ×ÅÄÅÎÁ ÂÙÌÁ ÞÉÓÔÏ. uppgift ganska bra genomförd.

ïÄÉÎÎÁÄÃÁÔØ ÐÌÅÎÎÙÈ, ÇÏÒÑÞÉÊ ÍÁÕÚÅÒ Elva fångar, en mauserpistol i
× ÒÕËÅ, ÔÒÉ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒÁ −− ÄÌÑ ÏÄÎÏÇÏ handen, tre revolvrar, det är
ÂÏÑ ÂÏÌÅÅ ÞÅÍ ÄÏÓÔÁÔÏÞÎÏ. mer än tillräckligt för en så

liten skärmytsling.

*

ïÔÓÀÄÁ, ÏÔ ÓÁÒÁÑ, ÍÎÅ ÈÏÒÏÛÏ ×ÉÄÎÁ Från vårt uthus syntes kyrkan med
ÂÙÌÁ ÃÅÒËÏ×Ø Ó ËÏÌÏËÏÌØÎÅÊ. klockstapeln.

ú×ÏÎ ÐÒÅËÒÁÔÉÌÓÑ. éÚ ÃÅÒË×É Klämtningen hade upphört.
×ÙÓËÁËÉ×ÁÀÔ ÂÅÌÙÅ. íÎÏÇÉÅ ×ÏÏÒÕÖÅÎÙ. Ur kyrkan kommer de vita
îÅËÏÔÏÒÙÅ ÉÚ ÎÉÈ ×ÓËÉÄÙ×ÁÀÔ ×ÉÎÔÏ×ËÉ utspringande. Många av dem är
Ë ÐÌÅÞÕ É ÓÔÒÅÌÑÀÔ × ÓÔÏÒÏÎÕ ÂÅÒÅÇÁ. beväpnade.  Somliga kastar gevären

till axeln och skjuter ned mot
stranden.

−− ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ, −− ÇÏ×ÏÒÀ Ñ ÔÏ×ÁÒÉÝÕ, −− Jääskeläinen, säger jag till min
−− ÐÕÌÅÍÅÔÎÙÊ ÏÇÏÎØ!  îÁÐÒÁ×ÌÅÎÉÅ −− kamrat, kulspruteeld! Sikte: Guds
ÈÒÁÍ ÂÏÖÉÊ! tempel!

ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ ÚÁÓÔÒÅËÏÔÁÌ ÎÁ Ó×ÏÅÊ Jääskeläinen smattrade på med sin
<<Û×ÅÊÎÏÊ ÍÁÛÉÎËÅ>>.  ìÁÈÔÁÒÉ, symaskin.  Slaktarna sköt, men
ÂÅÓÐÏÒÑÄÏÞÎÏ ÏÔÓÔÒÅÌÉ×ÁÑÓØ, började samtidigt att oordnat
ÒÁÓÓÅÑÌÉÓØ. skingra sig.

−− ÷ÐÅÒÅÄ, ÒÅÂÑÔÁ! −− Framåt, pojkar!

õ ÓÁÒÁÑ ÏÓÔÁÌÓÑ ÏÄÉÎ ÉÚ ÎÁÓ En stannade kvar vid uthuset för att
ËÁÒÁÕÌÉÔØ ÐÌÅÎÎÙÈ. bevaka fångarna.

ðÑÔØ ÞÅÌÏ×ÅË ÂÅÖÁÌÉ ÚÁ ÍÎÏÊ. Fem man sprang med mig.
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ðÌÏÝÁÄØ ÐÅÒÅÄ ÃÅÒËÏ×ØÀ ÂÙÌÁ ÕÖÅ Platsen framför kyrkan var nu
ÐÕÓÔÁ. îÏ ÎÅ ÕÓÐÅÌÉ ÍÙ ÄÏÂÅÖÁÔØ ÄÏ alldeles tom. Men vi hann inte dit,
ÎÅÅ, ËÁË ÉÚ−ÚÁ ÉÚÂ É ÉÚÇÏÒÏÄÅÊ förrän kamrat Susi med en grupp kom
ÓÐÒÁ×Á ×ÙÓËÏÞÉÌ óÕÓÉ Ó ÇÒÕÐÐÏÊ framflygande bakom hus och
ËÕÒÓÁÎÔÏ×. gärdesgårdar från höger sida.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÛÅÌ ×ÐÅÒÅÄÉ. Heikkonen gick främst.

−− ÷ÐÅÒÅÄ! −− ËÒÉËÎÕÌ ÏÎ. −− Framåt! skrek han.

é ÍÙ ÂÒÏÓÉÌÉÓØ ÚÁ ÎÉÍ. Och vi sprang framåt.

íÙ ÎÁÈÏÄÉÌÉÓØ ÎÁ ËÒÁÀ ÍÙÓÁ. Vi var nu vid uddens spets. Den
ïÓÔÁÌØÎÁÑ ÞÁÓÔØ ÄÅÒÅ×ÎÉ −− ËÁË ÒÁÚ andra delen av byn −− just den där
ÔÁ, ÇÄÅ ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ ÛÔÁÂ, −− ÌÅÖÁÌÁ staben var belägen −− låg framför
ÐÅÒÅÄ ÎÁÍÉ ÎÁ ÓÅ×ÅÒÎÏÍ ÂÅÒÅÇÕ ÏÚÅÒÁ, oss på sjöns norra sida, ungefär
ÍÅÔÒÁÈ × Ä×ÕÈÓÔÁÈ−Ä×ÕÈÓÔÁÈ tvåhundrafemtio meter från oss. Vi
ÐÑÔÉÄÅÓÑÔÉ ÏÔ ÎÁÓ. íÙ ×ÙÂÅÖÁÌÉ ÎÁ sprang ut på isen. På den andra
ÌÅÄ. îÁ ÄÒÕÇÏÍ ÂÅÒÅÇÕ ÂÅÇÁÌÉ, stranden sprang slaktarna fram och
ÓÕÅÔÑÓØ, ÌÁÈÔÁÒÉ. ä×Á ÞÅÌÏ×ÅËÁ × tillbaka som yra höns. Två man i
ÏÆÉÃÅÒÓËÏÊ ÆÏÒÍÅ ÒÁÓÐÏÒÑÖÁÌÉÓØ finska officersuniformer förde
×ÓÅÍ. ïÄÉÎ ÎÁÌÁÖÉ×ÁÌ ÐÕÌÅÍÅÔ. befälet. En höll på att ställa upp

en kulspruta.

−− ôÁË−ÔÏ ×Ù ×ÓÔÒÅÞÁÅÔÅ ÐÏÍÏÝØ ÉÚ −− Djävlar, är det på det viset ni
æÉÎÌÑÎÄÉÉ! −− ÚÁËÒÉÞÁÌ ÔÏ×ÁÒÉÝ möter hjälpen från Finland! skrek
èÅÊËÏÎÅÎ. kamrat Heikkonen åt dem.

é ×ÄÒÕÇ × ÔÙÌÕ ÂÅÌÙÈ, Ó ÚÁÐÁÄÁ, Och plötsligt börjar skott höras
ÒÁÚÄÁÌÉÓØ ×ÙÓÔÒÅÌÙ, ÓÎÁÞÁÌÁ från vänster, i ryggen på de vita.
ÒÁÚÒÏÚÎÅÎÎÙÅ, Á ÚÁÔÅÍ ÚÁÌÐÁÍÉ. üÔÏ Först enstaka, sedan i salvor.  Det
ÎÁÞÁÌÁ ÎÁÓÔÕÐÌÅÎÉÅ, ÅÄ×Á ÕÓÐÅ× var Karjalainen med det andra
ÚÁÎÑÔØ ÉÓÈÏÄÎÏÅ ÐÏÌÏÖÅÎÉÅ, ×ÔÏÒÁÑ kompaniet, som gick till anfall
ÒÏÔÁ. omedelbart efter det han hade

intagit den bestämda positionen.

ïÆÉÃÅÒ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ, ÐÒÉÓÌÕÛÁÌÓÑ: ÏÎ, Officern stannade lyss{111}nande; han
ËÁÚÁÌÏÓØ, ÐÏÎÑÌ, ÞÔÏ ÍÙ ÅÇÏ hade troligen förstått att vi hade
ÏÂÏÛÌÉ. úÁÔÅÍ ÏÎ ÏÂÅÒÎÕÌÓÑ É ÓÔÁÌ omringat honom. Därefter vände han
ÂÙÓÔÒÏ ÕÈÏÄÉÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ ÎÁÌÅ×Ï, Ë tvärt om och flydde på skidor åt
oÌÅÓÕ. vänster, mot skogen.
<86>
úÁ ÎÉÍ ÐÏÂÅÖÁÌ ×ÔÏÒÏÊ ÏÆÉÃÅÒ É ÅÝÅ Efter honom följde den andre
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÂÅÌÑËÏ×. officeren och några vitgardister.

ñ ÎÅ ÐÒÉ×ÙË ÏÂÒÁÝÁÔØÓÑ Ó ÍÁÕÚÅÒÏÍ, Jag var inte van att handskas med
É, ËÒÏÍÅ ÔÏÇÏ, Õ ÜÔÏÇÏ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒÁ mauserpistol och dessutom är de
ÂÙÌÁ ÓÌÉÛËÏÍ ÒÅÚËÁÑ ÏÔÄÁÞÁ. ÷ÏÔ otrevligare än andra pistoler därför
ÐÏÞÅÍÕ ×ÓÅ ÔÒÉ ÐÕÌÉ ÐÏÛÌÉ <<ÚÁ att de slår tillbaka så kraftigt,
ÍÏÌÏËÏÍ>>. îÏ ×ÓÅ ÖÅ, ÒÁÚÍÁÈÉ×ÁÑ när man skjuter. Det var därför alla
alla ÒÁÚÒÑÖÅÎÎÙÍ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒÏÍ, ÇÒÏÍËÏ tre kulorna »gick och hämtade
×ÙËÒÉËÉ×ÁÑ ÒÕÇÁÔÅÌØÓÔ×Á, Ñ ÂÅÖÁÌ vatten«.  Men jag sprang, viftande
×ÐÅÒÅÄ, Ë Ä×ÕÈÜÔÁÖÎÏÍÕ ÄÏÍÕ, ÎÁÄ med den oladdade pistolen och högt
ËÏÔÏÒÙÍ ÒÁÚ×Å×ÁÌÓÑ ÂÅÌÙÊ ÆÌÁÇ. ìÅÊÎÏ svärande fram till det
ÂÙÌ ÕÖÅ ×ÐÅÒÅÄÉ ÍÅÎÑ. ñ ×ÓËÏÞÉÌ ÎÁ tvåvåningshus, över vilket den
ËÒÙÌØÃÏ. blå−vita fanan vajade.  Leino var

redan före mig.  Jag hoppade upp på
förstugan.

óÌÅ×Á ÐÒÉÂÌÉÖÁÌÉÓØ ËÕÒÓÁÎÔÙ ×ÔÏÒÏÊ Från vänster sida närmade sig
ÒÏÔÙ: ÉÈ ×ÅÌ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ. kamraterna från andra kompaniet; det
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var Karjalainen, som gick i täten.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÂÙÓÔÒÏ ÛÅÌ, ÏÔÄÁ×ÁÑ Heikkonen sprang snabbt framåt och
ÐÒÉËÁÚÁÎÉÑ: gav samtidigt befallningar:

−− îÅÍÅÄÌÅÎÎÏ ËÒÏÊ ×ÐÅÒÅÄ, ×ÐÒÁ×Ï! −− Stick ögonblickligen iväg, framåt
îÅÏÂÈÏÄÉÍÏ ÐÅÒÅÈ×ÁÔÉÔØ ÛÔÁÂÉÓÔÏ×! åt höger! Vi måste absolut få tag i

stabsofficerarna!

îÁ Ä×ÅÒÑÈ ÂÙÌÏ ÎÁÐÉÓÁÎÏ: <<ûÔÁÂ>>. õ På dörren stod skrivet »Stab«. Vid
ËÒÙÌØÃÁ × ÎÅÔÅÒÐÅÎÉÉ ÒÙÌ ÓÎÅÇ förstugan stod en fullblodshingst,
ËÏÐÙÔÏÍ ÐÏÒÏÄÉÓÔÙÊ ÂÅÌÙÊ ÖÅÒÅÂÅÃ. otåligt krafsande med framhoven i

snön.

÷ÙÓÔÒÅÌÙ ÐÒÅËÒÁÔÉÌÉÓØ. Skottlossningen tystnade.

−− íÙ ×ÚÑÌÉ ÄÅÒÅ×ÎÀ, −− ÓËÁÚÁÌ ÍÎÅ −− Vi har intagit byn, sade
ÓÐÏËÏÊÎÏ, ËÁË ÎÁ ×ÅÞÅÒÎÅÊ ÐÏ×ÅÒËÅ, Heikkonen åt mig så lugnt som om han
ËÏÍÁÎÄÉÒ. gått sin vanliga kvällsrond i

kasernen och kontrollerat.

−− íÁÔÔÉ, ÇÄÅ Ô×ÏÊ ÛÌÅÍ? −− Matti, var är din mössa?

ôÏÌØËÏ ÐÏÓÌÅ ÜÔÏÇÏ ×ÎÅÚÁÐÎÏÇÏ Och först nu märkte jag plötsligt
×ÏÐÒÏÓÁ Ñ ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌ ÈÏÌÏÄÏË ÎÁ att det var kallt om huvudet. När
ÇÏÌÏ×Å. ðÒÏ×ÅÄÑ ÒÕËÏÊ ÐÏ jag förde handen över huvudet, kände
ÓÍÅÒÚÁÀÝÉÍÓÑ ÏÔ ×ÙÓÔÕÐÉ×ÛÅÇÏ ÒÁÎÅÅ jag att håret var fullt av rimfrost
ÐÏÔÁ ×ÏÌÏÓÁÍÉ, Ñ ÕÂÅÄÉÌÓÑ, ÞÔÏ och att mössan verkligen var borta.
ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ ÛÌÅÍÁ ÎÅ ÂÙÌÏ.

−− ìÁÈÔÁÒÓËÁÑ ÐÕÌÑ, ÄÏÌÖÎÏ ÂÙÔØ, −− En slaktares kulor har väl
ÓÂÉÌÁ ÅÇÏ ËÏ ×ÓÅÍ ÞÅÒÔÑÍ! −− troligen tagit den, ropade jag högt,
ÐÏÞÅÍÕ−ÔÏ ÏÞÅÎØ ÇÒÏÍËÏ ÐÒÏËÒÉÞÁÌ Ñ É utan att själv veta varför, och
×ÓËÏÞÉÌ × ÐÏÍÅÝÅÎÉÅ ÛÔÁÂÁ ÂÅÌÙÈ. sprang in i vitgardisternas

huvudkvarter.

ëÏÍÎÁÔÁ ÎÁÐÏÍÉÎÁÌÁ ÏÂÙÞÎÕÀ ÐÏÌËÏ×ÕÀ Rummet påminde om ett vanligt
ËÁÎÃÅÌÑÒÉÀ. ôÏ×ÁÒÉÝ óÕÓÉ ÕÖÅ ÒÙÌÓÑ × regementskansli. Kamrat Susi höll
ÂÕÍÁÇÁÈ, ÒÁÚÂÉÒÁÑ ÉÈ. redan på att gräva i papperen och

sortera dem.

îÅÓËÏÌØËÏ ÐÁÐÏË Ó ÄÅÌÁÍÉ ×ÁÌÑÌÏÓØ ÎÁ Några portföljer med dokument låg
ÐÏÌÕ. kringströdda på golvet.

ñ ×ÚÇÌÑÎÕÌ ÎÁ ÞÁÓÙ−ÈÏÄÉËÉ: ÏÎÉ ÛÌÉ Jag kastade en blick på den tickande
ÓÐÏËÏÊÎÏ, ËÁË ÂÕÄÔÏ ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ klockan: den gick lugnt, som om
ÓÌÕÞÉÌÏÓØ. ingenting hade inträffat.

*** *
{112}

ðÏÌÞÁÓÁ, ×ÓÅÇÏ ÐÏÌÞÁÓÁ ÎÁÚÁÄ Ñ För en halv timme sedan −− endast
ÏÔÄÁ×ÁÌ ÐÒÉËÁÚÁÎÉÅ ÏÔÄÅÌÅÎÉÀ ÉÄÔÉ ÚÁ för en halv timme sedan −− gav jag
ÍÎÏÊ ×ÎÉÚ ÐÏ ÓËÌÏÎÕ. order åt patrullen att följa mig

utför stupet.
é ×ÄÒÕÇ Ñ ×ÉÖÕ −− ËÏÍÁÎÄÉÒ ÐÏÄÎÉÍÁÅÔ Och plötsligt ser jag, att kamrat
ÓÏ ÓÔÏÌÁ ÐÁÐËÕ, Á ÐÏÄ ÐÁÐËÏÊ ÌÅÖÉÔ Susi från golvet tar upp en av
ÐÏÒÔÆÅÌØ, ËÏÖÁÎÙÊ ÐÏÒÔÆÅÌØ ÓÏ pärmarna och under pärmen ligger en
ÚÎÁËÏÍÏÊ ÍÏÎÏÇÒÁÍÍÏÊ.  ÷ÅÄØ ÜÔÏ ÂÙÌÁ portfölj med ett för mig mycket
ÔÏÞÎÏ ÔÁËÁÑ ÖÅ ÍÏÎÏÇÒÁÍÍÁ, ËÁË É ÎÁ bekant monogram. Det var ju precis
ÐÏÒÔÆÅÌÅ ÛÔÁÂÓ−ËÁÐÉÔÁÎÁ ÷ÅÒÈÓÏ×ÓËÏÇÏ, ett likadant monogram, som hade
É ÐÏÒÔÆÅÌØ ÂÙÌ ×ÙÌÉÔÏÊ ËÏÐÉÅÊ suttit på kapten Werhovskijs
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ÐÏÒÔÆÅÌÑ, ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÏÇÏ ÍÎÏÊ × ÒÅÊÄÅ portfölj och denna portfölj var en
ÐÏÄ ëÒÏÎÛÔÁÄÔÏÍ! exakt kopia av den som jag erövrade

vid min spanarfärd till Kronstadt.

ñ ÐÏÄÓËÏÞÉÌ Ë ÓÔÏÌÕ, Ò×ÁÎÕÌ Ë ÓÅÂÅ Jag sprang fram till bordet och
ÐÏÒÔÆÅÌØ. ïÎ ÂÙÌ ÏÔËÒÙÔ.  éÚ ÎÅÇÏ ryckte till mig portföljen. Den var
ÐÏÓÙÐÁÌÉÓØ ÎÁ ÐÏÌ ÚÁÐÉÓËÉ, ÐÉÓØÍÁ, öppen. På golvet ramlade ut en massa
ÂÕÍÁÇÉ. ñ ÐÏÄÎÑÌ ËÏÎ×ÅÒÔ É ÐÒÏÞÉÔÁÌ: anteckningar, brev och papper.  Jag
<<ûÔÁÂÓ−ËÁÐÉÔÁÎ ðÅÔÒÕ é×ÁÎÏ×ÉÞÕ<87> tog upp ett kuvert och läste: »Till
÷ÅÒÈÏ×ÓËÏÍÕ.  èÅÌØÓÉÎËÉ...>> É ÔÁË kapten Pjotr Ivanovitj Werhovskij,
ÄÁÌÅÅ. Helsingfors o s v«.

ûÔÅÍÐÅÌØ −− ðÁÒÉÖ. Brevet var avstämplat i Paris.

ñ ÐÏÄÎÑÌ ÌÉÓÔÏ×ËÕ. ïÎÁ ÂÙÌÁ Jag tog upp ett flygblad. Det var
ÎÁÐÅÞÁÔÁÎÁ ÐÏ−ÒÕÓÓËÉ (× ÔÏ ×ÒÅÍÑ Ñ tryckt på ryska. På den tiden talade
ÇÏ×ÏÒÉÌ É ÐÏÎÉÍÁÌ ÐÏ−ÒÕÓÓËÉ ÇÏÒÁÚÄÏ jag och förstod ryska mycket sämre
ÈÕÖÅ, ÞÅÍ ÔÅÐÅÒØ). än nu.

óÕÓÉ ÍÎÅ ÂÙÓÔÒÏ ÐÅÒÅ×ÅÌ ÅÅ ÎÁ Kamrat Susi översatte det
ÆÉÎÓËÉÊ ÑÚÙË. snabbt till finska.

ìÉÓÔÏ×ËÁ ÓÏÈÒÁÎÉÌÁÓØ Õ ÍÅÎÑ ×ÍÅÓÔÅ Ó Jag har ännu flygbladet i förvar
ÉÓÔÒÅÐÁÎÎÏÊ ËÁÒÔÏÊ ÄÏ ÓÉÈ ÐÏÒ. ÷ÏÔ tillsammans med det söndertrasade
ÏÎÁ: kartbladet.

<<ëÒÁÓÎÏÇ×ÁÒÄÅÊÃÙ! ñ, ÆÉÎÓËÉÊ »Rödarmister! Jag, finske
ÐÉÓÁÔÅÌØ ëÌÁÊÄÏ éÌØÉÎÁÒË, ÏÂÒÁÝÁÀÓØ skriftställaren Ilmari Kianto,
Ë ×ÁÍ ÏÔ ÉÍÅÎÉ ÷ÒÅÍÅÎÎÏÇÏ ÕÈÔÉÎÓËÏÇÏ vänder mig till Eder i den
ÐÒÁ×ÉÔÅÌØÓÔ×Á ëÁÒÅÌÉÉ. provisoriska karelska regeringens i

Uhtua namn.
åÓÌÉ ×Ù ÎÅ ÕÊÄÅÔÅ ÉÚ Ó×ÏÂÏÄÎÏÊ Om ni ej vill lämna det fria
ëÁÒÅÌÉÉ, ÔÏ ÇÏÔÏ×ØÔÅ ÓÅÂÅ ÏÂÝÕÀ Karelen, så gör i ordning en
ÂÒÁÔÓËÕÀ ÍÏÇÉÌÕ, ÉÂÏ ÇÎÅ× ÎÁÛ ÂÕÄÅÔ gemensam brodergrav åt er, ty vår
ÕÖÁÓÅÎ. hämnd kommer att bli fruktansvärd.

ëÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÙ! áÒÅÓÔÏ×Ù×ÁÊÔÅ Ó×ÏÉÈ Rödarmister!  Arrestera era
ËÏÍÍÕÎÉÓÔÏ× É ËÏÍÉÓÓÁÒÏ× É kommunister och kommendörer och kom
ÐÅÒÅÈÏÄÉÔÅ Ë ÎÁÍ. ôÏÌØËÏ × ÜÔÏÍ ×ÁÛÅ över till oss.  Endast därigenom kan
ÓÐÁÓÅÎÉÅ!>> ni rädda er!«

îÅÓÍÏÔÒÑ ÎÁ ÕÓÔÁÌÏÓÔØ, ÎÅÓÍÏÔÒÑ ÎÁ Trots tröttheten, trots
×ÏÚÂÕÖÄÅÎÎÏÓÔØ, ËÁËÁÑ ÂÙ×ÁÅÔ × ÂÏÀ, upphetsningen efter striden, trots
ÎÅÓÍÏÔÒÑ ÎÁ ÓÅÒØÅÚÎÏÓÔØ ÍÉÎÕÔÙ, Ñ ÎÅ minuternas allvar kunde jag inte
ÍÏÇ ÕÄÅÒÖÁÔØÓÑ ÏÔ ÇÒÏÍËÏÇÏ ÓÍÅÈÁ. é låta bli att gapskratta. Och
ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ, ÒÕÓÓËÉÊ ÛÔÁÂÓ−ËÁÐÉÔÁÎ verkligen, den ryske kaptenen
ÄÅÒÅÔÓÑ ÚÁ ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÉÅ ëÁÒÅÌÉÉ ÏÔ kämpade för Karelens »befriande«
<<ÒÕÓÓËÏÇÏ ËÒÁÓÎÏÇÏ ÉÇÁ>> ÐÏÄ från det »ryska, röda oket«, under
ÌÏÚÕÎÇÏÍ: <<ëÁÒÅÌÉÑ ÄÌÑ ËÁÒÅÌÏ×!>> á parollen »Karelen åt karelarna«, och
Ñ, ÆÉÎÎ íÁÔÔÉ çÒÅÎ, É ÆÉÎÎÙ ìÅÊÎÏ, jag, Matti Matikainen, finne, och
èÅÊËÏÎÅÎ, ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ, áÒÍÁÓ, finnarna Leino, Heikkonen,
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ, áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, áÈÁÎÅÎ, Karjalainen, Kalle, Jääskeläinen,
óÕÓÉ, áÎÔÉÌÁ, ëÑÒÎÅ, çÒÅÎÌÕÎÄ É Antikainen, Susi, Kärnä, Grönlund
ÓÏÔÎÉ ÄÒÕÇÉÈ ÂÏÒÅÍÓÑ ÚÁ òÏÓÓÉÊÓËÕÀ och hundra andra kämpar för den
óÏ×ÅÔÓËÕÀ æÅÄÅÒÁÔÉ×ÎÕÀ Ryska Federativa Socialistiska
óÏÃÉÁÌÉÓÔÉÞÅÓËÕÀ òÅÓÐÕÂÌÉËÕ É ÅÅ Sovjet−Republiken och dess autonoma
Á×ÔÏÎÏÍÎÕÀ ÞÁÓÔØ −− ëÁÒÅÌÉÀ −− ÄÌÑ del: Karelen, för de arbetande.
ÔÒÕÄÑÝÉÈÓÑ. äÁ, ÍÙ ÐÒÅÖÄÅ ×ÓÅÇÏ Ja, vi är framför allt kommunister
ËÏÍÍÕÎÉÓÔÙ, Á ÜÔÉ ÂÅÌÏÇ×ÁÒÄÅÊÃÙ É och sedan finnar, men{113}detta
ÇÁÄÙ −− ÐÒÅÖÄÅ ×ÓÅÇÏ ÂÕÒÖÕÉ. vitgardistslödder är framför allt

borgare, och ryssar −− en på hundra.
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âÙÌÏ ÎÁÄ ÞÅÍ ÐÏÓÍÅÑÔØÓÑ, ×ÔÏÒÏÊ ÒÁÚ Det var också värt att skratta åt,
× ÖÉÚÎÉ ÚÁÈ×ÁÔÉ× ÐÏÒÔÆÅÌØ när man andra gången i livet kommit
ÎÅÕÌÏ×ÉÍÏÇÏ ÏÆÉÃÅÒÁ! åt den flyende officerens portfölj.

*

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÏÛÅÌ × ÛÔÁÂ. Antikainen kom in i staben.

÷ÉÄ Õ ÎÅÇÏ ÂÙÌ ÏÞÅÎØ ÎÅÄÏ×ÏÌØÎÙÊ. Han såg allt annat än nöjd ut.

−− õÌÉÚÎÕÌÉ! éÌÍÁÒÉÎÅÎ É ÎÅÓËÏÌØËÏ −− De har smitit undan. Ilmarinen
ÛÔÁÂÉÓÔÏ× ÕÄÒÁÌÉ × ÌÅÓ, É × ÌÅÓÕ ÖÅ och några andra stabsmedlemmar har
ÒÁÓÓÅÑÌÏÓØ ÏËÏÌÏ Ä×ÕÈ ÓÏÔÅÎ rymt till skogs och i skogen finns
ÌÁÈÔÁÒÅÊ. omkring två hundra slaktare spridda.

−− Men vi har segrat! insköt den
−− íÙ ÐÏÂÅÄÉÌÉ! −− ×ÓÔÁ×ÉÌ ×ÏÛÅÄÛÉÊ efter kommendören inträdande
   ÚÁ ÎÁÞÁÌØÎÉËÏÍ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ. Karjalainen.

−− Ja, men vi hade kunnat förinta
îÏ ÍÙ ÍÏÇÌÉ ÓÈ×ÁÔÉÔØ É ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ hela ledningen, om vi hade hunnit
ÇÏÌÏ×ËÕ, ÅÓÌÉ ÂÙ ÕÓÐÅÌÉ ÐÅÒÅËÒÙÔØ besätta vägen till Pääkönniemi och
ÄÏÒÏÇÕ ÎÁ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË É ÎÅ inte varit så nervösa att vi
ÎÅÒ×ÎÉÞÁÌÉ ÔÁË, ÞÔÏ ÏÂÙËÎÏ×ÅÎÎÙÊ uppfattat en vanlig otteringning i
ËÏÌÏËÏÌØÎÙÊ ÐÒÁÚÄÎÉÞÎÙÊ ÂÌÁÇÏ×ÅÓÔ kyrkan som alarmsignal.
ÐÏËÁÚÁÌÓÑ ÎÁÍ ÔÒÅ×ÏÖÎÙÍ ÎÁÂÁÔÏÍ.

Jag tittade ut genom fönstret.
ñ ×ÙÇÌÑÎÕÌ × ÏËÎÏ: ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÅ ÍÏÉÍ Fångarna, som min pluton hade tagit,
ÏÔÄÅÌÅÎÉÅÍ ÐÌÅÎÎÙÅ, ÐÒÉÇÎÁÎÎÙÅ hade av Kalle redan förts fram till
áÒÍÁÓÏÍ, ÕÖÅ ÓÔÏÑÌÉ Õ ÄÏÍÁ ÛÔÁÂÁ. stabens hus.

På gatan höll våra vaktposter på med
ðÏ ÕÌÉÃÅ ÎÁÛÉ ËÏÎ×ÏÉÒÙ ÐÏÄÇÏÎÑÌÉ ÅÝÅ att föra fram andra tillfångatagna
ÐÌÅÎÎÙÈ. vitgardister.

*

Antikainen och Heikkonen gick
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ É èÅÊËÏÎÅÎ ×ÙÛÌÉ ÎÁ ut. Susi grävde i papperen. Därför
ÕÌÉÃÕ. óÕÓÉ ÒÁÚÂÉÒÁÌ<88>ÂÕÍÁÇÉ, vände sig en i rummet inträdande
ÐÏÜÔÏÍÕ ×ÏÛÅÄÛÁÑ × ËÏÍÎÁÔÕ ÖÅÎÝÉÎÁ −− kvinna −− troligen husmodern −−
ÐÏ−×ÉÄÉÍÏÍÕ, ÈÏÚÑÊËÁ −− ÏÂÒÁÔÉÌÁÓØ direkt till mig.
ÐÒÑÍÏ ËÏ ÍÎÅ:

−− Herr röde kommendör!  Major
−− çÏÓÐÏÄÉÎ ËÒÁÓÎÙÊ ËÏÍÁÎÄÉÒ, ÍÁÊÏÒ Ilmarinen tyckte mycket om ärtsoppa
éÌÍÁÒÉÎÅÎ ÏÞÅÎØ ÌÀÂÉÌ ÇÏÒÏÈÏ×ÙÊ ÓÕÐ, och till frukost idag var det
É ÍÎÅ ÎÁ ÓÅÇÏÄÎÑÛÎÅÅ ÕÔÒÏ ÂÙÌ beställt en utmärkt ärtsoppa med
ÚÁËÁÚÁÎ ÈÏÒÏÛÉÊ ÓÕÐ Ó ×ÅÔÞÉÎÏÊ. ÷ÓÅ skinka.  Soppan är redan färdig.
ÇÏÔÏ×Ï. ðÒÉËÁÖÅÔÅ ÐÏÄÁ×ÁÔØ? Får jag servera?

−− Sätt inom tio minuter fram allt
−− ðÏÄÁ×ÁÊ ÓÀÄÁ ÞÅÒÅÚ ÄÅÓÑÔØ ÍÉÎÕÔ vad som är i ordning, befallde jag
×ÓÅ, ÞÔÏ ÐÒÉÇÏÔÏ×ÉÌÁ, −− ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏ och när jag gav en sådan oväntad
ÄÌÑ ÓÅÂÑ ÐÒÉËÁÚÁÌ Ñ É ÐÏÞÕ×ÓÔ×Ï×ÁÌ order, kände jag hur jag nästan
ÏÄÕÒÑÀÝÉÊ ÐÒÉÓÔÕÐ ×ÏÌÞØÅÇÏ ÁÐÐÅÔÉÔÁ, mådde illa av hunger. Mina näsborrar
É ÎÏÚÄÒÉ ÍÏÉ ÚÁÝÅËÏÔÁÌ ÞÕÄÅÓÎÅÊÛÉÊ kittlades av den härliga doften från
ÁÒÏÍÁÔ ÇÏÒÑÞÅÇÏ ÇÏÒÏÈÏ×ÏÇÏ ÓÕÐÁ ÓÏ den starka ärtsoppan med fläsk.
Ó×ÉÎÉÎÏÊ.

Jag kunde själv på en gång ha ätit
ñ ÍÏÇ ÂÙ ÓÁÍ ÓßÅÓÔØ ÚÁ ÏÄÉÎ ÐÒÉÓÅÓÔ upp tio av major Ilmarinens middagar
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ÄÅÓÑÔØ ÏÂÅÄÏ× ÍÁÊÏÒÁ éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ, Ó med stabskapten Werhovskijs middagar
ÏÂÅÄÁÍÉ ÛÔÁÂÓ−ËÁÐÉÔÁÎÁ ÷ÅÒÈÏ×ÓËÏÇÏ × som till{114}tugg. Nu lade jag plötsligt
ÐÒÉÄÁÞÕ. îÏ ÔÕÔ ÍÏÅ ×ÎÉÍÁÎÉÅ märke till några märkvärdiga
ÐÒÉ×ÌÅËÌÉ ËÁËÉÅ−ÔÏ ÓÔÒÁÎÎÙÅ ÛÏÒÏÈÉ skrapanden under golvet.
ÐÏÄ ÐÏÌÏÍ.

Jag avbröt mina gourmanddrömmar och
ñ ÐÒÅÒ×ÁÌ Ó×ÏÉ ÇÁÓÔÒÏÎÏÍÉÞÅÓËÉÅ lyssnade. Under golvet hördes
ÍÅÞÔÁÎÉÑ É ÓÔÁÌ ÐÒÉÓÌÕÛÉ×ÁÔØÓÑ.  ðÏÄ viskningar och ljudet av någon, som
ÐÏÌÏÍ ÛÅÐÔÁÌÉÓØ É ËÔÏ−ÔÏ ÛÅ×ÅÌÉÌÓÑ. rörde sig.

Jag lyssnade med större
ñ ÓÔÁÌ ÐÒÉÓÌÕÛÉ×ÁÔØÓÑ ×ÎÉÍÁÔÅÌØÎÅÅ É uppmärksamhet och knuffade till Susi
ÔÏÌËÎÕÌ óÕÓÉ, ÞÔÏÂÙ ÏÎ ÏÓÔÁ×ÉÌ för att han skulle ge fan i
ÂÕÍÁÇÉ. papperen.

Min trofé −− mauserpistolen −−
ôÒÏÆÅÊÎÙÊ ÍÁÕÚÅÒ ÇÏÒÅÌ Õ ÍÅÎÑ × brände i min hand.
ÒÕËÅ.

Det kunde inte vara annat än
üÔÏ ÓÐÒÑÔÁÌÉÓØ ÌÁÈÔÁÒÉ, ÎÅ ÉÎÁÞÅ! é slaktare, som hade gömt sig, och i
Ñ, ÐÒÉÐÏÄÎÑ× ËÒÙÛËÕ ÌÀËÁ, ×ÙÓÔÒÅÌÉÌ det jag lyfte upp golvluckan sände
×ÎÉÚ, × ÔÅÍÎÏÔÕ. jag ett skott ned i mörkret.  Som

svar hördes ett högt utrop och
ïÔÔÕÄÁ × ÏÔ×ÅÔ ÐÏÓÌÙÛÁÌÓÑ ÇÒÏÍËÉÊ därefter jämmer, dämpat av luckan,
×ÓËÒÉË É ÚÁÔÅÍ ÓÔÏÎÙ, ÐÒÉÇÌÕÛÅÎÎÙÅ som åter lades igen.
ÓÔÕËÏÍ ÚÁÈÌÏÐÎÕ×ÛÅÊÓÑ ËÒÙÛËÉ.

Viskningarna tystnade för en stund.
ûÅÐÏÔ ÎÁ ×ÒÅÍÑ ÓÍÏÌË. Kanske håller de nu på att bränna

upp dyrbara dokument, eller
íÏÖÅÔ ÂÙÔØ, ÓÅÊÞÁÓ ÏÎÉ ÓÖÉÇÁÀÔ förbereder sig på att spränga oss
ÃÅÎÎÅÊÛÉÅ ÄÏËÕÍÅÎÔÙ, ÇÏÔÏ×ÑÓØ alla i rummet i luften?  ...  men nu
×ÚÏÒ×ÁÔØ ÎÁÓ, ÎÁÈÏÄÑÝÉÈÓÑ × ÜÔÏÊ började till min förvåning
ËÏÍÎÁÔÅ! îÏ ÔÕÔ, Ë ÍÏÅÍÕ ÕÄÉ×ÌÅÎÉÀ, golvluckan röra sig och öppnade sig
ËÒÙÛËÁ ÌÀËÁ ÞÕÔØ ÚÁÍÅÔÎÏ därefter långsamt.
ÚÁÛÅ×ÅÌÉÌÁÓØ É ÚÁÔÅÍ ÓÔÁÌÁ
ÐÒÉÐÏÄÎÉÍÁÔØÓÑ. ñ ÐÒÉÇÏÔÏ×ÉÌ ÍÁÕÚÅÒ. Jag gjorde mauserpistolen i ordning.

Browningen låg i filtstöveln och
skavde mot benet.

<<îÁÔÅÒÅÔØ ÎÏÇÕ ÂÒÁÕÎÉÎÇÏÍ −− ÜÔÏ −− Att få skavsår på benet av en
ÂÙÌÏ ÂÙ ÄÁÖÅ ÓÍÅÛÎÏ>>, −− , ÐÏÄÕÍÁÌ browning, det är väl originellt,
Ñ. tänkte jag.

ëÒÙÛËÁ ÌÀËÁ ÐÒÉÐÏÄÎÉÍÁÌÁÓØ ÓÎÉÚÕ ÎÅ Luckan öppnades nerifrån, men inte
ÒÕËÁÍÉ, Á ËÁËÏÊ−ÔÏ ÓÔÒÁÎÎÏÊ av en hand, utan med ett konstigt
ÄÅÒÅ×ÑÛËÏÊ, ÐÏÈÏÖÅÊ ÎÁ ÎÏÖËÕ ÓÔÏÌÁ. format trästycke, som liknade ett

bordsben.

ëÁË ÔÏÌØËÏ ÐÒÉÏÔËÒÙÌÓÑ ÎÅÍÎÏÇÏ ÌÀË, Så fort luckan öppnats en smula
ÉÚ−ÐÏÄ ÐÏÌÁ ÖÅÎÓËÉÊ ÇÏÌÏÓ ÓÔÁÌ hördes från källaren en gäll
×ÙËÒÉËÉ×ÁÔØ ÎÅÉÍÏ×ÅÒÎÅÊÛÕÀ ÂÒÁÎØ: kvinnoröst, som skrek ut de mest

otroliga förbannelser:

­­­ þÔÏÂÙ ÜÔÏ ÂÙÌÏ ÐÏÓÌÅÄÎÅÅ ÕÔÒÏ −− Jag skulle önska att det vore er
ÄÌÑ ×ÁÓ, ÌÁÈÔÁÒÉ! þÔÏÂÙ ËÏÒËÁ ÈÌÅÂÁ sista morgon, slaktare, att en
ÓÔÁÌÁ Õ ×ÁÓ ÐÏÐÅÒÅË ÇÏÒÌÁ, ÐÒÏËÌÑÔÙÅ brödkant skulle sätta sig i halsen
ÌÁÈÔÁÒÉ!... på er, förbannade slaktare! Kom ner

och slå ihjäl mig, gamla kvinna, för
att jag säger sanningen! Jag är inte
rädd för er, förbannade odjur.
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ìÀË ÂÙÌ ÐÏÞÔÉ ÓÏ×ÓÅÍ ÏÔËÒÙÔ. Luckan var nu nästan helt och hållet
öppnad.

−− îÅ ÂÒÁÎÉÓØ ÔÁË, ÖÅÎÝÉÎÁ! −− −− Svär inte så kvinna! skrek jag
ËÒÉËÎÕÌ Ñ ×ÎÉÚ. −− ìÁÈÔÁÒÉ × ned. Slaktarna har verkligen idag
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ ÓÅÇÏÄÎÑ ÄÅÊÓÔ×ÉÔÅÌØÎÏ haft sin sista morgon i
ÐÏÓÌÅÄÎÅÅ ÕÔÒÏ! óÅÊÞÁÓ ÚÄÅÓØ Kiimasjärvi. Nu är de röda här!
ËÒÁÓÎÙÅ!

ëÒÙÛËÁ ÓÒÁÚÕ ÚÁÈÌÏÐÎÕÌÁÓØ, É ÛÅÐÏÔ Luckan flög upp med en gång igen och
ÐÏÄ ÐÏÌÏÍ ÐÅÒÅÛÅÌ × ÇÒÏÍËÉÊ viskningarna under golvet övergick
ÒÁÚÇÏ×ÏÒ, ×ÙËÒÉËÉ: till högt tal och utrop.
<89>
−− îÅ ÓÔÒÅÌÑÊÔÅ × ÎÁÓ, ÍÙ ËÒÁÓÎÙÅ! −− Skjut inte på oss. Vi är röda!

íÙ ÂÙÌÉ ×ÚÑÔÙ × ÐÌÅÎ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ! −− Vi har blivit tillfångatagna av
   slaktarna!

{115}
−− ìÁÄÎÏ! −− ËÒÉËÎÕÌ Ñ. −− óËÏÌØËÏ −− Det är bra, skrek jag. −− Hur
   ×ÁÓ?    många är ni?

−− ôÒÉÎÁÄÃÁÔØ. −− Tretton  ...

−− ÷ÙÌÅÚÁÊÔÅ ÐÏ ÏÞÅÒÅÄÉ! îÏ ÅÓÌÉ −− Kom upp i tur och ordning! Men om
ÓÏÌÇÁÌÉ, ÎÉ ÏÄÉÎ ÎÅ ×ÙÊÄÅÔ ÖÉ×ÙÍ. ni har ljugit kommer inte en enda av

er levande härifrån!

ëÒÙÛËÁ ÓÎÏ×Á ÚÁËÏÌÙÈÁÌÁÓØ É Luckan började på nytt att röra sig
ÐÒÉÐÏÄÎÑÌÁÓØ. ñ ÏÔÛ×ÙÒÎÕÌ ÅÅ × och lyftes sakta upp.
ÓÔÏÒÏÎÕ Ó ÓÉÌÏÊ.

ðÅÒ×ÙÍ ×ÙÌÅÚ ÐÏÖÉÌÏÊ ÞÅÌÏ×ÅË. ÷ÍÅÓÔÏ Jag kastade den med kraft åt sidan.
ÌÅ×ÏÊ ÎÏÇÉ Õ ÎÅÇÏ ÂÙÌÁ ÄÅÒÅ×ÑÛËÁ, ÔÁ Den förste, som kom upp var en äldre
ÓÁÍÁÑ, ËÏÔÏÒÏÊ ÏÎ ÐÒÉÐÏÄÎÑÌ ËÒÙÛËÕ man. Istället för vänstra benet hade
ÌÀËÁ É ËÏÔÏÒÁÑ ÐÏËÁÚÙ×ÁÌÁÓØ ÍÎÅ han ett träben. Det var med detta
ÎÏÖËÏÊ ÓÔÏÌÁ. han hade lyft upp luckan och det var

detta, som jag för en halv minut
sedan hade tagit för att vara ett
bordsben.

üÔÏÇÏ ÞÅÌÏ×ÅËÁ ÍÙ ×ÓÅÍ ÏÔÒÑÄÏÍ Han döptes sedan av hela bataljonen
ÐÒÏÚ×ÁÌÉ ðÕÑÌËÏ, ÞÔÏ × ÐÅÒÅ×ÏÄÅ ÎÁ till »Träbenet«.
ÒÕÓÓËÉÊ ÏÚÎÁÞÁÅÔ <<ÄÅÒÅ×ÑÎÎÁÑ
ÎÏÇÁ>>.

îÅÓÍÏÔÒÑ ÎÁ ÔÏ ÞÔÏ Õ ÎÅÇÏ ÎÅ È×ÁÔÁÌÏ Fast han bara hade ett ben, var
ÏÄÎÏÊ ÎÏÇÉ, ðÕÑÌËÏ ÂÙÌ ÅÝÅ ËÒÅÐËÉÍ Träbenet en stor och kraftig karl
ÍÕÖÞÉÎÏÊ É ÚÁÍÅÞÁÔÅÌØÎÙÍ ÛÕÔÎÉËÏÍ: och en utmärkt skämtare, och hela
ÅÇÏ ÐÒÉÂÁÕÔËÉ ÓÍÅÛÉÌÉ É ÚÁÂÁ×ÌÑÌÉ bataljonen skrattade åt hans glad
×ÅÓØ ÌÙÖÎÙÊ ÂÁÔÁÌØÏÎ. infall.

é ÄÁÖÅ × ÔÕ ÍÉÎÕÔÕ, ËÏÇÄÁ ÏÎ ×ÙÌÅÚ T o m samma minut, som han kom upp
ÉÚ ÌÀËÁ, ÏÎ ÎÅ ÍÏÇ ÕÄÅÒÖÁÔØÓÑ ÏÔ genom luckan, kunde han inte låta
ÐÒÉÂÁÕÔÏË. bli att skämta.

−− éÚ ÔÏÇÏ, ÞÔÏ Ñ ÐÏÔÅÒÑÌ ÎÏÇÕ ÎÁ −− Fast jag fick benet krossat av en
ÐÏÓÔÒÏÊËÅ ÍÕÒÍÁÎÓËÏÊ ÖÅÌÅÚÎÏÊ ÄÏÒÏÇÉ nedfallande räls när vi byggde
× ÔÙÓÑÞÁ ÄÅ×ÑÔØÓÏÔ ÛÅÓÔÎÁÄÃÁÔÏÍ ÇÏÄÕ Murmansk−banan år 1916, så behöver
ÏÔ ÏÂÒÏÎÅÎÎÏÇÏ ÒÅÌØÓÁ, −− ÉÚ ÜÔÏÇÏ väl inte det betyda, att jag skall
ÅÝÅ ÎÅ ÓÌÅÄÕÅÔ, ÞÔÏ Ñ ÄÏÌÖÅÎ dö för mina egnas händer i början av
ÐÏÇÉÂÎÕÔØ ÏÔ ÒÕËÉ Ó×ÏÉÈ ÖÅ, ËÒÁÓÎÙÈ, 1922, brummade han missnöjd.
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× ÓÁÍÏÍ ÎÁÞÁÌÅ ÔÙÓÑÞÁ ÄÅ×ÑÔØÓÏÔ
Ä×ÁÄÃÁÔØ ×ÔÏÒÏÇÏ ÇÏÄÁ, −− ÎÅÄÏ×ÏÌØÎÏ
×ÏÒÞÁÌ ÏÎ.

úÁÔÅÍ ÉÚ ÌÀËÁ ×ÙÌÅÚÌÁ ÒÁÓÔÒÅÐÁÎÎÁÑ Därefter kom en tilltufsad, gråhårig
ÓÅÄÁÑ ÓÔÁÒÕÈÁ. åÊ ÂÙÌÏ ÎÅ ÍÅÎØÛÅ gumma upp genom luckan.  Hon var
ÛÅÓÔÉÄÅÓÑÔÉ ÌÅÔ, É ÕÃÅÌÅÌÁ ÏÎÁ, ÅÓÌÉ minst sextio år och att döma av
ÓÕÄÉÔØ ÐÏ ÅÅ ÒÅÞÉ, ÓÏ ×ÒÅÍÅÎ hennes språk härstammade hon från
<<ëÁÌÅ×ÁÌÙ>>. ìÅÎÒÏÔ ÍÏÇ ÂÙ ÚÁÐÉÓÁÔØ Kalevalas tid.  Lönnrot[10] skulle
ÍÎÏÇÏ ÉÎÔÅÒÅÓÎÙÈ ÐÅÓÅÎ Ó ÅÅ ÇÏÌÏÓÁ. ha kunnat lära många intressanta

sånger av henne.

Hennes svordomar nerifrån
källarhålan har jag i alla fall
antecknat.

ïÎÁ ÂÙÌÁ ÐÒÉÇÏ×ÏÒÅÎÁ Ë ÒÁÓÓÔÒÅÌÕ, Hon var dömd att skjutas liksom de
ËÁË É ×ÓÅ ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÎÙÅ ÎÁÍÉ övriga av oss befriade kamraterna.
ÔÏ×ÁÒÉÝÉ. ëÁÚÎØ ÄÏÌÖÎÁ ÂÙÌÁ
ÓÏÓÔÏÑÔØÓÑ ÚÁ×ÔÒÁ ÎÁ ÒÁÓÓ×ÅÔÅ, ÐÏÓÌÅ Domen skulle ha verkställts nästa
ÐÒÁÚÄÎÉËÁ. dag i gryningen, efter helgen.

îÁÛÅ ÐÏÑ×ÌÅÎÉÅ ÐÒÉÛÌÏÓØ ÐÏÜÔÏÍÕ ËÁË Därför kom vårt plötsliga
ÎÅÌØÚÑ ÂÏÌÅÅ ËÓÔÁÔÉ. framträdande mycket mycket lämpligt.

÷ÉÎÁ ÓÔÁÒÕÈÉ ÚÁËÌÀÞÁÌÁÓØ × ÔÏÍ, ÞÔÏ Gummans »brott« bestod i, att hon
ÏÎÁ ÓÐÒÑÔÁÌÁ Õ ÓÅÂÑ ÔÑÖÅÌÏÒÁÎÅÎÏÇÏ hållit en svårt sårad rödarmist från
ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁ ÉÚ ÐÏÇÒÁÎÏÈÒÁÎÙ.  ïÎÁ gränsvakten gömd hos sig. Hon hade
ÐÏÞÔÉ ×ÙÈÏÄÉÌÁ ÅÇÏ, ËÏÇÄÁ ÍÅÓÔÎÙÍ pysslat om honom, så att han nästan
ËÕÌÁËÏÍ ÂÙÌ ÓÄÅÌÁÎ ÎÁ ÎÅÅ ÄÏÎÏÓ É ÅÅ var frisk, när en av platsens
×ÍÅÓÔÅ Ó ×ÙÚÄÏÒÁ×ÌÉ×ÁÀÝÉÍ kulaker, Petrov, angav henne.  Hon
ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÅÍ ÂÒÏÓÉÌÉ × ÜÔÏÔ blev då tillsammans med den {116}
ÐÏÇÒÅÂ, ÔÅÍÎÙÊ É ÈÏÌÏÄÎÙÊ. tillfrisknande rödarmisten nedkastad

i denna mörka, kalla källarhåla.
ðÏÇÒÁÎÉÞÎÉË ÚÁÂÏÌÅÌ ÚÄÅÓØ É
ÎÁÈÏÄÉÌÓÑ ÐÒÉ ÓÍÅÒÔÉ...

−− ÷ÓÅ ÍÙ ÚÄÅÓØ ÂÙÌÉ ÐÒÉ ÓÍÅÒÔÉ. −− Förresten var vi alla här nära
ëÔÏ−ÔÏ ×ÅÞÅÒÏÍ ÓÐÕÓÔÉÌÓÑ Ë ÎÁÍ É döden. Isotalon Antti var i går
ÓËÁÚÁÌ: <<ðÏÓÌÅ ÐÒÁÚÄÎÉËÁ ×ÓÅ ÄÏ ter kväll nere hos oss och sade: Efter
ÅÄÉÎÏÇÏ ÂÕÄÅÔ ÓÐÉÓÁÎÙ × ÒÁÓÈÏÄ, Á ÔÏ helgen skall ni alla skjutas, av er
ÅÝÅ ÎÑÎÞÉÔØÓÑ Ó ×ÁÍÉ!  ìÉÛÎÉÅ ÒÔÙ, har man ju bara besvär! Extra munnar
ÄÁ É ÞÁÓÏ×ÙÈ ÎÁ ×ÁÓ ÉÚ×ÏÄÉÔØ ÎÁÄÏ>>, att mätta och så måste man hålla
ÒÁÓÓËÁÚÙ×ÁÌ ÔÒÅÔÉÊ, ×ÙÌÅÚÁÑ ÉÚ ÌÀËÁ. vaktposter åt er också, berättade

den tredje som kröp upp.

Allt som allt var det tretton
ïÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÎÙÅ ÂÙÌÉ ÇÏÌÏÄÎÙ, ËÁË kamrater, som vi befriade. De var
ÞÅÒÔÉ × ×ÅÌÉËÉÊ ÐÏÓÔ. hungriga som djävlarna under den

stora fastan före påsken.

ëÁË ÍÎÅ ÏÐÉÓÁÔØ ÒÁÄÏÓÔØ ÉÈ ÐÒÉ Hur skall jag kunna beskriva deras
ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÉÉ, ÉÈ ÓÞÁÓÔØÅ<90>Õ×ÉÄÅÔØ glädje, när de befriades, deras
Ó×ÅÔ ÓÏÌÎÅÞÎÏÇÏ ÚÉÍÎÅÇÏ ÐÒÉÐÏÌÑÒÎÏÇÏ lycka när de äntligen fick se
ÕÔÒÁ × ËÒÅÐËÏ ÎÁÔÏÐÌÅÎÎÏÊ ËÏÍÎÁÔÅ! vintermorgonens strålande soluppgång

i ett varmt, uppeldat rum?

ëÏÍÎÁÔÁ ÛÔÁÂÁ ÂÙÌÁ ÕÖÅ ÐÏÌÎÁ Rummet, där staben var belägen, var
ËÕÒÓÁÎÔÏ×. nu fullt av kamrater.

ðÏÓÌÅÄÎÉÍ ×ÙÌÅÚ ÄÏ ÓÍÅÒÔÉ Den sista, som kom upp ur källaren,
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ÐÅÒÅÐÕÇÁÎÎÙÊ ÌÁÈÔÁÒØ−ÞÁÓÏ×ÏÊ, var en dödsskrämd slaktare −− det
ËÏÔÏÒÏÍÕ ÂÙÌÏ ÐÏÒÕÞÅÎÏ ÓÔÏÒÏÖÉÔØ var vakten, som hade fått i uppdrag
ÐÌÅÎÎÙÈ. att bevaka fångarna.

õÓÌÙÛÁ× ×ÙÓÔÒÅÌÙ, ÏÎ ÔÁË När han hörde skottlossningen hade
ÐÅÒÅÐÕÇÁÌÓÑ, ÞÔÏ ÐÒÏÂÒÁÌÓÑ × ÐÏÄ×ÁÌ han blivit så rädd, att han krupit
Ë ÁÒÅÓÔÏ×ÁÎÎÙÍ É ÓÐÒÑÔÁÌÓÑ ÓÒÅÄÉ ner i källaren till de arresterade
ÎÉÈ.  üÔÏ ÂÙÌ ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÊ och gömt sig bland dem. Det var en
ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ ÍÅÓÔÎÙÊ ËÒÅÓÔØÑÎÉÎ. av ortens bönder, som mobiliserats

av slaktarna.

*

−− ÷ÏÔ Ô×ÏÊ ÛÌÅÍ, íÁÔÔÉ, −− ÓËÁÚÁÌ −− Här är din mössa, Matti, sade
ÔÏ×ÁÒÉÝ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ. −− ñ ÐÏÄÏÂÒÁÌ kamrat Jääskeläinen. Jag tog upp den
ÅÇÏ ÎÁ ÌØÄÕ ÏÚÅÒÁ. ìÁÈÔÁÒÉ ÕÓÔÒÏÉÌÉ nere på isen. Slaktarna har ordnat
× ÎÅÍ ×ÅÎÔÉÌÑÃÉÀ.  áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ventilation i den. Antikainen vill
ÔÒÅÂÕÅÔ ÔÅÂÑ Ë ÓÅÂÅ. att du skall komma ut till honom.

ñ ×ÙÛÅÌ. Jag gick ut.

îÁ ËÒÙÌØÃÅ ÎÁÞÁÌØÎÉË ÏÔÄÁ×ÁÌ På trappan stod befälhavaren och gav
ÏÞÅÒÅÄÎÙÅ ÐÒÉËÁÚÁÎÉÑ.  þÅÒÅÚ Ä×Á−ÔÒÉ order. Om två eller tre timmar måste
ÞÁÓÁ ÍÙ ÄÏÌÖÎÙ ÂÕÄÅÍ ÐÏËÉÎÕÔØ vi lämna byn.
ÄÅÒÅ×ÎÀ.

−− ÷ÂÌÉÚÉ ÅÓÔØ ËÒÕÐÎÙÅ −− Fienden har stora truppstyrkor i
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÅ ÏÔÒÑÄÙ, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ närheten, sade han till mig, men vi
ÍÎÅ, −− ÎÏ ÍÙ ÚÄÅÓØ ÕÎÉÞÔÏÖÉÍ ×ÓÅ ÉÈ skall förstöra alla deras
ÂÏÅ×ÙÅ ÐÒÉÐÁÓÙ, ÃÅÎÔÒÁÌØÎÕÀ krigsförråd, hela frontens centrala
ÐÉÔÁÔÅÌØÎÕÀ ÂÁÚÕ ÉÈ ÆÒÏÎÔÁ.  íÙ materialfördelningspunkt. Vi har
ÚÁÈ×ÁÔÉÌÉ ÞÅÔÙÒÎÁÄÃÁÔØ ÐÏÄ×ÏÄ Ó tagit fjorton slädar och hästar.
ÌÏÛÁÄØÍÉ.  ÷ÓÅ, ÞÔÏ ÍÏÖÎÏ, ÐÏÇÒÕÚÉÔØ
ÎÁ ÜÔÉ ÐÏÄ×ÏÄÙ, ÏÓÔÁÌØÎÏÅ ÄÏÌÖÎÏ Allt, som kan lastas på dessa slädar
ÂÙÔØ ÕÎÉÞÔÏÖÅÎÏ ÄÏÔÌÁ.  ðÏÒÕÞÁÀ ÜÔÏ skall vi lasta på. Resten skall
ÄÅÌÏ ÔÅÂÅ, íÁÔÔÉ, Ó Ô×ÏÉÍ ×Ú×ÏÄÏÍ. fullkomligt förstöras. Det uppdraget

får du och din pluton, Matti.

íÙ ÐÏÛÌÉ ÐÏ ÄÅÒÅ×ÎÅ. ðÏÞÔÉ ×ÓÅ Vi gick ut i byn. Nästan alla upplag
ÓËÌÁÄÙ ÎÁÈÏÄÉÌÉÓØ × ÓÁÒÁÑÈ, var inrymda i nybyggda magasin,
×ÙÓÔÒÏÅÎÎÙÈ ÚÁÎÏ×Ï, É × ÓÔÁÒÙÈ, belägna runt om stabens hus. Staben
×ÏËÒÕÇ ÛÔÁÂÁ. ðÏÄ ÛÔÁÂ ÂÙÌÏ ÚÁÎÑÔÏ var belägen i det bästa huset i byn:
ÌÕÞÛÅ ÚÄÁÎÉÅ ÄÅÒÅ×ÎÉ −− ÛËÏÌÁ. skolan.

{117}
ñ ÎÅ ÂÕÄÕ ÄÏÌÇÏ ÏÐÉÓÙ×ÁÔØ Jag vill inte trötta ut er med att
ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÅ ÎÁÍÉ ÔÒÏÆÅÊ: ÎÁ ÓËÌÁÄÁÈ beskriva alla de troféer, som vi
ÂÏÌØÛÅ ÐÏÌÕÍÉÌÌÉÏÎÁ ÂÏÅ×ÙÈ ÐÁÔÒÏÎÏ×; hade erövrat.  Kort sagt fanns i
ÔÒÉÄÃÁÔØ ÓÍÁÚÁÎÎÙÈ ×ÉÎÔÏ×ÏË (ËÒÏÍÅ magasinen lagrade: över en halv
ÏÔÎÑÔÙÈ Õ ÐÌÅÎÎÙÈ); ÎÅÓËÏÌØËÏ miljon skarpa patroner; ett 30−tal
ÔÑÖÅÌÙÈ ÐÕÌÅÍÅÔÏ× É Á×ÔÏÍÁÔÏ×; nya gevär av tysk modell (förutom
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÐÏÌÅ×ÙÈ ÁÐÔÅË Ó de, som vi tagit i från fångarna);
ÁÍÂÕÌÁÔÏÒÎÙÍÉ ÐÒÉÎÁÄÌÅÖÎÏÓÔÑÍÉ; några kulsprutor och maskingevär;
ÔÒÉÓÔÁ ÓÎÁÒÑÄÏ× ÍÅÌËÏËÁÌÉÂÅÒÎÏÊ några fältapotek med
ÐÕÛËÉ. fältlasarettsutrustning; 300

granater till kanoner av
Macklin−typen.

âÏÌØÛÏÊ ÓÁÒÁÊ ÂÙÌ ÐÏÌÏÎ Ett helt magasin var
ÏÂÍÕÎÄÉÒÏ×ÁÎÉÅÍ, ×ÁÌÅÎËÁÍÉ, fullproppat med mundering:  
ÐÏÌÕÛÕÂËÁÍÉ, ÔÅÐÌÙÍ ÂÅÌØÅÍ, ÍÅÈÏ×ÙÍÉ filtstövlar, pälsar, varma  
ÛÁÐËÁÍÉ. underkläder och skinnmössor.
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ïÇÒÏÍÎÙÅ ÐÏÍÅÝÅÎÉÑ ÎÁÂÉÔÙ ÍÅÛËÁÍÉ Ó Ett stort magasin var fullt med
ËÒÕÐÏÊ, ÓÏÌÏÎÉÎÏÊ, ËÏÎÓÅÒ×ÁÍÉ. saltat, amerikanskt fläsk, säckar

med gryn, salt kött, konserver.
îÅÓËÏÌØËÏ ÑÝÉËÏ× Ó ËÏÎØÑËÏ× É ÚÁÌÅÖÉ
ÍÕËÉ. Några lådor med konjak och en massa

mjölsäckar fanns där också.

ëÒÏÍÅ ÂÏÌØÛÉÈ ÏÂÙÞÎÙÈ ÍÅÛËÏ× Ó Utom de vanliga säckarna med
ËÒÕÐÞÁÔËÏÊ, ËÁËÉÅ ÍÏÖÎÏ ÎÁÊÔÉ × vetemjöl, som man kan få köpa i
ÌÀÂÏÍ ÌÁÂÁÚÅ, ÂÙÌÉ ÅÝÅ ÍÁÌÅÎØËÉÅ vilket magasin som helst, fanns det
ÍÅÛÏÞËÉ−ÐÕÄÏ×ÉËÉ, É Ë ËÁÖÄÏÍÕ ÔÁËÏÍÕ små 15−kilossäckar och vid varje
ÐÕÄÏ×ÉÞËÕ ÐÒÉ×ÑÚÁÎÁ ÄÅÒÅ×ÑÎÎÁÑ sådan liten säck var en träplatta
ÄÏÝÅÞËÁ, ÎÁ ËÏÔÏÒÏÊ ÂÙÌÏ ÏÂÏÚÎÁÞÅÎÏ fastbunden. På träplattorna stod
ÐÏÌÎÏÓÔØÀ ÉÍÑ ÄÁÒÉÔÅÌÑ, skrivna fullständiga namn och
ÂÌÁÇÏÄÅÔÅÌØÓÔ×ÕÀÝÅÇÏ ÁÒÍÉÀ adresser på dem som i egenskap av
<<×ÏÓÓÔÁ×ÛÅÇÏ ËÁÒÅÌØÓËÏÇÏ ÎÁÒÏÄÁ>>. välgörare hade skänkt mjölet till

det »upproriska karelska folkets
armé«.

−− úÄÏÒÏ×Ï ÍÎÏÇÏ ÅÄÙ! −− ÏÂÒÁÄÏ×ÁÌÓÑ −− Det var mycket att smörja kråset
   áÒÍÁÓ.    med, gladde sig Kalle.

−− îÅ ÔÁË ÍÎÏÇÏ × ÓÒÁ×ÎÅÎÉÉ Ó −− Åja, det är inte så mycket i
ÏÂÅÝÁÎÎÙÍÉ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ ÓÅÍØÀ jämförelse med de sju miljoner kilo,
ÍÉÌÌÉÏÎÁÍÉ ËÉÌÏÇÒÁÍÍÏ×, −− ÐÒÏÃÅÄÉÌ som slaktarna lovat, väste Leino
ìÅÊÎÏ. fram.

îÁÛÉ ÒÅÂÑÔÁ ÕËÌÁÄÙ×ÁÌÉ, ÞÔÏ ÂÙÌÏ Våra pojkar packade ihop allt som
ÎÕÖÎÏ É ×ÏÚÍÏÖÎÏ ÕÌÏÖÉÔØ ÎÁ var nödvändigt och allt som fick rum
ÔÒÏÆÅÊÎÙÊ ÐÏÌËÏ×ÏÊ ÏÂÏÚ. på de beslagtagna regementsslädarna.
<91>
<<ïÂÅÚØÑÎËÉ>> ÚÁ ÐÌÅÞÁÍÉ É Ryggsäckarna och patronbältena
ÐÁÔÒÏÎÔÁÛÉ ÓÎÏ×Á ÐÏÔÑÖÅÌÅÌÉ, É ×ÉÄ Õ fylldes på nytt och alla visade en
×ÓÅÈ ×ÅÓÅÌÅÅ. gladare uppsyn.

ôÏ, ÞÔÏ ÎÅÌØÚÑ ÂÙÌÏ ÚÁÈ×ÁÔÉÔØ Ó Allt, som inte kunde medföras,
ÓÏÂÏÊ, ÍÙ ÏÂÌÉ×ÁÌÉ ËÅÒÏÓÉÎÏÍ, indränktes med fotogen, övertäcktes
ÚÁ×ÁÌÉ×ÁÌÉ ÓÕÈÏÊ ÓÏÌÏÍÏÊ É med torr halm och antändes. Vi
ÐÏÄÖÉÇÁÌÉ. îÁÄÏ ÂÙÌÏ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ tyckte det var synd att på detta vis
ÔÁËÏÅ ÎÅ×ÅÒÏÑÔÎÏÅ ÂÏÇÁÔÓÔ×Ï. förstöra så mycket gott.

óËÌÁÄ ÁÒÔÚÁÐÁÓÏ× ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÚÁÖÅÞØ Upplaget av artilleripjäser liksom
ÔÏÌØËÏ ÐÒÉ ÓÁÍÏÍ ÏÔÈÏÄÅ, ËÁË É ÛÔÁÂ. staben kunde vi först tända eld på,

då vi drog bort.

ïÞÅÎØ ÖÁÌËÏ ÂÙÌÏ ÓÖÉÇÁÔØ ×ÓÅ ÜÔÏ Jag upprepar att det var synd att vi
ÎÅÓÍÅÔÎÏÅ ÄÏÂÒÏ, ÎÏ ÉÎÁÞÅ ÎÅÌØÚÑ måste bränna upp denna oerhörda
ÂÙÌÏ ÐÏÓÔÕÐÉÔØ. ðÒÅÄÐÏÌÁÇÁÔØ, ÞÔÏ rikedom, men det var inget annat att
ÍÙ, ÕÓÔÁÌÙÅ, ÍÏÖÅÍ ÕÄÅÒÖÁÔØ ÚÁ ÓÏÂÏÊ göra. Så trötta som vi var, var det
ÄÅÒÅ×ÎÀ, ÎÅ ÐÏÄÇÏÔÏ×ÌÅÎÎÕÀ Ë ÏÓÁÄÅ otänkbart att vi skulle kunna
(× ÔÅÞÅÎÉÅ ÍÉÎÉÍÕÍ ÄÅÓÑÔÉ ÄÎÅÊ, ÐÏËÁ behålla byn, vilken inte var befäst
ÐÏÄÏÊÄÕÔ ÎÁÛÉ ÏÔÒÑÄÙ), ÐÒÏÔÉ× Ó×ÅÖÉÈ för långvarig belägring (det skulle
ÓÉÌ ×Ï ÍÎÏÇÏ ÒÁÚ ÐÒÅ×ÏÓÈÏÄÑÝÅÇÏ dröja minst tio dagar, innan våra
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ, ÎÅÞÅÇÏ ÂÙÌÏ É ÄÕÍÁÔØ. trupper anlände), mot den

mångdubbelt starkare fiendens
utvilade krafter.
{118}
Och vi hade ju order att förstöra

åÓÌÉ ÖÅ, ÒÁÚÇÒÏÍÉ× ÛÔÁÂ, ÍÙ ÕÊÄÅÍ, alla fiendens reservupplag, ifall vi
−− ×ÙÐÏÌÎÉÍ ÐÒÑÍÏÊ ÐÒÉËÁÚ ÕÎÉÞÔÏÖÉÔØ måste retirera sedan vi förintat
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ÔÙÌÏ×ÙÅ ÂÁÚÙ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÑ. fiendens stab.

Fastän regeringen Ritavuori försökte
÷ÓÅ ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÙÅ ÐÁÔÒÏÎÙ ÂÙÌÉ förneka detta faktum, var alla
ÏÂÅÒÎÕÔÙ × ÓÉÎÀÀ ÐÌÏÔÎÕÀ ÂÕÍÁÇÕ, É erövrade patroner inlindade i
ÎÁ ËÁÖÄÏÊ ÏÂÅÒÔËÅ ÓÔÏÑÌÁ −− ÜÔÏ Ñ tjockt, blått papper och på varje
ÔÏÖÅ ÍÏÇÕ ÐÏÄÔ×ÅÒÄÉÔØ ÄÏËÕÍÅÎÔÁÌØÎÏ patronask stod −− det har jag också
(Ñ ÚÁÈ×ÁÔÉÌ ÏÄÎÕ ÉÚ ÎÉÈ Ó ÓÏÂÏÊ) −− dokumentariska bevis på, för jag tog
ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ ÏÔÞÅÔÌÉ×Ï ÍÁÒËÁ ÐÁÔÒÏÎÎÏÊ en av patronaskarna med mig −−
ÆÁÂÒÉËÉ òÉÈÉÍÑËÉ. fabriksmärket från

ammunitionsfabriken i Riihimäki
tydligt och klart tryckt.

ðÏÖÁÒ ÎÁÞÁÌÓÑ. Elden började gripa omkring sig.

ìÅÇËÉÅ ÑÚÙËÉ ÐÌÁÍÅÎÉ ÚÁÓÔÒÕÉÌÉÓØ, Flammornas lågor slog upp, liksom
ËÁË ÂÙ ÉÇÒÁÑ × ÐÑÔÎÁÛËÉ, ÏÄÉÎ ÚÁ lekte de »rymmare och fasttagare«
ÄÒÕÇÉÍ. med varandra.

÷ÒÅÍÅÎÉ ÎÁÂÌÀÄÁÔØ ÜÔÏ ÚÒÅÌÉÝÅ Õ ÎÁÓ Vi hade inte tid att
ÎÅ ÂÙÌÏ. stanna och se på detta skådespel.

ñ ×ÅÒÎÕÌÓÑ × ÚÄÁÎÉÅ ÛÔÁÂÁ. ðÁÐËÉ Jag gick tillbaka till stabens
ÂÙÌÉ ÓÌÏÖÅÎÙ ÏÄÎÁ ÎÁ ÄÒÕÇÕÀ, ÂÕÍÁÇÉ hus. Pärmarna var upplagda i högar,
ÓËÌÁÄÙ×ÁÌÉÓØ ÓÔÏÐËÁÍÉ É ÏËÒÕÖÁÌÉÓØ papperen samlades också i högar och
ÓÕÈÏÊ ÓÏÌÏÍÏÊ. runt omkring lade vi torr halm.

óÕÓÉ ÓÉÄÅÌ ÚÁ ÐÕÓÔÙÍ ÓÔÏÌÏÍ × Susi satt vid ett avröjt bord i den
ÐÅÒÅÐÏÌÎÅÎÎÏÍ ÐÏÍÅÝÅÎÉÉ É ÓÐÏËÏÊÎÏ, överfyllda lokalen. Lugnt, som om
ËÁË ÂÕÄÔÏ ÎÅ ÂÙÌÏ ÎÉ ÂÅÓÓÏÎÎÙÈ det varken funnits sömnlösa nätter
ÓÕÔÏË, ÎÉ ÏÔÞÁÑÎÎÏÇÏ ÂÏÑ, ×Ù×ÏÄÉÌ × eller kamp på liv och död, satt han
ÄÎÅ×ÎÉËÅ ÏÔÒÑÄÁ: <<úÁÈ×ÁÞÅÎÏ 42 och skrev i bataljonens dagbok:
ÐÌÅÎÎÙÈ, ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÏ 13. âÅÌÙÈ ÕÂÉÔÏ »42 tillfångatagna, 13 befriade. Av
5 ÞÅÌÏ×ÅË, ÉÚ ÎÉÈ Ä×ÏÅ −− ÆÉÎÓËÉÅ de vita har fem man stupat, av dessa
ÏÆÉÃÅÒÙ, ÞÔÏ ÕÓÔÁÎÏ×ÌÅÎÏ ÐÏ var 2 finska officerare, vilket
ÄÏËÕÍÅÎÔÁÍ, ÎÁÊÄÅÎÎÙÍ ÐÒÉ ÎÉÈ. õ ÎÁÓ framgår av de papper, vi funnit hos
Ä×Á ÔÏ×ÁÒÉÝÁ ÌÅÇËÏ ÒÁÎÅÎÙ.  úÁÐÁÓÏ× dem. Av de våra blev två kamrater
ÚÁÈ×ÁÞÅÎÏ...>> lätt sårade. Förråden beslagtogs«.

ôÕÔ ÏÎ ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ ËÏ ÍÎÅ. Susi vände sig till mig. Jag
rapporterade noggrant vad jag funnit

ñ × ÔÏÞÎÏÓÔÉ ÏÔÒÁÐÏÒÔÏ×ÁÌ Ï vid mina undersökningar, och de av
ÐÒÏÄÅÌÁÎÎÏÍ ÍÎÏÊ ÏÂÓÌÅÄÏ×ÁÎÉÉ.  é mig meddelade siffrorna blev införda
ÃÉÆÒÙ, ÓÏÏÂÝÅÎÎÙÅ ÍÎÏÊ, ÂÙÌÉ ×ÐÉÓÁÎÙ i bataljonens dagbok. Sedan
× ÄÎÅ×ÎÉË ÏÔÒÑÄÁ. fortsatte Susi att skriva:

»Beklagligtvis lyckades major
äÁÌØÛÅ óÕÓÉ ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ: <<ë Ilmarinen själv, jämte
ÓÏÖÁÌÅÎÉÀ, ÓÁÍ ÍÁÊÏÒ éÌÍÁÒÉÎÅÎ Ó banditupprorets övriga medlemmar,
ÄÒÕÇÉÍÉ ÒÕËÏ×ÏÄÉÔÅÌÑÍÉ ÂÁÎÄÉÔÓËÏÇÏ undgå sitt välförtjänta straff genom
×ÏÓÓÔÁÎÉÑ ÉÚÂÅÖÁÌÉ ÄÏÓÔÏÊÎÏÊ ËÁÒÙ, att på skidor fly till skogs«.  Han
ÕÊÄÑ ÎÁ ÌÙÖÁÈ × ÌÅÓ>>. avbröt sitt skrivande.

ïÎ ÐÒÅÒ×ÁÌ Ó×ÏÀ ÚÁÐÉÓØ.

−− á ÖÅÒÅÂÃÁ ÉÌÍÁÒÉÎÅÎÓËÏÇÏ ÍÙ −− Men Ilmarinens hingst tog vi i
   ×ÓÅ−ÔÁËÉ ÚÁÈ×ÁÔÉÌÉ, íÁÔÔÉ!    alla fall, Matti!

*

−− é Ó ËÁËÏÊ ÜÔÏ ÓÔÁÔÉ ÆÉÎÓËÉÊ
ÏÆÉÃÅÒÉË, ÐÏÒÕÞÉË ôÁË<92>ËÉÎÅÎ,
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ÐÒÉÓ×ÏÉÌ ÐÒÏÓÌÁ×ÌÅÎÎÏÅ ÉÍÑ ÞÕÄÅÓÎÏÇÏ
ËÕÚÎÅÃÁ éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ ÉÚ <<ëÁÌÅ×ÁÌÙ>>? −−
ÓÐÒÏÓÉÌ ÇÒÏÍËÏ ìÅÊÎÏ, ÐÏÄÎÏÓÑ ÌÏÖËÕ
ËÏ ÒÔÕ.

−− îÅÔ, éÌÍÁÒÉÎÅÎ−ËÕÚÎÅÃ, −−
ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ ìÅÊÎÏ, −−
ÍÅÌØÎÉÃÕ−ÓÁÍÏÍÏÌËÕ ÄÌÑ ÎÁÒÏÄÁ
×ÙËÏ×ÁÌ.  á ÜÔÏÔ ÌÁÈÔÁÒØ ÚÁ ÂÕÒÖÕÅ×
ÓÔÁÒÁÅÔÓÑ.  ðÏÐÁÄÉÓØ ÏÎ ÍÎÅ, Ñ
ÐÏËÁÖÕ ÅÍÕ, ËÁË ÐÏÒÏÞÉÔØ ÞÅÓÔÎÕÀ
ÐÒÏÆÅÓÓÉÀ ËÕÚÎÅÃÁ.

ðÏÓÒÅÄÉ ËÏÍÎÁÔÙ ÒÅÂÑÔÁ ÞÅÒÐÁÌÉ ÉÚ Mitt i rummet höll pojkarna på att
ÂÏÌØÛÏÇÏ ËÏÔÌÁ ÓÁÍÙÍ ÁÒÏÍÁÔÎÙÊ ur en stor gryta ta för sig av den
ÇÏÒÏÈÏ×ÙÊ ÓÕÐ ÉÚ ×ÓÅÈ, ËÁËÉÅ Ñ mest aptitliga ärtsoppa jag någonsin
ÔÏÌØËÏ ÈÌÅÂÁÌ. óÕÐ, ÐÒÉÇÏÔÏ×ÌÅÎÎÙÊ smakat. Det var den soppa,, som
ÄÌÑ éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ É ÅÇÏ ÛÔÁÂÉÓÔÏ×. lagats åt Ilmarinen och hans stab!

{119}
óÍÅÛÉÌ Ó×ÏÉÍÉ ÐÒÉÂÁÕÔËÁÍÉ ÒÅÂÑÔ, Här höll även det outtröttliga
ÐÒÉÓÔÕËÉ×ÁÑ ÄÅÒÅ×ÑÛËÏÊ, ÎÅÕÔÏÍÉÍÙÊ Träbenet på att roa pojkarna med
ðÕÑÌËÏ: sitt skämt och stampade med

träbenet:

−− éÌÍÁÒÉÎÅÎ ÍÅÎÑ ÓÐÒÁÛÉ×ÁÅÔ: <<áÇÁ, −− Ilmarinen frågade mig: »Aha, du
É ÔÙ, ËÁÌÅËÁ, ÐÒÉÂÙÌ?>> −− <<ðÒÉÂÙÌ, din invalid är också här?« −− Ja,
ËÏÌØ ÐÒÉ×ÅÌÉ>>, −− ÏÔ×ÅÞÁÀ Ñ ÅÍÕ. jag är här, därför att jag blivit

hitförd, svarade jag.

ñ ÓÎÑÌ ×ÁÌÅÎÏË, ×ÙÔÁÝÉÌ ÚÁÃÅÐÉ×ÛÉÊÓÑ Jag tog av mig filtstöveln, tog fram
ÚÁ ÛÔÁÎÉÎÕ ÂÒÁÕÎÉÎÇ É ÄÅÒÅ×ÑÎÎÕÀ den i byxbenet intrasslade
ÌÏÖËÕ É ÐÒÉÎÑÌÓÑ ×ÍÅÓÔÅ ÓÏ ×ÓÅÍÉ browningen och min träsked och lät
ÈÌÅÂÁÔØ ÓÕÐ.  ó ËÁÖÄÏÊ ÇÏÒÑÞÅÊ mig soppan väl smaka. Med varje sked
ÌÏÖËÏÊ ×ÈÏÄÉÌÉ × ÍÅÎÑ ÓÐÏËÏÊÓÔ×ÉÅ É av den varma soppan, som jag öste i
ÄÒÅÍÏÔÁ. mig, kände jag mig mer och mer

belåten, lugn och sömnig.

ðÏÌÎÙÊ ÖÅÌÕÄÏË ÚÁÓÔÁ×ÌÑÌ ÍÅÞÔÁÔØ Ï Den fullproppade magen tvingade mig
ÓÎÅ, Ï ÐÏÌÎÏÍ ÏÔÄÙÈÅ. att tänka på en härlig säng och

långvarig vila.

óÔÏÒÏÖÉÈÁ ÛËÏÌÙ −− ÔÁ ÓÁÍÁÑ, ÞÔÏ Den fylliga skolvaktmästarinnan −−
ÐÒÉÇÏÔÏ×ÉÌÁ ÜÔÕ ÒÁÊÓËÕÀ ÐÏÈÌÅÂËÕ, −− hon som hade kokat denna paradisiska
ÓÔÏÑ ÏËÏÌÏ ËÏÔÌÁ, ÂÕÂÎÉÌÁ: ärtsoppa −− mumlade, där hon stod

bredvid grytan:

−− ëÏÍÁÎÄÉÒ ÉÈ ÅÝÅ ×ÞÅÒÁ ×ÅÞÅÒÏÍ −− Chefen för de vitas
ÐÏËÁÚÙ×ÁÌ ÍÎÅ ÐÕÚÙÒÅË É ÇÏ×ÏÒÉÌ: partisanavdelning visade mig så sent

som i går kväll en liten flaska och
<<úÄÅÓØ Õ ÍÅÎÑ ÓÍÅÒÔÅÌØÎÙÊ ÑÄ. ñ × sade: »Här har jag ett starkt gift.
ÐÌÅÎ Ë ËÒÁÓÎÙÍ ÐÏÐÁÓÔØ ÎÅ ÍÏÇÕ.  ÷ Jag vill inte bli tillfångatagen av
ÓÌÕÞÁÅ ÞÅÇÏ −− ÇÌÏÔÏË...  îÏ, de röda.  Skulle någonting hända så:
ÇÏ×ÏÒÉÔ, ÚÁ Ä×ÅÓÔÉ ×ÅÒÓÔ ÏÔÓÀÄÁ ÎÉ en klunk ...  Men −− säger han −− på
ÏÄÎÏÇÏ ËÒÁÓÎÏÇÏ ÎÅÔ>>. é ×ÄÒÕÇ... tvåhundra kilometers omkrets finns

det inte en enda röd«.  Och så
plötsligt är ni här ...

−− îÁÓ ÚÄÅÓØ, ÍÉÌÁÑ, ÐÑÔØÓÏÔ −− Vi är över 500 man här. Vi
ÞÅÌÏ×ÅË. íÙ ÕÈÏÄÉÍ ÄÁÌØÛÅ, Á ÚÁ ÎÁÍÉ marscherar vidare och efter oss
ÉÄÕÔ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÔÙÓÑÞ ÔÁËÉÈ ÖÅ, −− kommer ett par tusen likadana, väste
ËÁË ÂÙ ÎÅÞÁÑÎÎÏ ÐÒÏÃÅÄÉÌ ÓË×ÏÚØ ÚÕÂÙ Leino liksom tillfälligt.
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ìÅÊÎÏ.

−− é ×ÓÅ ÔÁËÉÅ ÖÅ ÎÅÂÒÉÔÙÅ? −− −− Och alla lika orakade? frågade
   ÓÍÅÑÓØ, ÐÅÒÅÓÐÒÏÓÉÌÁ ÖÅÎÝÉÎÁ.    kvinnan skrattande.

−− îÅÔ, ÏÎÉ ÓÁÍÉ ÌÀÂÏÇÏ ÏÔÂÒÅÀÔ!

÷ ÜÔÕ ÓÅËÕÎÄÕ × ÓÅÎÑÈ ÒÁÚÄÁÌÓÑ I samma sekund hördes ute i
ÇÒÏÍËÉÊ ÓÍÅÈ ÕÓÐÅ×ÛÅÇÏ ÕÖÅ ÏÔÏÂÅÄÁÔØ förstugan ett skallande skratt från
áÒÍÁÓ.  ä×ÅÒØ ÒÁÓÐÁÈÎÕÌÁÓØ, É × Kalle, som redan hade ätit
ËÏÍÎÁÔÕ, ÓÏÐÒÏ×ÏÖÄÁÅÍÙÅ áÒÍÁÓÏÍ, färdigt.  Dörren gick upp och in i
×ÏÛÌÉ Ä×Á ÌÁÈÔÁÒÑ. ìÉÃÁ ÉÈ ÂÙÌÉ rummet tågade två slaktare,
ÓÉÎÉÍÉ ÏÔ ÈÏÌÏÄÁ, ÚÕÂÙ ÏÔÂÉ×ÁÌÉ ledsagade av Kalle.  De var blå i
ÂÁÒÁÂÁÎÎÕÀ ÄÒÏÂØ ÔÒÅ×ÏÇÉ, ansiktet av köld, tänderna skallrade
ÐÏÌÕÓÐÕÝÅÎÎÙÅ ×ÁÔÎÙÅ ÛÁÒÏ×ÁÒÙ av rädsla, de halvt nedsläppta
ÏÔËÒÙ×ÁÌÉ ÔÏÖÅ ÐÏÓÉÎÅ×ÛÉÅ ÏÔ ÍÏÒÏÚÁ vadderade byxorna blottade
ÚÁÄÙ. oanständigt den av kyla blåfrusna

baken.

−− ðÒÅÄÓÔÁ×ØÔÅ ÓÅÂÅ, ÒÅÂÑÔÁ, −− −− Tänk er pojkar, skrattade Kalle,
ÇÒÏÈÏÔÁÌ áÒÍÁÓ, −− ÚÁÈÏÔÅÌÏÓØ ÍÎÅ × jag fick ett trängande behov att gå
ÕÂÏÒÎÕÀ ÓÒÁÚÕ, ËÁË ÍÙ ÚÁÈ×ÁÔÉÌÉ på ett visst ställe, omedelbart
ÄÅÒÅ×ÎÀ −− ÚÁÐÅÒÔÁ! îÕ, ÓÕÎÕÌÓÑ Ñ × efter det att vi intagit byn −− före
ÚÄÅÛÎÀÀ ÓË×ÏÒÅÞÎÀ −− ÚÁÐÅÒÔÁ! äÕÍÁÀ, ärtsoppan. Så stack jag in på
ÐÅÒÅÖÄÁÔØ ÎÁÄÏ. avträdet, men i helsicke heller −−

det var stängt! Jag får väl vänta,
þÅÒÅÚ ÄÅÓÑÔØ ÍÉÎÕÔ ÏÐÑÔØ<93>ÄÅÒÎÕÌ −− tänkte jag. Efter tio minuter gick
ÚÁËÒÙÔÏ ÉÚÎÕÔÒÉ. õ ËÏÇÏ, ÄÕÍÁÀ, jag fram igen och tog i dörren −−
ÔÁËÏÊ ÚÁÐÏÒ ÍÏÖÅÔ ÂÙÔØ?  îÕ ×ÍÅÓÔÅ Ó men den var reglad inifrån. Vem
ÒÅÂÑÔÁÍÉ ÇÏÒÏÈÕ ÏÔ×ÅÄÁÌ. tusan kan det vara, som har en sådan

diarré? Så gick jag in med pojkarna
och lät mig ärtsoppan väl smaka...
{120}

é ÓÎÏ×Á ÓÔÕÞÕ.  úÁËÒÙÔÏ! áÈ ÔÁË!  ñ Så ryckte jag på nytt i dörren −−
ËÁË Ò×ÁÎÕÌ Ä×ÅÒØ Ó ÐÅÔÅÌØ, Á ÔÁÍ, stängt. Aha, står det så till!
ÓÍÏÔÒÀ, ÜÔÉ ÐÁÒÁ ÍÉÌÅÊÛÁÑ ÚÁÓÅÄÁÅÔ, Jag ryckte loss dörren från
É ÚÁÓÅÄÁÅÔ ÕÖÅ ÎÅ ÍÅÎØÛÅ ÞÁÓÁ. gångjärnen. Och där inne ser jag de
ïÔÓÉÄÅÔØÓÑ ÄÕÍÁÌÉ.  îÅÔ, ÇÏÌÕÂÞÉËÉ, här bägge sköna figurerna, som
ÎÏÍÅÒ ÎÅ ÐÒÏÛÅÌ! suttit och suttit i över en

timme. Ni hade väl tänkt att sitta
där, tills vi hade försvunnit? Nej,
mina herrar, den gubben gick inte!
Först trodde dom att jag var
halvtokig och började stamma! »Vi
...  vi ...  är röda och gömmer oss
här för de vita«. Men nu har ni allt
suttit färdigt, mina vänner!

áÄßÀÔÁÎÔ ÐÅÒÅÞÅÒËÎÕÌ × Ó×ÏÅÍ Kamrat Susi tog fram dagboken och
ÄÎÅ×ÎÉËÅ ÃÉÆÒÕ <<42>> É ÎÁÐÉÓÁÌ raderade ut siffran 42. Istället
<<44>>. skrev han: 44.

ëÕÒÓÁÎÔÙ ÈÏÈÏÔÁÌÉ, ÓÌÕÛÁÑ ÒÁÓÓËÁÚ Kamraterna som alldeles uppfyllde
áÒÍÁÓÁ. rummet, fortsatte att skratta. Hade

det inte varit för tröttheten och
den döende kamratens −− den
tillfångatagne gränsvaktens −−
jämmer (det skott, som jag sköt ner
i källaren skrapade blott skinnet på
ena handen) hade glädjen inte känt
några gränser. Träbenet som nu hade
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ätit sig mätt, strödde formligen
kvickheter omkring sig.

*** *

−− íÙ ÄÏÓÔÁ×ÉÍ ÔÒÏÆÅÉ, ÐÌÅÎÎÙÈ É −− Vi skall överlämna våra
ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÎÙÈ × ÎÁÛÉ ÞÁÓÔÉ. ïÎÉ krigstroféer, förråden, fångarna och
ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÔØ ÓÅÊÞÁÓ ÇÄÅ−ÎÉÂÕÄØ ÍÅÖÄÕ de befriade till huvudstyrkan, som
ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×ÏÍ É òÅÂÏÌÁÍÉ, −− ÓËÁÚÁÌ nu befinner sig någonstans mellan
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ É ÏÔÄÁÌ ÐÒÉËÁÚÁÎÉÅ ÏÂ Saarenpää och Repola, sade
ÏÔÈÏÄÅ. Antikainen i det han gav order om

uppbrott.

óËÌÁÄÙ ÕÖÅ ÐÒÅ×ÒÁÔÉÌÉÓØ × ÐÙÌÁÀÝÉÅ Magasinen hade redan förvandlats
ÆÁËÅÌÙ, ÚÄÁÎÉÅ ÛÔÁÂÁ ÏÈ×ÁÔÙ×ÁÌÏ till flammande eldhav och stabens
ÏÇÎÅÍ. ñÚÙËÉ ÐÌÁÍÅÎÉ ÉÇÒÁÌÉ ÎÁ hus stod också i lågor. Flammorna
ÂÒÅ×ÅÎÞÁÔÙÈ ÓÔÅÎÁÈ, ËÁË ÄÅÔ×ÏÒÁ, sprang lekande upp efter
ÉÇÒÁÀÝÁÑ × ÇÏÒÅÌËÉ. timmerväggarna, jagande varandra som

lekande barn.

ïÔÒÑÄ ÎÁÞÁÌ ÓÔÒÏÉÔØÓÑ. ðÅÒÅÄÏ×ÙÅ ÕÖÅ Bataljonen började ställa upp.
×ÙÛÌÉ. Förtruppen hade redan gett sig iväg.

óÔÒÏÉÌÉ ÐÅÛÉÈ ÐÌÅÎÎÙÈ ÐÏ ÞÅÔÙÒÅ Fångarna ställdes upp till fots,
ÞÅÌÏ×ÅËÁ × ÛÅÒÅÎÇÅ. fyra och fyra i rad.

ðÕÑÌËÏ ÓÕÅÔÉÌÓÑ ÂÏÌØÛÅ ÄÒÕÇÉÈ. Träbenet var ivrigast av alla.

Han hoppade fram till Antikainen:

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ÎÁÞÁÌØÎÉË, −− ÐÏÄÓËÏÞÉÌ −− Kamrat befälhavare, vad befaller
ÏÎ Ë áÎÔÉËÁÊÎÅÎÕ, −− ÞÔÏ ÐÒÉËÁÖÅÛØ du att jag skall göra? För mitt
ÍÎÅ ÄÅÌÁÔØ? äÌÑ ÍÏÅÊ ÄÅÒÅ×ÑÛËÉ ÌÙÖÉ träbens skull har man ännu inte
ÅÝÅ ÎÅ ÐÒÉÓÐÏÓÏÂÌÅÎÙ, Á ÌÅÔÁÔØ Ñ ÎÅ uppfunnit ett enda skidbindsle, och
ÕÍÅÀ. óÎÏ×Á, ÞÔÏ ÌÉ, ÍÎÅ × ÐÏÄ×ÁÌ flyga kan jag inte. Skall jag gå ner
ÓÁÄÉÔØÓÑ ÄÁ ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÐÏÄÖÉÄÁÔØ? i källaren och sätta mig och vänta

på slaktarna?

−− îÅ ÔÁÒÁÈÔÉ, ðÕÑÌËÏ, −− ÓÕÒÏ×Ï −− Sladdra inte, Träben, svarade den
ÏÔ×ÅÔÉÌ ËÏÍÁÎÄÉÒ. strängt upptagne kommendören barskt.

{121}
−− óÅÄÌÁÊ ÓÅÂÅ ÉÌÍÁÒÉÎÅÎÓËÏÇÏ −− Sadla Ilmarinens hingst och slit
ÖÅÒÅÂÃÁ É ËÁÔÉÓØ ÎÁ ÎÅÍ ÎÁ ÚÄÏÒÏ×ØÅ. den med hälsan!

ôÁË ÂÙÌ ÒÅÛÅÎ ×ÏÐÒÏÓ Ï ËÏÎÅ På så vis löstes frågan om
éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ. Ilmarinens häst.

ïËÏÎÞÕ ÒÁÓÓËÁÚ ÏÂ ÜÔÏÊ ×ÅÌÉËÏÌÅÐÎÏÊ Jag skall avsluta berättelsen om
ÌÏÛÁÄÉ ÓÅÊÞÁÓ ÖÅ.  åÅ ÐÏÔÏÍ denna utmärkta häst med det samma.
ÄÏÓÔÁ×ÉÌÉ × ðÅÔÒÏÚÁ×ÏÄÓË, ÏÔÔÕÄÁ −− Den kvarlämnades sedan i
× ìÅÎÉÎÇÒÁÄ.  é ÅÝÅ × ÐÒÏÛÌÏÍ ÇÏÄÕ, Petrosavodsk. Därifrån kom den till
ËÏÇÄÁ Ñ ×Ï ×ÒÅÍÑ ÓÌÕÖÅÂÎÏÊ Leningrad och ifjol, då jag å
ËÏÍÁÎÄÉÒÏ×ËÉ ÐÒÏÅÚÖÁÌ ìÅÎÉÎÇÒÁÄ, tjänstens vägnar reste över till
ÍÅÎÑ ÚÁÔÑÎÕÌÉ ÒÅÂÑÔÁ ÎÁ ÂÅÇÁ.  ôÁÍ Leningrad, tog några kamrater med
−− ÐÒÁ×ÄÁ, ÕÖÅ ÎÅ × ÐÒÅÖÎÅÊ ÓÉÑÀÝÅÊ mig till travbanan. Där sprang
ËÒÁÓÏÔÅ, ÎÏ ×ÓÅ ÅÝÅ ÏÔÌÉÞÎÙÊ ÐÏ ×ÓÅÍ Ilmarinens häst, naturligtvis inte
ÓÔÁÔØÑÍ −− ÎÁ ÉÐÐÏÄÒÏÍÅ ÂÅÇÁÌ ÜÔÏÔ så elegant och snabbt längre, men i
ËÏÎØ. alla fall med goda tider på alla

distanser.

ïÄÎÏÎÏÇÉÊ ðÕÑÌËÏ ×ÅÒÈÏÍ ÎÁ ÜÔÏÍ Träbenet ridande på den snövita
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ÂÅÌÏÍ ÖÅÒÅÂÃÅ −− ÇÏÒÁÚÄÏ ÂÏÌÅÅ hingsten −− mycket vitare än våra nu
ÂÅÇÏÍ, ÞÅÍ ÎÁÛÉ ÚÁÇÒÑÚÎÉ×ÛÉÅÓÑ nedsmutsade skyddskåpor −− var i sig
ÂÁÌÁÈÏÎÙ, −− ÐÒÅÄÓÔÁ×ÌÑÌ ÓÏÂÏÊ själv en skrattretande syn.
×ÅÓÅÌÏÅ ÚÒÅÌÉÝÅ.

ðÒÉËÁÚ ÏÔÄÁÎ. íÙ ×ÙÈÏÄÉÍ.  îÏ ËÁË Alla befallningar var nu givna och
ÔÏÌØËÏ ÍÙ ×ÙÛÌÉ, ÎÁÞÁÌÁÓØ ÍÅÔÅÌØ. vi bröt upp. Men vi hade knappt satt

igång, förrän en snöstorm kom
rykande mot oss.

−− ïÔÌÉÞÎÏ, ÏÔÌÉÞÎÏ! −− ÇÏ×ÏÒÉÌ −− Utmärkt, utmärkt, sade Heikkonen
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, ÒÁÓÔÉÒÁÑ Ó×ÏÉ ÚÁÍÅÒÚÛÉÅ och gnuggade sina frusna kinder, för
ÝÅËÉ. −− ÷Ï−ÐÅÒ×ÙÈ, ÒÁÚÄÕÅÔ ÐÏÖÁÒ, Á det första kommer det att brinna
×Ï−×ÔÏÒÙÈ, ÚÁÍÅÔÅÔ ÎÁÛÉ bättre, för det andra kommer våra
ÓÌÅÄÙ. ÷ÐÅÒÅÄ! spår att snöa igen. Framåt!

óÎÏ×Á ×ÈÏÄÉÌÉ ÐÅÒÅÄÏ×ÙÅ × ÇÕÓÔÏÊ Återigen gick förtruppen in i den
ÏÂÌÅÄÅÎÅÌÙÊ ÌÅÓ.  úÁ ÎÁÍÉ ÛÌÉ täta, rimfrostbetäckta, nedisade
×ÏÅÎÎÏÐÌÅÎÎÙÅ, ÚÁ ×ÏÅÎÎÏÐÌÅÎÎÙÍÉ −− skogen.  Efter dem följde fångarna
ÏÓÎÏ×<94>ÎÙÅ ÓÉÌÙ ÏÔÒÑÄÁ, ÚÁ ÏÔÒÑÄÏÍ och efter fångarna kom bataljonens
 −− ÏÂÏÚ É, ÐÒÅÄ×ÏÄÉÔÅÌØÓÔ×ÕÅÍÙÅ huvudstyrka och sedan de ur
ðÕÑÌËÏ−×ÓÁÄÎÉËÏÍ, ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÎÙÅ ÎÁÍÉ fångenskapen befriade kamraterna med
ÉÚ ÐÌÅÎÁ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ. Träbenet ridande i spetsen.

−− äÁ×ÁÊ ÚÁËÕÒÉÍ, éÌÍÁÒÉÎÅÎ! −− ÛÕÔÑ
ËÒÉÞÉÔ, ÏÂÒÁÝÁÑÓØ Ë ðÕÑÌËÏ,
èÅÊËÏÎÅÎ.

Gumman gick till fots med de övriga
óÔÁÒÕÈÁ ÛÌÁ ÓÏ ×ÓÅÍÉ −− ÏÎÁ ÄÁÖÅ −− hon blev t o m stött, när vi
ÏÂÉÄÅÌÁÓØ, ËÏÇÄÁ ÅÊ ÐÒÅÄÌÏÖÉÌÉ ÍÅÓÔÏ föreslog att hon skulle sätta sig i
× ÓÁÎÑÈ. en släde.

−− Tack och lov, är jag inte sårad!
−− óÌÁ×Á ÂÏÇÕ, ÎÅ ÒÁÎÅÎÁÑ Ñ ÅÝÅ, Jag behöver inte vara en börda för
   ÞÔÏÂ Ó×ÏÉÍ × ÔÑÇÏÓÔØ ÂÙÔØ! mina egna!

Efter de befriade kom de fjorton
úÁ ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÎÙÍÉ ÛÌÉ ÞÅÔÙÒÎÁÄÃÁÔØ tungt lastade slädarna och efter dem
ÇÒÕÖÅÎÙÈ ÐÏÄ×ÏÄ, ÚÁ ÐÏÄ×ÏÄÁÍÉ −− ÍÏÊ −− min pluton, som denna gång
(ÎÁ ÜÔÏÔ ÒÁÚ ÁÒØÅÒÇÁÒÄÎÙÊ) ×Ú×ÏÄ. bildade eftertruppen.

I den rykande snöstormen tågade vi
mycket långsammare än vi någonsin
gjort förut.

ìÏÛÁÄÉ ÎÅ ÍÏÇÌÉ ÂÙ ÉÄÔÉ Ó ÔÁËÏÊ Hästarna kunde inte gå så snabbt,
ÓËÏÒÏÓÔØÀ, ËÁË ÍÙ, ÄÁ É ÓÁÍÉ ÍÙ som vi var vana vid, och själva hade
ÓÅÊÞÁÓ ÂÙÌÉ ÎÁÇÒÕÖÅÎÙ ÂÏÌØÛÅ, ÞÅÍ vi nu större packning än vanligt och
ÒÁÎØÛÅ, É ÕÓÔÁÌÉ ÔÏÖÅ ÏÔÞÁÑÎÎÏ. îÁÓ var dessutom oerhört utmattade. Vi
ËÁÞÁÌÁ ÕÓÔÁÌÏÓÔØ, ÕÂÁÀËÉ×ÁÌÁ, raglade av trötthet och ojämnheterna
ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÙÍÉ ËÏÞËÁÍÉ ÐÏÄËÁÔÙ×ÁÌÁÓØ under snön gjorde att vi ofta höll
ÐÏÄ ÌÙÖÉ, ÎÅÏÖÉÄÁÎÎÏÊ ÏÓÔÒÏÔÏÊ på att ramla omkull. De fyllda
ËÏÌÏÌÁ ÎÁÔÒÕÖÅÎÎÙÅ ÐÌÅÞÉ É ÓËÌÅÉ×ÁÌÁ ryggsäckarnas remmar, skar åter in i
×ÅËÉ.  é ËÏ ×ÓÅÍÕ ÜÔÏÍÕ ×ÓÔÒÅÞÎÙÊ axlarna och ögonen liksom klistrades
×ÅÔÅÒ Û×ÙÒÑÌ × ÌÉÃÁ ËÕÒÓÁÎÔÁÍ igen av snömodden. Dessutom denna
ÍÅÌËÉÅ, ÏÓÔÒÙÅ, ÞÁÓÔÙÅ förbaskade snöstorm, som slog
ÓÎÅÖÉÎËÉ. ÷ÐÒÏÞÅÍ, ÜÔÏ, ×ÅÒÏÑÔÎÏ, sylvassa snökorn i ansiktet.
ÂÙÌÏ ÈÏÒÏÛÏ: ÉÎÁÞÅ ÍÙ ÚÁÓÎÕÌÉ ÂÙ. Förresten var det mycket bra: Annars

hade vi nog somnat.
{122}
*
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ó ×ÅÒÛÉÎÙ ÓËÌÏÎÁ Ñ ÏÇÌÑÎÕÌÓÑ: ÓË×ÏÚØ På kullens krön tittade jag mig om:
ÓÎÅÇ ÍÅÔÅÌÉ ×ÉÄÎÏ ÂÙÌÏ ÑÒËÏÅ ÐÌÁÍÑ genom snöyran syntes de lysande
ÇÏÒÅ×ÛÉÈ ÓËÌÁÄÏ×. flammorna från de brinnande

magasinen.

ñ ÐÏÓÍÏÔÒÅÌ ÎÁ ÞÁÓÙ: ÂÙÌÏ ÏËÏÌÏ Jag tittade på klockan: den var
Ä×ÅÎÁÄÃÁÔÉ. nära tolv.

îÅ ÐÒÏÛÌÏ ÅÝÅ ÞÅÔÙÒÅÈ ÞÁÓÏ×, ËÁË Ñ Fyra timmar hade ännu inte gått,
ÏÔÄÁ×ÁÌ ÐÒÉËÁÚ Ó×ÏÅÍÕ ÏÔÄÅÌÅÎÉÀ sedan jag gav min pluton order att
ÓËÁÔÙ×ÁÔØÓÑ ×ÎÉÚ; ÎÅ ÐÒÏÛÌÏ ÅÝÅ åka nedför branten vid sjön; för
ÐÏÌÎÙÈ ÞÅÔÙÒÅÈ ÞÁÓÏ× Ó ÔÏÊ ÍÉÎÕÔÙ, inte fyra timmar sedan hade vi hört
ËÁË ÍÙ ÕÓÌÙÛÁÌÉ ÏÔÄÁÌÅÎÎÏÅ ÐÅÎÉÅ tupparna gala i den då avlägsna
ÐÅÔÕÈÏ× × ÄÅÒÅ×ÎÅ.  üÔÏ ÂÙÌÉ ÓÁÍÙÅ byn. Det var de händelserikaste
ÎÁÐÏÌÎÅÎÎÙÅ ÞÁÓÙ × ÍÏÅÊ ÖÉÚÎÉ, É Ñ timmarna i hela mitt liv, jag vet
ÚÎÁÀ, ÞÔÏ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÓÍÏÇÕ inte om jag nu har berättat om det
ÐÏ−ÎÁÓÔÏÑÝÅÍÕ ÒÁÓÓËÁÚÁÔØ, ÞÔÏ så, som jag då genomlevde det.
ÐÅÒÅÖÉÌ ÔÏÇÄÁ.

ûÔÁÂÁ ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÏÇÏ ÆÒÏÎÔÁ ÎÅÔ! Den fientliga frontens stab finns
ëÁËÏÅ ÓÞÁÓÔØÅ: ÂÁÚÙ ÂÅÌÏÇÏ ÆÒÏÎÔÁ inte mer! Vilken sabla tur: den vita
ÎÅÔ! frontens bas är förstörd!

úÄÅÓØ ÍÙ ÏÔÐÌÁÔÉÌÉ ÚÁ ×ÓÅ ÎÁÛÉ Nu hade vi gett betalt för våra
ÐÏÒÁÖÅÎÉÑ. nederlag vid Tammerfors och Viborg.

ôÁË ÖÅ ÍÙ ÕÎÉÞÔÏÖÉÍ ÛÔÁÂÙ ×ÓÅÈ Så kommer vi att förinta staberna
ÁÒÍÉÊ, ËÏÔÏÒÙÅ ÐÏÓÍÅÀÔ ÏÂÒÕÛÉÔØÓÑ ÎÁ för alla de arméer, som försöker att
ÎÁÛÅ ÏÔÅÞÅÓÔ×Ï −− óÏÀÚ óÏ×ÅÔÓËÉÈ slå ned vårt fädernesland −− De
óÏÃÉÁÌÉÓÔÉÞÅÓËÉÈ òÅÓÐÕÂÌÉË! Socialistiska Sovjetrepublikernas

Union!

ñ ÛÅÌ × ÁÒØÅÒÇÁÒÄÅ. íÙ ÓÎÏ×Á Jag gick i eftertruppen. Vi hade på
×ÓÔÕÐÉÌÉ × ÌÅÓ. úÄÅÓØ ÏÄÉÎ ÞÅÌÏ×ÅË nytt kommit in i skogen, när en man
ÄÏÇÎÁÌ ÎÁÛ ÏÔÒÑÄ. ïÎ ÔÏÖÅ ÂÅÖÁÌ ÎÁ hann upp vår bataljon. Han åkte
ÌÙÖÁÈ É ×ÓÐÏÔÅÌ. skidor och var svettig.

−− òÁÚÒÅÛÉÔÅ ÍÎÅ ÕÊÔÉ Ó ×ÁÍÉ! íÅÎÑ −− Låt mig följa med er, bad han
×ÙÂÒÁÌÉ ÐÏ ÎÁÓÔÏÑÎÉÀ éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ × flåsande. Jag blev på Ilmarinens
ëÁÒÅÌØÓËÏÅ ÕÞÒÅÄÉÔÅÌØÎÏÅ ÓÏÂÒÁÎÉÅ, förslag vald till Karelens
ÎÏ Ñ ÔÅÐÅÒØ ÏËÏÎÞÁÔÅÌØÎÏ ÚÎÁÀ, ÞÔÏ konstituerande kongress, men nu är
ÎÅ ÐÏÊÄÕ Ó ÎÉÍÉ. ïÎÉ ÐÕÇÁÌÉ ÎÁÓ, ÞÔÏ jag övertygad om att jag inte kommer
ËÒÁÓÎÙÅ ÐÒÉÛÌÀÔ ÓÀÄÁ ËÉÔÁÊÓËÉÅ att gå med slaktarna. De skrämde oss
ÞÁÓÔÉ, ÖÅÓÔÏËÉÅ ËÉÔÁÊÓËÉÅ ÞÁÓÔÉ, med att de röda kommer att sända hit
ÞÔÏÂÙ ÒÁÓÔÅÒÚÁÔØ ËÁÒÅÌÏ×, Á ÐÒÉÛÌÉ kinesiska trupper, grymma kineser
×Ù,95>ÓÁÍÙÅ ÞÉÓÔÏËÒÏ×ÎÙÅ ÆÉÎÎÙ ÉÚ som skulle förinta karelarna och så
×ÓÅÈ, ËÏÔÏÒÙÈ Ñ ×ÉÄÅÌ. ñ ÓÔÏÀ ÚÁ kommer ni, de renaste finnar, som
ëÁÒÅÌÉÀ, Á ÎÅ ÚÁ ÔÏ, ÞÔÏÂÙ æÉÎÌÑÎÄÉÑ jag någonsin sett. Jag är för
ÓßÅÌÁ ÎÁÓ. Karelen, men inte för att Finland

skall äta upp oss.

−− îÕ É ËÁÛÁ Õ ÔÅÂÑ × ÇÏÌÏ×Å, −− −− Jag har inte tid att lyssna till
ÓËÁÚÁÌ Ñ. −− éÄÉ ×ÐÅÒÅÄ, Ë dina politiska funderingar. Gå fram
ËÏÍÁÎÄÉÒÕ. till kommendören!

Jag gav honom Leino som
ñ ÄÁÌ ÅÍÕ × ÐÒÏ×ÏÖÁÔÙÅ ìÅÊÎÏ. följeslagare.

−− Förresten, sade han till mig, då
−− íÅÖÄÕ ÐÒÏÞÉÍ, −− ÕÈÏÄÑ, ÓËÁÚÁÌ han skulle åka fram, på stabens vind
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ÏÎ, −− ÎÁ ÞÅÒÄÁËÅ ÛÔÁÂÁ ÓÇÏÒÅÌÏ brann fyra vitgardister inne, som
ÞÅÔ×ÅÒÏ ÓÐÒÑÔÁ×ÛÉÈÓÑ ÂÅÌÙÈ. hade gömt sig där.

Han åkte.  Vi tågade med en
ïÎ ÕÛÅÌ. íÙ Ä×ÉÇÁÌÉÓØ Ó ÂÙÓÔÒÏÔÏÊ ÎÅ hastighet, som inte översteg fem
ÂÏÌØÛÅ ÐÑÔÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× × ÞÁÓ É kilometer i timmen.  I den hårda
ÐÒÏÔÉ× ÍÅÔÅÌÉ ÂÙÓÔÒÅÅ ÉÄÔÉ, ÐÏÖÁÌÕÊ, snöstormen tror jag knappast att vi
ÎÉËÁË ÎÅ ÍÏÇÌÉ. hade kunnat åka fortare.

{123}
þÁÓÁ ÞÅÒÅÚ ÐÏÌÔÏÒÁ ÐÏÓÌÅ ÏÔÈÏÄÁ, ÕÖÅ Ungefär en halv timme efter vårt
ÐÒÏÄÉÒÁÑÓØ ÞÅÒÅÚ ÞÁÝÕ, ÍÙ ÕÓÌÙÛÁÌÉ uppbrott, när vi höll på att bana
ÇÕÌ ÏÔÄÁÌÅÎÎÏÇÏ ÇÒÏÍÁ, ÐÏ×ÔÏÒÅÎÎÙÊ oss väg genom den täta buskskogen,
ÔÒÏÅËÒÁÔÎÏ. üÔÏ ×ÚÒÙ×ÁÌÉÓØ hörde vi ett buller liksom av en
ÁÒÔÉÌÌÅÒÉÊÓËÉÅ ÂÏÅÐÒÉÐÁÓÙ. avlägsen åska.  Bullret upprepades

tre gånger.  Det var
ammunitionsdepåerna, som flög i
luften.

*

ðÒÏÊÄÑ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× ÐÑÔÎÁÄÃÁÔØ, ÍÙ När vi hade gått femton kilometer,
ÓÏ×ÅÒÛÅÎÎÏ ×ÙÂÉÌÉÓØ ÉÚ ÓÉÌ, É, var vi fullkomligt uttröttade, och
ÎÅÓÍÏÔÒÑ ÎÁ ÔÏ ÞÔÏ ÍÅÄÌÅÎÎÏ fastän vi tågat långsamt i den
ÐÒÏÄ×ÉÇÁÌÉÓØ ÐÒÏÔÉ× ÂÕÒÉ, ÐÏÔ ÓÎÏ×Á starka motvinden, började svetten på
ÓÔÁÌ ÐÒÏÂÉ×ÁÔØÓÑ ÞÅÒÅÚ ÏÄÅÖÄÕ, ÞÔÏÂÙ nytt att lacka och drypa igenom
ÚÁÔÅÍ ÏÌÅÄÅÎÅÔØ ÎÁ ×ÅÔÒÕ. kläderna, så att dessa blev

fullkomligt nedisade i den iskalla
ðÏÜÔÏÍÕ ËÏÍÁÎÄÕ ÏÂ ÏÓÔÁÎÏ×ËÅ ÎÁ vinden. När därför kommendanten gav
ÂÏÌØÛÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ ÔÅ ÉÚ ÎÁÓ, ËÏÔÏÒÙÅ order om ett längre uppehåll,
ÅÝÅ ÂÙÌÉ × ÓÏÓÔÏÑÎÉÉ ËÁË−ÔÏ uppfattades detta som ett
ÒÅÁÇÉÒÏ×ÁÔØ, ÐÒÉÎÑÌÉ ËÁË ÉÚ×ÅÓÔÉÅ ÏÂ glädjebudskap av de pojkar, som ännu
ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÉÉ ÉÚ ÐÌÅÎÁ. hade krafter kvar att reagera.

÷ÅÔÅÒ ÕÓÉÌÉ×ÁÌÓÑ. åÓÌÉ ÂÙ Ñ ÂÙÌ Vinden tilltog i styrka. Om jag
ÍÏÒÑËÏÍ, ÔÏ Ñ ÔÏÞÎÏ ÏÐÒÅÄÅÌÉÌ ÂÙ, varit sjöman, skulle jag kanske
ÓËÏÌØËÉÈ ÂÁÌÌÏ× ÏÎ ÄÏÓÔÉÇÁÌ, ÎÏ exakt kunnat säga, hur många
ÔÏÇÄÁ ÍÙ ÎÅ ÄÕÍÁÌÉ ÏÂ ÜÔÏÍ. sekundmeter vinden uppnådde, men då

tänkte vi inte på detta. Många
íÎÏÇÉÅ ÉÚ ËÕÒÓÁÎÔÏ× ÚÁÓÙÐÁÌÉ, ÓÔÏÑ kamrater somnade där de stod på sina
ÎÁ ÌÙÖÁÈ, ÕÐÅÒÛÉÓØ ÇÒÕÄØÀ × ÐÁÌËÉ. skidor med bröstet lutat mot

stavarna. Andra började göra upp
äÒÕÇÉÅ ÓÔÁÌÉ ÓÔÒÏÉÔØ ÒÁËÁÔÕÌÅÔ, lägereldar. Även fångarna tvingades
ÚÁÓÔÁ×ÌÑÑ É ÐÌÅÎÎÙÈ ÐÒÉÎÉÍÁÔØ att delta i detta arbete.
ÕÞÁÓÔÉÅ × ÜÔÏÊ ÒÁÂÏÔÅ. ðÕÑÌËÏ
ÓÕÅÔÉÌÓÑ ÏËÏÌÏ Ó×ÏÅÇÏ ËÏÎÑ, ÏÂÅÒÅÇÁÑ Träbenet pysslade ivrigt om sin
ÅÇÏ, ÕÈÁÖÉ×ÁÑ ÚÁ ÎÉÍ, ËÁË ÒÅÄËÁÑ häst. Han ägnade den mer omsorg än
ÎÑÎØËÁ ÕÈÁÖÉ×ÁÅÔ ÚÁ Ó×ÏÉÍ den bästa barnjungfru ägnar sin
×ÏÓÐÉÔÁÎÎÉËÏÍ. skyddsling.

âÕÒÁÎ ÎÁÍÅÔÁÌ ÓÕÇÒÏÂÙ Õ ÐÏÄ×ÏÄ, Õ Skymningen kom tidigare än vanligt.
ÐÎÅÊ.  òÁËÁÔÕÌÅÔ ÎÁ ÜÔÏÔ ÒÁÚ Vid slädarna och stubbarna blåste
ÕÓÔÒÁÉ×ÁÔØ ÂÙÌÏ ÔÒÕÄÎÅÅ, ÞÅÍ stormen upp väldiga snödrivor.
ËÏÇÄÁ−ÌÉÂÏ.  îÏ ×ÓÅ ÖÅ ÎÅ ÐÒÏÛÌÏ É Att göra upp lägereldar i detta
ÐÏÌÕÞÁÓÁ, ËÁË ×ÅÓØ ÏÔÒÑÄ, ÚÁÎÏÓÉÍÙÊ väder var svårare än någonsin, men
ÓÎÅÖÎÙÍ ÐÏÔÏËÏÍ, ÓÐÁÌ, ÐÏÏÞÅÒÅÄÎÏ trots allt sov hela bataljonen redan
ÐÏÄÓÔÁ×ÌÑÑ ÏÇÎÀ ÒÁËÁÔÕÌÅÔÏ× ÔÏ före nattens inbrott, täckta av den
ÓÐÉÎÕ, ÔÏ ÂÏË, ÔÏ ÇÒÕÄØ. virvlande snön och i tur och ordning

vändande ryggen, sidorna och bröstet
mot lägereldarna.

íÎÅ ËÁÖÅÔÓÑ, ÞÔÏ ÄÁÖÅ ÂÕÒÁÎÕ ÔÒÕÄÎÏ Jag tyckte att till och med stormen
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ÂÙÌÏ ÚÁÇÌÕÛÉÔØ Ó×ÉÓÔ ÄÙÈÁÎÉÑ inte kunde överrösta den dödströtta
ÕÔÏÍÌÅÎÎÏÇÏ ÏÔÒÑÄÁ. bataljonens flåsningar.

ôÒÕÄÎÅÅ ×ÓÅÇÏ, ËÏÎÅÞÎÏ, ÂÙÌÏ Värst av alla hade naturligtvis
ÓÔÏÒÏÖÅ×ÙÍ. vaktposterna det.

óÍÅÎÑÌÉÓØ ÎÁ ÜÔÏÍ ÐÒÉ×ÁÌÅ ÞÁÓÏ×ÙÅ Vaktposterna fick avlösning varje
ËÁÖÄÙÍ ÞÁÓ, ÔÁË ËÁË ÎÉËÔÏ ÎÅ ÍÏÇ ÚÁ timme, därför att ingen av oss kunde
ÓÅÂÑ ÐÏÒÕÞÉÔØÓÑ, ÞÔÏ ÐÒÏÓÔÏÉÔ ÂÏÌØÛÅ garantera, att de skulle kunna stå
É ÎÅ ÚÁÓÎÅÔ. längre utan att somna.

üÔÏ ÂÙÌ ÎÁÛ ÓÁÍÙÊ ÂÏÌØÛÏÊ ÐÒÉ×ÁÌ ÚÁ Det var vårt längsta uppehåll under
×ÅÓØ ÐÏÈÏÄ, É ÎÉËÔÏ ÉÚ ÎÁÓ × ÔÏÔ hela expeditionen. Ingen av oss hade
×ÅÞÅÒ É × ÔÕ ÎÏÞØ ÎÅ ÐÏÄÏÚÒÅ×ÁÌ, en aning om vilken fara som hotade
ËÁËÏÊ ÏÐÁÓÎÏÓÔÉ ÍÙ ÐÏÄ×ÅÒÇÁÌÉÓØ. oss denna kväll och denna natt.

{124}
þÁÓÁ ÞÅÒÅÚ ÔÒÉ−ÞÅÔÙÒÅ ÐÏÓÌÅ ÔÏÇÏ, Ungefär tre−fyra timmar efter att vi
ËÁË ÍÙ ÏÓÔÁ×ÉÌÉ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ, hade lämnat Kiimasjärvi, återvände
×ÅÒÎÕÌÉÓØ ÐÒÉ×ÌÅÞÅÎÎÙÅ ÚÁÒÅ×ÏÍ två kompanier slaktare till byn. De
ÐÏÖÁÒÁ É ÇÒÏÈÏÔÏÍ<96>×ÚÒÙ×Ï× ÎÅÄÁ×ÎÏ var på väg till fronten, men hade
×ÙÛÅÄÛÉÅ ÎÁ ÆÒÏÎÔ Ä×Å ÒÏÔÙ ÌÁÈÔÁÒÅÊ lockats tillbaka av eldskenet och
−− ÄÏ ÞÅÔÙÒÅÈÓÏÔ ÞÅÌÏ×ÅË ÌÙÖÎÉËÏ×. explosionerna.  Det var ungefär

fyrahundra soldater på skidor. De
üÔÏ ÂÙÌÉ Ó×ÅÖÉÅ, ÎÅÕÔÏÍÌÅÎÎÙÅ ÂÏÊÃÙ, var friska, ännu inte uttröttade som
É ÏÎÉ ÏÔÌÉÞÎÏ ÚÎÁÌÉ, ÞÔÏ ÎÁÛ ÏÔÒÑÄ vi och de visste mycket väl, att vår
ÎÅ ÕÓÐÅÌ ÄÁÌÅËÏ ÕÊÔÉ; ÄÁÖÅ ÓÉÌØÎÙÊ bataljon inte hunnit avlägsna sig så
×ÅÔÅÒ ÎÅ ÕÓÐÅÌ ÅÝÅ ÚÁÍÅÓÔÉ ÓÎÅÇÏÍ långt från byn.  Till och med den
ÓÌÅÄ ÎÁÛÅÇÏ ÏÔÒÑÄÁ Ó ÇÒÏÍÏÚÄËÉÍ starkaste snöstorm hade inte hunnit
ÏÂÏÚÏÍ. sopa igen spåren efter vår bataljon

och våra slädar.  Av någon anledning
õ×ÉÄÅ× ÇÏÒÑÝÉÊ ÛÔÁÂ É ÎÅ ÎÁÊÄÑ ÄÁÖÅ tog de inte upp förföljandet, utan
ÓÌÅÄÏ× éÌÍÁÒÉÎÅÎÁ, ÏÎÉ × ÐÁÎÉËÅ då de såg de brinnande husen och
ÐÏÛÌÉ Ë ÆÉÎÓËÏÊ ÇÒÁÎÉÃÅ. åÓÌÉ ÂÙ ÏÎÉ inte kunde finna några spår efter
ÐÏÛÌÉ ÐÏ ÎÁÛÉÍ ÓÌÅÄÁÍ, ÎÅÉÚ×ÅÓÔÎÏ, Ilmarinen, återvände de i stormtempo
ËÔÏ ÉÚ ÎÁÓ ×ÅÒÎÕÌÓÑ ÂÙ ÉÚ ÜÔÏÇÏ mot den finska gränsen.  Hade dessa
ÒÅÊÄÁ ÖÉ×ÙÍ! vitfinska kompanier tagit upp

förföljelsen, så hade med största
sannolikhet de flesta av våra pojkar
inte kommit undan med livet.  Allt
detta fick vi reda på först senare,

òÁÚÕÍÅÅÔÓÑ, ×ÓÅ ÜÔÏ ÍÙ ÕÚÎÁÌÉ och denna natt sov vi, glömska av
ÇÏÒÁÚÄÏ ÐÏÚÖÅ. á × ÔÕ ÎÏÞØ ÏÔÄÙÈÁÌÉ, världen omkring oss.  Det sista jag
ÚÁÂÙ× ÏÂÏ ×ÓÅÍ, É ÐÏÓÌÅÄÎÅÅ, ÞÔÏ Ñ erinrar mig denna dag −− det var
ÐÏÍÎÀ × ÔÏÔ ÄÅÎØ, ÜÔÏ ÇÕÓÔÏÊ ÐÁÒ −− ångan som steg upp mot talltopparna
ÄÙÈÁÎÉÅ ÏÂÏÚÎÏÊ ÌÏÛÁÄÉ, −− och andedräkten från våra
ÐÏÄÎÉÍÁÀÝÉÊÓÑ Ë ×ÅÒÛÉÎÁÍ ÓÏÓÅÎ, É tränghästar och snöns fräsande, när
ÛÉÐÅÎÉÅ ÔÁÀÝÅÇÏ ÏÔ ÖÁÒÁ ÒÁËÁÔÕÌÅÔÁ den smälte av hettan från våra
ÓÎÅÇÁ. lägereldar.

{125}
çÌÁ×Á ÄÅÓÑÔÑ NIONDE KAPITLET
çÉÂÅÌØ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ ìÅÊÎÏ

äÁÌØÛÅ ÍÎÅ ÐÏÞÔÉ ÎÅÞÅÇÏ Sedan har jag inte mycket att
ÒÁÓÓËÁÚÙ×ÁÔØ. berätta. Det bråck, som jag ådrog

mig redan 1918, när jag hjälpte till
õ ÍÅÎÑ ×ÏÚÏÂÎÏ×ÉÌÁÓØ ÇÒÙÖÁ, att dra upp en 3−tumskanon, som
ÐÏÌÕÞÅÎÎÁÑ ÍÎÏÊ ÅÝÅ × ×ÏÓÅÍÎÁÄÃÁÔÏÍ fastnat i lervällingen, hade nu gått
ÇÏÄÕ, ËÏÇÄÁ Ñ ÐÏÍÏÇÁÌ ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÔØ upp igen.
ÚÁ×ÑÚÛÕÀ × ÌÉÐËÏÊ ÇÒÑÚÉ ÄÏÒÏÇÉ
ÔÒÅÈÄÀÊÍÏ×ËÕ. çÒÙÖÁ ÕÖÅ ÎÅÓËÏÌØËÏ Bråcket besvärade mig sedan flera
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ÄÎÅÊ ÍÅÛÁÌÁ ÍÎÅ, ÎÏ ×ÓÅ ÖÅ Ñ ÍÏÇ dagar, men jag kunde i alla fall åka
ÉÄÔÉ É ÛÅÌ ÎÅ ÏÔÓÔÁ×ÁÑ. med utan att bli på efterkälken.

÷ÓÅ ÔÅÌÏ Õ ÍÅÎÑ ÐÏËÒÙÌÏÓØ ÎÁÒÙ×ÁÍÉ, Dessutom var hela min kropp täckt av
ËÏÔÏÒÙÅ ÓÁÍÉ ÐÏ ÓÅÂÅ ÎÅ ÂÏÌÅÌÉ, ÎÏ bölder, som själva inte värkte, men
ÐÒÉÌÉÐÁÌÉ Ë ÂÅÌØÀ É, ÏÔÄÉÒÁÅÍÙÅ ÎÁ klibbade fast skjortan vid huden,
ËÁÖÄÏÊ ÓÔÏÑÎËÅ, ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ ÇÌÕÈÏ och under rasterna, när jag drog av
ÎÙÌÉ. mig skjortan, värkte det oerhört.

ôÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÐÒÉÄÕÍÁÌ ÏÔÌÉÞÎÕÀ Kamrat Antikainen hittade på en
ÛÔÕËÕ.  éÚ ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Á × utmärkt sak. Från Saarenpää till
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÂÙÌÏ ÐÒÏÅÚÖÅÊ Kiimasjärvi hade det aldrig funnits
ÄÏÒÏÇÉ.  éÄÔÉ ÐÏ ÓÎÅÇÕ ÂÅÚ ÌÙÖ ÂÙÌÏ någon farbar väg. Att traska i snön
ÉÓËÌÀÞÉÔÅÌØÎÏ ÔÒÕÄÎÏ. utan skidor var naturligtvis oerhört

svårt.

á ÍÅÖÄÕ ÔÅÍ ÀÖÎÁÑ ËÏÌÏÎÎÁ, ÎÁ Den södra flanken av våra
ÓÏÅÄÉÎÅÎÉÅ Ó ËÏÔÏÒÏÊ ÍÙ ÓÅÊÞÁÓ ÛÌÉ, stridskrafter, som vi nu gick till
ÕËÏÍÐÌÅËÔÏ×ÁÎÁ ÂÙÌÁ ÉÚ ÓÔÒÅÌËÏ×ÙÈ mötes och som var förstärkt med
ÞÁÓÔÅÊ, ÎÅ ÕÍÅ×ÛÉÈ × ÂÏÌØÛÉÎÓÔ×Å infanterikompanier, bestod till
ÈÏÄÉÔØ ÎÁ ÌÙÖÁÈ. största delen av kamrater som inte

kunde åka skidor.

é ×ÏÔ ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, ×ÙÂÉÒÁÑ Kamrat Antikainen valde hela tiden
ÄÌÑ ÎÁÛÅÇÏ ÐÕÔÉ × ÌÅÓÕ ÎÁÉÂÏÌÅÅ ut den glesaste skogen, när han
ÛÉÒÏËÉÅ ÐÒÏÓ×ÅÔÙ, Á ÐÏ ÐÏÌÀ ×ÅÄÑ ÎÁÓ visade vägen, och över fälten gick
ÎÁÐÒÑÍÉË, ÒÁÓÓÔÁ×ÉÌ ÐÌÅÎÎÙÈ × vi direkt. Först gick fångarna, fyra
ÛÅÒÅÎÇÉ ÐÏ ÞÅÔÙÒÅ ÞÅÌÏ×ÅËÁ ×ÐÅÒÅÄÉ, och fyra. Därefter kom bataljonen,
ÚÁ ÎÉÍÉ ÐÒÑÍÏ × ÚÁÔÙÌÏË ÛÅÌ ÏÔÒÑÄ, efter bataljonen de befriade,
ÚÁ ÏÔÒÑÄÏÍ −− ÏÓ×ÏÂÏÖÄÅÎÎÙÅ, ÏÂÏÚ, trängen och till slut
ÁÒØÅÒÇÁÒÄ. é ÔÁË, ÐÒÏÂÉÒÁÑÓØ ÓË×ÏÚØ eftertruppen. Så tågade vi hela
ÓÎÅÇÁ, ÍÙ ÐÒÏÄ×ÉÇÁÌÉÓØ ×ÐÅÒÅÄ. vägen. På detta sätt lades en lätt
<97> framkomlig väg av vår bataljon. Vår
÷ÅÓØ ÜÔÏÔ ÐÕÔØ ÐÏÓÌÅ ÐÒÏÈÏÖÄÅÎÉÑ bataljon gjorde genom snön en bred
ÏÔÒÑÄÁ ÓÄÅÌÁÌÓÑ ÐÒÑÍÏÊ, ÎÁËÁÔÁÎÎÏÊ, väg, som snart fick stor strategisk
ÌÅÇËÏÐÒÏÈÏÄÉÍÏÊ ÄÏÒÏÇÏÊ. ôÁË ÎÁÛ betydelse. Hela den sträcka, som
ÏÔÒÑÄ ÐÒÏÌÏÖÉÌ ÄÏÒÏÇÕ, ËÏÔÏÒÁÑ bataljonen tillryggalade gjordes
×ÓËÏÒÅ ÐÒÉÏÂÒÅÌÁ ÂÏÌØÛÏÅ sedan till en jämn, bred väg. Tack
ÓÔÒÁÔÅÇÉÞÅÓËÏÅ ÚÎÁÞÅÎÉÅ. âÌÁÇÏÄÁÒÑ vare vårt arbete kunde de södra
ÎÁÛÅÊ ÒÁÂÏÔÅ ÀÖÎÁÑ ËÏÌÏÎÎÁ ÓÕÍÅÌÁ trupperna snabbt rycka fram, utan
ÂÙÓÔÒÏ ÐÒÏÄ×ÉÎÕÔØÓÑ ×ÐÅÒÅÄ, ÎÅ att stöta på sådana svårigheter, som
ÉÓÐÙÔÙ×ÁÑ ÔÁËÉÈ ÔÒÕÄÎÏÓÔÅÊ, ËÁËÉÅ de norra trupperna gjorde när de
ÉÓÐÙÔÁÌÁ ÓÅ×ÅÒÎÁÑ, ÎÁÓÔÕÐÁ×ÛÁÑ ÏËÏÌÏ gick till anfall i närheten av
õÈÔÙ. Uhtua.

{126}
íÙ ÛÌÉ ÍÅÄÌÅÎÎÅÅ, ÞÅÍ ÒÁÎØÛÅ, ÎÏ ×ÓÅ Vi tågade långsammare än förut, men
ÖÅ × ÓÒÏË, ÎÅÍÎÏÇÉÍ ÂÏÌØÛÉÍ ÞÅÍ tillryggalade likväl på ett dygn
ÓÕÔËÉ, ÐÒÏÌÏÖÉÌÉ ÄÏÒÏÇÕ ÄÌÉÎÎÏÊ cirka femtio kilometer och lade
ÐÑÔØÄÅÓÑÔ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×. samtidigt en utmärkt väg.

üÔÏ ÂÙÌÁ ÎÏ×ÁÑ ÂÏÌØÛÁÑ ÐÏÂÅÄÁ. Detta var en ny seger.

÷ ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×Å ÍÙ ÂÙÌÉ Ë ËÏÎÃÕ ÄÎÑ Vi kom till Saarenpää på
Ä×ÁÄÃÁÔØ ÐÅÒ×ÏÇÏ ÑÎ×ÁÒÑ. ôÁÍ ÕÖÅ eftermiddagen den 21 januari. Där
ÂÙÌÉ ÎÁÛÉ ÞÁÓÔÉ, ×ÓÔÒÅÔÉ×ÛÉÅ ÎÁÓ var redan våra trupper, vilka
×ÏÓÔÏÒÖÅÎÎÏ. íÙ ÐÅÒÅÄÁÌÉ ÐÌÅÎÎÙÈ É hälsade oss med entusiasm. Fångarna
ÔÒÏÆÅÉ. och troféerna överlämnade vi.

Därifrån skickade vi
ïÔÔÕÄÁ ÖÅ ÍÙ ÐÏÓÌÁÌÉ ÜÓÔÁÆÅÔÎÙÅ stafettrapporter −−
ÄÅÐÅÛÉ −− ÔÅÌÅÇÒÁÆÎÁÑ Ó×ÑÚØ ÅÝÅ ÎÅ telegrafförbindelsen var ännu inte
ÂÙÌÁ ÎÁÌÁÖÅÎÁ −− × ÛÔÁÂ ÒÕËÏ×ÏÄÓÔ×Á ordnad −− till bataljonens stab och
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ÂÁÔÁÌØÏÎÏÍ É ×ÓÅÇÏ ëÁÒÒÁÊÏÎÁ. till ledningen för stridskrafterna i
Karelen.  Den planerade fortsatta
expeditionen bakom fiendens linjer

îÁÍÅÞÁ×ÛÉÊÓÑ ÄÁÌØÛÅ ÒÅÊÄ ÐÏ ÔÙÌÁÍ blev inte genomförd, då kontraorder
ÐÒÉËÁÚÏÍ ÂÙÌ ÏÔÍÅÎÅÎ.  íÙ ×ÐÒÅÄØ hade anlänt.  Vi skulle i
ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÌÉ ÐÒÏÄ×ÉÇÁÔØÓÑ ËÁË fortsättningen endast gå som de
ÐÅÒÅÄÏ×ÁÑ ÞÁÓÔØ ÀÖÎÏÊ ËÏÌÏÎÎÙ. södra truppernas förtrupp.

÷ ÄÅÒÅ×ÎÅ ÍÙ ÐÏÌÕÞÉÌÉ I byn fick vi vila ett och ett halvt
ÐÏÌÕÔÏÒÁÓÕÔÏÞÎÙÊ ÏÔÄÙÈ É ÚÁÔÅÍ dygn och tågade därefter i spetsen
×ÐÅÒÅÄÉ ÀÖÎÏÊ ËÏÌÏÎÎÙ Ä×ÉÎÕÌÉÓØ för de södra trupperna på nytt mot
ÓÎÏ×Á ÎÁ ÓÅ×ÅÒ É ×Ï ×ÔÏÒÏÊ ÒÁÚ norr och den 24 januari intog vi
ÚÁÎÑÌÉ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ. Kiimasjärvi för andra gången.

÷ ÐÅÒ×ÙÊ ÒÁÚ ÍÙ ÚÁÈ×ÁÔÉÌÉ ÜÔÏ ÍÅÓÔÏ Den första gången hade vi erövrat
Ä×ÁÄÃÁÔÏÇÏ ÑÎ×ÁÒÑ. byn den 20 januari.

äÁ, ÞÕÔØ ÎÅ ÚÁÂÙÌ ÒÁÓÓËÁÚÁÔØ! ëÏÇÄÁ Jag höll nästan på att glömma att
ÍÙ ×ÅÒÎÕÌÉÓØ × ëÏÎÅÃ−ÏÓÔÒÏ×, ËÕÄÁ tala om att när vi kom tillbaka till
ðÕÑÌËÏ, ÕÖÅ ÐÒÉÓÐÏÓÏÂÉ×ÛÉÊÓÑ Ë Saarenpää, där Träbenet, som nu var
ÓÅÄÌÕ, ×ßÅÚÖÁÌ, ÅÄ×Á ÌÉ ÎÅ ÏÝÕÝÁÑ van att rida och hade en hållning
ÓÅÂÑ ÆÅÌØÄÍÁÒÛÁÌÏÍ, ÎÁÓ ×ÓÔÒÅÔÉÌ som en fältmarskalk, red i spetsen,
ÓÒÅÄÉ ÄÒÕÇÉÈ É ÔÏÔ ÄÏÇÁÄÌÉ×ÙÊ mötte oss bland annat även den sluge
ÓÔÁÒÉË, ËÏÔÏÒÙÊ ÏÂÉÖÁÌÓÑ, ÞÔÏ ÍÙ gubbe, som varit så stött över att
ÓËÒÙ×ÁÌÉ ÏÔ ÎÅÇÏ ÔÏ, ÞÔÏ ÍÙ vi förnekat att vi var röda.  När
ËÒÁÓÎÙÅ. õ×ÉÄÅ× ÓÒÅÄÉ ÐÌÅÎÎÙÈ han bland fångarna fick se den
ÒÙÖÅÂÏÒÏÄÏÇÏ ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌÑ, rödskäggige fältväbeln, som min
ÚÁÈ×ÁÞÅÎÎÏÇÏ ÍÏÉÍ ÏÔÄÅÌÅÎÉÅÍ, ÏÎ pluton tagit tillfånga, tog han sig
ÓÈ×ÁÔÉÌÓÑ ÏÂÅÉÍÉ ÒÕËÁÍÉ ÚÁ ÇÏÌÏ×Õ: med bägge händerna om huvudet.

−− äÁ, ÞÔÏ ÖÅ ×Ù ÄÅÌÁÅÔÅ? äÁ ÒÁÚ×Å −− Vad tusan, gör ni riktigt? Kan
ÍÏÖÎÏ ÂÙÌÏ ÜÔÕ ÇÁÄÉÎÕ × ÐÌÅÎ ÂÒÁÔØ? man verkligen ta ett sådant

mänskligt avskum tillfånga?

ïÎ ÎÅÇÏÄÏ×ÁÌ ×ÏÚÍÕÝÁÌÓÑ É, ËÏÇÄÁ Gubben var upprörd, nästan rasande,
ÕÚÎÁÌ, ÞÔÏ × ÐÌÅÎ ÆÅÌØÄÆÅÂÅÌÑ ×ÚÑÌ och när han fick höra att det var
Ñ, ÐÏÄÏÛÅÌ ËÏ ÍÎÅ É ÓËÁÚÁÌ: jag, som hade tagit den rödskäggige

tillfånga, kom han fram till mig och
sade:

−− ôÙ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, ÉÚÍÅÎÎÉË, ÅÓÌÉ ÔÁËÉÈ −− Du är troligen en förrädare,
× ÐÌÅÎ ÚÁÂÉÒÁÅÛØ. ÷ÅÄØ ÜÔÏ −− ÏÄÉÎ eftersom du tar sådana där reptiler
ÉÚ ÓÁÍÙÈ ÚÁÑÄÌÙÈ ÌÁÈÔÁÒÅÊ. ïÎ ÅÝÅ tillfånga. Han är ju en av de
ÌÅÔÏÍ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÒÁÚ ÐÅÒÅÈÏÄÉÌ ÓÀÄÁ vidrigaste slaktarna. Redan i somras
ÞÅÒÅÚ ÇÒÁÎÉÃÕ, ÒÁÓÐÕÓËÁÌ ÓÌÕÈÉ, ×ÅÌ kom han flera gånger över gränsen
ÐÒÏÔÉ× óÏ×ÅÔÏ× ÁÇÉÔÁÃÉÀ É ÄÁÖÅ och spridde elaka rykten, agiterade
ÏÒÕÖÉÅ ÎÁÛÉÍ ËÕÌÁËÁÍ mot sovjetmakten och förde till och
ÐÒÉÎÏÓÉÌ. ôÁËÏÇÏ × ÐÌÅÎ ÂÒÁÔØ −− med vapen åt våra kulaker. Tar man
ÐÅÒÅÄ ÂÏÇÏÍ ÏÔ×ÅÔ ÄÅÒÖÁÔØ! en sådan till fånge −− så får man

stå till svars inför gud!

òÁÚÕÍÅÅÔÓÑ, ÐÏËÁÚÁÎÉÑ ÓÔÁÒÉËÁ ÍÙ Naturligtvis lade vi gubbens
ÐÒÉÎÑÌÉ Ë Ó×ÅÄÅÎÉÀ. berättelse på minnet.

{127}
*** *
<98>
ä×ÁÄÃÁÔØ ÞÅÔ×ÅÒÔÏÇÏ ÑÎ×ÁÒÑ ÍÙ ÓÎÏ×Á Den 24 januari tågade vi på nytt in
×ÏÛÌÉ × ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ. i Kiimasjärvi.

óËÌÁÄÙ ÕÖÅ ×ÓÅ ÓÇÏÒÅÌÉ. Alla magasinen hade fullständigt
brunnit ned. Mer än hälften av
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âÏÌØÛÕÀ ÐÏÌÏ×ÉÎÕ ÖÉÔÅÌÅÊ ÐÒÏÔÉ× ÉÈ invånarna i byn hade mot sin vilja
×ÏÌÉ ÌÁÈÔÁÒÉ ÕÇÎÁÌÉ × med våld släpats till Finland av
æÉÎÌÑÎÄÉÀ. ëÒÏÍÅ ÎÅÓËÏÌØËÉÈ ÕÓÐÅ×ÛÉÈ slaktarna. Med undantag av några
ÓÐÒÑÔÁÔØÓÑ ËÒÅÓÔØÑÎ, × ÄÅÒÅ×ÎÅ bönder, som hunnit gömma sig var
ÏÓÔÁ×ÌÅÎÙ ÂÙÌÉ ÏÄÎÉ ÔÏÌØËÏ ÈÉÌÙÅ endast en orkeslös gubbe och några
ÓÔÁÒÉËÉ É ÓÔÁÒÕÈÉ ÄÁ ÓÏ×ÓÅÍ ÍÁÌÙÅ, gummor samt några hjälplösa barn
ÅÝÅ ÂÅÓÐÏÍÏÝÎÙÅ ÄÅÔÉ. ïÎÉ ÏÓÔÁÌÉÓØ kvarlämnade i byn.
ÂÅÚ ×ÓÑËÏÇÏ ÐÒÏÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÑ, É, ÅÓÌÉ
ÂÙ ÎÅ ÐÏÍÏÝØ ÎÁÛÉÈ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÅ×, Utan någon som helst proviant, som
ÏÎÉ, Ñ ÐÏÌÁÇÁÀ, ÓÏ×ÓÅÍ ÐÅÒÅÍÅÒÌÉ ÂÙ de var, skulle de alla dött av köld
×ÓÅ ÏÔ ÇÏÌÏÄÁ É ÈÏÌÏÄÁ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ, och hunger, om de inte fått hjälp
ÈÏÔÑ ×ÓÑ ÄÅÒÅ×ÎÑ ÏËÒÕÖÅÎÁ ÌÅÓÁÍÉ, Õ från våra rödarmister. Trots att
ÏÓÔÁ×ÌÅÎÎÙÈ ÎÅ È×ÁÔÉÌÏ ÂÙ ÓÉÌ ÄÁÖÅ hela byn var omgiven av stora
ÎÁËÏÌÏÔØ ÓÅÂÅ ÄÒÏ×. skogar, hade de kvarvarande inte

kraft att hugga ett enda vedträ åt
sig.

óËÏÔ, ËÏÔÏÒÙÊ ÎÅÌØÚÑ ÂÙÌÏ ÂÙÓÔÒÏ Kreaturen, som vitfinnarna i
ÕÇÎÁÔØ −− Ï×ÃÙ, ËÏÒÏ×Ù, −− hastigheten inte hunnit ta med sig
ÚÁÒÅÚÁÎÎÙÊ, ÌÅÖÁÌ ÎÁ Ä×ÏÒÁÈ, ÎÁ −− får och kor −− låg nedslaktade på
ÕÌÉÃÁÈ.  íÙ ÓÎÁÞÁÌÁ ÄÁÖÅ ÎÅ ÒÅÛÁÌÉÓØ gatorna och inne i ladugårdarna. I
ÐÕÓÔÉÔØ × ÐÉÝÕ ÜÔÏ ÍÑÓÏ −− ÂÏÑÌÉÓØ, början var vi till och med rädda för
ÞÔÏ ÌÁÈÔÁÒÉ ÅÇÏ ÏÔÒÁ×ÉÌÉ. att låta någon äta av detta kött. Vi

trodde att slaktarna hade förgiftat
det.

îÏ áÒÍÁÓ ÏÔ×ÁÖÉÌÓÑ ×ÙÐÏÌÎÉÔØ Men Kalle tillfredsställde modigt
ÔÒÅÂÏ×ÁÎÉÅ Ó×ÏÅÇÏ ÖÅÌÕÄËÁ É, ÚÁÖÁÒÉ× sin aptit och sedan han stekt ett
ÂÏÌØÛÏÊ ËÕÓÏË ÍÑÓÁ, Ó ÔÁËÉÍ stort stycke, åt han upp det med
ÕÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅÍ ÕÐÌÅÔÁÌ ÚÁ ÏÂÅ ÝÅËÉ, sådan tillfredsställelse, att alla
ÞÔÏ ÓÏÍÎÅÎÉÑ Õ ×ÓÅÈ ÒÁÓÓÅÑÌÉÓØ. misstankar på en gång skingrades.

òÁÍÙ ÂÙÌÉ ×Ï ×ÓÅÈ ÄÏÍÁÈ ×ÙÛÉÂÌÅÎÙ,
ÏËÎÁ ÒÁÚÂÉÔÙ. é × ÉÚÂÁÈ ÂÙÌÏ ÔÁË ÖÅ
ÈÏÌÏÄÎÏ, ËÁË É ÎÁ ÕÌÉÃÁÈ.

íÙ ÚÁÂÒÁÌÉÓØ ÎÁ ÛÉÒÏËÕÀ ÒÕÓÓËÕÀ
ÐÅÞØ. ðÏËÒÙ×ÛÉÓØ ÐÏÌÕÛÕÂËÁÍÉ,
ÏÂÏÇÒÅ×ÁÑ ÄÒÕÇ ÄÒÕÇÁ, ÍÙ ÐÒÏ×ÅÌÉ ÎÁ
ÎÅÊ ÎÏÞØ. ÷ ÓÏÓÅÄÎÅÊ ÉÚÂÅ ÔÏÞÎÏ
ÔÁËÉÍ ÖÅ ÐÏÒÑÄËÏÍ ÎÁ ÐÅÞØ
×ÚÇÒÏÍÏÚÄÉÌÏÓØ ÏÓÔÁ×ÛÅÅÓÑ ÎÁÓÅÌÅÎÉÅ
ÓÅÌÁ −− ÎÅÓËÏÌØËÏ ÓÔÁÒÕÈ É ÓÔÁÒÉËÏ×.

íÙ ×ÙÐÏÌÎÉÌÉ ÚÁÄÁÎÉÅ ÐÒÅËÒÁÓÎÏ.

é ÅÓÌÉ ÂÙ ÎÅ ÕÓÔÁÌÏÓÔØ, ÅÓÌÉ ÂÙ ÎÅ Om inte tröttheten, bölderna och
ÐÏÔÅÒÔÏÓÔÉ, ÎÁÒÙ×Ù (Á Õ ÍÅÎÑ −− dessutom bråcket hade varit, skulle
ÇÒÙÖÁ), Ñ, ÐÏÖÁÌÕÊ, ÓÎÏ×Á ÈÏÔÅÌ ÂÙ jag vilja genomleva vår expeditions
ÐÅÒÅÖÉÔØ ÄÎÉ ÎÁÛÅÇÏ ÎÅÍÙÓÌÉÍÏÇÏ legendariska dagar på nytt.
ÐÏÈÏÄÁ.

*

äÌÑ ÔÏÇÏ ÞÔÏÂÙ ÄÁÌØÛÅ ÎÁÓÔÕÐÁÔØ, För att kunna fortsätta angreppet
ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÏÂÅÓÐÅÞÉÔØ ÆÌÁÎÇÉ, Á Ó måste flankerna förstärkas och den
ÐÒÁ×ÏÇÏ ÆÌÁÎÇÁ ÎÁÈÏÄÉÌÁÓØ Õ ÎÁÓ, högra flanken låg vid byn
ËÉÌÏÍÅÔÒÁÈ × Ä×ÁÄÃÁÔÉ ÐÑÔÉ, ÄÅÒÅ×ÎÑ Pääkönniemi, ungefär 25 kilometer
âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË, É ÔÁÍ ÂÙÌÉ −− ÐÏ från oss.  Enligt befolkningens
Ó×ÅÄÅÎÉÑÍ, ÐÏÌÕÞÅÎÎÙÍ ÏÔ ÎÁÓÅÌÅÎÉÑ, uppgifter var denna by besatt av
−− ÌÁÈÔÁÒÉ. slaktarna.
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÷ ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ ×ÓÅ ÜÔÉ Ó×ÅÄÅÎÉÑ ÄÁÌ I Kiimasjärvi fick vi alla dessa
ÎÁÍ ËÒÅÓÔØÑÎÉÎ, ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎÎÙÊ upplysningar av en bonde, som förut
ÒÁÎØÛÅ ÂÅÌÙÍÉ × ÏÂÏÚ. ðÏ ÅÇÏ varit mobiliserad av de vita. Han
ÓÏÂÓÔ×ÅÎÎÏÍÕ ÐÒÉÚÎÁÎÉÀ, ÏÎ ÓÎÁÞÁÌÁ Ë påstod sig förut ha varit likgiltig
ÂÅÌÙÍ É ËÒÁÓÎÙÍ ÏÔÎÏÓÉÌÓÑ ÏÄÉÎÁËÏ×Ï, i sitt förhållande till vita eller
ÎÏ, ÂÕÄÕÞÉ ÍÏÂÉÌÉÚÏ×ÁÎ, ÓÁÍ ÎÅ röda. Men så blev han mobiliserad av
ÔÏÌØËÏ ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ ÐÏÌÕÞÁÌ ÚÁ ÇÕÖÅ×ÕÀ de vita med sin häst. Han fick
ÒÁÂÏÔÕ, ÄÁÖÅ ÉÚ Ó×ÏÉÈ ÓÒÅÄÓÔ× ÄÏÌÖÅÎ ingenting betalt för sina körslor
ÂÙÌ ×ÙËÒÁÉ×ÁÔØ ÐÏÓÌÅÄÎÉÅ ÇÒÏÛÉ, och måste till och med ta de sista
ÞÔÏÂÙ ÐÏËÕÐÁÔØ ×ÔÒÉÄÏÒÏÇÁ ÆÕÒÁÖ ÄÌÑ örena av sina besparingar för att
Ó×ÏÅÊ ÖÅ ÌÏÛÁÄÉ. ó ÔÅÈ ÐÏÒ ÏÎ köpa foder åt hästen av de vita. För
×ÏÚÎÅÎÁ×ÉÄÅÌ ÌÁÈÔÁÒÅÊ. fodret måste han betala tredubbelt

pris.

ïÎ ÒÁÓÓËÁÚÙ×ÁÌ ÎÁÍ: Han hatade nu slaktarna och
berättade följande för oss:

<99> {128}
−− îÁÛ ÏÂÏÚ ÛÅÌ × ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ, É Vår träng var på väg till
×ÄÒÕÇ Õ ÏÄÎÏÇÏ ÐÏÓÔÁ ÌÅÓÎÏÊ ÜÓÔÁÆÅÔÙ Kiimasjärvi, när vi plötsligt vid en
ÎÁÓ ÐÏ×ÅÒÎÕÌÉ ÏÂÒÁÔÎÏ. ëÏÍÅÎÄÁÎÔ fältpost fick order att köra
ÎÉËÁË ÎÅ ÍÏÇ ÐÏ×ÅÒÉÔØ, ÞÔÏ ËÒÁÓÎÙÅ tillbaka. Vår befälhavare kunde inte
ÓÍÏÇÕÔ ÄÏÂÒÁÔØÓÑ ÄÏ tro att de röda hade tagit sig fram
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ. ðÏÓÌÁÌÉ ÒÁÚ×ÅÄËÕ, É ända till Kiimasjärvi. Han sände ut
ÏÂÏÚ ÐÏÌÕÞÉÌ ÐÒÉËÁÚÁÎÉÅ en rekognosceringspatrull och
Ü×ÁËÕÉÒÏ×ÁÔØÓÑ × ëÏÎÔÏËËÉ É trängen fick order att åka till
ÄÅÒÖÁÔØÓÑ ÎÁÇÏÔÏ×Å ×ÐÒÅÄØ ÄÏ ÏÓÏÂÏÇÏ Kontokki och ligga i beredskap där i
ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÑ. óÔÏÑÌ ÍÏÒÏÚ, É ÂÙÌÏ väntan på order. Det var kallt och
ÏÞÅÎØ ÔÅÍÎÏ. ñ ÄÕÍÁÌ, ÞÔÏ ÈÏÒÏÛÏ alldeles mörkt. Jag tyckte det var
ÓÅÊÞÁÓ ×ÅÒÎÕÔØÓÑ ÄÏÍÏÊ, Ë ËÒÁÓÎÙÍ, × bra att vända om till de röda i
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ. ÷ÐÅÒÅÄÉ ÎÉËÏÇÏ ÎÅÔ É Kiimasjärvi. Framför mig hade jag ju
ÓÚÁÄÉ −− ÔÏÖÅ. ñ ÐÏÓÔÅÐÅÎÎÏ ÓÔÁÌ inga slaktare och inte efter
ÏÔÓÔÁ×ÁÔØ ÏÔ ÏÂÏÚÁ ÐÏÄ ÐÒÅÄÌÏÇÏÍ mig. Jag började så småningom sacka
ÕÓÔÁÌÏÓÔÉ ÌÏÛÁÄÉ É ÐÏÒÞÉ efter och skyllde på att hästen var
ÓÂÒÕÉ. ðÏÔÏÍ ÐÏÅÈÁÌ × trött och att seldonen inte var i
ÐÒÏÔÉ×ÏÐÏÌÏÖÎÏÍ ÎÁÐÒÁ×ÌÅÎÉÉ. ðÒÏÅÈÁÌ ordning. Sedan vände jag hästen åt
ÏÚÅÒÏ. ÷ßÅÈÁÌ × ÷ÁÔÁÓÁÌÍÕ, ÚÁÇÎÁÌ motsatta hållet. Jag passerade sjön
ÌÏÛÁÄØ Ó ×ÏÚÏÍ ×Ï Ä×ÏÒ (ÈÏÚÑÊËÁ och åkte in i Vatsasalmi, körde in
ÚÎÁËÏÍÁÑ ÂÙÌÁ), ÚÁÌÏÖÉÌ Ä×ÅÒØ É hästen och lasset på en gård, där
ÄÕÍÁÌ, ÞÔÏ ×ÓÅ × ÐÏÒÑÄËÅ −− ÚÁ×ÔÒÁ, jag hade bekanta, stängde porten och
ÍÏÌ, × ëÉÍÁÓÅ ÂÕÄÕ.  îÏ ×ÄÒÕÇ ÎÏÞØÀ tänkte, att allt var i ordning. I
ÓÔÕË × Ä×ÅÒØ. èÏÚÑÊËÁ ÐÏÛÌÁ morgon är jag i Kiimasjärvi, tänkte
ÏÔËÒÙ×ÁÔØ. jag. Men plötsligt, mitt i natten,

hördes kraftiga bultningar på
porten. Bondhustrun gick ut för att
öppna.

<<ëÔÏ ÔÁÍ?>> −− Vem där?

<<éÌÍÁÒÉÎÅÎ É ÷ÅÒÈÏ×ÓËÉÊ. åÓÔØ ÌÉ −− Ilmarinen och Werhovskij. Finns
ÎÏÞÌÅÖÎÉËÉ?>>    det någon som övernattar här?

<<îÅÔ>>. −− Nej!

<<þØÑ ÌÏÛÁÄØ ×Ï Ä×ÏÒÅ?>> −− Vems är hästen, som står på
gården?

÷ÈÏÄÑÔ × ËÏÍÎÁÔÕ, ÚÁÖÉÇÁÀÔ Ó×ÅÔ.  á De gick in i stugan och tände
Ñ ÓÐÁÌ ÎÅ ÒÁÚÄÅ×ÁÑÓØ.  òÁÚÂÕÄÉÌÉ ljuset.  Jag låg och sov påklädd.
ÍÅÎÑ. Så väckte de mig.
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<<úÁÐÒÑÇÁÊ ÌÏÛÁÄØ −− É ÖÉ×Ï × −− Spänn för hästen och ge dig iväg
ÄÏÒÏÇÕ!>>    kvickt!

<<íÏÑ ÌÏÛÁÄØ ÓÅÊÞÁÓ ÎÅ ÍÏÖÅÔ. ñ −− Min häst kan inte gå längre. Jag
×ÙÅÄÕ ÒÁÎÏ ÕÔÒÏÍ>>.    åker tidigt i morgon bittida.

<<îÅÔ, ÔÙ ×ÙÅÄÅÛØ ÓÅÊÞÁÓ>>. −− Nej, du skall åka nu genast!

é ×ÙÔÁÓËÉ×ÁÀÔ ÒÅ×ÏÌØ×ÅÒÙ.  îÕ, Och så drog de upp sina revolvrar.
ÐÒÉÛÌÏÓØ ×ÙÅÚÖÁÔØ.  ÷ÙÂÒÏÓÉÌ Ñ ÇÒÕÚ Det var ju ingenting annat att göra
−− ×ÅÚ Ñ ÁÍÂÕÌÁÔÏÒÎÙÅ ÐÒÉÎÁÄÌÅÖÎÏÓÔÉ än att spänna för hästen.  Jag
É ÔÒÉ ÍÅÛËÁ ÍÕËÉ (ÏÄÉÎ ÏÓÔÁ×ÉÌ lastade av −− i släden hade jag
×ÓÅ−ÔÁËÉ) −− É ÐÏ×ÅÚ <<ÇÏÓÐÏÄ>>. é utrustning och tre säckar mjöl.  En
ÐÏ×ÅÚ ÉÈ ÄÏ ëÏÎÔÏËËÉ.  ïÎÉ säck gömde jag i alla fall undan.
ÓÓÏÒÉÌÉÓØ, ÓÐÏÒÉÌÉ, ÎÕ ÄÁ Ñ ÎÅ Så körde jag iväg med »herrskapet«.
ÓÌÕÛÁÌ, ÄÕÍÁÌ ÔÏÌØËÏ: <<ëÁË ÂÙ Jag körde dem till Kontokki.  De var
ÂÅÖÁÔØ?  ôÏÌØËÏ ÂÙ ÎÅ ÕÇÎÁÌÉ × oense och grälade hela vägen, men
æÉÎÌÑÎÄÉÀ!>> á ÔÁÍ, × ÄÅÒÅ×ÎÑÈ, ÏÎÉ jag lyssnade inte på dem, utan
×ÓÅÈ ÕÇÏÎÑÔØ ÓÔÁÌÉ.  ïÂÏÚÙ ÃÅÌÙÅ tänkte bara på, hur jag skulle kunna
ÛÌÉ, ÏÂÍÏÒÁÖÉ×ÁÌÉÓØ ÐÁÞËÁÍÉ, ÎÕ, Á rymma, hur jag skulle slippa ifrån
ÍÎÅ ÕÄÁÌÏÓØ ÂÅÖÁÔØ.  ôÏÌØËÏ × att bli bortförd till Finland.  Där
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÅ ËÒÁÓÎÙÈ Ñ ÕÖÅ ÎÅ ÎÁÛÅÌ, borta i gränsbyarna började de att
É ÐÏÞÔÉ ×ÓÅ ÒÏÄÎÙÅ ÂÙÌÉ ÕÇÎÁÎÙ. köra iväg hela befolkningen.  Långa

tåg av människor drevs över gränsen
och tjogvis frös ihjäl.  Jag
lyckades fly, men då jag kom till
Kiimas{129} järvi fanns det inga röda
där och nästan alla mina släktingar
var redan bortförda.

*** *

ä×ÁÄÃÁÔØ ÓÅÄØÍÏÇÏ ÑÎ×ÁÒÑ × ÛÅÓÔØ Den 27 januari klockan 6 på morgonen
ÞÁÓÏ× ÕÔÒÁ ÍÙ ÐÏÌÕÞÉÌÉ ÐÒÉËÁÚ ×ÙÂÉÔØ fick vi order att driva bort
ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÉÚ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏËÁ É ÓÒÁÚÕ slaktarna från Pääkönniemi, och vi
ÖÅ ×ÙÛÌÉ. bröt omedelbart upp. Min pluton

tågade åter i täten, men själv hade
íÏÊ ×Ú×ÏÄ ÏÐÑÔØ ÂÙÌ ÇÏÌÏ×ÎÙÍ, ÎÏ ÍÎÅ jag mycket svårt att gå: det var
ÓÁÍÏÍÕ ÉÄÔÉ ÂÙÌÏ ÏÞÅÎØ ÔÒÕÄÎÏ: bråcket som plågade mig.
ÍÕÞÉÌÁ ÇÒÙÖÁ.

Vi åkte mycket fort. Ungefär 7−8
ûÌÉ ÍÙ ÏÞÅÎØ ÂÙÓÔÒÏ, ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× kilometer i timmen. Vid niotiden på
ÓÅÍØ−×ÏÓÅÍØ × ÞÁÓ. þÁÓÏ× × ÄÅÓÑÔØ morgonen stötte vi på ett litet
ÕÔÒÁ ÎÁ ÐÕÔÉ ÍÁÌÅÎØËÏÅ ÐÏÓÅÌÅÎÉÅ −− samhäll. Det var bara tre−fyra
ÎÕ, ÉÚÂÙ ÔÒÉ−ÞÅÔÙÒÅ, ÎÁ stugor i hela byn. Den var inte ens
ÄÅÓÑÔÉ×ÅÒÓÔËÅ ÄÁÖÅ ÎÅ utmärkt på kartan. Jag gick in i en
ÏÂÏÚÎÁÞÅÎÏ. ÷ÈÏÖÕ × ÉÚÂÕ. av stugorna.
<100>
−− âÅÌÙÅ ÅÓÔØ? −− Finns det några vita här?

−− îÅÔ. −− Nej!

−− á ×ÂÌÉÚÉ? −− Och i närheten?

−− ôÏÖÅ ÎÅÔ. −− Inte där heller.

éÄÅÍ ÄÁÌØÛÅ. é ×ÄÒÕÇ ÉÚ Ï×ÒÁÇÁ −− Vi gick vidare. Plötsligt small
×ÓÐÙÛËÉ ÒÁÚÒÏÚÎÅÎÎÙÈ ×ÙÓÔÒÅÌÏ×: skott ifrån en skogsdunge.
Ï×ÒÁÇ Õ ÓÁÍÏÊ ÏÐÕÛËÉ.

ñ ËÒÉÞÕ: Jag skrek:
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−− ÷ÔÏÒÁÑ ÒÏÔÁ, ÚÁÈÏÄÉ ÓÌÅ×Á! ôÒÅÔØÑ −− Andra regementet från
ÒÏÔÁ, ÚÁÈÏÄÉ ÓÐÒÁ×Á! ðÅÒ×ÁÑ ÚÁ ÍÎÏÊ, vänster. Tredje regementet från
×ÐÅÒÅÄ! höger och först följer mig!

ñ ËÒÉÞÕ ÐÏ−ÆÉÎÓËÉ, ÌÁÈÔÁÒÉ ×ÓÅ Jag skrek på finska.  Slaktarna
ÐÏÎÉÍÁÀÔ. éÈ ÂÙÌÏ ÎÅ ÂÏÌØÛÅ förstod allt: de var inte mer än
Ä×ÁÄÃÁÔÉ, ÏÎÉ É ÚÁÄÁÌÉ ÓÔÒÅËÁÞÁ. á tjugo man.  Och de lade benen på
ÓÏ ÍÎÏÊ, ÐÏ×ÔÏÒÑÀ, ×ÓÅÇÏ ÏÄÉÎ ×Ú×ÏÄ. ryggen.  Jag hade bara en pluton med

mig...
ë ÞÁÓÕ ÄÎÑ ÐÏÄÏÛÅÌ ÎÁÛ ÏÔÒÑÄ Ë Vid ettiden på dagen kom vår
îÕÏËÉ−ÑÒ×É, ÎÁ ÂÅÒÅÇÕ ËÏÔÏÒÏÇÏ bataljon fram till Wuokkijärvi, vid
ÒÁÓÐÏÌÏÖÅÎ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË. vars strand Pääkönniemi är belägen.

*

âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË ÂÙÌ ÐÒÉÇÏÔÏ×ÌÅÎ ÎÅ Pääkönniemi var berett både att möta
ÔÏÌØËÏ Ë ÐÒÏÓÔÏÊ ÏÂÏÒÏÎÅ, Á, ÍÏÖÎÏ ett anfall och att uthärda
ÓËÁÚÁÔØ, Ë ÎÁÓÔÏÑÝÅÊ belägring. Förskansningar hade
ÏÓÁÄÅ. õËÒÅÐÌÅÎÉÑ ÂÙÌÉ ÓÌÏÖÅÎÙ ÉÚ byggts upp av grova timmerstockar,
ÂÒÅ×ÅÎ, ÓËÒÅÐÌÅÎÙ É ÓËÒÙÔÙ ÚÅÍÌÅÊ É de var hopspikade och täckta av snö
ÓÎÅÇÏÍ. îÁÓÔÏÑÝÉÅ ÏËÏÐÙ Ó och jord. Riktiga löpgravar med
ÂÒÕÓÔ×ÅÒÁÍÉ. bröstvärn var uppgrävda.

îÅÏÖÉÄÁÎÎÙÊ ÎÁÂÅÇ ÂÙÌ ÔÏÖÅ Ett plötsligt anfall var otänkbart,
ÎÅ×ÏÚÍÏÖÅÎ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÕÔÌÙÅ ÄÏÍÉËÉ ty byn med sina små kåkar låg på en
ÄÅÒÅ×ÎÉ ÂÙÌÉ ÒÁÓÐÏÌÏÖÅÎÙ ÎÁ halvö, som var förbunden med
ÐÏÌÕÏÓÔÒÏ×Å, ÓÏÅÄÉÎÅÎÎÏÍ Ó ÍÁÔÅÒÉËÏÍ fastlandet endast med en smal tunga
ÕÚËÉÍ ÕËÒÅÐÌÅÎÎÙÍ ÐÅÒÅÛÅÊËÏÍ. som var befäst.

áÔÁËÏ×ÁÔØ ÍÏÖÎÏ, ÌÉÛØ ÐÒÏÊÄÑ ÐÏ Ett anfall var endast möjligt över
ÏÔËÒÙÔÏÍÕ ÏÚÅÒÕ ÏËÏÌÏ ËÉÌÏÍÅÔÒÁ. den kilometerbreda sjöns is.

{130}
áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÓÎÏ×Á ÒÁÚÂÉÌ ÂÁÔÁÌØÏÎ ÎÁ Antikainen delade på nytt upp
Ä×Å ÒÏÔÙ, ËÏÔÏÒÙÅ ÄÏÌÖÎÙ ÂÙÌÉ bataljonen i två kompanier, som
ÁÔÁËÏ×ÁÔØ ÄÅÒÅ×ÎÀ Ó ÒÁÚÎÙÈ ÓÔÏÒÏÎ: skulle gå till anfall mot byn från
×ÔÏÒÁÑ ÒÏÔÁ −− ÐÏ ÐÅÒÅÛÅÊËÕ Ó två sidor: andra kompaniet −− över
ÚÁÐÁÄÁ, ÐÅÒ×ÁÑ −− ÓÏ ÓÔÏÒÏÎÙ ÏÚÅÒÁ Ó landtungan från väster; första −− i
ÀÇÁ−×ÏÓÔÏËÁ. sydostlig riktning över sjön.

ðÅÒ×ÁÑ ÒÏÔÁ ÚÁÎÑÌÁ ÉÓÈÏÄÎÏÅ Första kompaniet intog
ÐÏÌÏÖÅÎÉÅ. éÄÔÉ × ÂÏÊ ÐÒÉ ÐÏÌÎÏÍ utgångsställning.  Att gå till anfall
Ó×ÅÔÅ ÎÅ×ÙÇÏÄÎÏ. i fullt dagsljus var ofördelaktigt:

ute på sjön kunde de skjuta ned oss
som rapphöns.  Därför måste vi vänta,

ðÏÜÔÏÍÕ ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÄÏÖÉÄÁÔØÓÑ, ÐÏËÁ till dess mörkret inträdde och den
ÓÔÅÍÎÅÅÔ, Á × ÜÔÏ ×ÒÅÍÑ ÇÏÄÁ ÎÏÞØ ÎÅ här tiden på året brukar inte
ÚÁÓÔÁ×ÌÑÅÔ ÓÅÂÑ ÖÄÁÔØ. kvällningen låta vänta på sig.

ïÄÎÁËÏ ÂÅÌÙÅ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÒÁÚÎÀÈÁÌÉ, Men de vita hade troligen fått reda
ÞÔÏ ÍÙ ÕÖÅ ÚÄÅÓØ, É ÚÁÍÅÔÎÏ på att vi var här, för i byn var det
ÚÁÓÕÅÔÉÌÉÓØ. livligt.

îÁÄÏ ÂÙÌÏ ÎÁÞÉÎÁÔØ ×ÏÚÍÏÖÎÏ ÓËÏÒÅÅ, Vi måste gå till anfall så fort som
ÐÏËÁ ÏÎÉ ÎÅ ÐÒÉÇÏÔÏ×ÉÌÉÓØ ÓÏ×ÓÅÍ. möjligt, innan de hunnit förbereda

sig ordentligt.

âÉÔØ −− ÏÄÎÏ×ÒÅÍÅÎÎÙÍ ÕÄÁÒÏÍ. Vi skulle slå till samtidigt från
bägge håll.
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÷ÔÏÒÁÑ ÒÏÔÁ ÎÅ ÚÎÁÌÁ ÏÂ ÜËÓÔÒÅÎÎÏÍ Andra kompaniet visste inte, att vår
ÉÚÍÅÎÅÎÉÉ ÐÌÁÎÁ, É ÎÕÖÎÏ ÂÙÌÏ ÅÅ plan ändrats, och vi måste fortast
ÓÒÏÞÎÏ ÉÚ×ÅÓÔÉÔØ Ï ÔÏÍ, ÞÔÏ ÕÄÁÒ möjligt meddela dem att anfallet
ÎÁÍÅÞÅÎÏ ÐÒÏÉÚ×ÅÓÔÉ ÞÅÒÅÚ ÐÏÌÞÁÓÁ. skulle ske om en halvtimme.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÏÔÄÁÌ ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÅ Antikainen gav order åt en kamrat,
ÔÏ×ÁÒÉÝÕ ëÑÒÎÅ, ÚÁÍÅÞÁÔÅÌØÎÏÍÕ Kärnä, en utomordentligt god
ÌÙÖÎÉËÕ, ÐÅÒÅÄÁÔØ ÎÏ×ÏÅ ÒÅÛÅÎÉÅ skidlöpare, att meddela planens
ËÏÍÁÎÄÉÒÕ ×ÔÏÒÏÊ ÒÏÔÙ. ändring till kamrat Karjalainen.

÷ÒÅÍÅÎÉ ÏÂÈÏÄÉÔØ ÐÏ ÈÏÌÍÁÍ, ÚÁÒÏÓÛÉÍ Det var inte tid att gå runt om sjön
ÇÕÓÔÙÍ ÓÍÅÛÁÎÎÙÍ ÌÅÓÏÍ, ÎÅÔ, ÐÏÜÔÏÍÕ och Kärnä stack därför rätt över
ëÑÒÎÅ ÐÏÛÅÌ ÎÁÐÒÑÍÉË ÞÅÒÅÚ ÏÚÅÒÏ. isen.

ó ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÈ ÐÏÚÉÃÉÊ ÅÇÏ ÓÅÊÞÁÓ Fienden fick snart syn på honom och
ÖÅ ÚÁÍÅÔÉÌÉ, É ÎÁÞÁÌÁÓØ ÓÔÒÅÌØÂÁ. började skjuta.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ËÕÓÁÌ ÓÅÂÅ ÇÕÂÙ. Antikainen bet sig i läppen.
<101>
−− îÅÕÖÅÌÉ ÐÒÏÐÁÄÅÔ ÐÁÒÅÎØ, ÎÅ −− Skall pojken verkligen gå
   ÉÚ×ÅÓÔÉ×? −− ×ÓÌÕÈ ÓÐÒÏÓÉÌ ìÅÊÎÏ. förlorad, innan han hunnit fram med

meddelandet? frågade Leino högt.

ó ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÏÇÏ ÂÒÕÓÔ×ÅÒÁ ÓÔÁÌ Från fiendens bröstvärn började en
ÓÔÒÏÞÉÔØ ÐÕÌÅÍÅÔ. é ×ÄÒÕÇ ÚÁÔÉÈÌÏ. kulspruta att smattra. Plötsligt

tystnade den.

áÒÍÁÓ ÓÎÑÌ ÛÁÐËÕ. Kalle tog av sig mössan.

−− âÒÏÓØ ÈÏÒÏÎÉÔØ ÒÁÎØÛÅ ÓÒÏËÁ! −− −− Ge tusan i att begrava honom i
   ÏÂÏÚÌÉÌÓÑ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. förtid, sade Heikkonen ilsket.

÷ÄÒÕÇ −− ÎÏ×ÙÊ ×ÚÒÙ× ×ÙÓÔÒÅÌÏ×. Plötsligt −− ett nytt frenetiskt
smattrande.

−− öÉ×, ÚÎÁÞÉÔ! −− Ó ÏÂÌÅÇÞÅÎÉÅÍ −− Det betyder att han lever, sade
   ×ÚÄÏÈÎÕÌ ìÅÊÎÏ. Leino.

é ÓÎÏ×Á ÔÉÛÉÎÁ. îÅÏÖÉÄÁÎÎÁÑ É Återigen tystnad. Oväntad och tung...
ÔÑÖÅÌÁÑ...

...  Återigen började kulsprutan att
óÎÏ×Á ÚÁÒÁÂÏÔÁÌ ÐÕÌÅÍÅÔ. é ÏÐÑÔØ  arbeta. Återigen tystnade den.
ÚÁÍÏÌË.

íÏÌÞÁÎÉÅ ÔÑÎÕÌÏÓØ ÎÅ×ÙÎÏÓÉÍÏ ÄÏÌÇÏ. Tystnaden var svår att genomlida.
{131}

÷ÒÅÍÑ ÛÌÏ ÍÅÄÌÅÎÎÅÅ, ÞÅÍ ËÏÇÄÁ−ÌÉÂÏ. Tiden kröp fram, saktare än någonsin
förut.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ×ÚÇÌÑÎÕÌ ÎÁ ÞÁÓÙ. Antikainen kastade en blick
på klockan.

−− þÅÒÅÚ Ä×Å ÍÉÎÕÔÙ ÎÁÞÉÎÁÅÍ, −− −− Om två minuter sätter vi igång,
ÓËÁÚÁÌ ÏÎ. −− ôÙ, íÁÔÔÉ, ÓÏ Ó×ÏÉÍ sade han. Du Matti, och din pluton
×Ú×ÏÄÏÍ ÏÓÔÁÎÅÛØÓÑ ÓÏ ÍÎÏÊ × stannar här med mig som reserv.
ÒÅÚÅÒ×Å.

é ÏÎ ÍÁÈÎÕÌ ÒÕËÏÊ. Han gav signal med handen.

−− ðÏÊÄÅÍ! −− ÓÐÏËÏÊÎÏ, ËÁË ÂÙ −− Kom så går vi! sade Heikkonen
ÓÏÂÉÒÁÑÓØ ÎÁ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÓËÕÀ ×ÅÞÅÒÉÎËÕ, lugnt, som om han tänkte gå och
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ÓËÁÚÁÌ èÅÊËÏÎÅÎ. é ÏÂÒÁÔÉÌÓÑ Ë dricka kaffe. Vändande sig till
ìÅÊÎÏ: Leino sade han:

−− éÄÅÍ ÓÏ ÍÎÏÊ. ó ÔÏÂÏÊ Ñ ÐÏÛÌÏ −− Leino, kom med du också. Jag
ÓÏÏÂÝÅÎÉÅ, ËÁË ÐÏÊÄÕÔ ÄÅÌÁ. sänder dig tillbaka med meddelande

om hur det går.

ó ÐÒÁ×ÏÇÏ É ÌÅ×ÏÇÏ ÆÌÁÎÇÏ× ÒÏÔÙ Kulsprutorna började smattra från
ÚÁÓÔÒÏÞÉÌÉ ÎÁÛÉ ÐÕÌÅÍÅÔÙ, É ÏÔÒÑÄ vår patrulls bägge sidor och
ÓÏÓËÏÌØÚÎÕÌ Ó ÇÏÒÙ ×ÐÅÒÅÄ. ÷ÐÅÒÅÄ −− kompaniet åkte nedför sluttningen
ÎÁ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË. till sjön i riktning mot

Pääkönniemi.
é ÓÒÁÚÕ, ËÁË ÔÏÌØËÏ ÚÁÓÔÒÏÞÉÌ ÎÁÛ
ÐÕÌÅÍÅÔ, ÏÔËÌÉËÎÕÌÉÓØ É ×ÓÔÕÐÉÌÉ × Så fort kulsprutan och den patrull,
ÒÁÂÏÔÕ Ä×Á ÐÕÌÅÍÅÔÁ ×ÔÏÒÏÊ ÒÏÔÙ É som bevakade vägen, började också
ÏÄÉÎ −− ÐÁÔÒÕÌÑ, ÓÔÅÒÅÇÕÝÅÇÏ ÄÏÒÏÇÕ. att skjuta med sitt maskingevär.

−− úÎÁÞÉÔ, ëÑÒÎÅ ÄÏÂÒÁÌÓÑ É ÐÅÒÅÄÁÌ −− Då har alltså Kärnä klarat sig
ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÅ ×Ï−×ÒÅÍÑ! −− igenom och överlämnat meddelandet i
ÚÁ×ÏÌÎÏ×ÁÌÓÑ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. rätt tid, sade Antikainen och blev

med ens lugn.

íÎÅ ÏÞÅÎØ ÈÏÔÅÌÏÓØ ÂÙÔØ × ÐÅÒ×ÏÍ Jag skulle gärna ha velat vara med i
ÒÑÄÕ Ó ÁÔÁËÕÀÝÉÍÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍÉ; Ñ första ledet bland de kamrater, som
ÐÏÎÑÌ, ÞÔÏ É ÅÍÕ ÈÏÞÅÔÓÑ ÉÄÔÉ × gick till anfall. Jag förstod också
ÂÏÊ. ïÄÎÁËÏ ÏÎ ÂÙÌ ËÏÍÁÎÄÉÒÏÍ É att inte heller Antikainen var
ÄÏÌÖÅÎ ÂÙÌ ÓÏÈÒÁÎÑÔØ ÐÏÌÎÏÅ belåten att stå här overksam. Men
ÓÐÏËÏÊÓÔ×ÉÅ, ÞÔÏÂÙ ÐÒÁ×ÉÌØÎÏ han var den som förde befälet och
ÏÃÅÎÉ×ÁÔØ ÐÏÌÏÖÅÎÉÅ. îÏ ÜÔÏ ÂÙÌÁ måste hålla sig fullkomligt lugn för
ÎÅÌÅÇËÁÑ ÚÁÄÁÞÁ −− ÓÌÙÛÁÔØ att kunna bedöma situationen. Men
ÓÔÒÅËÏÔÁÎÉÅ ÐÕÌÅÍÅÔÏ×, ÚÁÌÐÙ É jag upprepar, att det inte var någon
ÒÁÚÒÏÚÎÅÎÎÙÅ ×ÙÓÔÒÅÌÙ, ËÒÉËÉ, lätt prövning att höra kulsprutorna
ËÁÚÁ×ÛÉÅÓÑ ÔÏ ÏÔÄÁÌÅÎÎÙÍÉ, ÔÏ ÓÎÏ×Á och maskingevärens smatter,
ÏÞÅÎØ ÂÌÉÚËÉÍÉ. gevärssalvor och enstaka skott,

utrop, som ibland hördes långt
borta, ibland i närheten.

ôÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÔÏ É ÄÅÌÏ Kamrat Antikainen kastade ofta
×ÚÇÌÑÄÙ×ÁÌ ÎÁ ÞÁÓÙ. ïÎ ×ÙÛÅÌ ×ÐÅÒÅÄ, oroliga blickar på sin klocka. Han
ÎÁ ÏÔËÒÙÔÙÊ ÏÔËÏÓ: hade nu gått fram ur skogen och stod

alldeles vid backens krön.

−− íÁÔÔÉ, ÏÎÉ ÄÅÒÕÔÓÑ ÕÖÅ × ÓÁÍÙÈ −− Matti, nu är de våra redan framme
   ÏËÏÐÁÈ!    vid löpgravarna!

÷ÄÒÕÇ ÐÕÌÑ, ÚÁÚ×ÅÎÅ×, ËÁË ÓÌÁÂÏ Plötsligt kom en kula, visslande som
ÎÁÔÑÎÕÔÁÑ ÓÔÒÕÎÁ, ÏËÏÎÞÉÌÁ Ó×ÏÊ en oren visselpipa och slutade sin
ÐÕÔØ, ×ÏÎÚÉ×ÛÉÓØ × ÍÑËÏÔØ ÓÏÓÎÙ. bana i en tall, där den slog in, så

att barkbitarna yrde.

−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ, ÔÙ ÓÏ×ÓÅÍ −− Kamrat kommendör, ni står ju
ÏÔËÒÙÔ. ïÔÏÊÄÉ ÎÁÚÁÄ, −− ÓËÁÚÁÌ alldeles utan skydd, sa Kalle åt
áÒÍÁÓ. Antikainen.

íÙ ÏÐÑÔØ ÏÔÏÛÌÉ ÎÅÍÎÏÇÏ ÎÁÚÁÄ, ÚÁ Vi drog oss på nytt tillbaka bakom
ÓÔ×ÏÌÙ. é ÓÎÏ×Á ×ÙÓÔÒÅÌÙ, É ÓÎÏ×Á trädstammarna. Återigen skott,
ËÒÉËÉ <<ÕÒÁ>>. återigen utrop: »Hurra«.

âÙÌÏ ÕÖÅ ÔÅÍÎÏ. Det började redan mörkna.
{132}

îÉËÁËÉÈ ÄÏÎÅÓÅÎÉÊ ÎÉ ÏÔ ÐÅÒ×ÏÊ ÒÏÔÙ, Inga rapporter fick vi, varken från
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ÎÉ ÏÔ ×ÔÏÒÏÊ ÍÙ ÎÅ ÐÏÌÕÞÉÌÉ. îÏ ÂÙÌÏ första eller andra kompaniet. Men
ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÞÔÏ ÉÄÅÔ ÅÝÅ ÏÞÅÎØ ÇÏÒÑÞÉÊ det var tydligt att de var
ÂÏÊ. invecklade i het strid.
<102>
−− åÓÌÉ ÞÅÒÅÚ ÄÅÓÑÔØ ÍÉÎÕÔ ÍÙ ÎÅ −− Om vi inte får någon rapport inom
ÐÏÌÕÞÉÍ ÄÏÎÅÓÅÎÉÑ, Ñ ÂÒÏÓÁÀ ÒÅÚÅÒ× × tio minuter, så sänder jag reserven
ÂÏÊ, −− ÓËÁÚÁÌ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ. i elden, sade Antikainen.

−− óÌÕÛÁÀ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ! −− Skall ske, kamrat kommendör!

÷ÙÓÔÒÅÌÙ ÔÏ ÓÔÁÎÏ×ÉÌÉÓØ ×ÓÅ ÒÅÖÅ É Skotten kom, ibland enstaka och
ÒÅÖÅ, ÔÏ ÓÎÏ×Á ×ÓÐÙÈÉ×ÁÌÉ ÚÁÌÐÏÍ. ibland i salvor.

âÏÊ ÐÒÏÄÏÌÖÁÌÓÑ ÕÖÅ ÏËÏÌÏ ÞÁÓÁ, Á ÍÙ Striden hade nu pågått omkring en
ÓÏ×ÓÅÍ ÚÁÂÙÌÉ, ÞÔÏ, ÓÔÏÑ ÎÁ ÏÄÎÏÍ timme och vi hade alldeles glömt att
ÍÅÓÔÅ ÎÁ ÔÁËÏÍ ÍÏÒÏÚÅ, ÍÏÖÎÏ när man står i en sådan kyla, så kan
ÚÁÍÅÒÚÎÕÔØ. man lätt förfrysa sig.

úÁ ÔÒÉ ÍÉÎÕÔÙ ÄÏ ÎÁÚÎÁÞÅÎÎÏÇÏ Tre minuter före den av Antikainen
áÎÔÉËÁÊÎÅÎÏÍ ÓÒÏËÁ, ËÏÇÄÁ ÛÕÍ bestämda tidpunkten för reservens
ÓÔÒÅÌØÂÙ ÐÏÞÔÉ ÓÏ×ÓÅÍ ÚÁÔÉÈ, ÍÙ inryckande hade ljudet av
Õ×ÉÄÅÌÉ, ÞÔÏ Ë ÎÁÍ ÉÄÅÔ ÞÅÌÏ×ÅË; ÏÎ skottlossningen nästan alldeles
ÐÒÏÛÅÌ ÏÚÅÒÏ É ÓÔÁÌ ÐÏÄÎÉÍÁÔØÓÑ. tystnat. Vi fick se, hur en människa

närmade sig oss. Han gick över sjön
och var nu framme vid bäcken. Han

ïÎ ÛÅÌ, ËÁË ÐØÑÎÙÊ, ÛÁÔÁÑÓØ É gick som om han var berusad, raglade
ÏÓÔÁÎÁ×ÌÉ×ÁÑÓØ. och stannade emellanåt.

−− ÷ÐÅÒÅÄ! −− ÓËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ −− Framåt! kommenderade Antikainen.
   áÎÔÉËÁÊÎÅÎ.

Vi flög mot skidlöparen.
é ÍÙ ÓËÁÔÉÌÉÓØ ×ÎÉÚ, ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ
ÉÄÕÝÅÍÕ.

−− Kamrat kommendör!  Kamrat
−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ! ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÒÏÔÙ Heikkonen ger order om att meddela,
ÐÒÉËÁÚÁÌ ÄÏÌÏÖÉÔØ, ÞÔÏ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏË att Pääkönniemi är erövrat av vår
ÚÁÈ×ÁÞÅÎ ÄÏÂÌÅÓÔÎÙÍ ÂÁÔÁÌØÏÎÏÍ tappra skidbataljon från
éÎÔÅÒÎÁÃÉÏÎÁÌØÎÏÊ ÛËÏÌÙ, −− Internationella Krigsskolan,
ÐÒÏÂÏÒÍÏÔÁÌ ÏÎ ÞÅÒÅÚ ÓÉÌÕ. framstammade den kraftlöse kamraten.

ôÒÕÄÎÏ ÂÙÌÏ ÕÚÎÁÔØ × ÒÁÐÏÒÔÕÀÝÅÍ Det var svårt att i den
ÞÉÓÔÅÎØËÏÇÏ, ×ÓÅÇÄÁ ÐÏÄÔÑÎÕÔÏÇÏ rapporterande känna igen Kärnä, som
ëÑÒÎÅ. alltid var ren och stram.

ïÎ, ËÁÚÁÌÏÓØ, ÐÒÉÛÅÌ ÉÚ ÄÒÕÇÏÇÏ Han såg ut som om han kommit från en
ÍÉÒÁ. annan värld.

−− ðÏÞÅÍÕ ÔÙ, Á ÎÅ ìÅÊÎÏ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ −− Varför kommer du och inte Leino?
   Ñ.    frågade jag.

−− ìÅÊÎÏ ÒÁÎÅÎ × ÂÏÀ. −− Leino har blivit sårad i striden.

−− ôÙ ÐÅÒÅÄÁÌ ÒÁÓÐÏÒÑÖÅÎÉÅ ×Ï×ÒÅÍÑ? −− Framförde du befallningen i rätt
   tid?

−− ðÒÉËÁÚÁÎÉÅ ÉÓÐÏÌÎÅÎÏ, ÔÏ×ÁÒÉÝ −− Befallningen är utförd, kamrat
   ËÏÍÁÎÄÉÒ.    befälhavare.

íÙ ÂÙÌÉ ÕÖÅ ÂÌÉÚËÏ ÏÔ ÄÅÒÅ×ÎÉ. ëÑÒÎÅ Vi var nu alldeles invid byn. Kamrat
ÐÒÏÄÏÌÖÁÌ ÒÁÓÓËÁÚÙ×ÁÔØ ÍÎÅ: Kärnä fortsatte att berätta för mig:
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−− ëÁË ÔÏÌØËÏ Ñ ×ÙÛÅÌ ÎÁ ÏÔËÒÙÔÏÅ −− Så fort jag kom ut på isen
ÍÅÓÔÏ, ÎÁÞÁÌÁÓØ ÓÔÒÅÌØÂÁ. började ett frenetiskt skjutande.
÷ÏÚ×ÒÁÝÁÔØÓÑ ÂÙÌÏ ÐÏÚÄÎÏ, ÄÁ É Det var det för sent att vända. Det
×ÒÅÍÅÎÉ ÎÅ È×ÁÔÉÌÏ ÂÙ, ÏÐÏÚÄÁÌ ÂÙ Ó var inte heller tid till det, då
ÄÏÎÅÓÅÎÉÅÍ.  îÕ, Ñ ÓÎÁÞÁÌÁ Ó ÒÁÚÍÁÈÕ hade jag inte hunnit framföra
ÌÅÇ ÎÁ ÓÎÅÇ É ÎÁÞÉÎÁÀ ÐÒÏÂÉÒÁÔØÓÑ befallningen i rätt tid. Jag lade
×ÐÅÒÅÄ, ÐÏÌÚËÏÍ, Á ÐÕÌÉ Ó×ÉÓÔÑÔ, ËÁË mig raklång i snön och började krypa
ÐÞÅÌÙ ÏËÏÌÏ ÕÌØÑ. äÙÒÏË × ÂÁÌÁÈÏÎÅ framåt. Kulorna visslade som bin i
ÎÁÄÅÌÁÌÉ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, ÎÅÍÁÌÏ. en kupa. De gjorde nog åtskilliga

hål i skyddskåpan. Jag såg att jag
÷ÉÖÕ, ÎÕÖÎÏ ÇÌÕÂÖÅ. óÔÁÌ ÚÁÒÙ×ÁÔØÓÑ måste dölja mig bättre. Jag började
× ÓÎÅÇ, É, ÐÏ×ÅÒÉÛØ ÌÉ, ÍÅÔÒÏ× ÏËÏÌÏ gräva ner mig i snön, och tro mig

eller inte, cirka femtio
                                        {133}
                                         (Bildtext: Kulsprutorna började
                                          smattra från vår patrulls bägge
                                          sidor och kompaniet åkte nedför
                                          sluttningen till sjön i riktning
                                          mot Pääkönniemi.
                                        {134}
ÐÑÔÉÄÅÓÑÔÉ ËÁÎÁ×ËÕ ÓÅÂÅ ÐÒÏÄÅÌÁÌ, É meter gjorde jag en fullständig tunnel
ÐÒÑÍÏ ÐÏÄ ÓÎÅÇÏÍ ÐÏÌÚ.                  under snön och kröp fram i denna.
íÏËÒÙÊ ÓÏ×ÓÅÍ ÎÁÓË×ÏÚØ ÏÔ ÐÏÔÁ ÓÔÁÌ Jag blev alldeles genomvåt av svett
É, ÇÌÁ×ÎÏÅ, ÄÕÍÁÌ ×ÓÅ ×ÒÅÍÑ: ÕÓÐÅÔØ och hela tiden tänkte jag att
ÂÙ ×Ï×ÒÅÍÑ ÐÅÒÅÄÁÔØ ÐÒÉËÁÚ, ÕÓÐÅÔØ huvudsaken var att hinna fram med
ÂÙ, ÎÅ ÓÏÒ×ÁÔØ ÂÙ ÕÄÁÒÁ! ëÁË ÄÏÐÏÌÚ befallningen. Hinna fram, kosta vad
ÄÏ ÌÅÓÏÞËÁ Ó ÐÒÉÇÏÒËÁÍÉ, ×ÓÔÁÌ É det kosta vill, så att jag inte
ÐÏÛÅÌ ÐÒÑÍÏ Ë ÔÏ×ÁÒÉÝÕ försenar anfallet. Så fort jag hade
ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎÕ. á ËÏÇÄÁ ÐÏÌÚ, Ó krupit fram till stranden, där det
ÐÒÁ×ÏÇÏ ÂÏËÁ ÒÕËÏÊ ÐÒÉÖÉÍÁÌ ÌÙÖÉ Ë fanns en massa småholmar, reste jag
ÔÅÌÕ É ÐÏÌØÚÏ×ÁÌÓÑ ÉÍÉ, ÞÔÏÂÙ mig upp och gick fram till kamrat
ÐÒÏÂÉ×ÁÔØ ÐÅÒÅÄ ÓÏÂÏÊ ÓÎÅÇ. Karjalainen. När jag kröp höll jag

skidorna på min högra sida och
använde dem som ett slags skyffel.

ôÁË É ÐÏÌÚ. á ×ÙÐÏÌÚ ×ÅÓØ ÍÏËÒÙÊ, På det viset kröp jag. När jag kröp
ÎÏÇÉ ÐÏÄËÁÛÉ×ÁÀÔÓÑ, ÓÅÒÄÃÅ −− ËÁË upp på stranden var jag fullständigt
ËÏÌÏËÏÌ. genomblöt. Benen vek sig under mig

och hjärtat slog som en ånghammare.

éÚ ÐÏÓÌÅÄÎÉÈ ÓÉÌ ÎÁÄÄÁÀ É ÐÒÑÍÏ Ë Jag gjorde en sista
ËÏÍÁÎÄÉÒÕ. òÁÐÏÒÔÕÀ: kraftansträngning och sprang fram

till andra kompaniets kommendör och
rapporterade:

<<ëÏÍÁÎÄÉÒ ÐÒÉËÁÚÁÌ ÎÁÞÉÎÁÔØ −− Kommendören befaller att börja
ÎÁÓÔÕÐÌÅÎÉÅ × ÐÑÔÎÁÄÃÁÔØ ÓÏÒÏË, ÐÏ anfallet klockan 15.40, så fort ni
ÐÅÒ×ÙÍ ÐÕÌÅÍÅÔÎÙÍ ×ÙÓÔÒÅÌÁÍ>> får höra de första kulsprutorna.
<103>
ðÏÓÍÏÔÒÅÌ ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ ÎÁ ÒÕËÕ, ÎÁ Andra kompaniets kommendör tittade
ÞÁÓÙ, É ÓÅÊÞÁÓ ÖÅ ËÏÍÁÎÄÕÅÔ: på klockan och kommenderade genast:
<<÷ÙÓÔÕÐÌÅÎÉÅ, ÂÏÅ×ÏÊ ÐÏÒÑÄÏË!>> á Uppställning på skyttelinje!  Nästa
ÔÕÔ É ÐÕÌÅÍÅÔ ÚÁÓÔÒÅËÏÔÁÌ.  ÷ÔÏÒÁÑ ögonblick började kulsprutorna att
ÒÏÔÁ ÐÏÛÌÁ ÎÁ ÛÔÕÒÍ. úÁÂÉÌÉ ÎÁÛÉ smattra. Andra kompaniet gick till
ÐÕÌÅÍÅÔÙ. ñ ÐÏÐÒÏÓÉÌ Õ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ stormanfall. Våra kulsprutor
ÒÁÚÒÅÛÅÎÉÑ ÐÏÊÔÉ × ÁÔÁËÕ ×ÍÅÓÔÅ Ó sjöng. Jag bad Karjalainen om
ÒÏÔÏÊ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ Ñ ÚÎÁÌ: ÅÓÌÉ Ñ tillåtelse att får gå till anfall
ÈÏÔØ ÄÅÓÑÔØ ÍÉÎÕÔ ÂÅÚ Ä×ÉÖÅÎÉÑ tillsammans med hans regemente, för
ÐÒÏ×ÅÄÕ ÎÁ ÔÁËÏÍ ÍÏÒÏÚÅ −− ËÒÙÛËÁ! jag visste att om jag står stilla

bara tio minuter i denna kyla, så är
jag färdig! Ja, striden var som en



Padenije Kimas−ozera 1976 + Kiimasjärvis erövring 1935/1974
Gennadij Fisch generaldepoten.bravepages.com/vkt/

140/157
24.1.2005

îÕ, ÂÏÊ ÂÙÌ ËÁË ÂÏÊ. úÁÈ×ÁÔÉÌÉ strid alltid är. Vi intog byn och
ÄÅÒÅ×ÎÀ, É ÍÅÎÑ ÐÏÓÌÁÌÉ Ó ÄÏÎÅÓÅÎÉÅÍ jag blev återigen ivägsänd för att
Ë ÎÁÞÁÌØÎÉËÕ. rapportera till kommendören ...

*** *

íÙ ÕÖÅ ×ÈÏÄÉÌÉ × ÄÅÒÅ×ÎÀ. ëÏÍÒÏÔÙ−2 Vi var nu inne i byn. Heikkonen kom
ëÁÒØÑÌÁÊÎÅÎ ÐÏÄÏÛÅÌ Ë ÎÁÞÁÌØÎÉËÕ É fram till kamrat Antikainen och
ÄÏÌÏÖÉÌ: rapporterade:

−− Byn är intagen.  De vita har
−− äÅÒÅ×ÎÑ ×ÚÑÔÁ. âÅÌÙÅ ÏÔÓÔÕÐÉÌÉ × retirerat i riktning mot Pismalahti,
ðÉÓÍÁ−ìÁËÛÕ, ÏÓÔÁ×É× × ÐÏÌÅ kvarlämnande gevär, patroner och fem
×ÉÎÔÏ×ËÉ, ÐÁÔÒÏÎÙ É ÐÑÔØ ÞÅÌÏ×ÅË stupade.  De sårade har de tagit med
ÕÂÉÔÙÍÉ. òÁÎÅÎÙÈ ÏÎÉ ×ÚÑÌÉ Ó sig.  Vad som särskilt bör
ÓÏÂÏÊ. óÌÅÄÕÅÔ ÏÔÍÅÔÉÔØ ÏÓÏÂÏ: observeras är att de som först
ÐÅÒ×ÙÍÉ ÓÔÁÌÉ ÕÄÉÒÁÔØ ÉÈ började retirera var deras finska
ËÏÍÁÎÄÉÒÙ−ÆÉÎÎÙ, Õ×ÉÄÅ×, ÞÔÏ Ó officerare.  De stack iväg, så fort
ÆÌÁÎÇÁ ÐÏ ÐÅÒÅÛÅÊËÕ ÕÄÁÒÉÌÁ ×ÔÏÒÁÑ de fick se att andra regementet
ÒÏÔÁ. anföll deras flank från landtungan.

De ville troligen inte bli levande
bevis på kamrat Tjitjerins not om
finska generalstabens deltagande i
detta bandituppror.

íÙ, −− ÚÄÅÓØ ÌÉÃÏ ËÏÍÁÎÄÉÒÁ Vi −− här blev kamrat Heikkonens min
×ÙÔÑÎÕÌÏÓØ, −− ÐÏÔÅÒÑÌÉ ÔÒÅÈ allvarligare −− har förlorat tre
ËÕÒÓÁÎÔÏ× ÕÂÉÔÙÍÉ É ÉÍÅÅÍ ÓÅÍØ deltagare, som stupat, och har sju
ÒÁÎÅÎÙÍÉ. sårade.

{135}
*** *

ñ ÐÏÄÏÛÅÌ ÂÙÓÔÒÏ Ë ÄÏÍÕ, ËÕÄÁ ÕÖÅ Jag gick fram till det hus, där man
ÕÓÐÅÌ ÓÏÂÒÁÔØ ÎÁÛÉÈ ÒÁÎÅÎÙÈ. redan lagt in de sårade. De flesta
âÏÌØÛÉÎÓÔ×Ï ÂÙÌÉ ÒÁÎÅÎÙ ÌÅÇËÏ É ÓÁÍÉ hade mycket lätta skador och kunde
ÍÏÇÌÉ ÐÅÒÅÄ×ÉÇÁÔØÓÑ. gå på egna ben.

îÁ ËÌÁÄÂÉÝÅ, ÏËÏÌÏ ÓÁÍÏÊ ÃÅÒË×É, På begravningsplatsen i närheten av
ÎÅÓËÏÌØËÏ ËÕÒÓÁÎÔÏ×, ÞÅÒÅÄÕÑÓØ, kyrkan höll några kamrater på att
ÓÔÁÒÁÌÉÓØ ×ÙËÏÐÁÔØ × ÍÅÒÚÌÏÊ ÚÅÍÌÅ gräva en brodersgrav i den
ÂÒÁÔÓËÕÀ ÍÏÇÉÌÕ. genomfrusna jorden.

*** *

ñ ÎÁÛÅÌ ìÅÊÎÏ ÌÅÖÁÝÉÍ ÐÏÞÔÉ ÂÅÚ Jag fann Leino liggande fullkomligt
Ä×ÉÖÅÎÉÑ ÎÁ ÄÅÒÅ×ÑÎÎÏÍ ÐÏÌÕ stilla på golvet i det kalla huset.
ÈÏÌÏÄÎÏÇÏ ÄÏÍÁ.

óÏ ÍÎÏÊ ÂÙÌ áÒÍÁÓ. Kalle var med mig.

íÙ ÐÒÉÓÅÌÉ ÏËÏÌÏ ÎÁÛÅÇÏ ÒÁÎÅÎÏÇÏ Vi satte oss ned bredvid vår sårade
ÔÏ×ÁÒÉÝÁ. kamrat.

íÁÔÔÉ É áÒÍÁÓ, −− ÇÏ×ÏÒÉÌ ÏÎ ÔÉÈÉÍ, −− Matti och Kalle, sade han med
ÅÄ×Á ÓÌÙÛÎÙÍ ÇÏÌÏÓÏÍ, −− ×Ù ÂÙÌÉ knappt hörbar röst. Ni har alltid
×ÓÅÇÄÁ ÍÏÉÍÉ ÓÁÍÙÍÉ ÌÕÞÛÉÍÉ varit mina bästa kamrater, och jag
ÄÒÕÚØÑÍÉ, É Ñ ÚÎÁÀ, ÞÔÏ É ÓÅÊÞÁÓ ×Ù vet, att ni kommer att sörja mig
ÏÞÅÎØ ÂÕÄÅÔÅ ÖÁÌÅÔØ Ï ÍÏÅÊ djupt. Ja, djäklar anamma, jag har
ÇÉÂÅÌÉ. äÁ, ÍÎÅ ÏÞÅÎØ ÎÅ ÈÏÞÅÔÓÑ sannerligen inte lust att dö. Jag
ÕÍÉÒÁÔØ, Ñ ÂÙ Ó ÕÄÏ×ÏÌØÓÔ×ÉÅÍ skulle vara glad om jag ännu fick
ÐÏÂÒÏÄÉÌ ÅÝÅ ÐÏ Ó×ÅÔÕ É ÐÏÄÒÁÌÓÑ Ó leva och slåss mot dessa förbannade
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ÜÔÉÍÉ ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ ÎÁ ÓÎÅÇÁÈ óÕÏÍÉ. îÏ slaktare på Suomis snötäckta
Ñ ÐÒÏÛÕ ×ÁÓ Ï ÐÏÓÌÅÄÎÅÍ ÏÄÏÌÖÅÎÉÉ. jord. Men jag ber er om en sista

tjänst.
I min mage eller i tarmarna sitter

÷ ÍÏÅÍ ÖÉ×ÏÔÅ ÓÉÄÉÔ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÐÕÌØ, några kulor från den usla
ÍÎÅ ÏÞÅÎØ ÂÏÌØÎÏ, Ñ ÕÍÒÕ ÞÁÓÁ ÞÅÒÅÚ patronfirman i Riihimäki. Jag har
ÞÅÔÙÒÅ−ÐÑÔØ. ohyggliga plågor och jag kommer att

dö inom fyra eller fem timmar. Hjälp
é ×ÏÔ Ñ ÐÒÏÛÕ ×ÁÓ ÐÏÍÏÞØ ÍÎÅ: ÄÁÊÔÅ mig att förkorta mina plågor så
ÍÎÅ ÍÁÌÕÀ ÄÏÚÕ ÓÍÅÒÔÅÌØÎÏÇÏ mycket som möjligt. Ge mig en liten
ÑÄÁ. ðÏÍÏÇÉÔÅ ÍÎÅ × ÐÏÓÌÅÄÎÉÊ ÒÁÚ! dos gift ...

−− ñ ÄÏÌÏÖÕ ÏÂ ÜÔÏÍ ÎÁÞÁÌØÎÉËÕ, −− −− Jag skall rapportera det till
   ÓËÁÚÁÌ Ñ.    befälhavaren, sade jag.

áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, ÕÚÎÁ× Ï ÐÏÌÏÖÅÎÉÉ ìÅÊÎÏ, När Antikainen fick reda på hur
×Ú×ÏÌÎÏ×ÁÌÓÑ É ÄÁÖÅ ÓÔÁÌ ÚÁÉËÁÔØÓÑ × svårt Leino var sårad, blev han så
ÒÁÚÇÏ×ÏÒÅ ÓÏ ÍÎÏÊ. upprörd att han började stamma, när

han talade med mig.
<104>
ðÒÏÓØÂÙ ÏÎ ×ÙÐÏÌÎÉÔØ ÎÅ ÍÏÇ. Han gav mig dock det nödvändiga

giftet, vilket vi bland andra saker
hade tagit i Kiimasjärvi.

þÅÒÅÚ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÍÉÎÕÔ ìÅÊÎÏ ÕÍÅÒ.

−− ðÒÏÝÁÊ, ìÅÊÎÏ, −− ÓËÁÚÁÌ Ñ. −− Adjö, Leino, sade jag

−− ðÒÏÝÁÊ, ìÅÊÎÏ! −− ÐÅÞÁÌØÎÏ −− Adjö, Leino, upprepade Kalle
ÐÏ×ÔÏÒÉÌ áÒÍÁÓ É ÓÖÁÌ ËÕÌÁËÉ. −− íÙ sorgset och knöt nävarna. Jag svär
ÚÁ ÔÅÂÑ, ÏÂÅÝÁÀ, ÎÅ ÏÄÉÎ ÄÅÓÑÔÏË att vi skall hämnas dig och skicka
ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÓÐÒÏ×ÁÄÉÍ Ë ÂÏÇÏÒÏÄÉÃÅ. åtskilliga av detta slaktaravskum

till en annan värld. Och Kalle reste
é ÏÎ ×ÓËÏÞÉÌ É ÓÒÁÚÕ ×ÙÂÅÖÁÌ × ÓÅÎÉ. sig upp och sprang ut ur stugan.

Giftet verkade omedelbart. Om några
sekunder var Leino död.

óÕÓÉ ÚÁÎÅÓ × ÄÎÅ×ÎÉË ÉÍÑ ÞÅÔ×ÅÒÔÏÇÏ Kamrat Susi skrev i dagboken in
ÐÏÇÉÂÛÅÇÏ × ÜÔÏÔ ÐÅÞÁÌØÎÙÊ ÄÌÑ ÎÁÓ namnet på den fjärde kamraten, som
ÄÅÎØ. hade dött under denna för oss så

sorgliga dag.
{136}

ñ ×ÙÛÅÌ × ÓÅÎÉ. Jag gick ut i förstugan.

ìÉÃÏÍ Ë ÂÒÅ×ÅÎÞÁÔÏÊ ÓÔÅÎÅ, ÕÐÅÒÛÉÓØ Vänd mot timmerväggen stod Kalle och
× ÎÅÅ ÌÏËÔÑÍÉ, ÓÔÏÑÌ áÒÍÁÓ. ïÎ dolde ansiktet i händerna. Han
×ÚÄÒÁÇÉ×ÁÌ, ÎÅ ÕÍÅÑ É, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, ÎÅ skakade av snyftningar, som han
ÖÅÌÁÑ ÓÄÅÒÖÉ×ÁÔØ ÒÙÄÁÎÉÑ. troligen varken kunde eller ville

hålla tillbaka.

õ ÍÅÎÑ ÓÖÁÌÏ ÇÏÒÌÏ, É ÍÎÅ ÔÏÖÅ Min strupe snörde ihop sig. Jag
ÚÁÈÏÔÅÌÏÓØ ÐÌÁËÁÔØ ÇÏÒØËÏ, ville också gråta −− bittert,
ÂÅÚÕÔÅÛÎÏ, ËÁË ÍÁÌÅÎØËÏÍÕ ÒÅÂÅÎËÕ. hejdlöst som en barnunge.

ñ ×ÙÛÅÌ ÓËÏÒÅÅ ÎÁ ÕÌÉÃÕ. Jag gick ut i det fria. 

íÅÎÑ ËÏÌÏÔÉÌÏ. Jag skälvde i hela kroppen.

ú×ÅÚÄÙ ×ÙÓÙÐÁÌÉ ÎÁ ÓÉÎÅÅ ÐÒÏÓÔÏÒÎÏÅ Stjärnorna tindrade på den mörkblå
ÎÅÂÏ. íÅÓÑÃ, ËÁË ÎÁÒÉÓÏ×ÁÎÎÙÊ, himlen. Det såg ut som om månen
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ÚÁÃÅÐÉÌÓÑ ÚÁ ËÒÅÓÔ varit fastbunden vid korset på
ËÏÌÏËÏÌØÎÉ. ìÏÐÁÔÙ ÓËÒÅÂÌÉ ÚÅÍÌÀ. kyrkstapeln. Spadarna skrapade mot

den stelfrusna jorden.

óËÏÌØËÏ ÐÒÏËÌÑÔÙÈ ÌÁÈÔÁÒÅÊ ÈÏÄÑÔ Hur många av dessa förbannade, vita
ÖÉ×ÙÍÉ ÐÏ ÜÔÏÊ ÍÅÒÚÌÏÊ ÚÅÍÌÅ, Á ÍÏÊ slaktare går inte ännu levande på
ÌÕÞÛÉÊ ÄÒÕÇ ìÅÊÎÏ, ÎÁÛ ÂÏÅ×ÏÊ denna usla jord och min bäste vän −−
ÔÏ×ÁÒÉÝ, ËÏÍÍÕÎÁÒ ìÅÊÎÏ, ËÏÞÅÎÅÅÔ Leino −− vår stridskamrat, den gode
ÓÅÊÞÁÓ ÍÅÒÔ×ÙÊ × ÉÚÂÅ! kommunisten, ligger nu död inne i

stugan!

üÔÕ ÎÏÞØ Ñ ÎÅ ÓÐÁÌ. ñ ÐÅÒÅÂÉÒÁÌ × Denna natt fick jag inte en blund i
ÐÁÍÑÔÉ É ÎÁÛÕ ×ÓÔÒÅÞÕ, É ÒÁÓÓËÁÚÙ ögonen.  Jag gick i tankarna igenom
ìÅÊÎÏ, É ÄÒÕÖÂÙ ÎÁÛÕ. mitt första möte med Leino, hans

berättelse och vår vänskap.

÷ ÄÒÕÇÏÍ ËÏÎÃÅ ÉÚÂÙ ÔÁË ÖÅ I andra änden av stugan låg Kalle
ÂÅÚÍÏÌ×ÎÏ, ÔÁË ÖÅ ÂÅÓÓÏÎÎÏ ÔÏÍÉÌÓÑ och vred sig, lika tyst, lika
áÒÍÁÓ. sömnlös.

þÔÏ ÄÁÌØÛÅ? Vad hände vidare?

õÔÒÏÍ ÍÙ ÉÈ ÈÏÒÏÎÉÌÉ. íÙ ÓÔÏÑÌÉ På morgonen begravde vi dem. Vi stod
ÓÔÒÏÅÍ Õ ÍÏÇÉÌÙ; ÐÏÚÁÄÉ ÔÏÌÐÉÌÉÓØ alla uppställda vid gravarna.  Bakom
ÍÅÓÔÎÙÅ ËÒÅÓÔØÑÎÅ. oss trängdes traktens bönder.

óÔÏÑ ÎÁ ÂÕÇÒÅ ÕÖÅ ÚÁÍÅÒÚÁÀÝÅÊ ÚÅÍÌÉ, Stående på den nyss uppgrävda, men
Õ Ó×ÅÖÅ×ÙÒÙÔÏÊ ÍÏÇÉÌÙ, ÐÒÏÉÚÎÅÓ Ó×ÏÀ redan frusna jordhögen, bredvid
ÌÕÞÛÕÀ ÒÅÞØ ÎÅÕÔÏÍÉÍÙÊ ÏÒÇÁÎÉÚÁÔÏÒ brodersgraven, talade Antikainen,
ÈÅÌØÉÎÓËÓËÏÇÏ ËÏÍÓÏÍÏÌÁ, Helsingfors revolutionära ungdoms
ÓÔÒÏÉÔÅÌØÎÙÊ ÒÁÂÏÞÉÊ, ÐÌÁÍÅÎÎÙÊ ÎÁÛ outtröttlige organisatör,
ÎÁÞÁÌØÎÉË, ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ: byggnadsarbetaren, vår hjältemodige,

tappre kamrat och ledare.

−− ÷ÍÅÓÔÅ Ó ÐÁ×ÛÉÍÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍÉ ÍÙ −− Tillsammans med de stupade
ÏÒÇÁÎÉÚÏ×ÁÌÉ ËÏÍÓÏÍÏÌ æÉÎÌÑÎÄÉÉ, kamraterna, tillsammans med de
×ÍÅÓÔÅ Ó ÏÓÔÁ×ÌÅÎÎÙÍÉ ÚÄÅÓØ ÎÁ×ÓÅÇÄÁ kamrater, som vi nu lämnar här för
ÔÏ×ÁÒÉÝÁÍÉ ÍÙ ÄÒÁÌÉÓØ × ÒÑÄÁÈ ÎÁÛÅÊ alltid har vi i röda gardets led
ëÒÁÓÎÏÊ Ç×ÁÒÄÉÉ Ó ÐÒÏËÌÑÔÙÍÉ slagits mot de förbannade slaktarna.
ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ, ×ÍÅÓÔÅ Ó ÎÉÍÉ ÍÙ ÂÉÌÉ Tillsammans med dem har vi slagit
ÌÁÈÔÁÒÅÊ × ëÁÒÅÌÉÉ, É ×Ï ×ÓÅÈ ÂÏÑÈ, banditerna i Karelen. I alla
ÞÔÏ ÐÒÅÄÓÔÏÑÔ ÎÁÍ ×ÐÒÅÄØ, ÉÈ ÉÍÅÎÁ strider, som ännu förestår oss skall
ÂÕÄÕÔ × ÎÁÛÉÈ ÓÅÒÄÃÁÈ, ÉÈ ÐÏÄ×ÉÇÉ −− deras namn vara inristade i våra
ÎÁÍ ÐÒÉÍÅÒÏÍ, É ÇÅÒÏÊÓËÁÑ ÉÈ ÓÍÅÒÔØ hjärtan, skall deras hjältemod vara
ÚÁ ÄÅÌÏ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÉ ÂÕÄÅÔ ×ÏÚÂÕÖÄÁÔØ × en fana för oss, och deras hjältedöd
ÎÁÓ ×ÏÓÈÉÝÅÎÉÅ. för världsrevolutionens sak skall

fylla oss med ännu större hänförelse
för vår gemensamma sak.

òÏ×ÎÏ ÞÅÔÙÒÅ ÇÏÄÁ ÎÁÚÁÄ, Ä×ÁÄÃÁÔØ För jämnt fyra år sedan, den 27
ÓÅÄØÍÏÇÏ ÑÎ×ÁÒÑ, ÎÁ ÂÁÛÎÅ òÁÂÏÞÅÇÏ januari, tändes den röda elden,
ÄÏÍÁ × èÅÌØÓÉÎËÉ ÚÁÖÅÇÓÑ ËÒÁÓÎÙÊ signalen till arbetarnas uppror på
ÏÇÏÎØ −− ÓÉÇÎÁÌ ×ÏÓÓÔÁÎÉÑ. Folket Hus torn i Hel{137}singfors.
îÅÕÇÁÓÉÍÏ ÇÏÒÉÔ ÏÎ × ÎÁÛÉÈ Den brinner ännu osläcklig i våra
ÓÅÒÄÃÁÈ. íÙ ÏÂÅÝÁÅÍ ×ÁÍ, ÔÏ×ÁÒÉÝÉ, hjärtan. Vi lovar er, kamrater, som
ÞÔÏ ËÁÖÄÙÊ ÉÚ ÎÁÓ ÏÔÄÁÓÔ<105>Ó×ÏÀ vi lämnar kvar som utposter för
ÖÉÚÎØ ÚÁ ÐÏÂÅÄÕ ÔÒÕÄÑÝÉÈÓÑ ÎÅ revolutionens sak, att vi alla är
ÄÅÛÅ×ÌÅ, ÞÅÍ ÏÔÄÁÌÉ ×Ù Ó×ÏÀ... beredda att offra våra liv för de

arbetandes seger, och vi kommer att
sälja våra liv lika dyrt som ni har
gjort det.
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ñ ÚÎÁÀ, ÞÔÏ É ÓÏÔÏÊ ÄÏÌÉ ÏÇÎÑ, Ó Jag vet, att mina ofullkomliga ord
ËÏÔÏÒÙÍ ÇÏ×ÏÒÉÌ ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ, inte innehåller hundradelen av den
É ÔÏÇÏ ×ÎÉÍÁÎÉÑ, Ó ËÏÔÏÒÙÍ ÍÙ glöd, med vilken Antikainen talade,
ÓÌÕÛÁÌÉ ÜÔÕ ÎÁÄÇÒÏÂÎÕÀ ÒÅÞØ, ÎÅÔ × inte hundradelen av det allvar, med
ÜÔÉÈ ÍÏÉÈ ÓÌÁÂÙÈ, ÎÅÔÏÞÎÙÈ ÓÌÏ×ÁÈ. vilket vi lyssnade.

îÏ ËÏÇÄÁ Ñ ÓÅÊÞÁÓ ×ÓÐÏÍÉÎÁÀ, ÔÏ När jag nu erinrar mig denna stund,
ÓÎÏ×Á ÎÁÞÉÎÁÀ ×ÏÌÎÏ×ÁÔØÓÑ. blir jag på nytt upprörd.

üÔÏ ÂÙÌÏ ÄÅÓÑÔØ ÌÅÔ ÎÁÚÁÄ −− ÔÏÔ Jag erinrar mig att detta hände för
ÓÁÍÙÊ ÄÅÎØ, ËÏÇÄÁ ÍÙ ÏÐÕÓËÁÌÉ ÉÈ × tio år sedan −− tio år har gått,
ÍÅÒÚÌÕÀ ÍÏÇÉÌÕ. sedan den dag, då vi sänkte våra

kamrater i den kalla jorden ...

é Ñ ÓÎÏ×Á ×ÉÖÕ, ËÁË ÔÅÌÏ ìÅÊÎÏ, Jag ser på nytt, hur Leinos kropp,
ÓÌÉÛËÏÍ ÄÌÉÎÎÏÅ, ÎÅ ×ÈÏÄÉÔ × ÍÏÇÉÌÕ som var alltfår lång, inte gick ner
É, ÏËÏÞÅÎÅÌÏÅ, ÎÅ ÈÏÞÅÔ ÓÇÉÂÁÔØÓÑ É i graven, och stelfrusen som den
ËÁË áÒÍÁÓ, ÓÔÏÑ ×ÎÉÚÕ, × ÍÏÇÉÌÅ, var, inte ville böja sig; hur Kalle,
ÐÒÉÎÉÍÁÅÔ ÅÇÏ; É Ñ ÎÅ ÍÏÇÕ ÂÏÌØÛÅ som stod nere på gravens botten
ÇÏ×ÏÒÉÔØ ÓÐÏËÏÊÎÏ É ÐÒÉÚÙ×ÁÀ ×ÁÓ böjer Leinos ben −− jag kan inte
×ÓÅÈ, ÔÏ×ÁÒÉÝÉ, ÐÏÍÎÉÔØ Ï ÐÒÏÝÁÌØÎÏÊ tala lugnt och ber er alla tänka på
ÒÅÞÉ ÔÏ×ÁÒÉÝÁ áÎÔÉËÁÊÎÅÎÁ, × ËÏÔÏÒÏÊ Antikainens avskedstal till de
ÏÎ ÐÏËÌÑÌÓÑ, ÞÔÏ ÎÉ ÏÄÉÎ ËÏÍÓÏÍÏÌÅÃ, stupade kamraterna, där han svor att
ÎÉ ÏÄÉÎ ËÏÍÍÕÎÉÓÔ, ÎÉ ÏÄÉÎ inte en enda kommunist, inte en enda
ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÅÃ ÎÅ ÚÁÂÕÄÅÔ ÎÉËÏÇÄÁ ungkommunist, inte en enda
Ó×ÏÅÇÏ ÄÏÌÇÁ ÐÅÒÅÄ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÅÊ. klassmedveten arbetare, inte en enda

rödarmist någonsin får glömma sin
plikt mot världsrevolutionen.

*

é ÍÙ ÐÏÛÌÉ × ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÏ. Vi tågade tillbaka till Kiimasjärvi.

äÁÌØÛÅ Ñ ÎÅ ÐÒÉÎÉÍÁÌÉ ÕÞÁÓÔÉÑ × Sedan deltog jag inte längre i
ÄÅÊÓÔ×ÉÑÈ ÏÔÒÑÄÁ. ðÕÓÔØ Ï ×ÚÑÔÉÉ bataljonens operationer. Deltagarna
ëÁÎÄÁÌÁËÛÉ, ÐÕÓÔØ Ï ÄÁÌØÎÅÊÛÅÊ får själva berätta om Kantalahtis
ÒÁÂÏÔÅ ÏÔÒÑÄÁ, Ï ÓÔÏÊËÏÓÔÉ áÒÍÁÓÁ, erövring, om bataljonens fortsatta
ÏÂ ÏÔÞÁÑÎÎÏÊ ÓÍÅÒÔÉ ÚÁÍÕÞÅÎÎÏÇÏ aktioner, om Kalles hjältemod, om
ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎÁ, Ï ÔÒÏÆÅÊÎÏÍ Jääskeläinens kvalfulla död, när han
ÏÌÅÎÅ ÌÁÈÔÁÒÓËÏÊ ÐÏÞÔÙ, ÐÒÉ×ÅÚÅÎÎÏÍ plågades till döds av slaktarna, om
× ìÅÎÉÎÇÒÁÄ, ÒÁÓÓËÁÖÕÔ ÓÁÍÉ hur man tog en ren, som förde post
ÕÞÁÓÔÎÉËÉ. åt slaktarna och som sedan fördes

till Leningrad.

ïÎÉ ÐÏÄÔ×ÅÒÄÑÔ, ÞÔÏ ÐÒÉËÁÚ ÒÅ×ÏÌÀÃÉÉ De kommer att bekräfta att vi utfört
ÍÙ ×ÙÐÏÌÎÉÌÉ. revolutionens order.

òÁÎÁ, ÐÒÏËÌÑÔÁÑ ÒÁÎÁ ÌÉÛÉÌÁ ÍÅÎÑ Bråcket, det förbannade bråcket,
×ÏÚÍÏÖÎÏÓÔÉ ÉÄÔÉ ×ÍÅÓÔÅ Ó ÏÔÒÑÄÏÍ hindrade mig att längre följa
ÄÁÌØÛÅ, É Ñ ÐÏÛÅÌ ÏÂÒÁÔÎÏ, ÎÏ ÕÖÅ ÐÏ bataljonen och jag åkte tillbaka,
ÄÏÒÏÇÁÍ, ÐÏ ÜÔÁÐÁÍ, É ÞÅÒÅÚ ÄÅÓÑÔØ men nu etappvis, med regelbundna
ÄÎÅÊ ÌÅÖÁÌ × ÌÁÚÁÒÅÔÅ vilopauser, och efter en vecka låg
éÎÔÅÒÎÁÃÉÏÎÁÌØÎÏÊ ÛËÏÌÙ, ÐÒÏÊÄÑ ÎÁ jag på Internationella Krigsskolans
ÌÙÖÁÈ ÔÙÓÑÞÕ ÓÅÍØÄÅÓÑÔ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×. lasarett, sedan jag med bataljonen

hade tillryggalagt en sträcka av
ettusensjuttio kilometer på skidor.

{139}
çÌÁ×Á ÄÏÐÏÌÎÉÔÅÌØÎÁÑ TILLÄGG
òÁÓÓËÁÚ áÒÍÁÓÁ
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÷ ÐÏÓÌÅÄÎÅÊ ÇÌÁ×Å ÍÏÊ ËÒÏ×ÎÙÊ I det sista kapitlet talar kamrat
ÔÏ×ÁÒÉÝ íÁÔÔÉ ÇÏ×ÏÒÉÔ, ÞÔÏ ÐÏÓÌÅ Matti om att han efter intagandet av
×ÚÑÔÉÑ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏËÁ ÏÎ ÐÏÛÅÌ × Pääkönniemi var tvungen att lämna
ÔÙÌ, É ÐÒÏÓÉÔ ÄÒÕÇÉÈ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÊ fronten, och han ber andra kamrater
ÄÏÓËÁÚÁÔØ Ï ÐÏÈÏÄÅ ÎÁÛÅÇÏ ÌÙÖÎÏÇÏ berätta om Internationella
ÂÁÔÁÌØÏÎÁ ÆÉÎÎÏ× éÎÔÅÒÎÁÃÉÏÎÁÌØÎÏÊ Krigsskolans finska
ÛËÏÌÙ. skidlöparbataljons vidare äventyr.

ñ ÏÔËÌÉËÁÀÓØ ÎÁ ÅÇÏ ÐÒÉÚÙ× É Jag skall följa denna uppmaning och
ÒÁÓÓËÁÖÕ ÐÒÏ ÏÄÉÎ ÜÐÉÚÏÄ, ËÏÔÏÒÙÊ berätta en episod, som inträffade en
ÓÌÕÞÉÌÓÑ Ó ÎÁÍÉ ÞÅÒÅÚ ÎÅÄÅÌÀ ÐÏÓÌÅ vecka efter Mattis avresa.
ÕÈÏÄÁ íÁÔÔÉ.
<106>
óÅÇÏÄÎÑ ×ÙÈÏÄÎÏÊ ÄÅÎØ, É ÄÌÑ ÜÔÏÇÏ Idag är det fridag och för att kunna
ÐÉÓØÍÁ Ñ ÕÒ×ÁÌ ÔÒÉ ÞÁÓÁ ÏÔ ÍÏÅÊ skriva detta brev har jag tagit
ÒÁÂÏÔÙ ÐÏ ÌÅÓÏÚÁÇÏÔÏ×ËÁÍ, ÎÁ ËÏÔÏÒÙÅ ledigt tre timmar från
ÍÙ, ×ÙÐÏÌÎÑÑ ÒÅÛÅÎÉÅ ÐÁÒÔÉÉ É skogsavverkningarna, åt vilka vi,
óÏ×ÅÔÓËÏÊ ×ÌÁÓÔÉ, ÓÅÊÞÁÓ ÎÁÖÉÍÁÅÍ uppfyllande partiets och
ÉÚÏ ×ÓÅÈ ÓÉÌ. íÙ ÔÕÔ ÒÁÚÂÉÌÉÓØ ÎÁ sovjetregeringens beslut, ägna alla
ÂÒÉÇÁÄÙ, ××ÅÌÉ ÐÒÏÇÒÅÓÓÉ×ÎÕÀ krafter även under våra fridagar. Vi
ÓÄÅÌØÝÉÎÕ É ÔÅÐÅÒØ ÐÏ ×ÁÌËÅ É har här delat upp oss i brigader,
×Ù×ÏÚËÅ ÄÒÅ×ÅÓÉÎÙ, ÉÚÍÅÒÑÑ infört ackordssystemet och börjat
ÆÅÓÔÍÅÔÒÁÍÉ, ÐÏÂÉ×ÁÅÍ ÎÁ ÎÁÛÅÍ genomföra Stalins sex{140}teser. I
ÕÞÁÓÔËÅ ËÁÎÁÄÓËÉÅ ÒÅËÏÒÄÙ, É Ñ fråga om avverkning och flottning har
ÚÁ×ÅÒÑÀ ÞÅÒÅÚ ÇÁÚÅÔÕ, ÞÔÏ ÎÁ ÎÁÛÅÍ vi på vårt arbetsavsnitt slagit till
ÕÞÁÓÔËÅ ÐÌÁÎ ÂÕÄÅÔ ÐÅÒÅ×ÙÐÏÌÎÅÎ och med de kanadensiska rekorden,
ÄÏÓÒÏÞÎÏ. îÏ Ñ ×ÏÚ×ÒÁÝÁÀÓØ Ë ÓÕÔÉ och i tidningen publicerat en
ÄÅÌÁ. förpliktelse att vi i vår

skogshuggning kommer att fylla
planen före den fastställda
tiden. Men jag skall återgå till
handlingen.

*

íÅÎÑ ÚÏ×ÕÔ áÒÍÁÓ. ñ −− ÔÏÔ ÓÁÍÙÊ Jag heter Kalle −− jag är just den
áÒÍÁÓ, ËÏÔÏÒÙÊ ÎÁÕÞÉÌÓÑ ÈÏÄÉÔ ÎÁ Kalle, som lärde sig att åka skidor
ÌÙÖÁÈ ×Ï ×ÒÅÍÑ ÜÔÏÇÏ ÎÅÐÏ×ÔÏÒÉÍÏÇÏ under den legendomspunna expedition,
ÌÙÖÎÏÇÏ ÒÅÊÄÁ éÎÔÅÒÎÁÃÉÏÎÁÌØÎÏÊ som utfördes av kursdeltagarna från
×ÏÅÎÎÏÊ ÛËÏÌÙ. Internationella Krigsskolan.

÷ÓÅ ÄÅÌÏ ÂÙÌÏ ÔÁË. ñ ÂÙÌ ËÏÍÁÎÄÉÒÏÍ Det gick till på följande sätt.
ÏÔÄÅÌÅÎÉÑ × ÒÁÚ×ÅÄËÅ.

ôÅÍÎÁÑ ÑÎ×ÁÒÓËÁÑ ÎÏÞØ. ú×ÅÚÄÙ ÑÒËÏ Mörk januarinatt. Alla stjärnor
ÂÌÅÓÔÅÌÉ ÎÁ ÞÅÒÎÏÍ ÚÉÍÎÅÍ, ÈÏÌÏÄÎÏÍ lyste klart på den kalla, mörka
ÎÅÂÅ −− ÚÁÎÑÌÉ Ó×ÏÉ ÍÅÓÔÁ ÓÏÇÌÁÓÎÏ januarihimlen.
ÁÓÔÒÏÎÏÍÉÞÅÓËÏÊ ÉÎÓÔÒÕËÃÉÉ.

õÈÏÄÑ × ÒÁÚ×ÅÄËÕ, Ñ ÏÔÄÁÌ áÁÌÔÏ Ó×ÏÉ
ÓÅÒÅÂÒÑÎÙÅ ÞÁÓÙ, ËÏÔÏÒÙÅ ÐÏÌÕÞÉÌ ÚÁ
ÄÅÌÁ ÎÁ ËÏÌÞÁËÏ×ÓËÏÍ ÆÒÏÎÔÅ. ÷
ÓÌÕÞÁÅ ÞÅÇÏ ÐÕÓÔØ ÌÕÞÛÅ ÔÏ×ÁÒÉÝ
ÐÏÐÏÌØÚÕÅÔÓÑ, ÞÅÍ ÌÁÈÔÁÒØ.

íÙ ×ÙÛÌÉ ÉÚ ÌÅÓÁ, ËÏÔÏÒÙÊ, ÎÅ Vi gick ut ur skogen, vilken
ÐÒÅÒÙ×ÁÑÓØ, ÐÒÅÓÌÅÄÏ×ÁÌ ÎÁÓ ÕÖÅ oavbrutet förföljt oss över femtio
ÐÑÔØÄÅÓÑÔ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×, É ÌÅÇËÏ kilometer, och andades lättare, när
×ÚÄÏÈÎÕÌ, ÎÁÝÕÐÁ× ÎÁ ÐÏÌÅ ÄÏÒÏÖËÕ. vi ute på fältet träffade på en

någorlunda ordentlig väg.
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äÏÒÏÖËÁ ×ÅÌÁ, ÏÞÅ×ÉÄÎÏ, Ë ÄÅÒÅ×ÎÅ, Vägen förde troligen till byn, som
ËÏÔÏÒÁÑ ÎÁÎÅÓÅÎÁ ÎÁ ËÁÒÔÅ × ÄÅÓÑÔÉ var antecknad på kartan −− tio
ËÉÌÏÍÅÔÒÁÈ ÏÔ ÍÅÓÔÁ ×ÙÈÏÄÁ ÉÚ ÌÅÓÁ. kilometer från skogsbrynet.

âÙÌÏ ÏÔÞÁÑÎÎÏ ÔÉÈÏ. Det var fullständigt stilla i
luften.

óÌÙÛÅÎ ÂÙÌ ÓËÒÉÐ ÎÁÛÉÈ ×ÅÒÎÙÈ ÌÙÖ É Man hörde endast skrapandet från
ÔÉÈÏÅ ÎÁÛÅ ÄÙÈÁÎÉÅ. våra trogna skidor och våra jämna

andedrag.

íÏÒÏÚ ÓÔÏÑÌ ÎÅ ÍÅÎØÛÅ ÞÅÍ ÔÒÉÄÃÁÔØ Det var oerhört kallt. Minst 35
ÐÑÔØ ÇÒÁÄÕÓÏ×. grader.

***

Jag var ledare för en
rekognosceringspatrull −− och i

é ×ÏÔ × ÔÅÍÎÏÔÅ ÎÏÞÉ ÇÌÁÚÁ ÍÏÉ nattens mörker fick mina ögon syn på
ÒÁÚÇÌÑÄÅÌÉ ÛÅÓÔØ ÞÅÒÎÙÈ ÔÏÞÅË, ÛÅÓÔØ sex svarta punkter, sex figurer på
ÆÉÇÕÒÏË ÎÁ ÌÙÖÁÈ. skidor.

íÙ ÏÓÔÏÒÏÖÎÏ ÐÏÄÏÂÒÁÌÉÓØ ÐÏÂÌÉÖÅ, É Vi närmade oss dem obemärkt och
ÔÏÌØËÏ ÎÁ ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÉ ÐÏÌÕËÉÌÏÍÅÔÒÁ först då vi var en halv kilometer
ÏÎÉ ÚÁÍÅÔÉÌÉ ÎÁÓ É ÓÔÁÌÉ ÕÈÏÄÉÔØ. från dem fick de syn på oss.

íÙ ÏÔÌÉÞÎÏ ×ÉÄÅÌÉ, ÞÔÏ Õ ÎÉÈ ÂÙÌÉ Vi såg tydligt, att de hade gevär
×ÉÎÔÏ×ËÉ. och att de gick som en patrull.

îÁÛÉÈ ÓÉÌ ÚÄÅÓØ ÎÅ ÂÙÌÏ É ÂÙÔØ ÎÅ Våra trupper var det inte och det
ÍÏÇÌÏ. íÙ ÂÙÌÉ ÐÅÒ×ÙÅ ÂÏÊÃÙ ëÒÁÓÎÏÊ kunde det inte heller vara. Vi var
áÒÍÉÉ × 1922 ÇÏÄÕ × ÜÔÉÈ ËÒÁÑÈ. den röda arméns första krigare i

dessa trakter år 1922.

óÔÁÌÏ ÂÙÔØ, ÜÔÏ ÌÁÈÔÁÒÉ. Följaktligen var det slaktare.

−− íÙ ÓÔÒÅÌÑÔØ ÎÅ ÍÏÖÅÍ: ÅÓÌÉ ×ÂÌÉÚÉ −− Skjuta dem kan vi inte, om det
Õ ÎÉÈ ËÒÕÐÎÙÅ ÓÉÌÙ, ÏÎÉ finns större truppstyrkor i
ÎÁÓÔÏÒÏÖÁÔÓÑ. úÁÈ×ÁÔÉÍ ÉÈ × ÐÌÅÎ närheten, så blir de uppmärksammade
ÖÉ×ØÅÍ! éÈ ÛÅÓÔØ, É ÎÁÓ ÛÅÓÔØ.  îÏ på vår närvaro. Vi måste ta dem
ÍÙ ËÏÍÍÕÎÉÓÔÙ, Õ ÎÁÓ ÉÎÉÃÉÁÔÉ×Á É tillfånga levande. De är sex och vi
ÏÐÙÔ. är också sex. Men vi är kommunister,

vi har initiativ och erfarenhet.
{141}

çÏ×ÏÒÀ ÜÔÏ Ñ Ó×ÏÉÍ ÒÅÂÑÔÁÍ, Á ÓÁÍ Medan jag säger detta åt mina
ÐÒÉÍÅÒÑÀ, ÐÒÁ×ÉÌØÎÏ<107>ÌÉ ÚÁËÒÅÐÌÅÎ pojkar, kontrollerar jag att
ÒÅÍÅÎØ, ÎÅ ÂÕÄÅÔ ÌÉ ÕÂÅÇÁÔØ ÏÔ ÍÅÎÑ remmarna i skidbindslet sitter
ÎÁ ÐÏÌÎÏÍ ÈÏÄÕ ÌÙÖÁ. riktigt säkert, så att jag inte

tappar skidorna.

−− ÷ÓÐÏÍÎÉÔÅ Ï ÔÏ×ÁÒÉÝÅ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎÅ, −− Tänk på vad som hände kamrat
−− ÇÏ×ÏÒÀ, −− É ×ÐÅÒÅÄ!    Jääskeläinen, säger jag −−

   framåt!

é ÍÙ Ò×ÁÎÕÌÉÓØ ×ÐÅÒÅÄ.    Vi kastade oss framåt.

÷ÉÄÉÍ: ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÊ ÄÏÚÏÒ Vi ser hur den fientliga patrullen
ÐÏ×ÅÒÎÕÌ.  õÈÏÄÑÔ ÏÔ ÎÁÓ. vänder och för full fart åker

tillbaka. De åker ifrån oss.
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îÕ, ÄÕÍÁÀ, ÒÁÚ ÏÎÉ ÎÅ ÓÔÒÅÌÑÀÔ, Eftersom de inte skjuter, tänker
ÔÒÅ×ÏÇÉ ÎÅ ÐÏÄÎÉÍÁÀÔ −− ÚÎÁÞÉÔ, jag, och inte slår alarm, finns det
ÎÉËÁËÉÈ ÓÉÌ ÌÁÈÔÁÒÓËÉÈ × ÄÅÒÅ×ÎÅ alltså inga vitgardister i byn −−
ÎÅÔ; ÚÎÁÞÉÔ, ÔÅÍ ÂÏÌÅÅ ÍÙ ÏÂÑÚÁÎÙ ÉÈ och då är det vår plikt att föra dem
ÖÉ×ØÅÍ ÔÏ×ÁÒÉÝÕ áÎÔÉËÁÊÎÅÎÕ levande till kamrat Antikainen.
ÄÏÓÔÁ×ÉÔØ.

é ËÏÍÁÎÄÕÀ: Jag ger order:

−− èÏÄÕ! −− Efter dem!

íÙ ÉÄÅÍ ÐÏÌÎÙÍ ËÁÒØÅÒÏÍ, É Ñ ÕÖÅ Vi åker i rasande fart. Jag börjar
ÎÁÞÉÎÁÀ ÔÅÒÑÔØ ÄÙÈÁÎÉÅ, ÎÏ redan bli andfådd, men avståndet
ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÅ ÍÅÖÄÕ ÎÁÍÉ É ÌÁÈÔÁÒÑÍÉ mellan oss och slaktarna är ungefär
ÐÏÞÔÉ ÎÅ ÓÏËÒÁÝÁÅÔÓÑ, ÐÏÔÏÍÕ ÞÔÏ ÏÎÉ detsamma som förut, för de är också
ÚÄÏÒÏ×Ï ÎÁ ÌÙÖÁÈ ÂÅÇÁÀÔ. goda skidlöpare.

ñ ×ÓÐÏÍÉÎÁÀ ÄÏÒÏÇÏÇÏ ìÅÊÎÏ É ÓÍÅÒÔØ Jag tänker på vår käre Leino och den
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎÁ É ÎÁÞÉÎÁÀ ×ÏÌÎÏ×ÁÔØÓÑ, É sist stupade, Jääskeläinens död och
ÛÉÒÅ ÒÁÓÓÔÁ×ÌÑÀ ÎÏÇÉ, É ÓÉÌØÎÅÅ börjar känna mig upprörd. Jag tar
ÏÔÔÁÌËÉ×ÁÀÓØ ÐÁÌËÁÍÉ, É, ÚÁÓÔÁ×ÌÑÑ längre glid, kraftigare stavtag, jag
ÓÅÂÑ ÄÙÛÁÔØ ÒÏ×ÎÅÅ, ÂÅÇÕ ×ÐÅÒÅÄ. tvingar mig själv att andas jämnare

och ilar framåt.

íÅÎÑ ÏÂÇÏÎÑÅÔ × ÜÔÏÍ ÂÙÓÔÒÏÍ ÂÅÇÅ Trots att jag nu åker rätt bra på
ÔÏ×ÁÒÉÝ. skidor, åker en av kamraterna om

mig.

...ôÏ×ÁÒÉÝ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ ÂÙÌ × ÒÁÚ×ÅÄËÅ Kamrat Jääskeläinen var ute på
É ÐÏÐÁÌÓÑ ÌÁÈÔÁÒÑÍ × ÐÌÅÎ.  é ÍÙ rekognoscering och blev
ÎÁÛÌÉ ÅÇÏ ÎÁ ÓÎÅÇÕ Ó ×ÙËÏÌÏÔÙÍÉ tillfångatagen av slaktarna. Vi
ÇÌÁÚÁÍÉ, Ó ÏÔÒÅÚÁÎÎÙÍ ÑÚÙËÏÍ... hittade honom i den vita snön med
çÏÌÕÂÙÅ ÇÌÁÚÁ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎÁ utstuckna ögon, med avskuren tunga
ÚÁ×ÏÒÁÖÉ×ÁÌÉ ÄÅ×ÕÛÅË. ïÓÔÒÙÊ ÑÚÙË ...  Jääskeläinens blå ögon hade
ñÓËÅÌÁÊÎÅÎÁ ×ÅÓÅÌÉÌ ÒÅÂÑÔ. é ×ÏÔ ÏÎ förtrollat flickorna. Jääskeläinens
ÌÅÖÉÔ ÂÅÚ ÛÌÅÍÁ Õ ÎÁÛÉÈ ÎÏÇ, ÂÅÚ vassa tunga hade alltid verkat
ÄÙÈÁÎÉÑ, ÎÁÛ ÄÏÒÏÇÏÊ ÄÒÕÇ, uppiggande.  Och nu ligger han utan
ÔÁÍÍÅÒÆÏÒÓÓËÉÊ ËÒÁÓÎÏÇ×ÁÒÄÅÅÃ, mössa vid våra fötter, utan att
ÔÏËÁÒØ ñÓËÅÌÁÊÎÅÎ... andas, vår käre rödgardist och

kamrat från Tammerfors, svarvaren
Jääskeläinen ...

é Ñ ÂÅÇÕ ×ÐÅÒÅÄ, ÓÇÉÂÁÑÓØ × ÔÒÉ Och jag ilar framåt. Jag böjer mig
ÐÏÇÉÂÅÌÉ, ÏÔÔÁÌËÉ×ÁÑÓØ Ä×ÕÍÑ ×ÅÒÎÙÍÉ ned för att minska luftmotståndet,
ÐÁÌËÁÍÉ, ÓËÏÌØÚÑ ÐÏ ÕÖÅ ÐÒÏÌÏÖÅÎÎÏÍÕ tar kraftigare tag med mina trogna
ÐÅÒ×ÙÍ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÍ ÓÌÅÄÕ. stavar, glider fram i det av min

kamrat redan uppkörda spåret.

íÙ Ó ÒÁÚÍÁÈÕ ×ÈÏÄÉÍ × ÓÌÅÄÙ ÌÁÈÔÁÒÅÊ Vi svänger med full fart in på
É ÕÖÅ ÂÅÖÉÍ ÐÏ ÜÔÉÍ ÇÏÒÑÞÉÍ ÓÌÅÄÁÍ, slaktarnas väg och löper i det
É ÔÉÛÉÎÕ ÍÏÒÏÚÎÏÊ ÎÏÞÉ ÎÁÒÕÛÁÀÔ nyligen uppgjorda spåret. Den kalla
ÍÅÒÎÏÅ ÄÙÈÁÎÉÅ É ÒÁÚÎÏÂÏÊ ÓÅÒÄÅÃ. nattens tystnad störs endast av den

under skidorna knastrande snön, våra
tunga andedrag och hjärtats
klappande.
{142}

é ÕÖÅ ×ÉÄÎÁ ÄÅÒÅ×ÎÑ, ËÕÄÁ ÂÅÇÕÔ ÏÔ Nu syns redan byn, dit slaktarna
ÎÁÓ ÌÁÈÔÁÒÉ. flyr från oss.

ïÎÁ ÔÅÍÎÅÅÔ Õ ÇÏÒÉÚÏÎÔÁ, ËÁË Byn dyker upp vid horisonten som en
ÎÉÚËÏÒÏÓÌÙÊ ÌÅÓÏË, É ÎÅ ÉÇÒÁÅÔ ÎÉ småväxt skog och det syns inte ett
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ÏÄÎÉÍ ÏÄÎÉÍ ÏÇÏÎØËÏÍ. é ÍÙ ×ÓÅ−ÔÁËÉ enda ljus. Men vi närmar oss trots
ÐÒÉÂÌÉÖÁÅÍÓÑ Ë ÌÁÈÔÁÒÑÍ. allt slaktarna.

òÁÓÓÔÏÑÎÉÅ ÍÅÖÄÕ ÎÁÍÉ ÓÏËÒÁÝÁÅÔÓÑ. Avståndet mellan oss blir allt
kortare.

÷ÓÑ ÏÄÅÖÄÁ ÄÅÌÁÅÔÓÑ ÌÉÐËÏÊ ÏÔ ÐÏÔÁ; Våra kläder blir alldeles klibbiga
ÐÏÔ ÔÑÖÅÌÙÍÉ ËÁÐÌÑÍÉ ÓËÁÔÙ×ÁÅÔÓÑ ÓÏ av svett; svetten rinner i tunga
ÌÂÁ É, ÏÔÑÇÏÝÁÑ ÒÅÓÎÉÃÙ, ÓÌÅÐÉÔ droppar ner från pannan och hindrar
ÇÌÁÚÁ. oss från att se ordentligt.

<<íÙ ÐÏ ÜÔÏÍÕ ÓÌÅÄÕ ÐÏÊÄÅÍ ÏÂÒÁÔÎÏ Ë −− Vi går tillbaka i samma spår, när
ÏÔÒÑÄÕ, ÚÁÈ×ÁÔÉ× ÐÌÅÎÎÙÈ>>, −− vi har tagit dem tillfånga, tänkte
ÍÅÌØËÎÕÌÁ Õ ÍÅÎÑ ÍÙÓÌØ, É Ñ ÎÁ ÈÏÄÕ jag för mig själv, medan jag utan
ÏÓ×ÏÂÏÖÄÁÀ ÒÕËÉ ÉÚ ÒÕËÁ×Ï× Ï×ÞÉÎÎÏÇÏ att sakta farten drar händerna ur
ÐÏÌÕÛÕÂËÁ, Ò×Õ ÐÕÇÏ×ÉÃÙ, É ×ÍÅÓÔÅ Ó fårskinnspälsen, sliter av knapparna
ÂÁÌÁÈÏÎÏÍ ÏÎ ÐÁÄÁÅÔ ÎÁ ÓÎÅÇ. och låter den tillsammans med

skyddskåpan falla till marken.

é ÍÙ ÍÞÉÍÓÑ ÄÁÌØÛÅ. Vi ilar vidare ...

÷ÒÁÇÉ ×ÓÅ ÞÁÝÅ ÏÇÌÑÄÙ×ÁÀÔÓÑ ÎÁ
ÎÁÓ. ôÅÒÑÀÔ ÔÅÍÐ, ÔÅÒÑÀÔ Det är tydligt att vi hinner upp
ÄÙÈÁÎÉÅ... íÙ ÉÈ Ñ×ÎÏ ÎÁÓÔÉÇÁÅÍ. dem.
<108>
ñ ÂÒÏÓÁÀ ÛÌÅÍ ÎÁ ÓÎÅÇ É Ó ÏÂÎÁÖÅÎÎÏÊ Jag kastar av mig mössan i snön och
ÇÏÌÏ×ÏÊ ÉÄÕ ×ÐÅÒÅÄ. fortsätter med bart huvud framåt.

éÄÕ ÔÁËÉÍ ÛÁÇÏÍ, ÞÔÏ ÓÅÒÄÃÅ ÂØÅÔ, Jag åker med en sådan fart att
ËÁË ËÏÌÏËÏÌ. hjärtat slår som en ånghammare.

òÅÍÅÎØ ×ÉÎÔÏ×ËÉ ÎÁÞÉÎÁÅÔ ÓÎÏ×Á Gevärsremmen börjar på nytt att
ÒÅÚÁÔØ ÐÌÅÞÏ −− ÏÎ ÐÏÐÁÌ ÎÁ ÓÔÅÒÔÏÅ sköra sig ned i axeln. Den har
ÍÅÓÔÏ.  îÏ ÎÅÔ ×ÒÅÍÅÎÉ ÐÏÐÒÁ×ÉÔØ kommit ned i den gamla, redan
ÒÅÍÅÎØ, É ÍÙ ÍÞÉÍÓÑ ×ÐÅÒÅÄ.  é sönderskavda fåran. Men det är ingen
ÄÙÈÁÎÉÅ Õ ËÁÖÄÏÇÏ ÉÚ ÎÁÓ ËÁË tid att rätta till remmen. Och vi
ÐÁÒÏ×ÏÚÎÙÅ ÄÙÍËÉ. ilar framåt. Vi andas alla som

lokomotiv.

íÙ ÎÁÓÔÉÇÁÅÍ ÌÁÈÔÁÒÅÊ. Vi hinner upp dem.

äÏ ÄÅÒÅ×ÎÉ ÏÓÔÁÌÏÓØ ÍÅÔÒÏ× Ä×ÅÓÔÉ, Till byn har vi tvåhundra meter
ÄÏ ÌÁÈÔÁÒÅÊ −− ÍÅÔÒÏ× ÓÔÏ. kvar, till slaktarna −− hundra

meter.

ïÎÉ ÐÒÏÄÏÌÖÁÀÔ ÕÈÏÄÉÔØ, É ×ÏÔ ÍÙ ÕÖÅ De fortsätter att åka bort från oss
ÐÒÏÌÅÔÅÌÉ ÏËÏÌÉÃÕ. och nu är vi redan inne i byn.

íÙ ×ÌÅÔÁÅÍ, ÒÁÚÂÒÁÓÙ×ÁÑ ÐÁÌËÁÍÉ Vi flyger in på byns huvudgata,
ÓÎÅÇ, ÎÁ ÇÌÁ×ÎÕÀ ÕÌÉÃÕ ÄÅÒÅ×ÎÉ, Á kringkastande snön med våra stavar.
ÌÁÈÔÁÒÉ ÐÒÏÄÏÌÖÁÀÔ ÕÄÉÒÁÔØ −−
ÐÒÁ×ÄÁ, ÚÁÍÅÄÌÑÑ ÂÅÇ. Slaktarna fortsätter att hålla

undan, men nu betydligt saktare.

íÅÖÄÕ ÎÁÍÉ ÕÖÅ ÒÁÓÓÔÏÑÎÉÅ × Avståndet mellan oss och dem är nu
ÐÑÔØÄÅÓÑÔ ÍÅÔÒÏ×. endast femtio meter.

−− âÅÒÉ ÉÈ! −− ËÒÉÞÕ Ñ É ×ÄÒÕÇ ×ÉÖÕ: −− Ta dem! skriker jag och ser
Õ ÓÔÅÎÙ ÂÌÉÖÁÊÛÅÇÏ ÄÏÍÁ ÓÔÏÉÔ ÄÀÖÉÎÁ plötsligt: lutade mot väggen vid den
ÐÁÒ ÌÙÖ. närmaste stugan står ett dussin par

skidor.
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ìÙÖÉ ÐÒÉÓÌÏÎÅÎÙ Ë ÓÔÅÎÅ, Á ÒÑÄÏÍ Skidorna står lutade mot väggen och
ÔÏÒÞÁÔ ×ÏÔËÎÕÔÙÅ × ÓÎÅÇ ÐÁÌËÉ. bredvid står de i snön nedtryckta
úÎÁÞÉÔ, × ÉÚÂÅ ÓÐÑÔ ÎÅÓËÏÌØËÏ stavarna. Det betyder att det finns
ÌÁÈÔÁÒÅÊ. slaktare som so{143}ver i stugan. Jag

tittar till vänster och ser att
óÍÏÔÒÀ ÎÁÌÅ×Ï É ×ÉÖÕ: ÔÁÍ, Õ ÉÚÂÙ, också vid den stugan finns det
ÔÏÖÅ ÓÔÏÑÔ ÌÙÖÉ. skidor uppställda ...

é Ñ ÓÍÏÔÒÀ ×ÐÅÒÅÄ É, ÎÁÓËÏÌØËÏ ÍÏÊ Jag tittar framåt och så långt mina
ÇÌÁÚ × ÔÅÍÎÏÔÅ ÒÁÚÌÉÞÁÅÔ, ×ÉÖÕ ögon kan genomtränga mörkret
ÐÒÉÓÌÏÎÅÎÎÙÅ Ë ÓÔÅÎÁÍ ÉÚÂ ÌÙÖÉ. urskiljer jag skidor vid vare stuga.

ôÁË ÌÙÖÉ ÓÔÁ×ÑÔ, ÎÅ ×ÎÏÓÑ × ÉÚÂÕ, Man ställer skidor så, utan att bära
ÞÔÏÂÙ ÏÎÉ × ÔÅÐÌÅ ÎÅ ÒÁÚÏÇÒÅÌÉÓØ É in dem i stugan, när man på morgonen
ÓÎÅÇ ÎÅ ÎÁÌÉÐÁÌ ÂÙ, ËÏÇÄÁ ÐÏÓÌÅ, därpå skall använda dem igen. Detta
ÕÔÒÏÍ, ÓÎÏ×Á ÐÒÉÄÅÔÓÑ ÎÁÄÅÔØ ÉÈ. för att de inte skall värmas upp, så

att snön klibbar fast vid dem.

<<äÁ ÚÄÅÓØ ÎÉËÁË ÎÅ ÍÅÎØÛÅ ÓÏÔÎÉ −− Det måste finnas minst hundra
ÌÁÈÔÁÒÅÊ! äÁÖÅ ÇÏÒÁÚÄÏ ÂÏÌØÛÅ>>. slaktare här! Ja kanske mera.

âÙÓÔÒÏ ÓÏÏÂÒÁÖÁÑ, ×ÉÖÕ, ÞÔÏ Som en blixt står det klar för mig,
ÎÅÐÒÉÑÔÅÌØÓËÉÊ ÄÏÚÏÒ ÚÁÍÁÎÉÌ ÎÁÓ × att den fientliga patrullen har
ÚÁÐÁÄÎÀ. é ÍÙ ÐÏÐÁÌÉ × ËÁÐËÁÎ, ËÁË lurat in oss i ett bakhåll. Vi har
ÈÉÔÒÙÊ ÐÅÓÅÃ. fastnat som en räv i en rävsax.

ñ ÓÍÏÔÒÀ ×ÐÅÒÅÄ É ÚÁÍÅÞÁÀ, ÞÔÏ Jag tittar framåt och ser att den
ÏÂÏÇÎÁ×ÛÉÊ ÍÅÎÑ ÔÏ×ÁÒÉÝ ÔÏÖÅ kamrat, som åkt om mig, även förstår
ÓÏÏÂÒÁÚÉÌ, × ÞÅÍ ÄÅÌÏ, É ÚÁÍÅÄÌÑÅÔ vad det är fråga om och saktar
ÈÏÄ. ñ ÏÇÌÑÄÙ×ÁÀÓØ É ÞÕ×ÓÔ×ÕÀ: farten.  Jag vänder mig om och ser
ÔÏ×ÁÒÉÝÉ ÅÝÅ ÎÅ ÐÏÎÉÍÁÀÔ, ÞÔÏ ÍÙ × att de andra kamraterna ännu inte
ÚÁÐÁÄÎÅ. förstår att vi kommit i en

fälla.
é ÔÏÇÄÁ Ñ ËÏÍÁÎÄÕÀ: Och så kommenderar jag:

−− çÒÁÎÁÔÙ! −− Ta granaterna!
õ ËÁÖÄÏÇÏ ÉÚ ÎÁÓ ÐÏ ÞÅÔÙÒÅ ÇÒÁÎÁÔÙ Õ Var och en av oss hade fyra granater
ÐÏÑÓÁ. íÙ ×ÓÅ ÓÒÙ×ÁÅÍ ÇÒÁÎÁÔÙ Ó i bältet. vi rycker alla
ÐÏÑÓÏ×. handgranaterna från bältet.
é ÅÝÅ ËÏÍÁÎÄÕÀ: Jag kommenderar:

−−û×ÙÒÑÊ ÇÒÁÎÁÔÙ × ÏËÎÁ! −− Kasta granaterna in igenom
   fönstren!

é ÍÙ ÌÅÔÉÍ ÎÁ ÌÙÖÁÈ ÐÏ ÄÏÒÏÇÅ, ËÁË Som förföljda av djävulen flyger vi
ÇÒÏÚÁ, ËÁË ÄØÑ×ÏÌØÓËÏÅ ÐÒÏËÌÑÔÉÅ, É blixtsnabbt fram på vägen på våra
ËÁÖÄÙÊ ÂÒÏÓÁÅÔ ÇÒÁÎÁÔÕ × ÏËÎÏ, × skidor och in i varje stuga kastar
ÉÚÂÕ. en av oss en handgranat.

é Ú×ÅÎÑÔ, ÒÁÓÓÅËÁÑ ÍÏÒÏÚÎÕÀ ÔÉÛÉÎÕ Klirrandet från de sönderslagna
ÑÎ×ÁÒÓËÏÊ ÎÏÞÉ, ÒÁÚÂÉ×ÁÅÍÙÅ ÓÔÅËÌÁ. fönstren störde den tysta, kalla
é ÓÌÙÛÁÔÓÑ ËÏÒÏÔËÉÅ ×ÓÐÙÛËÉ Ò×ÕÝÉÈÓÑ januarinatten. Vi hörde de korta,
× ÉÚÂÁÈ ÇÒÁÎÁÔ. dova detonationerna av de inne i

stugorna exploderande granaterna.

é, ÒÁÚÂÕÖÅÎÎÙÅ ×ÚÒÙ×ÁÍÉ, ÎÉÞÅÇÏ ÎÅ Uppväckta av explosionerna, utan att
ÐÏÎÉ<109>ÍÁÀÝÉÅ, ÐÅÒÅÐÕÇÁÎÎÙÅ ÄÏ förstå någonting, dödligt
ÓÍÅÒÔÉ, ÒÕÇÁÑÓØ É ÐÒÏËÌÉÎÁÑ ×ÓÅ, förskräckta, svärande och
ÞÔÏ ÍÏÖÎÏ ÐÒÏËÌÑÓÔØ, ×ÙÓËÁËÉ×ÁÀÔ förbannande allt, som kan förbannas,
× ÄÉËÏÊ ÐÁÎÉËÅ ÉÚ ÉÚÂ ÌÁÈÔÁÒÉ. hoppar slaktarna i vild panik ut ur
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stugorna.

ðÏÌÕÏÄÅÔÙÅ, ÚÁÂÙ×ÁÑ ×ÉÎÔÏ×ËÉ, ÎÅ Halvnakna, glömmande sina gevär,
ÕÓÐÅ×ÁÑ ÓÈ×ÁÔÉÔØ ÌÙÖÉ, ÏÎÉ × ÐÏÌÎÏÍ utan att hinna ta skidorna med sig
ÂÅÓÐÏÒÑÄËÅ ÂÅÇÕÔ ÉÚ ÄÅÒÅ×ÎÉ −− ÚÁ springer de i fullständig panik ut
ÏËÏÌÉÃÕ, ÐÏ ÚÁÄÁÍ, ÚÁ ÂÁÎÉ... ur byn.  Över bakgårdarna, över

staketen, bakom uthusen, bakom
basturna.

õ ÍÅÎÑ ÉÓÔÒÁÞÅÎÁ ÐÏÓÌÅÄÎÑÑ ÇÒÁÎÁÔÁ; Jag har gjort av med min sista
Ñ ÐÒÉÓÌÏÎÑÀ Ó×ÏÅ ÌÉÃÏ Ë ÒÁÍÅ granat och lutande mig mot det
ÒÁÚÂÉÔÏÇÏ ÏËÎÁ É ×ÉÖÕ ÎÅ×ÏÏÂÒÁÚÉÍÕÀ sönderslagna fönstrets karm ser jag
ÓÕÍÑÔÉÃÕ × ÉÚÂÅ. en oerhörd röra inne i stugan.

{144}
é ×ÄÒÕÇ ×ÏÚÎÉËÁÅÔ × ÄÅÒÅ×ÎÅ Plötsligt uppstår ett planlöst
ÂÅÓÐÏÒÑÄÏÞÎÁÑ ÓÔÒÅÌØÂÁ. skjutande inne i byn.

ñ ×ÓËÉÄÙ×ÁÀ ×ÉÎÔÏ×ËÕ É ÓÔÒÅÌÑÀ ÞÅÒÅÚ Jag kastar geväret till axeln och
ÏËÎÏ × ÉÚÂÕ. skjuter genom fönstret in i stugan.

úÁÔÅÍ ×ÉÖÕ ÅÇÅÒÑ × ÐÏÌÎÏÊ ÆÏÒÍÅ. ïÎ Så får jag se en jägare i full
ËÒÉÞÉÔ ÎÁ ÂÅÇÕÝÉÈ × ÐÁÎÉËÅ ÓÏÌÄÁÔ uniform. Han skriker efter de i
Ó×ÏÅÊ ÌÁÈÔÁÒÓËÏÊ ÁÒÍÉÉ, ÏÎ ÐÙÔÁÅÔÓÑ panik bortspringande soldaterna ur
ÏÓÔÁÎÏ×ÉÔØ ÉÈ, ËÒÉÞÉÔ ÉÍ: hans slaktartrupp. Under det han

försöker hejda dem, skriker han:

−− ëÁÒÅÌØÓËÉÅ Ó×ÉÎØÉ, ÔÒÕÓÙ! −− Karelska svin! Fega kräk!

ñ ÓÐÏËÏÊÎÏ ÂÅÒÕ ÅÇÏ ÎÁ ÍÕÛËÕ −− É Jag tar honom lugnt på kornet, och
ÎÅÔ ÅÇÅÒÑ. jägaren finns inte längre.

óÔÒÅÌØÂÁ ÚÁÔÉÈÁÅÔ. îÅÕÖÅÌÉ Ñ ÅÝÅ Skjutandet minskar.  Är jag verkligen
ÖÉ×? îÅÕÖÅÌÉ Ñ ÄÁÖÅ ÎÅ ÒÁÎÅÎ? i livet?  Kan det vara sant att jag

inte ens är sårad?

é ÓÎÏ×Á ÓÔÁÎÏ×ÉÔÓÑ ÏÔÞÁÑÎÎÏ ÔÉÈÏ, På nytt inträder den tryckande
ÔÏÌØËÏ ÓÌÙÛÅÎ ÄÁÌÅËÉÊ ÓËÒÉÐ ÞØÉÈ−ÔÏ tystnaden. Vi hörde endast det
ÌÙÖ. avlägsna gnisslet av några

skidor. Borta vid skogsbrynet hördes
é ÓÌÙÛÅÎ ÅÝÅ ÏËÏÌÏ ÏÐÕÛËÉ en officers upprörda röst.
×Ú×ÏÌÎÏ×ÁÎÎÙÊ ÇÏÌÏÓ ÏÆÉÃÅÒÁ.

Han försöker att samla ihop sina
ïÎ ÐÙÔÁÅÔÓÑ ÓÏÂÒÁÔØ Ó×ÏÉ ÓÉÌÙ. trupper.

åÇÏ ÇÏÌÏÓ ÄÒÅÂÅÚÖÉÔ × ÔÉÛÉÎÅ ÎÏÞÉ: Hans klara röst darrar av ilska i
den tysta natten.

−− óËÏÔÙ, ÉÈ ×ÓÅÇÏ ÎÅÓËÏÌØËÏ −− Kräk! Det är ju blott några
   ÞÅÌÏ×ÅË! ðÒÉËÁÚÙ×ÁÀ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÔØÓÑ!    man. Jag befaller er att stanna!

÷ÄÒÕÇ ÓÌÙÛÕ ÏÇÌÕÛÉÔÅÌØÎÙÊ ÇÏÌÏÓ Plötsligt hör jag Aaltos
áÁÌÔÏ: tordönsstämma:

−− ðÅÒ×ÁÑ ÒÏÔÁ ËÕÒÓÁÎÔÏ× −− Internationella Krigsskolans
éÎÔÅÒ×ÏÅÎÛËÏÌÙ ÏÓÔÁÅÔÓÑ × ÄÅÒÅ×ÎÅ! första kursregemente stannar i byn.

÷ÔÏÒÁÑ ÒÏÔÁ ÞÅÒÅÚ ÐÑÔØ ÍÉÎÕÔ Andra regementet skall vara berett
×ÙÓÔÕÐÁÅÔ! att bryta upp om fem minuter.

ôÒÅÔØÅÊ ÏÓÔÁ×ÁÔØÓÑ × ÂÏÅ×ÏÊ Tredje regementet skall ligga i full
ÇÏÔÏ×ÎÏÓÔÉ! stridsberedskap!
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óÅÒÄÃÅ ÍÏÅ ÂØÅÔ × ÇÒÕÄØ, ÏÎÏ Mitt hjärta slår i bröstet som en
ÐÏÄÓÔÕÐÁÅÔ, ËÁÖÅÔÓÑ, ÓÏ×ÓÅÍ Ë ÇÏÒÌÕ. kyrkkläpp. Det kramas ihop så att

det känns ända upp i strupen.

íÏÌÏÄÅÃ áÁÌÔÏ! ïÎ ×ÓÅÇÄÁ ÎÁÊÄÅÔ ÞÔÏ Duktigt, Aalto! Han hittar jämt på
ÓËÁÚÁÔØ. det som skall sägas.

éÔÁË, ËÁÖÄÁÑ ÎÁÛÁ ÒÏÔÁ ÒÁ×ÎÁ Ä×ÕÍ Vart och ett av våra regementen var
ËÕÒÓÁÎÔÁÍ. lika med två man.

ñ ÂÅÇÕ ×ÐÅÒÅÄ, É Ó ÒÁÚÂÅÇÕ ÐÒÁ×ÁÑ Jag ilar framåt och i full fart kör
ÌÙÖÁ ÎÁÔÙËÁÅÔÓÑ ÎÁ ÞÔÏ−ÔÏ min högra skida in i någonting
ÍÑÇËÏÅ. ÷ÁÌÀÓØ × ÓÎÅÇ. ÷ÙÌÅÔÁÀ ÉÚ mjukt. Jag ramlar omkull i snön och
×ÁÌÅÎÏË. flyger av farten ur filtstövlarna.

ðÑÔÏÞÎÙÅ ÒÅÍÎÉ ÂÙÌÉ ÚÁËÒÅÐÌÅÎÙ Hälremmarna var alltför väl
ÓÌÉÛËÏÍ ÈÏÒÏÛÏ, É ÅÓÌÉ ÂÙ Ñ ÎÅ fastbundna.  Om jag inte hade flugit
×ÙÌÅÔÅÌ ÉÚ ×ÁÌÅÎÏË ÂÏÓÙÍÉ ÎÏÇÁÍÉ × ur filtstövlarna och barfota hamnat
ÓÎÅÇ, ÂÙÌ ÂÙ ÏÂÑÚÁÔÅÌØÎÏ ×Ù×ÉÈ. i den kalla snön, så hade jag

absolut vrickat foten.

ìÙÖÁ ÍÏÑ ÓÌÏÍÁÎÁ. îÏ Ñ ÎÅ ÕÎÙ×ÁÀ. Min ena skida var avbruten, men jag
är inte ledsen för det.

ñ ÖÉ×. Jag lever.
                                        {145}
                                         (Bildtext: Uppväckta av
                                          explosionerna, utan att förstå
                                          någonting, dödligt förskräckta,
                                          svärande och förbannande allt,
                                          som kan förbannas, hoppar
                                          slaktarna i vild panik ut ur
                                          stugorna.)
                                        {146}
îÅÐÒÉÑÔÅÌØ ÐÏÔÅÒÐÅÌ ÐÏÒÁÖÅÎÉÅ, É ÎÁ Fienden har lidit nederlag och det
×ÙÂÏÒ −− ÎÅÓËÏÌØËÏ ÓÏÔ ÐÁÒ finns ju skidor att välja på −−
ÏÔÌÉÞÎÅÊÛÉÈ ÆÉÎÓËÉÈ ÌÙÖ. flera hundra par finfina finska

skidor.

óÐÏÔËÎÕÌÓÑ Ñ Ï ÔÕÛÕ ÚÁÒÅÚÁÎÎÏÇÏ Jag har snavat över ett nedslaktat
ÂÁÒÁÎÁ. får.

ôÏÌØËÏ ÔÅÐÅÒØ Ñ ÚÁÍÅÞÁÀ Ó×ÏÉÈ ÒÅÂÑÔ Nu först ser jag mina pojkar −− de
−− ÏÎÉ ÛÁÔÁÀÔÓÑ ÏÔ ÕÓÔÁÌÏÓÔÉ. raglar av trötthet.
<110>
ïÄÎÏÇÏ ÎÅÔ. En fattas.

ôÏÌØËÏ ÔÅÐÅÒØ Ñ ×ÉÖÕ, ÞÔÏ ×ÄÏÌØ Först nu märker jag att utefter hela
ÄÅÒÅ×ÅÎÓËÏÊ ÕÌÉÃÙ ×ÁÌÑÀÔÓÑ ÔÕÛÉ bygatan ligger nedslaktade kreatur
ÚÁÒÅÚÁÎÎÏÇÏ ÓËÏÔÁ −− ÂÁÒÁÎÙ, Ï×ÃÙ, gumsar, får och kor.
ËÏÒÏ×Ù.

−− çÄÅ ëÁÌÌÉÏ? −− ÓÐÒÁÛÉ×ÁÀ Ñ. −− Var är Kallio? frågade jag.

−− õÂÉÔ, −− ÏÔ×ÅÞÁÅÔ áÁÌÔÏ. −− −− Skjuten, svarar Aalto, rätt
îÁ×ÙÌÅÔ. −− é ÚÁÔÅÍ ÇÒÏÍËÏ ËÒÉÞÉÔ: igenom hjärtat, och därefter skriker
−− ëÏÍÁÎÄÉÒÙ ×Ú×ÏÄÏ× É ÏÔÄÅÌÅÎÎÙÊ, han högt: Kompani− och
ËÏ ÍÎÅ! plutonkommendörerna hit!

óËÏÒÏ ÐÒÉÄÕÔ ÎÁÛÉ, ÎÁÍ ÔÏÌØËÏ ÂÙ Snart kommer de våra. Om vi bara
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ÐÒÏÄÅÒÖÁÔØÓÑ Ä×Á ÞÁÓÁ. kunde hålla byn ett par timmar.

çÄÅ−ÔÏ, ÓÏ×ÓÅÍ ÕÖÅ ÄÁÌÅËÏ, ÓÌÙÛÎÁ Någonstans långt borta hörs redan
ÒÅÚËÁÑ ËÏÍÁÎÄÁ ÏÆÉÃÅÒÁ. officerns kärva kommando.

åÍÕ, ËÁÖÅÔÓÑ ÕÄÁÌÏÓØ ÓÏÂÒÁÔØ ÞÁÓÔØ Han har visst lyckats samla ihop en
Ó×ÏÉÈ ÍÑÓÎÉËÏ×. del av sina slaktare.

−− ñ ÄÕÍÁÀ, ÞÔÏ ÓÅÊÞÁÓ ÏÎÉ ÓÀÄÁ ÎÅ −− Jag tror inte att de sticker in
   ÓÕÎÕÔÓÑ.    näsan här igen så fort.

−− èÏÒÏÛÏ ÂÙ ÔÁË! −− ÏÔ×ÅÞÁÀ Ñ. −− Det skulle vara bra, om det vore
   så, svarade jag.

é ÍÙ ×ÓÅ ÚÁÎÉÍÁÅÍ ÍÅÓÔÁ, ÇÄÅ ÎÁÓ ÎÅ Och vi intar alla sådana platser,
×ÉÄÎÏ, Á ÍÙ ×ÉÄÉÍ ×ÓÀ ÕÌÉÃÕ. att vi inte själva syns, men kan se

hela bygatan och alla bakgårdarna.

Nu märker jag, att jag är utan mössa
ôÕÔ Ñ ÚÁÍÅÞÁÀ, ÞÔÏ ÎÁ ÍÎÅ ÎÅÔ ÛÌÅÍÁ och päls och att det börjar att
É ÐÏÌÕÛÕÂËÁ, É ÍÎÅ ÄÅÌÁÅÔÓÑ ÈÏÌÏÄÎÏ. kännas kallt.

Håret har redan blivit vitt av
av rimfrost

ñ ×ÈÏÖÕ × ÉÚÂÕ. Jag går in i en av stugorna.

ðÏÌ ÏÔ ×ÚÒÙ×Á ÒÁÓËÏÒÅÖÅÎ. Golvet är upprivet av
granatexplosionen.

úÄÅÓØ ÐÏÌÕÛÕÂËÏ× È×ÁÔÉÔ. é ÒÕÖÅÊ Här finns det tillräckligt med
ÔÏÖÅ. pälsar.  Gevär också. Alla gevären

är av tysk modell.

Patronerna är inlindade i blått
papper med Riihimäkis fabriksstämpel

...

÷ÓÅ × ÐÏÒÑÄËÅ. Allt är i ordning.

ñ ÎÁÄÅ×ÁÀ ÐÏÌÕÛÕÂÏË, ÛÁÐËÕ É ×ÙÈÏÖÕ. Jag tar på mig en kort päls och en
pälsmössa och går återigen ut i
kylan.

þÅÒÅÚ ÔÒÉ ÞÁÓÁ ÐÒÉÛÅÌ ÎÁÛ ÂÁÔÁÌØÏÎ, Efter tre timmar kom vår bataljon.
É ÍÙ ÚÁÓÎÕÌÉ ÍÅÒÔ×ÅÃËÉÍ ÓÎÏÍ. Vi somnade in i en dödsliknande

dvala.

òÁÚÂÕÄÉÌ ÍÅÎÑ áÁÌÔÏ. ïÎ ÄÏÌÇÏ
ÔÏÒÍÏÛÉÌ ÍÅÎÑ ÚÁ ÐÌÅÞÏ.

−− ÷ÏÚØÍÉ ÏÂÒÁÔÎÏ Ó×ÏÉ ÞÁÓÙ, −−
ÓËÁÚÁÌ ÏÎ É ×ÓÕÎÕÌ ÍÎÅ ÉÈ × ÒÕËÕ.

ïÎÉ ÓÔÏÑÌÉ: áÁÌÔÏ ÚÁÂÙÌ ÉÈ ÚÁ×ÅÓÔÉ.

õÔÒÏÍ ÍÙ ÐÏÌÕÞÉÌÉ ×ÙÇÏ×ÏÒ ÚÁ ÔÏ, På morgonen fick vi varning för att
ÞÔÏ, ÂÕÄÕÞÉ × ÒÁÚ×ÅÄËÅ, ×ÓÔÕÐÉÌÉ × vi hade gått till strid mot fienden
ÂÏÊ Ó ÎÅÐÒÉÑÔÅÌÅÍ, É ÂÌÁÇÏÄÁÒÎÏÓÔØ trots att vi var ute på
−− ÚÁ ÔÏ, ÞÔÏ, ÉÍÅÑ × Ó×ÏÅÍ ÓÏÓÔÁ×Å rekognoscering, och tack för att vi
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ÛÅÓÔØ ÞÅÌÏ×ÅË, ×ÙÂÉÌÉ ÉÚ ÓÅÌÁ ÞÁÓÔØ hade jagat en fientlig styrka på
ÐÒÏÔÉ×ÎÉËÁ × ÔÒÉÓÔÁ ÐÒÉÂÌÉÚÉÔÅÌØÎÏ ungefär 300 man ur byn fast vi bara
ÛÔÙËÏ×. var sex man.

{147}
ñ ÇÏ×ÏÒÀ <<ÐÒÉÂÌÉÚÉÔÅÌØÎÏ>> ÐÏÔÏÍÕ, Jag säger ungefär trehundra, för
ÞÔÏ ÌÙÖ ÂÙÌÏ ÏËÏÌÏ ÞÅÔÙÒÅÈÓÏÔ ÐÁÒ, Á skidor fanns det cirka fyrahundra
ÉÚ ÍÅÓÔÎÏÇÏ ÎÁÓÅÌÅÎÉÑ ÎÉËÏÇÏ ÎÅ par och av befolkningen fick vi inte
ÕÄÁÌÏÓØ ÏÐÒÏÓÉÔØ −− ×ÓÅ ÏÎÏ ÂÙÌÏ tag i en enda. För tre dagar sedan
ÕÇÎÁÎÏ × æÉÎÌÑÎÄÉÀ ÔÒÉ ÄÎÑ ÎÁÚÁÄ. ÷ hade de med våld drivits över finska
ÄÅÒÅ×ÎÅ ÏÓÔÁÌÉÓØ ÎÅÓËÏÌØËÏ ÂÁÂ, gränsen. I byn fanns endast några
ÂÏÌØÎÙÈ ÄÁ ÓÔÁÒÉË.  óËÏÔ, ËÏÔÏÒÙÊ gummor, några sjuka och en gubbe
ÎÅÌØÚÑ ÂÙÌÏ ÕÇÎÁÔØ, ÌÁÈÔÁÒÉ ÚÁÒÅÚÁÌÉ kvar. Boskapen, som de inte kunde få
É ÒÁÚÂÒÏÓÁÌÉ ÔÕÛÉ ÎÁ ÕÌÉÃÅ. med sig, hade vitgardisterna slaktat

och kastat kropparna på gatan.

ïÎÉ ÏÔËÒÙÌÉ ËÒÙÛËÉ ËÁÒÔÏÆÅÌØÎÙÈ ÑÍ, De hade öppnat luckorna till
ÞÔÏÂÙ ÐÏÍÏÒÏÚÉÔØ ×ÅÓØ ËÁÒÔÏÆÅÌØ. potatiskällarna för att all potatis

skulle förfrysa.

äÁ, ÞÕÔØ ÎÅ ÚÁÂÙÌ ÓËÁÚÁÔØ, ÞÔÏ × Jag höll nästan på att glömma bort
ÄÅÒÅ×ÎÅ ÏÓÔÁ×ÌÅÎÏ ÂÙÌÏ ÐÑÔÅÒÏ att berätta att det fanns fem
ÍÁÌÅÎØËÉÈ ÒÅÂÑÔ.  ñ ËÏÒÍÉÌ ÉÈ småbarn kvar i byn. Jag matade dem
ÓÁÈÁÒÏÍ ÉÚ ÔÒÑÐÏÞËÉ É ÄÏÓÔÁÌ ÄÌÑ ÎÉÈ med socker och tog reda på ett par
ÌÁÈÔÁÒÓËÉÅ ÐÏÌÕÛÕÂËÉ.  íÎÅ ÐÏÒÕÞÉÌÉ av slaktarnas pälsar för att svepa
ÏÈÒÁÎÑÔØ É ËÏÒÍÉÔØ ÉÈ ÄÏ ÐÒÉÈÏÄÁ dem i. Jag blev beordrad att mata
ÇÌÁ×ÎÙÈ ÞÁÓÔÅÊ Ó ÏÂÏÚÁÍÉ. och sköta dem, tills dess våra

huvudstyrkor med trängen skulle
anlända. Först sedan jag lämnat dem

óÄÁ× ÉÈ × ÏÂÏÚ, Ñ ÐÏÛÅÌ ÄÏÇÏÎÑÔØ åt trängen, åkte jag vidare för att
Ó×ÏÀ ÞÁÓÔØ. hinna upp min bataljon.

ôÁË Ñ ÐÒÅ×ÒÁÔÉÌÓÑ ÎÁ ×ÒÅÍÑ ÎÑÎØËÕ På så vis förvandlades jag för en
(ÞÅÍÕ ÂÙ Ñ ÎÉËÏÇÄÁ ÎÅ ÐÏ×ÅÒÉÌ, ÅÓÌÉ tid till barnpiga (det skulle jag
ÂÙ ÍÎÅ ËÔÏ−ÎÉÂÕÄØ ÒÁÓÓËÁÚÁÌ ÒÁÎØÛÅ), aldrig ha trott, om någon hade sagt
ËÁË ÂÅÄÎÙÊ ìÅÊÎÏ ÂÙÌ ÐÏ×É×ÁÌØÎÏÊ mig det förut), liksom den stackars
ÂÁÂËÏÊ. Leino några dagar tidigare varit

barnmorska.

ðÒÏ ÎÒÁ×Ù É ÏÂÙÞÁÉ<111>ÜÔÉÈ ÒÅÂÑÔ Om dessa barnungars vanor och
Ñ ÍÏÇ ÂÙ ÒÁÓÓËÁÚÁÔØ ÍÎÏÇÏ ÉÎÔÅÒÅÓÎÙÈ egenheter skulle jag kunna berätta
ÐÏÄÒÏÂÎÏÓÔÅÊ. ïÎÉ ÔÅÐÅÒØ, ÎÁ×ÅÒÎÏ, många intressanta detaljer. Nu är de
ÐÉÏÎÅÒÙ. säkert pionjärer.

îÏ ÍÅÎÑ ÔÏÒÏÐÑÔ ÌÅÓÎÙÅ ÄÅÌÁ, Á ÄÅÌ Men arbetet i skogen väntar på mig.
ÜÔÉÈ ÕÊÍÁ, É ÎÅÐÏÒÑÄËÏ×, ËÏÔÏÒÙÅ Och det är en massa arbete, och
ÎÁÄÏ ÌÉË×ÉÄÉÒÏ×ÁÔØ, ÞÔÏÂÙ ×ÙÐÏÌÎÉÔØ många brister som måste likvideras,
ÐÌÁÎ ÌÅÓÏÚÁÇÏÔÏ×ÏË, ÅÝÅ ÍÎÏÇÏ. för att skogsavverkningsplanen skall

kunna genomföras till hundra
procent.  Detta arbete får inte
längre uppskjutas.

ñ ÅÝÅ ÒÁÚ ÚÁ×ÅÒÑÀ, ÞÔÏ ÐÌÁÎ × ÍÏÅÍ Jag försäkrar ännu en gång att
ÒÁÊÏÎÅ ÂÕÄÅÔ ÐÅÒÅ×ÙÐÏÌÎÅÎ. planen i min räjong kommer att

uppfyllas före den utsatta tiden.

ó ÔÏ×ÁÒÉÝÅÓËÉÍ ÐÒÉ×ÅÔÏÍ Med kamratlig hälsning.

áÒÍÁÓ. Kalle

1932
_______________________________________
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Baksidestext 1974.
[ðÒÉÍÅÞÁÎÉÑ] Efter den misslyckade finska

revolutionen 1918 lyckades en del
finska arbetare rädda sig till

[1]...ÌÁÈÔÁÒÉ; ìÁÈÔÁÒÉ − × ÐÅÒÅ×ÏÄÅ Sovjetunionen och undgå den vita
       ÎÁ ÒÕÓÓËÉÊ ÑÚÙË ÏÚÎÁÞÁÅÔ terrorn i Finland. Tusentals
       <<ÍÑÓÎÉËÉ>>. ôÁË ÔÒÕÄÑÝÉÅÓÑ arbetare som inte lyckades fly
       æÉÎÌÑÎÄÉÑ É ëÁÒÅÌÉÉ ÎÁÚÙ×ÁÌ mördades kallblodigt.
       ÂÅÌÏÇ×ÁÒÄÅÊÃÅ×. (úÄÅÓØ É
       ÄÁÌÅÅ ÐÒÉÍ. Á×ÔÏÒÁ.) En del av dessa mestadels unga,

finska arbetare utbildade sig vid
[2]...<<ëÁÌÅ×ÁÌÙ>> <<ëÁÌÅ×ÁÌÁ>> − Internationella Krigsskolan i Sovjet
       ÆÉÎÓËÁÑ ÜÐÉÞÅÓËÁÑ ÐÏÜÍÁ, för att tjäna arbetarklassens sak
       ÓÏÓÔÁ×ÌÅÎÎÁÑ ÉÚ ÎÁÒÏÄÎÙÈ också i sitt nya fosterland.
       ÐÅÓÅÎ − ÒÕÎ. ÷ ÎÅÊ ÇÏ×ÏÒÉÔÓÑ
       Ï ÓÏÚÄÁÎÉÉ ÚÅÍÌÉ É ÎÅÂÁ, Boken skildrar ett hjältedåd som 140
       Ó×ÅÔÉÌ É ÏÒÕÄÉÊ av dem utförde 1922 i
       ÔÒÕÄÁ. çÌÁ×ÎÙÊ ÇÅÒÏÊ − Sovjet−Karelen.
       ÌÅÇÅÎÄÁÒÎÙÊ ÷ÑÊÎÑÍ£ÊÎÅÎ,
       ÓÏÚÄÁ×Á×ÛÉÊ ÚÅÍÎÏÊ ÍÉÒ ÓÉÌÏÊ Reaktionära vitfinska element hade
       Ó×ÏÉÈ ÐÅÓÎÏÐÅÎÉÊ. ôÁÍ ÖÅ upprepade gånger under åren 1918−22
       ÄÅÊÓÔ×ÕÅÔ ÓËÁÚÏÞÎÙÊ ËÕÚÎÅÃ företagit rövartåg in på
       éÌÍÁÒÉÎÅÎ, ËÏÔÏÒÙÊ ×ÙËÏ×ÁÌ Sovjet−Karelens område.  1922
       ÞÕÄÅÓÎÕÀ ÍÅÌØÎÉÃÕ−ÓÁÍÏÍÏÌËÕ − gjordes ett regelrätt försök att
       ÓÁÍÐÏ − ÓÉÍ×ÏÌ ÎÁÒÏÄÎÏÇÏ erövra området.
       ÓÞÁÓÔØÑ.

Tack vare den röda, finska
[3]...×ÏÌÏËÕÛÁÈ ÷ÏÌÏËÕÛÉ − skidlöparbataljonens heroiska
       ÂÅÓËÏÌÅÓÎÙÅ ÐÏ×ÏÚËÉ, Ä×Á insats, om vilken boken handlar,
       ÄÌÉÎÎÙÈ ÛÅÓÔÁ, ËÏÔÏÒÙÅ slogs attacken tillbaka.
       ×ÏÌÏÞÉÔ ÐÏ ÚÅÍÌÅ, ÐÏ 
       ÂÏÌÏÔÉÓÔÏÍÕ ÂÅÚÄÏÒÏÖØÀ Författaren, G. Fisch, deltog inte
       ÌÏÛÁÄØ. själv i fälttåget men han har ändå
__________________________________ kunnat ge en mycket

verklighetstrogen bild av vad som
òÁÓÓËÁÚ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁ, ËÏÔÏÒÏÍÕ hänt genom att han litterärt har
× 1922 ÇÏÄÕ ÂÙÌÏ ÄÅ×ÑÔØ ÌÅÔ bearbetat deltagarnas egna

berättelser.
ñ −− ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÅÃ ÐÒÉÚÙ×Á 1934 ÇÏÄÁ. Det är en spännande skildring fylld

av både humor och kampglöd.
÷ ÑÎ×ÁÒÅ 1935 ÇÏÄÁ ÍÙ ÒÅÛÉÌÉ ÐÒÏÊÔÉ
ÐÏ ÓÌÅÄÁÍ ÒÅÊÄÁ éÎÔÅÒÎÁÃÉÏÎÁÌØÎÏÊ Ca pris 12:− med moms
×ÏÅÎÎÏÊ ÛËÏÌÙ.

KFMLr PROLETÄRKULTUR
îÁÍÉ ËÏÍÁÎÄÏ×ÁÌ ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉÌÁ,
ÎÁÇÒÁÖÄÅÎÎÙÊ ÏÒÄÅÎÏÍ ÚÁ ×ÚÑÔÉÅ _______________________________________
ëÉÍÁÓ−ÏÚÅÒÁ. ÷ 1922 ÇÏÄÕ ÔÏ×ÁÒÉÝ
áÎÔÉÌÁ ÂÙÌ ËÕÒÓÁÎÔÏÍ, Á ÔÅÐÅÒØ ÏÎ   [Noter]
×ÅÌ ÎÁÓ. óÅÊÞÁÓ ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉÌÁ
ÇÅÎÅÒÁÌ−ÍÁÊÏÒ. éÚ ÓÔÁÒÙÈ ÕÞÁÓÔÎÉËÏ× 
ÂÙÌÉ ïÑÌÁ É ÅÝÅ ÞÅÌÏ×ÅËÁ ÔÒÉ−ÞÅÔÙÒÅ [1]...Inno
Á ÚÁÔÅÍ ÛÌÉ ÍÙ, ÍÏÌÏÄÅÖØ. ûÅÓÔØÄÅÓÑÔ
ÏÄÉÎ ÂÏÅÃ Ó ÐÏÌÎÏÊ ×ÙËÌÁÄËÏÊ É Ó           Inno − kommendör för de
ÚÁÐÁÓÏÍ ÐÉÔÁÎÉÑ ÎÁ ÔÒÏÅ               internationella
ÓÕÔÏË. óÔÒÏÅÍ, Ó ÐÕÌÅÍÅÔÁÍÉ, krigskurserna. Senare
ÐÒÏÈÏÄÉÌÉ × ÓÒÅÄÎÅÍ ÏËÏÌÏ divisionskommendör.
ÛÅÓÔÉÄÅÓÑÔÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ× × ÄÅÎØ ÐÏ 
ÓÎÅÖÎÏÊ ÃÅÌÉÎÅ. þÅÓÔÎÏÅ ÓÌÏ×Ï!
ðÒÏÞÉÔÁÊ ÎÁÛ ÒÁÐÏÒÔ ÎÁÒËÏÍÕ. [2]...Rovio,
îÁÓ ×ÓÔÒÅÞÁÌÉ × ÄÅÒÅ×ÎÑÈ ÒÁÐÏÒÔÁÍÉ Ï Rovio, Gustav − medlem av
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Ó×ÏÉÈ ÄÏÓÔÉÖÅÎÉÑÈ ÍÅÓÔÎÙÅ Finlands socialdemokratiska
ËÏÌÈÏÚÎÉËÉ. óÒÅÄÉ ÎÉÈ ÓÔÁÒÉËÉ É parti.  Arbetare.  I
ÓÔÁÒÕÈÉ. ÷ ÏÄÎÏÍ ÒÁÊÉÓÐÏÌËÏÍÅ ÂÙÌ   september 1917 blev han i
ÐÒÅÄÓÅÄÁÔÅÌÅÍ ÂÙ×ÛÉÊ ËÕÒÓÁÎÔ −− samband med de revolutionära
ÕÞÁÓÔÎÉË ÒÅÊÄÁ. ëÏÒÏÔËÉÊ ÍÉÔÉÎÇ −− É händelserna av
ÄÁÌØÛÅ × ÐÕÔØ. ÷ ÏÄÎÏÊ ÄÅÒÅ×ÎÅ arbetarorganisationerna
×ÙÓÌÁÌÉ ÎÁ×ÓÔÒÅÞÕ, ÚÁ ÄÅÓÑÔØ utnämnd till »röd
ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×, ÓÁÎÉ −− ÎÅÔ ÌÉ Õ ÎÁÓ    polismästare« i Helsingfors.
ÂÏÌØÎÙÈ, ÞÔÏÂÙ ÐÏÄ×ÅÚÔÉ... îÕ Efter julidagarna höll Lenin
ËÏÎÅÞÎÏ, ÂÏÌØÎÙÈ ÎÅ ÂÙÌÏ. úÁ ×ÒÅÍÑ  sig gömd hos honom.  En av  
ÐÏÈÏÄÁ ×ÓÅ ÄÁÖÅ ÐÒÉÂÁ×ÉÌÉ × ×ÅÓÅ,   Finlands Kommunistiska Partis
ÞÅÓÔÎÏÅ ÓÌÏ×Ï! organisatörer.  Politisk

Kommissarie för
ïËÏÌÏ ÏÄÎÏÇÏ ÓÅÌÁ ÎÁÓ ×ÓÔÒÅÔÉÌ Internationella krigsskolan i
ÓÔÁÒÉË, ËÏÔÏÒÙÊ ÂÙÌ ÐÒÏ×ÏÄÎÉËÏÍ Petrograd.
ÏÔÒÑÄÁ × 1922 ÇÏÄÕ; É, ÐÒÅÄÓÔÁ×Ø
ÓÅÂÅ, × ÔÏÔ ÒÁÚ ÏÎ ÚÁÂÌÕÄÉÌÓÑ ×
×ÏÓØÍÉ ËÉÌÏÍÅÔÒÁÈ ÏÔ ÄÅÒÅ×ÎÉ, É [3]...slaktarna
ÔÅÐÅÒØ ÓÎÏ×Á, ÎÁ ÜÔÏÍ ÖÅ ÓÁÍÏÍ
ÍÅÓÔÅ, ÏÎ ÏÓÔÁÎÏ×ÉÌÓÑ, ÎÅ ÚÎÁÑ, ËÕÄÁ        »Slaktare« − gängse uttryck
ÎÁÓ ×ÅÓÔÉ... îÕ, ÍÙ−ÔÏ ÄÏÒÏÇÕ ÎÁÛÌÉ.        för vitgardister bland

       Finlands och Karelens
íÅÓÔÁÍÉ ÍÙ ÎÁÈÏÄÉÌÉ ÐÕÔØ ÐÏ        arbetare.
ÚÁÒÕÂËÁÍ, ÓÄÅÌÁÎÎÙÍ ÒÅÂÑÔÁÍÉ ×
ÐÅÒ×ÏÍ ÒÅÊÄÅ. ïÇÒÏÍÎÙÅ ÇÌÕÈÁÒÉ Ó
ÌÀÂÏÐÙÔÓÔ×ÏÍ ÓÍÏÔÒÅÌÉ ÎÁ ÎÁÓ É ÎÅ   [4]...Kalevalas
ÈÏÔÅÌÉ ÓÎÉÍÁÔØÓÑ Ó ×ÅÔ×ÅÊ; ËÏÇÄÁ ÍÙ
ÉÈ ÐÕÇÁÌÉ ËÒÉËÏÍ, ÓÎÅÖËÁÍÉ, ÏÎÉ
ÔÏÌØËÏ Ó ÌÀÂÏÐÙÔÓÔ×ÏÍ ÎÁËÌÏÎÑÌÉ Kalevalasångerna − finskt
ÇÏÌÏ×Õ, × ÕÐÏÒ ÓÍÏÔÒÑ ÎÁ nationalepos.
ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÅ×.
−− óËÏÌØËÏ ×Ù ÉÈ ÐÏÄÓÔÒÅÌÉÌÉ? −−    [5]...kulakerna
ÓÐÒÏÓÉÌ ÐÏÓÌÅ Õ ÎÁÓ ËÏÍÁÎÄÕÀÝÉÊ
×ÏÊÓËÁÍÉ ÏËÒÕÇÁ. Kulaker − rika bönder.
−− îÉ ÏÄÎÏÇÏ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÕÀÝÉÊ,
−− ÓËÁÚÁÌ ïÑÌÁ. −− ÷ ÔÁËÏÊ ÐÔÉÃÅ    [6]...Lotavaaraåsen.
ÂÏÌØÛÅ ÐÑÔÉ ËÉÌÏ, É ÎÁÄÏ ÂÙÌÏ ÂÙ
ÔÁÝÉÔØ ÅÅ ÎÁ ÓÅÂÅ ÄÏ ÂÌÉÖÁÊÛÅÇÏ Den bergås, som löper längs
ÐÒÉ×ÁÌÁ, ËÉÌÏÍÅÔÒÁ Seesjärvis södra strand och
Ä×ÁÄÃÁÔØ−ÔÒÉÄÃÁÔØ...  îÉ ÏÄÎÏÊ ÎÅ   är vattendelare mellan
ÐÏÄÓÔÒÅÌÉÌÉ. Vitahavsbassängen och

Östersjösystemet.
á ËÁË ÎÁÓ ×ÓÔÒÅÞÁÌÏ ÎÁÓÅÌÅÎÉÅ!
óÏ×ÓÅÍ ËÁË ÎÁ ÐÒÏÛÌÏÇÏÄÎÉÈ
ÍÁÎÅ×ÒÁÈ. ôÏÇÄÁ ÎÁÛÁ ÞÁÓÔØ ÄÏÌÖÎÁ   [7]...Lappo
ÂÙÌÁ ÐÒÏÊÔÉ ÞÅÒÅÚ ÏÄÎÕ ÄÅÒÅ×ÕÛËÕ, ÎÅ
ÚÁÄÅÒÖÉ×ÁÑÓØ, ÂÅÇÏÍ... ôÁË ×ÏÔ, Lapporörelsen − fascistisk
ËÏÌÈÏÚÎÉËÉ ÕÚÎÁÌÉ ÏÂ ÜÔÏÍ, É, ËÏÇÄÁ finsk rörelse som stod bakom
ÍÙ ÐÒÏÂÅÇÁÌÉ ÞÅÒÅÚ ÄÅÒÅ×ÎÀ, Õ ×ÓÅÈ  mord på tusentals finska
ÉÚÂ, Õ ÉÚÇÏÒÏÄÅÊ ×ÄÏÌØ ÄÏÒÏÇÉ ÓÔÏÑÌÉ arbetare
×ÅÄÒÁ Ó ËÌÀÞÅ×ÏÊ ×ÏÄÏÊ, Ó ËÏ×ÛÉËÁÍÉ:
ÐÅÊ ÎÁ ÈÏÄÕ! á ÒÑÄÏÍ Ó ×ÅÄÒÁÍÉ −−
ËÒÙÎËÉ Ó ÔÏÐÌÅÎÙÍ ÍÏÌÏËÏÍ. ëÏÍÕ ÞÔÏ [8]...Afrika.
  
ÌÀÂÏ... îÕ, ÍÙ, ËÏÎÅÞÎÏ, ÉÈ ÎÅ
ÏÂÉÄÅÌÉ −− ÓËÏÌØËÏ ÍÏÇÌÉ, ÎÁ ÈÏÄÕ   Under den vita terrorns
×ÙÐÉÌÉ. õÇÏÝÅÎÉÅ ÐÒÉÛÌÏÓØ ËÓÔÁÔÉ.   blomstringstid 1918

utarbetade de finska
îÕ, Á × ÎÁÛÅÍ ÓÌÕÞÁÅ, ËÏÎÅÞÎÏ, Ï    myndigheterna ett projekt som
ÖÁÒÅ ÐÒÉÈÏÄÉÌÏÓØ ÔÏÌØËÏ ÍÅÞÔÁÔØ −−  gick ut på att som
ÍÏÒÏÚÙ ÂÏÌØÛÉÅ ÓÔÏÑÌÉ. arbetskraft skicka de häktade
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revolutionärerna till
íÙ ÐÏÄÈÏÄÉÌÉ Ë ÂÏÌØÛÏÊ ÄÅÒÅ×ÎÅ, Tyskland.  Istället skulle
ÚÁÎÅÓÅÎÎÏÊ ÓÎÅÇÏÍ. Tyskland förse det utarmade

vita Finland med konstgödsel.
−− ÷ ÜÔÏÍ ÄÅÒÅ×ÎÅ ÔÒÉÎÁÄÃÁÔØ ÌÅÔ
ÎÁÚÁÄ Ñ ÐÒÏ×ÅÌ ÏÔ×ÒÁÔÉÔÅÌØÎÕÀ ÎÏÞØ,
−− ÓËÁÚÁÌ ÍÎÅ ÎÁÛ ËÏÍÁÎÄÉÒ, ÔÏ×ÁÒÉÝ [9]...Gutzeit.
áÎÔÉÌÁ. −− ÷ ÂÏÀ ÐÏÄ âÁÒÙÛ−ÎÁ×ÏÌÏËÏÍ
ÍÅÎÑ ÒÁÎÉÌÉ × ÒÕËÕ. ÷ÏÔ, ÓÍÏÔÒÉ,    Skogsavverkningsbolaget
ÐÁÌØÃÁ ËÁË ÎÅ ÂÙ×ÁÌÏ!... é ÔÏÇÄÁ    Gutzeit i Finland lämnade
ÔÏ×ÁÒÉÝ áÎÔÉËÁÊÎÅÎ ÐÒÉËÁÚÁÌ ÍÎÅ ÉÄÔÉ »upproret« stor materiell
ÏÂÒÁÔÎÏ × ÔÙÌ ÐÏ ÌÙÖÎÅ, ËÏÔÏÒÕÀ hjälp. Ordförande i detta
ÐÒÏÌÏÖÉÌ ÏÔÒÑÄ. íÎÅ ÎÅ ÈÏÔÅÌÏÓØ bolags styrelse var Finlands
  
×ÏÚ×ÒÁÝÁÔØÓÑ, ÎÏ ÐÒÉËÁÚ ÅÓÔØ ÐÒÉËÁÚ! nuvarande (alltså 1935,
é Ñ ÐÏÛÅÌ... é ÐÒÉÛÅÌ Ñ × ÜÔÕ förlagets anm.) P.E.
ÄÅÒÅ×ÎÀ ×ÅÞÅÒÏÍ. ðÏÓÔÕÞÁÌÓÑ × ÏÄÎÕ  Svinhuvud, som också är
ÉÚÂÕ −− ÔÁÍ ÍÎÅ ÄÁÖÅ É ÎÅ ledare för storfinnarna.
ÏÔ×ÅÔÉÌÉ. ôÏÇÄÁ Ñ ÓÔÕËÎÕÌ × ÏËÏÛËÏ  Gutzeit−firman är ett av de
ÄÒÕÇÏÊ. ïÔ×ÏÒÉÌÉ Ä×ÅÒØ. största skogsbolagen i

Finland.  1922 fick bolaget
<<ëÔÏ ÜÔÏ?>> en beställning från England

på 1 miljon telegrafstolpar,
<<ëÒÁÓÎÏÁÒÍÅÅÃ>>. några tiotusental tusen

tjocka timmer och några tusen
ä×ÅÒØ ÚÁÈÌÏÐÎÕÌÁÓØ ÐÅÒÅÄ ÓÁÍÙÍ ÍÏÉÍ skeppsmaster. Beställningen
ÎÏÓÏÍ. ñ ÐÒÏÛÅÌ ÂÅÚ ÏÔÄÙÈÁ Ä×ÁÄÃÁÔØ gick ut på flera miljoner
ÐÑÔØ ËÉÌÏÍÅÔÒÏ×; ÒÁÎÅÎÁÑ ÒÕËÁ ÇÏÒÅÌÁ pund sterling, och Gutzeit
Õ ÍÅÎÑ. ñ ÐÏÓÔÕÞÁÌÓÑ × ÔÒÅÔØÀ ÉÚÂÕ É hade förmodligen för avsikt
ÓËÁÚÁÌ ×ÙÛÅÄÛÅÍÕ ÎÁ ËÒÙÌØÃÏ ÓÔÁÒÉËÕ: att hämta största delen av

beställningen ur
<<ñ ÒÁÎÅÎÙÊ, ÍÎÅ ÎÕÖÎÏ ÔÏÌØËÏ Sovjet−Karelens skogar.
ÐÅÒÅÎÏÞÅ×ÁÔØ, Ë ÕÔÒÕ Ñ ÕÊÄÕ...>>

[9]...Lönnrot
ðÏÓÌÕÛÁÊ, ÞÔÏ ÏÎ ÓËÁÚÁÌ:

Elias Lönnrot − upptecknare
<<åÓÌÉ ÔÙ ËÒÁÓÎÙÊ, Á ÐÏÂÅÄÑÔ ÂÅÌÙÅ, av Kalevalasångerna.
ÍÎÅ ÐÒÉÄÅÔÓÑ ÐÌÏÈÏ ÚÁ ÔÏ, ÞÔÏ Ñ ÐÕÝÕ _______________________________________
ÔÅÂÑ ÐÅÒÅÎÏÞÅ×ÁÔØ. åÓÌÉ ÔÙ ÂÅÌÙÊ, Á 
ÐÏÂÅÄÑÔ ËÒÁÓÎÙÅ, ÒÁÚ×Å ÏÎÉ ÍÎÅ
ÐÒÏÓÔÑÔ, ÞÔÏ ÐÒÉÎÑÌ ÔÅÂÑ? éÄÉ−ËÁ
ÌÕÞÛÅ ÐÒÏÞØ ÐÏÄÏÂÒÕ−ÐÏÚÄÏÒÏ×Õ>>.
é Ñ ÐÏÛÅÌ, ÒÁÎÅÎÎÙÊ É ÕÓÔÁÌÙÊ, ÐÒÏÞØ
ÏÔ ÜÔÏÇÏ ÄÏÍÁ, ÐÒÏËÌÉÎÁÑ
ÎÅÓÇÏ×ÏÒÞÉ×ÏÇÏ ÓÔÁÒÉËÁ.
é ÐÏÄÕÍÁÊ ÔÏÌØËÏ: ×Ï ×ÓÅÊ ÄÅÒÅ×ÎÅ
ÎÉËÔÏ ÎÅ ÚÁÈÏÔÅÌ ÐÕÓÔÉÔØ ÍÅÎÑ ÎÁ
ÎÏÞÅ×ËÕ! úÌÏÊ É ÕÓÔÁÌÙÊ, Ñ ÚÁÂÒÁÌÓÑ
× ÔÅÍÎÕÀ ÈÏÌÏÄÎÕÀ ÂÁÎÀ É ËÏÅ−ËÁË
ÐÒÏ×ÅÌ × ÎÅÊ ÜÔÕ ÂÅÓËÏÎÅÞÎÕÀ ÚÉÍÎÀÀ
ÎÏÞØ...
íÙ ×ÏÛÌÉ × ÄÅÒÅ×ÎÀ. úÄÅÓØ, ÐÏ
ÍÁÒÛÒÕÔÕ, ÎÁÍÅÞÅÎ ÂÙÌ ÂÏÌØÛÏÊ
ÐÒÉ×ÁÌ. ðÏÓÒÅÄÉ ÄÅÒÅ×ÎÉ ÓÔÏÑÌÉ
ËÏÌÈÏÚÎÉËÉ. ïÎÉ ÏÔÄÁÌÉ ÎÁÍ ÒÁÐÏÒÔ. ñ
ÔÅÂÅ ÅÇÏ ÐÏËÁÖÕ: ÏÎ ÈÒÁÎÉÔÓÑ Õ
ÍÅÎÑ. ïÑÌÁ ÓËÁÚÁÌ ÒÅÞØ... îÕ, ÞÔÏ
ÄÁÌØÛÅ ÇÏ×ÏÒÉÔØ! òÁÚÏÂÒÁÌÉ
ËÏÌÈÏÚÎÉËÉ ÎÁÓ ÐÏ ÄÏÍÁÍ. ÷ ËÁÖÄÏÍ
ÄÏÍÅ ÎÁ ÓÔÏÌÅ ÄÙÍÉÌÓÑ, ÕÖÅ ÐÏÄÖÉÄÁÑ
ÎÁÓ, ÏÂÅÄ...  ïÂÅÄ Ó ÎÁÛÉÍ,
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ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÓËÉÍ ÎÅ ÓÒÁ×ÎÉÔÓÑ,
ËÏÎÅÞÎÏ, ÎÏ ËÏÒÍÉÌÉ ÎÁÓ ÏÔ ×ÓÅÇÏ
ÓÅÒÄÃÁ: ÕÈÁ, ÚÁÐÅÞÅÎÎÁÑ × ÔÅÓÔÅ
ÒÙÂÁ, ËÌÀË×Á, ÍÏÌÏËÏ... ÷ÓÅ
ÈÏÚÑÊÓÔ×Á ÇÏÔÏ×ÉÌÉÓØ Ë ×ÓÔÒÅÞÅ
ÎÅÓËÏÌØËÏ ÄÎÅÊ, ËÁË Ë ÐÒÁÚÄÎÉËÕ. ÷ÓÅ
ÂÁÎÉ ÂÙÌÉ ÖÁÒËÏ ÎÁÔÏÐÌÅÎÙ. íÙ ÍÏÇÌÉ
ÓÍÙÔØ Ó ÓÅÂÑ ÐÏÔ ÎÅÌÅÇËÉÈ ÐÅÒÅÈÏÄÏ×.
ñ ÐÏÐÁÌ ×ÍÅÓÔÅ Ó ÔÏ×ÁÒÉÝÅÍ áÎÔÉÌÏÊ ×
ÉÚÂÕ Ë ÐÒÅÄÓÅÄÁÔÅÌÀ ËÏÌÈÏÚÁ, ÓÏ×ÓÅÍ
ÅÝÅ ÍÏÌÏÄÏÊ ÖÅÎÝÉÎÅ. åÅ Ú×ÁÌÉ
íÁÒÉÅÊ. ïÓÍÏÔÒÅÌÉ ÌÙÖÉ, ÓÎÑÌÉ Ó ÐÌÅÞ
ÍÅÛËÉ É ÕÓÅÌÉÓØ ÚÁ ÓÔÏÌ. äÅÔÉÛËÉ Ó
Õ×ÁÖÅÎÉÅÍ ÏÝÕÐÙ×ÁÌÉ ×ÉÎÔÏ×ËÕ. îÏ ÎÅ
ÓÕÖÄÅÎÏ ÂÙÌÏ ÎÁ ÜÔÏÔ ÒÁÚ ÎÁÍ
ÓÐÏËÏÊÎÏ ÐÏÏÂÅÄÁÔØ. ôÏÌØËÏ Ñ ÐÏÄÎÅÓ
ÌÏÖËÕ ËÏ ÒÔÕ, ËÁË Ä×ÅÒØ ÉÚÂÙ
ÏÔ×ÏÒÉÌÁÓØ É × ÏÂÌÁËÅ ÐÁÒÁ ××ÁÌÉÌÁÓØ
× ÇÏÒÎÉÃÕ ÐÏÖÉÌÁÑ ÖÅÎÝÉÎÁ.
ðÏÄÓÔÕÐÁÑ ×ÐÌÏÔÎÕÀ Ë ÈÏÚÑÊËÅ, ÏÎÁ
ÏÂÉÖÅÎÎÏ ËÒÉÞÁÌÁ ×Ï ×ÅÓØ ÇÏÌÏÓ;
ËÁÚÁÌÏÓØ, ×ÏÔ−×ÏÔ ÏÎÁ ×ÃÅÐÉÔÓÑ ÅÊ ×
×ÏÌÏÓÙ.
−− ðÏÓÌÕÛÁÊÔÅ, íÏÔÑ! ñ ÚÄÅÓØ ÎÉ ÐÒÉ
ÞÅÍ, É ÐÒÁ×ÌÅÎÉÅ ËÏÌÈÏÚÁ ÔÏÖÅ ÚÄÅÓØ
ÎÉ ÐÒÉ ÞÅÍ, −− ÏÂßÑÓÎÑÌÁ íÁÒÉÑ.
−− ëÁË ÔÁË <<ÎÉ ÐÒÉ ÞÅÍ>>? −−
ËÒÉÞÁÌÁ ÖÅÎÝÉÎÁ, ÉÝÁ Õ ÎÁÓ ÐÏÄÄÅÒÖËÉ
Ó×ÏÉÍ ÓÌÏ×ÁÍ. −− þÔÏ, ÒÁÚ×Å Ñ É ÍÏÊ
ÍÕÖÉË ÎÅ ÌÀÄÉ?  òÁÚ×Å ÍÙ ÎÅ ÐÅÒ×ÙÅ
ÕÄÁÒÎÉËÉ −− ÏÎ Õ ÓÅÂÑ × ËÏÎÀÛÎÅ, Á Ñ
ÎÁ ÆÅÒÍÅ? úÁ ÞÔÏ ÖÅ ÎÁÓ ÔÁË
ÏÓËÏÒÂÌÑÀÔ? ôÁËÏÊ ÏÂÉÄÏÊ ÉÚ ËÏÌÈÏÚÁ
×ÙÖÉÔØ ÍÏÖÎÏ!
−− äÁ ÂÒÏÓØ ÔÙ! −− ÕÖÅ ÎÁÞÉÎÁÌÁ
   ÓÅÒÄÉÔØÓÑ ÈÏÚÑÊËÁ.
−− á ÞÅÍ ÔÅÂÑ ÏÂÉÄÅÌÉ? −− ÓÐÒÏÓÉÌ
   áÎÔÉÌÁ.
−− äÁ ËÁË ÖÅ ÎÅ ÏÂÉÄÅÌÉ?! −− ÎÅ
ÕÓÐÏËÁÉ×ÁÌÁÓØ ÔÁ, ËÏÇÏ
ÐÒÅÄÓÅÄÁÔÅÌØÎÉÃÁ ÎÁÚÙ×ÁÌÁ íÏÔÅÊ. −−
òÁÚ×Å Ñ ÈÕÖÅ ÄÒÕÇÉÈ? ðÏ ÔÁËÏÍÕ
ÓÌÕÞÁÀ ÄÁÖÅ ÂÌÉÎÏ× ÎÁÐÅËÌÁ, ÉÚÂÕ
ÐÒÉÂÒÁÌÁ, ÂÁÎÀ ÉÓÔÏÐÉÌÁ, ÌÕÞÛÅ
ÐÌÁÔØÅ ÎÁÄÅÌÁ. öÉÒÎÙÅ ÝÉ ÎÁ ÓÔÏÌ
ÐÏÓÔÁ×ÉÌÁ. é ×ÏÔ ÔÅÂÅ −− ÎÅ È×ÁÔÉÌÏ
ÎÁ ÍÅÎÑ, ÇÏ×ÏÒÑÔ! íÕÖÉË ÄÏ ÔÏÇÏ
ÏÓÅÒÞÁÌ, ÞÔÏ ÉÚ ÄÏÍÕ ÓÒÁÚÕ Ë ËÏÎÑÍ
ÐÏÂÅÖÁÌ. ëÏÎÉ, ÇÏ×ÏÒÉÔ, ÌÕÞÛÅ, ÞÅÍ
ÌÀÄÉ...
−− þÅÇÏ ÖÅ ÔÅÂÅ ÎÅ È×ÁÔÉÌÏ? −−
   ÓÐÒÏÓÉÌ Ñ ÏÂÉÖÅÎÎÕÀ ÖÅÎÝÉÎÕ.
−− ëÁË −− ÞÅÇÏ? ëÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁ!
ëÁÖÄÏÍÕ ÄÁÌÉ, × ËÁÖÄÕÀ ÉÚÂÕ ÐÒÉ×ÅÌÉ,
Á ÍÙ Ó ÍÕÖÉËÏÍ ÈÕÖÅ ×ÓÅÈ, ×ÙÈÏÄÉÔ?
ôÁË, ÞÔÏ ÌÉ, ÐÏÎÉÍÁÔØ ÐÒÉËÁÖÅÔÅ?
−− îÕ, ÜÔÏ ÄÅÌÏ ÐÏÐÒÁ×ÉÍÏÅ, −−
ÓËÁÚÁÌ ËÏÍÁÎÄÉÒ É ÐÒÉËÁÚÁÌ ÐÏÚ×ÁÔØ
ÉÚ ÓÏÓÅÄÎÅÊ ÉÚÂÙ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁ.
÷ ÓÏÓÅÄÎÅÊ ÉÚÂÅ ÄÅÌÏ ÛÌÏ ÐÒÏ×ÏÒÎÅÅ,
ÞÅÍ Õ ÎÁÓ: ÔÁÍ ÕÖÅ ËÏÎÞÁÌÉ ÏÂÅÄÁÔØ.



Padenije Kimas−ozera 1976 + Kiimasjärvis erövring 1935/1974
Gennadij Fisch www.geocities.ws/generaldepoten/vkt/

157/157
24.1.2005

−− ÷Ù ÍÅÎÑ Ú×ÁÌÉ, ÔÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ?
−− äÁ. ðÏÊÄÉÔÅ Ë ÜÔÏÊ ËÏÌÈÏÚÎÉÃÅ É
ÐÏÏÂÅÄÁÊÔÅ Õ ÎÅÅ. âÕÄØÔÅ ÅÅ ÇÏÓÔÅÍ.
−− ôÏ×ÁÒÉÝ ËÏÍÁÎÄÉÒ, Ñ ÔÏÌØËÏ ÞÔÏ
ÏÂÅÄÁÌ... ÷ÔÏÒÏÊ ÏÂÅÄ ÔÑÖÅÌÏ.  îÁÍ
×ÅÄØ ÓËÏÒÏ ÕÈÏÄÉÔØ. ñ ÂÏÀÓØ −−
ÏÔÓÔÁÎÕ ÏÔ ÔÏ×ÁÒÉÝÅÊ.
îÏ íÏÔÑ ÕÖÅ ÓÈ×ÁÔÉÌÁ ÚÁ ÒÕËÁ×
ÎÅÚÎÁËÏÍÏÇÏ ÅÊ ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÁ É
ÔÑÎÕÌÁ ÅÇÏ Ë Ä×ÅÒÉ.
−− ôÏ−ÔÏ ÏÂÒÁÄÕÅÔÓÑ ÍÏÊ ÍÕÖÅÎÅË! −−
   ÕÖÅ ÄÏ×ÏÌØÎÁÑ, ÓËÁÚÁÌ ÏÎÁ.
−− ñ ×ÁÓ ÎÁÚÎÁÞÁÀ, ËÁË × ÎÁÒÑÄ, −−
ÐÒÏÇÏ×ÏÒÉÌ áÎÔÉÌÁ ×ÄÏÇÏÎËÕ
ËÒÁÓÎÏÁÒÍÅÊÃÕ. −− ô×ÏÀ ×ÉÎÔÏ×ËÕ ÜÔÏÔ
ÐÅÒÅÈÏÄ Ñ ÓÁÍ ÐÏÎÅÓÕ, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ,
ÐÅÒÅÈÏÄÑ Ó ÏÆÉÃÉÁÌØÎÏÇÏ ÔÏÎÁ ÎÁ
ÄÒÕÖÅÓËÉÊ.
úÁÔÅÍ ÏÎ ×ÓÔÁÌ ÉÚ−ÚÁ ÓÔÏÌÁ É ÐÒÏÛÅÌ
×ÓÌÅÄ ÚÁ ÕÛÅÄÛÉÍ × ÓÅÎÉ.  þÅÒÅÚ
ÍÉÎÕÔÕ Ñ ×ÙÛÅÌ ÚÁ ÎÉÍ. áÎÔÉÌÁ ÓÔÏÑÌ,
ÐÒÉÓÌÏÎÉ×ÛÉÓØ Ë Ó×ÅÖÅ×ÙÒÕÂÌÅÎÎÏÊ
ÓÔÅÎÅ.
−− ðÏÓÌÕÛÁÊ ÔÏÌØËÏ, −− ÓËÁÚÁÌ ÏÎ
ÍÎÅ, −− É ÜÔÏ ÐÒÏÉÓÈÏÄÉÔ × ÔÏÊ ÖÅ
ÓÁÍÏÊ ÄÅÒÅ×ÎÅ!
çÏÌÏÓ ÅÇÏ ÂÙÌ ÎÅÒÏ×ÅÎ. ëÏÇÄÁ ÏÎ
ÐÒÉËÕÒÉ×ÁÌ ÏÔ ÍÏÅÊ ÐÁÐÉÒÏÓÙ, Ñ
ÚÁÍÅÔÉÌ, ÞÔÏ ÒÕËÁ ÅÇÏ ÄÒÏÖÉÔ É ÇÌÁÚÁ
×ÌÁÖÎÙ. þÅÓÔÎÏÅ ÓÌÏ×Ï!
ñ ÏÞÅÎØ ÐÒÏÛÕ ÔÅÂÑ, ÎÅ ÓÐÒÁÛÉ×ÁÊ ÅÇÏ
ÐÒÏ ÜÔÏ. ïÎ ÒÁÓÓÅÒÄÉÔÓÑ É ÏÔ×ÅÔÉÔ,
ÞÔÏ ÇÌÁÚÁ ÅÇÏ ÂÙÌÉ ×ÌÁÖÎÙ ÔÏÌØËÏ Ä×Á
ÒÁÚÁ × ÖÉÚÎÉ: ÐÅÒ×ÙÊ −− ËÏÇÄÁ × ÇÌÁÚ
ÐÏÐÁÌÁ ÐÁÒÏ×ÏÚÎÁÑ ÉÓËÒÁ, É ×ÔÏÒÏÊ −−
ËÏÇÄÁ ÏÎ ÕÚÎÁÌ, ÞÔÏ ÕÍÅÒ ÔÏ×ÁÒÉÝ
ìÅÎÉÎ.
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